МИ 


се 


м 
КВ) ма ЕМ 


КИНУ | “а | “ Ц К УК У | АЗИС 


72.222 


у РЕЈА 
ДЕ ИИН ЕТАР ЛАА НИОНУ ДОМА 


УУ О УВО ОУ УМУ У УУ О о АУС АУТА О САО о ла ЛО У 
ЗОО МАЛМЕА УМА АНКА ХАМАСА АКО САДА НЕКИ КЕН 09 


УУ 
МУ 
А ЦЕ У У у У у 
5 УУ у У УК х МАМА И у МУ МУ Х хе УУ ЗА ЗА МУ ЈУ 
МА ИЕ ЗИМА а А У МА О А о о о 


| 
| 
| 
| 


ДУМА 


А СА ЈА ЛОДАСАСАААААЛ 


УУ 








« о У 4 - ~ ~ 

У ВУД 
1) | Х65 уда 
У | | | М (5) о 


<>же Уа 2 .= 


па 


; - Е ~ У у ~ 
у ду 4 ~ АЈ у Ур ДР Ру 
у (> се 2 РРА > У“ > : 4 
о7Еј ћ З УУ: Љу г, ом ч ) А 
(СУ РО | 2 - "ИФУ АЕ 
ла» ~ ЗА". (~ ~ % 
2 ( ујему 5 УЛУ 
о ' == – је у - 2 
5 - = суб 
~ 


ЈРМ ДУ Би 
ЈУДЕЈИ о 
дула у а Ру 
у 4 
72) 








„~ РТУ ђ | “ - - а 
МИОТЕКА | у Излис ТЕКА 
| ДРУГ; о Ми "1 
АМНАЗИЈЕ “3 ' /< - : 
25 У ~ ДУНАЗИЈЕ 
10 Сј | /ТНВ, бр, .“ Ра [ 
рРПсК воља“ У 
| 2 а Б ВИША | 


а. 


КЊИЖЕВНИ | 


[ЛАСНИК. 


Иран Ко Рот дкжи ово ви ћ 


УРЕЂИВАЧКИ ОДБОР: 
Др. Возислав (С. Вељковић, Јаша М. ПРОДАНОВИЋ, 
Љу. Стојановић, Светислав С. Симић, 
(ловодан ЈОВАНОВИЋ. 


Власник: Светиславтео Симић. 
КРБИРА ТЕТ А 


БЕОГРАД: 


ШТАМПАРИЈА ПЕТРА ЈОЦКОВИЋА, КРАЉА МИЛАНА УЛИЦА, БР. 12. 


УРЕДНИШТВО И АДМИНИСТРАЦИЈА ЛИСТА: 
КРАЉА МИЛАНА УЛИЦА БР. 2. 
(СРЕМСКА УЛИЦА, БР. |). 


| ЈИМ 21 1966 ) 
1086962 


САДРЖАЈ КЊИГЕ НЕТЕ. 


ЈАНУАР, ФЕБРУАР, МАРТ и АПРИЛ, 1902. 


СВЕСКА ПРВА. Страна 


МАРИЈА. Приповетка од Симе Матавуља 

ТАРТАРЕН НА Алпима. Приповетка |. од Алфонса Додеа 

Источна прича. Песма од Милорада Ј. Митровића 

Живот. Песма од Јована Дучића . .. КА. 

Цигани. Етнографска скипа од Др. Симе пој пи 

Самостално МИШЉЕЊЕ. од Артура Шопенхауера 

Књижевни Преглед: Сиска Књижевност: „ПЦариграл- 
ске слике и прилике од Чед. Мијатовића“ од 
Павла Поповића | 

Позовшини Преглед: .„Џучина, драма у четири чина. 
Написао Бранислав Ђ. Нушић“, од Лрагомира 
М. Јанковића 2ике Е 

Уметнички Преглед: „Музичке прилике у нас. — Бео- 


градска музичка школа — Г-ђица Ј. Шопови- 
ћева. —— Ф. Ондричек. — Г-ђица „Б. Тодосије- 


вићева“ од Г. М. УМЕ ИРЕНА СРЕ 

ОцЕнНЕ и Прикази: „Слава — Крено име. Студија Др. 
Милоја М. Васића“ од Др. Николе Вулића 
„Почетак Самуилове владе од Божидара А. Про- 
вића“ од Др. Станоја Станојевића Е 
„Песме Петра Прерадовића ол Др. Милана Ше- 
вића“ од Др. Јована Скерлића КАНО. 
„Из прошлих дана од Др. Милана Савића“ од 
Др. Јована Скерлића 

Белешке: Књижевност. 


42 


47 


СВЕСКА ДРУГА. Страна 

Коштана. Комад из врањског живота |. од Борисава, 
Станковића . .. Е па а | реа а 
ТАРТАРЕН НА Алпима. | од Ава ДолвЕ ЕМИ. 


Лав и МаАГАРАЦ. Басна од Милорада Ј. Митровића . 106 
Пред остатком АФРОДИТИНА КИПА. Песма од Јелене. 107 
Мисли. 1 од Божидара Кнежевића . . . . . . . 108 
НоБелова ЗАДУЖБИНА. од Алфреда Јенсена . . . . 114 
Самостално Мишљење. (Крај.) од Артура Шопенхауера. 120 
Књижевни Преглед: Српска књижевност: „Цариградске 
слике и прилике од Ч. Мијатовића“ П од Павла 


Поповића. =. о ОИЉИКА У ВЕЛИ РИМА АШ КЕ НИША о 
Позоришни Преглед: Криза у Француској комедији. 
од Драгомира М. Јанковића . . . . . .-:. 188 
ОцЕНЕ и Прикази: „Дивљи човек од Симе Лукина 
Лазића“, од Милорада Ј. Митровића . . . . 140 
„Песме од Дим. Глигорића Сокољанина“, од 
Богдана Поповића . . .. ПА оса НЕР) 
„Чикино Дете од Тадије Ковтњае. од Д-ра Јо- 
ванаСкердића | 4390 кик пират пи. ЗРрИвЊ У нине Ео, 
„Биљешке о Гундулићу и његову времену од 
Алфреда Јенсена“, од Џавла Поповића . . . 148 
БЕЛЕШКЕ: Књижевност. — Друштва. — Разно . . . 150 


СВЕСКА ТРЕЋА. 


Коштана. Комад из врањског живота. П. од Борисава 


Станковића. неки 5 ПИ ИН 0 
ТАРТАРЕН НА Алпима. Ш. од Кони Елен зона 
Песма од Јована Дучића .. .. (| 10 БНОЧНЕНО 
ДУБРОВАЧКИ МАДРИГАЛ. Џесма од Јована Дена И 191 
Мисли. П. од Божидара Кнежевића. . .. 192 
Српска ДРАМА У ЖХ Веку. !. од Павла ПР . 199 
ДОГМАТИЧКА И ИМПРЕСИОНИСТИЧКА КРИТИКА. |. од Д-ра 
Јована Скерлића ог ои" „Ваље а фр ве пицнване ОУ 


Књижевни ПРЕГЛЕД: ОрпскА књижевност: „Цариград- 
ске слике и прилике од Ч. Мијатовића. (Крај),“ 
од Павла Поповића ... . : зивлакини. тинина 


у 


Страна 


Позоришни Преглед : Аделаида Ристори, од Драгомира 
М. Јанковића ЗАМОР 

ОцЕНЕ и Прикази: „С мора и с планине од Сима Ма- 
тавуља“, од Милорада Ј. Митровића и 
„Пожаревачки Мир од Др. Драг. М. Павловића |.“ 
од Јована Н. Томића МАСУ 
„Весник словенске филологије ит.д.“ од .Ђубо- 
мира Стојановића 
„Номинатив п вокатив у српском и латинском 
језику од Јанка Лукића“, од Д-ра Александра 
Белића А Па ЗАРИЋ 
„Старац Никита и његове три кћери ода. Сјет- 
ковог“, од Л—>ђ ма 

БЕЛЕШКЕ: Књижевност. — Друштва. -— Уметност 


СВЕСКА ЧЕТВРТА. 
Коштана. Комад из врањског живота. Ш од Борисава 
Станковића . Мајр У УН 
ТАРТАРЕН НА Алпима. ЈУ од Алфонса Додеа 
Сиромах сам. Песма од Јелене мака " 
() ЈЕДНОМЕ КУТКУ дивнОом. Песма од Милутина Јова- 
новића ДА А о е а а 
Мисли. (Крај.) од Божидара Кнежевића 
СРПСКА ДРАМА У ХАХ веку. П од Павла Поповића 


ДогматичнА и импрЕСИОНИСТИЧКА КРИТИКА. (Крај.) од 


Др. Јована Скерлића 
Позоришни Преглед: Три прославе. — Нова управа 
од Драгомира М. Јанковића . . . . ... 
ОцЕНЕ и Прикази: „Пожаревачки Мир од Др. Драг. М. 
Павловића (Крај.)“ ол Јована Н. Томића. 
Белешке: Књижевност. — Уметност. — Друштва. — 
Нове књиге 


СВЕСКА ЦЕТА. 
Коштана. Комад из врањског живота. (Крај.) од Бо- 
рисава Станковића. па 
ТАРТАРЕН НА Алпима. М. од Алфонса Додеа 


218 


у] 
Страна 
Словенски Клув у Београду. од Д-ра Ивана Шајковића 343 
Сиска ДРАМА У ХТАХ Веку. Ш. од Павла Поповића. 349 
Мол Анђео. (Песма). од Божидара (С. Николајевића. 361 
Фени Пвоме: од Ме Лурачина ои а и а 
Књижевни ПрЕГЛЕД: А. Српска књижевност: „О сло- 
бодној штампи од Гргура Миловановића“, од 
ЈЕра .В-" С. Вељковића соба епа ни ит. 
б. Страна књижевност: „Иван Тургењев по 
преппеци са својим француским пријатељима 
од Е. Халперина Каминског“, од Милана Грола. 371 
Уметнички Преглед: „Кавалљ“, музички лист у Бу- 


гарској, од Божидара Јоксимовића . . . . . 378 
(цене и Прикази: „Срђ“, лист за књижевност и науку, 

од Мавха. Топовива ле Њ ==. аи ннљака и пина 

„Сељанчице од Милорада Петровића“, од Д-ра 

Јована Скерлић Еау Буне јан ме ено 
Белешке: Књижевност. —— Друштва — Читуља. . . 390 


СВЕСКА ШЕСТА. 


Страдија. ]. од Радоја М. Домановића .. . . . . 401 


ТАРТАРЕН НА Алпима. У]. од Алфонса Додеа“ . . . 415 
(Понтиви. оду Ме оре зе а ТЕ и а У ЕУ И пи рат НЕ 
Народна Бивлиотекл. од Доброслава Ружића . . . 429 
Сугестија у Наводу. од Тих. Р. Ђорђевића . . . . 256 


Српска ДРАМА У ХТХ Веку. ЈУ. од Павла Поповића . 444 
Енглески ПАРЛАМЕНТАРИЗАМ, [. ол Слободана Јовановића 455 
Уметнички Преглед: „.„Тутка“, оперета у три чина, с 
предигром; написао Морпе Ордоно. Музика од 
Елмонда Одрана. — Симфонијски конперти, од 
Густава Микена :- 5 2 ит ер со не 
· Оцене и Прикази: „Збирка међународних аката ото- 
манског царства, од Г. Норадунгина.“ од Н. С. 
Петровића пало тв Мета ар ла ТАМЕ АВА ДНИ 
„Савремена Србија, птд., од Јолифа Малата.“ 
— „Словенска Митологија, од Луја Лежеа.“ од 
Др. Мих. Гавриловића 29257 рт ме Рарна па Кале РИо 
БЕЛЕШКЕ: Књижевност. — Друштва . . . . . . 476 


СОВЕСКА СЕДМА. 
СтТРАДИЈА. П. од Радоја М. Домановића 
ТАРТАРЕН НА Алпима. УП. од Алфонса Долеа 
СЕРЕНАДА. Песма, од Милутина Јовановића 
Идила. Песма, од М. Ћурчина 


Народна Бивлиотека. (Крај.) од Доброслава Ружића 
Српска ДРАМА У ХЈХ Веку. У. од Павла Поповића 


Ми 


Страна 


481 
496 
507 
. 508 
509 
518 


Енглески _ ПАРЛАМЕНТАРИЗАМ. ИП. од Слободана Јова- 
новића - 525 

Позоришни Преглед: Млада трагедија. — „Содом“, од 
Драгомира М. Јанковића 535 


ОцЕнНЕ и Прикази: „А. Чехов: Мужици, од Петка Лу- 


кића-Новице, свештеника“, од Јаше Продановића. 543 


„Припрема за нове трговинске уговоре“, од Дра. 


В. С. Вељковића 


„Смртни обичаји у Турака, од Тих. Р. Ђорђе- 


вића“, од Д-ра М. В. Смиљанића. 


Белешке : Књижевност. — Друштва 


СВЕСКА ОСМА. 


Страдија. Ш. од Радоја М. Домановића 


ТАРТАРЕН НА Алпима. УШ. од Алфонса Додеа. 


ХАЈЛЕМО! Песма. од Јелене 


ПРОМЕНА. Песма. ол Јов. В. Маговчевића 


Краљ Тколор 1. КОРСИКАНСКИ. 


новића 


Српска ДРАМА У ХАХ Веку. У. од Павла Поповића 


[. од Јована Н. Томића 283 
Енглески ПАРЛАМЕНТАРИЗАМ. Ш. 


ол Слободана 


Јова- 


590 
602 


Књижевни Преглед: Страна Књижевност. „Прве го- 


дине“, од Жила Симона, од Др. К. Д. Кумануди. 614 


Оцене и Прикази: „О образовању воље. 


Станојевића“, од Ариста 


„Баксуз, ит,.д. Причице, од Благ. 


ол Б. Поповића 


БЕЛЕШКЕ: Књижевност. —— Друштва. 


· Исправка 


од Мих. М. 


Нед. Кечкића“, 








' 
ЕЈ ( 5 Ри ж.. | + 75 
А 
5 Ран 
ми > лађе _ ЗА 
Јафе јел џ урин ради звца 

















глРННЕ је | о оне 
СЕ пио 


4 пена“ пквив Е 


| (+ ЧЕФИКЕ ићи еура и оу 5а ЛА (зване 




















= - Е КА њи“ уз Пи < . .— У к ма 15 
Ра: и Ва. РУМ Р“ = ти: ње зн: НЕ ЕМ [Џ пите. 
р-:. д МЕР у 7 
~ „а 4 | 
Ра Ре 

Ме 

= 4 М 

к (7 

~ 
| ОНЕ 

ћ МИ 26 | 

" и ДА РАЈА 

~ 453 Е ~. К45 М а | пи мр Реза 


Ја": (а а Боа чв еони др Б 
бе 2 А АЊИ А ЊЈЕЉИ 4 ја фи виа зе. 
са Ж Мазазт _ триванр иси га ретаде РА 
3 прати ја Рони ја 


29. 5 ЛЕ 
А Ч , ои 


асомћни ~ тами КЕ реда и Ж ту 1; 


' 0 МЕНИ а“ 


~ 





КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Књига У, БРОЈ 1. — 1 ЈАНУАР, 1902. 


Мо раб] А 


Петровско сунце беше припекло над Београдом, пра- 
шина трепераше и превијаше се по кривим и стрмим ули- 


цама, лишће по дрветима почињало се межурати. На 
јелном крају престонице, управо у једном ловом додатку, 
новој улици, запара је била силнија, прашина гушћа, 
Улица је права, широка; с обе стране нижу се нове 
куће, местимице раздвојене празним земљиштима. На 
рогљу, ближе вароши, најстарија је кућа тога краја; она 
је боком и једним прозорком дошла на нову улицу; на- 
личје јој има два отвора, пред лицем је трем са три ступ- 
чића. Око ње је двориште, ограђено већ трулим даскама. 

То је кућа Петрије Станковићке, удовице неког ган- 
целарпјског послужитеља. 

Порекло и прошлост породице Станковићеве садржи 
се у неколико речи. 

Димитрије Станковић, млад инокосан сељак, из ру- 
дничкога краја, имао је у Београду некога рођака, чинов- 
ника, који му изради место „одаџије“ у неком надлештву. 
Димитрије се ожени, прода што је имао у селу, пресели 
се у Београд и сагради кућицу, која је онда била изван 
вароши. Ту еу изродили децу и ту он умре баш оне го- 
дине кад му најстарија кћи Марија сврши вишу женску 
школу и доби место учитељице у једном селу у београл- 
«кој околини. 


Ку 


Српски Књижевни ГРлАСНИЕ. 








Кад се збило оно што узех да причам беше Пе- 
тров-дан, после подне. Мало Петријино двориште и трем 
блеште од сунчане светлости. Врата су на средини прп- 
творена. У предњем собичку, на старом дивану, спава 
нека постарија крепка „жена; спава на боку, стиснутих 
песница п. дише. веома -дубоко. Лево је друга собица 
у којој седи п пуши син јој Милорад, слушалац филосо- 
фије треће године. Ту је гвозден кревет, сто, две столице, 
орман без стакла, пун књига. Десно у највећој соби, на 
шпроком кревету, у снежној белини рубља, лежи учите- 
љица Марија, болесна још од почетка пролећа. Бујна јој 
плава коса заокружила је лепу измучену главу. Очни 
капш прнкасти, спустили се на утонуле очи; протегласти 
образи, бледи п црвени, иснијени су од боловања. 

Петрија, на дивану у предњој соби, поче у спавању 
нешто говорити. Син јој, који је дотле. посматрао колу- 
тове дима из цигарете, трже. се. Нејасно мрмљање ма- 
терино заврши се јасним узвицима: „Та пустите. девојку, 
ђаволи једни! Та видите ли, да нисмо још ни половпну. 
пожнели!“ У исти мах болееница закуца.: кашиком по чаши, 
Милорад екочи и пробуди стару. Она затрепта очима, пи 
весели израз лица претвори сеу израз очајања. Прекрсти 
се п рече: „О моји весели сновџ, нај весеље матери!“ 

Обоје уђоше к болесници. Матп јој узе брисати зној, 
брат седе на кревет чело ногу. 

— Јеси ли спавала пита мати. с 

— И још како! одговори Марија скренувиш мутне 
очи к дувару... И још како! И шта сам све сањала! Да.. 

Кашаљ је прекиде. Дуго је потмуликашаљ трајао, 
па се изврже у рикање. 

Кад престаде, Милорад рече: пчт еиз ата ти 

— Ето, има два пуна сахата да сенисџи накадиљала,, 
а и сад не би, да се-не напрежеш!. У 

Мати изиђе, да донесе преобуку. З ј 

Марија. нежно. погледа брата, п прошапта; и 

— Зашто си опет толико пушиог Страшно се осе- 
ћа п много сп жут. | 
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Милорад се трже. Лице му је увек бпло нажуто, 
(али између браде, обрва п косе, црних као угљен, оно 
изгледаше жуће него што је), те би се увек препао, 
кад би му неко то напоменуо, јер се бојао, да му је 
слезина болесна. Зато је често ишао укрућен и брзим 
корацима да дубље удише и крв натера у образе; зато 
је, последње године, почео гимнастисати са гвозденим 
теговима. Његова је радост била као у детета, кад би 
осетио да се заруменио, а у противном случају чак је 
избегавао да се не сретне са својом госпођицом, неком 
скрофулозном, богатом девојком, којој сеу последње време 
удварао и почео осећати успех. 

Он прекиде ћутање. 

— Е време је да узмеш лек и да тип измерим тем- 
пературу. Лекар само што није дошао. Одох по термо- 
метар. Али најпре нека те нана преобуче. 

Нану нађе где се подбочила у дну ходника п где 
нариче: 

— Јао, дете, мученице моја! Јао, злато, пуна кућо 
моја ! Какви снови, да их Бог убије! Весели су снови 
црној мајци ! 

— Нано, прекини! шапну Милорад. 

Старица затрепта очима, као оно пређе, кад је 
будио иза сна. Погледа га плашљиво и потече у кућу. 

Он узе гвожђа п поче гимнастисати. Пошто сврши, 
уми се п пресвуче, па, узевши справицу и неке новине, 
уђе ка сестри. | 

Марија сеђаше на кревету, наслоњена на неколико 
наслаганих подглавача! Мати држаше огледалце пред 
њом, а она намешташе чипке око врата, кретић и своју 
дугу косу. | | 

— А — ха, вели Милорад, мало кокетерије ради 
чике доктора. 

== Могао би још неко доћи, данас је празник, додаде 
Петрија“ - У а | | 

===> Јао, ноге моје, јао, нано! завапи болесница. Де 
подметни ми јастуке, али полако, јао! 
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Тако је бивало последњих дана. Чим је мало исправе, 
одмах наступе болови у ногама. Али би Марију стриљење 
оставило само тренутно, те бп се савладала пре него 
што болови одумину, само да мајку умпри. Тако јеси 
сад било, а пи она поче задипркивати брата: 

— Леп сп сад! заруменио еп се. Да хоће да дође 
Радојка! 

Бете та Радојка кћи једног мањег чиновника из 
суседства одрасла са њима и њиховом помрлом браћом 
и сестрама. Радојка беше здрава, лепушкаста, добра 
девојка. Марија је њу волела као рођену сестру, или, 
правије да кажем, као своје дете, јер је Марија према 
млађима од себе пмала право материнско осећање. И 
Петрија је такође волела Радојку, те би обе срећне биле, 
кад би се Милорад њом оженио. Он је још као гимнази- 
јалац био заљубљен у Радојку, па је и после то трајало, 
све „докле га природне науке не упутише да савлађује 
срце, а да иде за памећу“. То беше његова омиљена 
фраза, а пошто је он своје снове и поступке крио, и по- 
што сестра беше учитељица у селу, то она није знала, 
да су се они разишли, и увек се чудила, зашто Радојка 
избегава говор о Милораду, и зашто он ушепртљи кад 
му се помене стара љубав. 

Милорад тури термометар под пазухо болесници. 
Она се загледа у једну тачку у соби. Петрија гледаше 
кроз прозор. После неколико минута младић извади тер- 
мометар и узвикну: 

— Но, хвала Богу, нема ни тридесет седам пуних ! 

У истини црвени кончић термометра беше се попео 
на тридесет девет. 

Пошто се на његов узвик нико не одазва, он седе 
и разви новине. 

— Ах, како је то било чудно, па страшно, па дивно ! 
Сањала сам, нано, да пдемо ја и ти, и покојна Лела, 
кроз варош. Али је варош некако пространија, друкчија. 
Света беше много по улицама, а сваки гледа преда сели 
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ћути; сви идемо једним правцем, не обзпрући се, као што 
не раде живи људи. За нама далеко, дигла се граја, као 
да хиљаде гласова довикују... Сава и Дунав не састају 
се под градом, него обе реке теку упоредо, у недоглед... 
Негде, као на Теразијама, мостови су, а вода је црна 
као мастило. Под мостовима расцветало се некакво шепу- 
расто цвеће, при врху бело. Тако смо дуго ишле и обп- 
лазиле, ја и ти, нано, у великом страху, а Лела наша, 
весела, дира нас и шали се, како смо малодушне, па ме 
често узме под руку, и нешто ми шапуће. 

Петрија је прекиде: 

— Ух, дете, прекрсти се! 

Милорад додаде: 

— Остави, Марија, молим те, не напрежи се! Шта 
је то тако важно, па да мораш причати Сањала си 
којешта, као што сања свак на овој врућини! 

Марија поћута мало, па настави: 

-— Дакле, ево шта је после било. Кад се нас три 
примакосмо ка некој бескрајној улици, Лела жустро рече: 
„Боље је да одмах уђемо, јер ће бити налоге. Погледај 
колико је света! Ено иду Јелица и чика Трајко, и многи 
које познајемо! Дакле, не губимо времена, него се по- 
здрави с наном, па хајдемо“! Ја се, нано, нисам смела 
обазрети, да видим, ко су ти што за нама иду, није ми 
се пшло са Лелом, а не знам зашто, не смедох је запитати 
шта ћу ја у тој непознатој улици, и што да идемо без 
тебе Срце ми је ужасно лупало. И баш кад хтедох да 
се чврсто ухватим за тебе, тебе нестаде, а Лела ме узе 
за руку и поведе... Ишле смо брзо. Улица је постајала све 
мрачнија и тешња. Од једном Лела ми пусти руку и пође 
преда мном најбржим корацима, а ја тако исто за њом, 
Дах ми се прекидао, напосле улица поста тако тесна, да 
сам лако рукама могла дохватити зидове са обе стране 
и онда видех, да на зидовима нигде нема прозора 
ни врата, да су то превисоке зидине. Тек у тај мах се- 
тих се да то није никаква београдска улица, него да ће 
то бити пут, којим се иде на други свет. И сетих се 
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тек тада да је Лела покојна. Хтедох вриснути и побећи 
натраг, али се иза мојих леђа диже страшан вихор ипзачух 
вику хиљаде гласова. Вихор поче обртати мноме као чи- 
гром. Поче ме остављати свест, и осетих да падам у без- 
ланку, — пропадам, пропадам, лепршам сеу празнини 
и у мраку, као птица у олуји, док одједном стадох на 
земљу, обасја ме светлост, и моје се груди испунише 
миришљавим ваздухом. Видех, да сам на дивној, цветној, 
бескрајној пољани... У томе се пробулдих. 

Петрија поче тумачити: 

— Фала Богу, сан је леп! Црна вода, то је болест, 
али кад си прешла преко моста, то си је пребродила. Па 
и кроз мрачну улицу што си прешла, није... 

— Баш којешта! прекиде је син. Штета што не- 
мамо сановник! Није доста што си непријатно сањала, 
него још то треба понављати, да се поново узбудиш! 
Ево да ти ја објасним све то. Ти си у спавању тешко 
дисала; као што бива и најздравијима, кад леже на ле- 
ђима; зато си и сањала да се вереш кроз улицу, којој 
недостаје ваздуха и простора. Остале слике изродиле 
су се из тога главног утиска. 

Марија се тужно осмехну и мрдну обрвама. 

Петрија, занета својим мислима, запита: 

— Вашто ја сањам једно те једно! Ево ја сам опет 
данас уснила, да сам девојка, да сам на браца-Прокиној 
моби, у нашем селу.... 

— Знам, нано, знам, прекиде је Милорад готово 
љутито... Чуо сам где у спавању помињеш жетву, лде- 
војге! Зими ти то не бп сањала. Све се то може објаснити, 

— Сам Бог то зна, дете! Оно могу знати п љули 
кад Бог то хоће. Сећам се кад сте ми као деца читали: 
како је у старо време неки светац у сну видео... 

Опет је син прекиде: 

— Давно је то било, нано! Одавно смо ми престали 
веровати у те глупости. Све су то глупости. Сал се теби 
враћају мисли на прво доба, зато што сиостарела, што 
о томе разговараш често у последње време! Ето, ономад 
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у авлији са сусетком развезла си читаву причу како су 
просци наваљивали, како те твој отац није хтео дати за 
нашега оца, како је најпосле пристао, па како је била 
 прошевина, па свадба, па — — — шта ти ја знам! Али, 
што је најлешше, нисам ли те ја до сад два пута зате- 
"као где и доктору причаш свој живот у селуг Дакле, кад 
све једнако кукаш за селом, природно је да п сањаш о 
њему ! 
_ Петрија устаде: 

— Јао, дете, не помињи село ! Камо лепе среће да ни- 
кад нисмо ни изишли из њега !.. Хоћеш ли ти, Миле, кафуг 

— Хоћу! 

— А ти, Марија, хоћеш ли кисела млека, као јуче 
у ово добаг Сад ће, ваљда, проћи млекаџија. 

— Хоћу, нано, врло радо, одговори болесница, па 
кад мати изиђе, окрете се брату: 

— Немој, Миле, да будеш тако суров са јадном 
наном. | 

Милорад узе шетати: 

— Нисам ни ја рад, али шта ћеш кад сам постао нер- 
возан до краја; а овакови ме разговори просто из коже 
истерују! А највише ме љути што све то прича доктору ! 
А и он, какав ми је то лекар, који крај болесника нај- 
радије говори о уметности, о песмама и приповеткама, 
па и сам шкраба о томег Зар у наше време, кад човеку 
није доста читав живот да озбиљно проучи само један 
огранак природних наука, да се бави којекавим глупостима ! 
Лекар естетичар! Чудна ми посла! Човек који прибира 
по кућама матерајала за своје тобожње студије, човек 
који исповеда бабе, шта је такав човек друго, до 
шарлатан2 Ја знам, да ти њега обожаваш још од кад 
вам је предавао хигијену у вишој женској школи; а већ 
од кад си прочитала његове шарене путописе, одонда те 
је просто занео! Опрости ми, али морам ти истину рећи. 
Ја налазим да је он излапио, од кад се вратио са сво- 
јих путовања, бар је излапио као лекар, јер ја не видим 
да ти његово лечење помаже ! 
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„Ето, прекјуче је декламовао „да мало знање удаљује 
човека од Бога, а да га велико знање приближује Богу! 
Да се јаки умови радо друже са простим и чистим ду- 
тама, и да се потпуно разумеју међу собом!“ Кад сам 
чуо сав тај галиматијас, мени тако прекипе, да сам по- 
бегао, из обзира према теби, а пначе зпам шта бих 
му одговорио! Па онда, место да ти даде у руке какву 
корисну књигу, он ти доноси ово (узе са сголића неку 
књигу, прочита натпис: Подраженпије Христу), које је напи- 
сао некакав средњевековни тупи калуђер, а на руски превео 
славни опкурантиста Побједоносцев! Још доктор жали, 
што то славно дело није преведено на српски! И, нај- 
после, нека га ђаво носи са мислима и његовом поетском 
фразеологијом, али ми није право што он од нане купи 
податке наше породице, — јер, за мене нема сумње, ла 
он хоће и нас да сетрпа у своје „историје.“ Е то је већ 
и сувише безобразно !... 

Тако шетајући се-а ни једном не погледав сестру, 
млади, сувише бујни философ природњак настави више као 
за себе: о Ку 

— Да, господине докторе, путопишче, приповедачу, 
лраматичару, питам ја вас каквим се правом ви мешате 
у моје личне ствари2 Дабоме, сасвим моје личне! Каквим 
правом ви раепптујете за Радојку, за наше односег У 
каквом ми смеру ви препоручујете, да се не женим оном 
лругом, болесном девојком Јели вам наша фамилија то- 
лико за срце прирасла 2 

Петрија, уносећи кафу, виде сина где размахује ру- 
кама, а усне му се мичу. Запита пренеражена: 

— Шта је теби, Миле, ако Бога знаш!2 — А шта 
је Марији 2! Шта вам је, децог Зар се ви завађате2! 

Марија беше склопила руке као на молитву, а низ 
образе тецијаху два поточића суза! 

Милорад, кад то виде, трже се п, дубоко дирнут, 
започе: 

-— Драга Марија, мила моја сестро, опрости, нисам 


М. АРИЈА, 9 








мислпо,., вилиш како сам нервозан !... Нисам, нано, ништа 
рђаво њој рекао него сам се љутио на доктора, а њој жао. 

Марија махну руком: 

— Та није, нано, ништа него мени се онако ража- 
лило !... Ха, ено пролази млекашија, чујеш лиг Брзо, нано, 
брзо ! 

Кад жена изиђе, њих се двоје згледаше једно у 
друго. 

Кажу да оно неколико тренутака, за колико се уто- 
пљеник дави, види цео свој живот; кажу да за један део 
тренутка може видети у свој потпуности призоре, који 
су у истини трајали читаве часове! Нешто тако искуси 
у магновењу и јадна Марија. Виде у тометренутку целу 
прошлост своју и својих у свима потанкостима. То јој се 
читало у мутним и сузним очима. Другога тренутка читаше 
се у њима само милошта према брату. 

Брат седе поред ње и обори главу; чело му се за- 
жарп под млазовима сестрина огњеног духа. 

Она га помилова по глави и поче: 

— Драги Миле, ја знам да је твоје срце добро, али 
треба да се навикнеш стрпљењу. Још си, брате, сувише 
напраспт, сувише неразборит! Ја знам да волиш нану, 
али од сад треба да је волиш и место свију нас, за које се 
толико мучила. Јер, — ти ниси дете, ти си већ човск, 
— ти видиш да мене нестаје... 

Он заврти главом. 

— Дакле, ти не верујеш да је мени крај може битп 
до сутра2 

— Марија, за Бога! 

— Ти не верујеш, али ћеш веровати ! Ко знаг можда 
ћеш с временом веровати много што- шта, што данас на- 
зивљеш: бапским стварима!.. Сећаш ли се оне дубоке 
и лепо изражене мисли, коју пре неколико дана нађох у 
у оној књизи2 Како оно беше2 А да: „Понекад догађаји 
који се примичу пуштају пред собом сенке које се могу 
и опазити и које називамо: слутња. предосећање, виђење 
у сну...“ Дај ми воде>2 
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Милорад јој даде воде говорећи: 

— Молим те, смири се већ! Много си се напрезала ! 

Марија заклопи очи. 

Докле је то било у соби, Петрија сеђаше на клупи 
пред кућом, очекујући другога млекаџију. Једнако јој 
зујаху у ушима оне Марине речи: „Хоћу, нано, врло радо“. 
„АХ, јадно моје дете, зар ја не видим твоје радовање, 
зар ти нану да превариш!“ додаде старица у себи. 

Гомила суседне деце изиђе, те се почеше играти. 
По њиховој спољашности, видела се имовна неједна- 
кост родитељска; било их је у лепим хаљинама, а и бо- 
их, са пропалим коленима и лактовима, што је већма 
истицало демократство дечјег друговања. Петрији ово напо- 
мену: Лелу, Љубисава и Драгу; њену помрлу децу, која 
ву се на истом месту пре неколико година играла, те 
јој би теже. Х 

Најзад наиђе и толико очекивани млекаџија. У исто 
време помоли се се горњег рогља и доктор. 

Беше то средовечан човек, висок, малко погурен, бра- 
дат. Она га поздрави и додаде: 

— Моја Марија 'иште млека, не може да дочека а 
има већ готово сат од кад чекам несрећног млекаџију ! 

— То је добро! вели доктор жмиркајући и истежу- 
ћи своју густу, проседу браду. 

Уђе у собу с веселим лицем, али слабо што распо- 
знаде збот прелаза из силне светлости у присенак. Ми- 
лорад нагло устаде и стиште га за мишицу шапћући: „По- 
мозите, за Бога! Ја мислим, ја... мислим ужас“. 

Марија бунцаше. На један мах отвори очи, весело 
погледа лекара и запита га: 

— Дакле, пи ви сте тога мишљења, добри докторе2 

— Дабоме да јесам, драго дете, али пошто смо се 
много разговарали, ја бих вас саветовао, да престанете 
« разговором. 

— Хоћу, послушаћу вас, ја вас увек радо слушам, 
јер ви сте један од оних... од оних... 
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Лепо, лепо, сад је доста, сад одржите реч, па не 
говорите! 

Она га умиљато погледа и склопи руке: 

— Драги докторе, само још једну молбу, пре него 
што заспим. Милорад је отишао да зовне тетку Јелену. 
Ја сам га послала... ону знате, ону сироту удовицу, коју 
сте више пута затекли код мене. Она је из истог села 
одакле је и нана. Муж јој беше жандар, — зао човек!.. 
Тесак, па брци уфитиљени, па пијан.. уф! Еле, како ћу 
ја отпутовати, добро је да она будеуз нану! Дабоме, и 
Радојка нека дође, али она нека дође... онако... засебно.. 
Ох Боже мој, како ме то боли! Зашто га ви не уверите! 
Он мисли, да су оба краја живота у мраку, а ја знам 
да су у виделу! А средина његова живота сасвим је јасна ! 
Па реци ти, Лело, реци му!... Штаг,.. Ти кажеш, да је 
Милорад отроване душе!.. 

Доктор им даде знак руком, да изиђу. 

Петрија стаде у дну дворишта и залелека, а Милорад 
блед, гологлав, стаде у другом углу. 

Више од часа остадоше тако, очекујући доктора. 
Најпосле он: изиђе, али се не поздрави с њима. На изласку 
од дворишта сукоби се са Радојком. Застаде и дуго по- 
сматраше стамену лепу девојку. Најзад јој рече: 

— Идите тамо, драто дете, и немојте се одмицати. 
Марији је крај. 


С. МАТАВУЉ. 


ТАРТАРЕН НА АЛПИМА. 


Нови ПОДдВИЗИ ТАРАСКОНСКОГА ЈУНАКА. 


1. 


Појава на Ризи-Кулмуг — Ко. — Шта се говори за 
столом на коме је постављено за шест стотина особа. — 
Ппринпамч пио суве шљиве. — У часу приређена таранка. 
Непознати записује своје име у тостионичку књилу. — П.А. К. 





Августа 10, године 1880, у време кад је требало да 
се види онај баснословни сунчев залазак на Алпима који 
толико хвале Путовође Жоан и Бедекер, густа жута магла, 
измешана са белим праменовима снега, покривала је врх 
Рити (Кетпа Мопп) и ону огромну гостионицу која 
тако чудно изгледа у овом голом планинском пределу, 
познату гостионицу код „Риги-Кулма“, која је сва у стаклу 
као нека опсерваторија, гломазна као каква тврђава, 
и у којој се обично по један дан и по једну ноћ бави 
гомила путника који обожавају сунце. 

Очекујући и друго звоно за вечеру, привремени гости 
овог огромног пи богатог хана, дркћући горе по собама, 
или уживајући на читаоничким диванима у мекој топлоти 
од наложених пећи, гледаху — у недостатку обећаних 
дивних призора — како се вију ептни бели праменови и 
пале пред пероном велики фењери чија су се двострука 
стакла, као у кула светлиља, тресла на ветру. 

Попети се тако високо, доћи са свих страна света 
пи видетп само ово... О Бедекере!... 

Наједанпут се помоли нешто из магле, п стаде се 
приближавати гостионици, уз звекет гвожђарије и с нео- 
бичним покретима, којима је бпла крива нека чудновата 
опрема... 

На двадесет корака од гестнонице, кроз праменове 
снега, доконим путницима који гледаху кроз прозоре 
приљубивши нос на окна, и младим Енглескињама. са ра- 
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дозналим главама мушки очешљаним, учини се од ове 
појаве најпре нека залутала крава, затим као нека врста 
лимара, торбара, са својом робом. 

На десет корака, појава доби други облик, и показа 
лук на рамену, шлем са спуштеном кацигом као у стрелаца 
из средњега века, што је било невероватније видети на 
оним висинама но какву краву или каквог торбара. 

Стигавши на перон, стрелац није био ништа друго 
ло један пун човек, илећат, трбушат, који је час по за- 
стајао да се издува, да стресе снег са својих доколеница 
од жута сукна, са своје плетене струке пспод које се 
могао видети само један део лица — неколико праменова 
проседе браде, и огромне зелене наочари са стереоскопским 
стаклом. Кукача, планински штап, торба на леђима, ко- 
нопац укрштен преко груди, гвоздене енгече и куке за 
појасом једне енглеске блузе са широким испускама до- 
пуњаваху опрему овог савршеног алпиниста. 

На пустим врховима Мон-Блана или Финстерархорна 
ова пењачка опрема учинила би се сасвим природна; али 
на Риги-Кулму, на два корака од железнице ! 

Алпинист је, и то је истина, долазио са противне 
стране станице, и стање његових доколеница сведочило 
је о дугом путу по снегу и блату. 

Неколико тренутака гледао је гостионицу и њене 
споредне зграде, пренеражен што је на две хиљаде метара 
изнад морске површине нашао овако велику грађевину, 
галерије од стакла, колонаде, седам редова прозора и 
простран перон који се пружао између два реда великих 
фењера, који су овом планинском врху давали изглед 
Оперског трга у Паризу у зимском сутону. 

Али ма колико да је могао бити изненађен, они у 
гостионици изгледали су изненађени још више; и кад 
алпинист беше ступио у огромни трем, настаде радознало 
гурање на уласцима свих дворница: господа са биљарским 
таковима, са отвореним новинама, госпође с књигом или 
са радом у руци, а даље, далеко у дубини, по степеницама, 
нагињале су се главе преко ограде, између ланаца од лифта. 


14 Српски Књижевни ГЛАСНИЕ. 











Непознати узвикну гласно, громко, дубоким басом, 
као пз бачве, гласом који је звонио као цимбале: 

„Их, до сто ђавола! Да гадна времена/!..'..“ 

И сместа стаде, скиде шлем и наочари. 

Једва је дисао. 

Блесак светлости, топлота гаса, пећи, после оне јаке 
хладноће напољу, затим овај раскошни сјај ове високе 
собе, ови вратари са златним писмима „Кегпа Моппши“ 
на њиховим адмиралским капама, па беле кравате гости- | 
оничарских настојника и читава војска Швајцаркиња у 
народној ношњи, које су се слегле на знак звона, свето 
збуни га за тренутак, — само за тренутак. | 

Он осети да га гледају и сместа му се поврати ње- 
гово поуздање, као глумцу пред пуним ложама. 

„Молим, чиме могу услужити2..“ 

Тако га ушта први настојник, с усиљеном учтивошћу, 
настојник врло отмен,у пругастом капуту на струк, с ле- 
пим залисцима, прави кројач женскога одела. 

Алпинист сасвим хладно затражи собу, „знате, онако, 
једно лепо еопче,“ — понашајући се с достојанственим 
настојником као са каквим старим другом из школе. 

Али у мало се није наљутио кад га собарица, Бер-' 
њанка, која му приђе са евећом у руци, утегнута у свом 
златном јелеку и е надуваним рукавима од тула, упита 
да ли жели да се попне лиФтом. Да му је предложила 
да учини какав злочин, не би га више раердило. 

— Лифтом, он!... он!... И од његова гласа и по- 
крета затресе се сва гвожђарија на њему. 

Но наједанпут се стиша пи рече Швајцаркињи љу- 
базним гласом: „Рефђиз сшт јатђи, лепојко моја“... 
пи пође за Њом, запремајући степенице својим широким 
леђима,-гурајући оне који су му били на путу, а по целој 
гостионици зачу се жагор, један продужен, настављен уз- 
вик: „Шта је ово!“ понављано шапатом на свим могу- 
ћим језицима. Затим се зачу и други знак за вечеру, и 
нико више није ни мислио на ову необичну личност. 


А ба КУ 
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Ова трпезарија на Риги-Кулму право вам је. позо- 
риште. | 

Један огроман сто, за шест стотпна особа, постав- 
љен у облику. потковице, на коме се. свеже цвеће ре- 
ђало напзменце са компотима од пиринча п сувих шљива 
у чијој се белој или мркој течности огледаху прави пла-- 
мичци полијелеја и позлата богато украшене, таванице. 

Као за свима заједничким столовима у Швајцарској, 
овај пиринач пи ове шљиве делили су госте у два непри- 
јатељска табора, и по самим погледима мржње и лако- 
мости који су чисто гутали ове компоте, лако сте могли 
познати коме су табору који гости припадали. Ппринчарп 
су се познавали по својој бледоћи, шљипвари по своме 
модроцрвеном лицу. ПУРУ 

Те вечери, ови последњи билп су многобројнији; 
нарочито је било међу зима знаменптијих личности, 
европских величина, као што су велики историк Астије 
Реп, члан Француске Академије, барон фон Штолц, 
стари аустријски дипломата, лорд Чипендал (72), члан. 
Џокејског Клуба, са својом спновицом (хм! хм!) чу- 
вени доктор Шванталер, професор на бонском универзи- 
тету, један перуански генерал и његових осам кћери. 

Њима на супрот пиринчари су могли истаћи као: 
величипе само једног белгијског сенатора и његову поро- 
дицу, госпођу Шванталер, професорову жену,.и једног 
талијанског тенористу, који се враћао из Русије и који 
беше извукао наруквице да му се виде дугмета велика 
као тањирићи. | 

Ова двострука супротна струја била је без сумње 
узрок снебивању и хладноћи за столом. Иначе како да 
се објасни ћутање ових шест стотина личности укочених, 
намрштених, неповерљивих, и: охоло. презирање које као- 
да су осећале једна према другоја Површни. посматрач 
могао би то приписати англо-еакеонској надувености, | 
која, у данашње време, у свима. земљама служи. као при- 
мер свету који путује. не, МЕН 

Али преварио би се. Створења са људским ликом не 
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могу тако на први поглед мрзети се, презирати се носом, 
устима пи очима зато што нису претходно једно другом 
представљена. Ту мора да има друго нешто. 

Ппринчари п шљивари, кажем вам. Тиме се само 
може објаснити суморна п мучна тишина о овом ручку 
на Риги-ћулму који бп, према броју п међународном ша- 
ренплу гостију, требало да буде живостан, буран, као 
што се замишљају обеди на подножју Вавилонске Куле. 

Алпинист уђе, збуњен мало овом манастирском ти- 
шином у трпезарији у којој су блешталн полијелеји, 
накашља се јако не обративши на се ничију пажњу, седе 
на место које му је пало у део, пошто је последњи дошао, 
на крају дворнице. Будући сад без оне опреме, изгледао 
је као и сваки путник, само љубазнија лица, ћелав, тр- 
бушат, зашиљене п густе браде, достојанствена носа, де- 
белих страшних веђа изнад доброћудна погледа. 

Је ли ппринчар или шљивар2 То се још није знало. 

Тек што је сео, стаде се врпољити, затим уплашено 
скочи са свога места: „Јој!.. промаја!...“ рече сасвим 
гласно и маши се за једну слободну столицу, која је 
била прислоњена на средини стола. 

Али га задржа једпа Швајцаркиња — ова је била из 
урског кантона — која је служила око стола, са сребрним 
ланчићем п белом марамом: 

„Господине, ово је место заузето...“ 

Тада, једна девојка, која је седела за столом и од 
које је видео само плаву косу зачешљану на као снег 
беломе врату, рече, не окрећући се, са страним нагласком: 

„Није, није заузето... Мој је брат болестан и неће 
силазити. 

— Болестан 2... упита алпинист седајући, предусрет- 
љив, готово са саучешћем. Болестан2 није, овај, опасног“ 

Изговарао је оштро, и ова реч „овај“ понављаше се у 
свима његовим реченицама са још неколико других из- 
лишних узвика као: „хе, како, хо, гле, онако, а овај, 
а иначе“, које су јаче пстицале нагласак, без сумње 
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непријатан младој плавуши, јер је одговорила само је- 
_дним леденим погледом затворено плавим, дубоко плавим. 

Сусед с десне стране није изгледао ни мало преду- 
сретљивијп; то беше талијански тенорист, црвена лица, 
ниска чела, зејтинастих зеница, разметљивих бркова које 
је бесно вртео, од како су га раставили од његове младе 
сусетке. Али добри алпинист беше навикао да говори уз 
јело; то је било потребно за његово здравље. 

„Гле! да лепих дугмади... рече гласно сам за се, гле- 
дајући испод ока Талијанове наруквице... Те ноте умет- 
нуте у јаспис изгледају дивно...“ 

Његов метални глас звонио је у тишини, не нала- 
зећи у њој ни најмање одјека. 

„Господин је зацело певач2 

— Моп сар:зсо...“ прогунђа Талијан кроз бркове. 

Алпинист се за тренутак помири с мишљу да једе не 
говорећи ништа, али су га залогаји гушили. И када се 
аустријски дипломата, који је седео преко пута од њега, 
маши да дохвати слачицу врхом својих старачких малих 
и уздрхталих руку, у рукавицама без прстију, он му је 
врло уелужно додаде: „Молим, господине бароне...“, јер 
мало пре беше чуо да га тако зову. 

да несрећу, јадни г. фон Штолц, поред свег лукавог 
и духовитог изгледа који је добио у дипломатским до- 
скочицама, беше одавно заборавио своје речи и своје 
мисли, п путовао је о планини поглавито зато да их 
поврати. Он отвори своје празне очи и погледа ово не- 
познато лице, па их поново затвори не рекавши ништа. 
Требало је десет њих, некадашњих дипломата, његове 
умне способности, па да заједнички погоде уобичајени 
начин захваљивања. 

После овог новог неуспеха алпинист учини једну 
страшну гримасу, пи по наглости с којом је шчепао боцу 
могло се мислити, да ће њоме сасвим разбити већ на- 
чету главу старога дипломате. Боже сачувај! Хтео је 
само да понуди вином своју сусетку, која га није чула, 
занета у полугласном разговору, необичном ћеретању, 

2 
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тихом и живом, са двојице: младих људи који су седели 
поред ње. Беше се нагла, зажарига. Лаке коврче сијале 
су се при светлости крај једног малено,, провидног и са- 
свим руменог ува... Нољкиња, Рускиња, нсгзежанка 2... 
тек са севера; зацело; и сетивши се једне лепе песмице 
из свога завичаја, овај јужњак стаде мирно певупшти: 

(0 соштевзо гето 

Ехгејо Чоп Хог6 

Опе Та пеп аггеп!о 

а Атопг #м5о еп ог1) 

Цео се сте-окрете, помислише да је полудео. Он 
поцрвене, обори главу у тањир, п диже је тек кад му 
поснудише неизбежни компот који љутито одгурну: 

„Суве шљиве, опет!.: Никад !“ 

То је било п сувише. 

Настаде живо кретање столица. Академик, лорд 
Чипендал (2), бонски нрофесор п још неколико знаменитих 
личности из шљиварског табора устадоше п одоше из 
трпезарије у знак негодовања. 

Готово одмах за њима одоше п „пиринчари“, кад 
је алпинист одгурнуо и други компот онако пето љутито 
као п први. 

Ни пиринчар ни шљивар!... Шта је ондаг... 

Сви се удалише; и нечега језовитога било је у овом 
немом дефиловању оборених носева и презриврох уста 
испред злосрећнога алпиниста, који сам остаде у огромној 
светлој трпезарији, умачући колаче у вино по обичају 
који је владао у његовој постојбини, пзложен општем 
презирању. 

Пријатељи, не треба никога да презиремо. Презпрање 
је прибежиште пскочаца, уображених, ружних п глупих, 
образина иза које се заклања ништавило, покашто нева- 
љалство п која разрешава човека памети, расуђивања, 
доброте. Сви грбави презиру; сви се криви носеви купе 
и презиру кад се сретну с носем правим. 

1 Лепа граФице, северна гвездо, коју снег сребри, коју љубав злати. 

Фредерик Мистрал. 
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Добри · алпинист знао је то. П како је за неколико 
тодина прешао бпо четрдесету, тај „почетак четвртога 
спрата“, на коме човек. налази п узима чаробни кључ 
који отвара живот пшром и показује његов једиоливки и 
варљиви ток, како је поред тога бпо свестан својс вре- 
дности, свестан важности свога задатка и великога пмена 
које је носио, — ом се није ни обазпрао на мишљење 
ових људи. У осталом, требало је само да се каже ко је, 
да узвикне: „Ја сам то...“ па да се на свима овим охо- 
лим уснама укаже дубоко поштовање; алп је уживао у 
инкогниту. 

Тешко му је само било што не може да говорп, да 
граји, да се упозна, да се зближи, да стиска руке, ла 
пријатељски метне коме руку на раме, да зове људе 
њиховим именом. Ето шта му је падало тешко на Рити- 


Кулму. 
Ох! нарочито што не говори. | | 
„Просто ћу добити јаштерице“... говорио је у себи 


грешни човек, блудећи по гостионици, не знајући шта ће. 

__Уђе у кавану, пространу и празну као какав храм 
у радни лан, назна момка „драги мој“, поручи „каву без 
шећера!“ И како га момак не упита: „Зашто без шећераг“ 
алишнист живо додаде: „Тако сам навикао у Алгиру, за 
време лова на лавове...“ 

И већ се хтеде упустити у причање тога лова, али 
момак у својој аветињској обући беше побегао и отрчао 
лорду Чипендалу, који се колико је дуг извалио на ди- 
ван па суморним гласом виче: „Чемпењ!.... Чемпењ!“ 
Пуче запушач глупо као на нарученом сватовском ручку, 
и све се утиша; само се чуло звиждање ветра у мону- 
менталном камину и језиво пуцкарањо снега о прозор- 
ска окна. 

Исто тако суморна изгледаше и читаоница: сви са 
новинама у руци, стотине обо рених глава око дугачких 
елених столова, испод рефлектора. С времена на врехе 
тек неко зевне, накашљавши се, зашуште раширене но- 
вине, а над овом учионичком тишином лебде, стојећи и 


с 
= 
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непомични, лећима наслоњени на пећ, обојица ударајући 
на плесан, два понтифа званичне песторије, Шванталер 
и Астје Реи, које је нека необична фаталност састави- 
ла на врху Риги, пошто су се тридесет година узајамно 
вређали, грдили у примедбама, називали „Шванталер зве- 
кан, уп теризанпиз Астје Решо — 

Можете мислити како је дочекан добри алпинист 
када је примакао столицу у намери да се упусти мало у 
поучан разговор крај ватре. Са врха ова два људска 
стуба паде на њ један од оних хладних погледг, од ко- 
јих се он толико бојао; зато устаде, пређе неколико пута 
преко читаонице, колико да покаже своје присуство луха 
а и да се загреје, отвори библиотеку. Неколико енглеских 
романа било је ту растурено поред тешких библија и 
распарених књига Швајцарског Алпијеког Клуба; он узе 
једну и понесе је да је чита у постељу, али је мораде 
оставити на вратима, пошто није било допуштено носи- 
ти вкљиге по собама. 

Лутајући тако даље, он одшерину врата од биљар- 
нице, у којој је талијански тенорист, играо сам самцит, 
копечећи се и извлачећи наруквице да би привукао на. 
себе пажњу своје лепе сусетке, која је седела на је- 
дноме дивану између два млада човека и читала им неко 
писмо. Кад алпинист уђе, она ућута, п један од младих 
људи устаде, и то већи, прави мужик, човек-псето, рута- 
вих руку, дуге црне косе, светле и глатке, која се са- 
стављала са запуштеном брадом. Он пзиђе два корака на. 
сусрет ново дошавшем, погледа га изазивачки и тако 
зверски, да добри Алпинист, не тражећи објашњења, учи- 
ни полукруг на десно, паметан и достојанствен. 

„А, овај, ови са севера нису ни мало пријатни...“ 
рече он гласно и залупи вратима да докаже овоме дивљаку 
да га се не боји. 

Салон је остао као последње прибежиште; он уђе... 
Господе Боже!... Морга, добри људи! морга Светога, 
Бернхарда, где калуђери излажу жртве нађене под сне- 
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том у разним положајима у којима их је смрт затекла, 
то вам је био салон на Риги-Кулму. 

Све госпође укрућене, неме, у гомилицима по кру- 
жним диванима, или усамљене, пале овде онде. Све Енлге- 
скиње непомичне под лампама на малим столовима, а у 
рукама им још албум, књижевни лист или вез, који су 
држале кад их је хладноћа савладала; а међу њима ге- 
нералове кћери, осам малих Перуанака шафранаста 
лица, поремећених црта, у хаљинама чије су траке живе 
боје падале у очи крај зелене енглеске ношње, јадна троп- 
ска створења, која сте лепо замишљали како се веру по 
врховима кокоса, и која је, више но друге жртве, жао 
било погледати у овом стању укочености и мртвила. Затим 
у дну, за пианом, мртвача силујета старога дипломате, 
са сувим рукама у наруквицама спуштеним и укоченим на 
клавиру, чија се жута боја преносила на његово лице.. 

Како га је изневерила снага памћења, и изгубио се 
у једној полци коју је сам компоновао и коју је непрестано 
почињао из почетка, не могући наћи коду, несрећни 
фон Штолц беше заспао свирајући, а с њим и све гос- 
пође на Ригиу љуљушкајући у своме сну романтичне фри- 
зуре или ону капицу од чипака, у облику корице од па- 
стета, коју Енглескиње воле и без које не иду на пут. 

Алпинистов долазак не пробуди их, но се и он сам 
сруши на један диван, савладан овом леденом клонулошћу, 
кад се снажни и весели звуци захорише у предсобљу, где 
три „музиканта“, харфа, флаута и виолина, од оних бедних 
музиканата, у до пете дугачким капутима, што иду по 
швајцарским гостионицама, беху наместила своје инстру- 
менте. Код првих тонова наш познаник скочи, као да је 
електрична струја прошла кроз њега, 

„Ију! браво... Овамо е музиком!“ 

И отрча, отвори врата широм, уведе с почашћу му- 
зиканте, напоји их шампањцем, опијен и сам, и ако није 
пио, овом музиком која га је повратила у живот. Стаде 
имитовати трубу, имитовати харфу, пуцати прстима изнад 
главе, колутати очима, подскакивати, на велика изнена- 
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ђење туриста, који се са свих страна слегоше на вику, 
А кад поче један Штраусов валцер који су распаљени 
музиканти свпрали с ватром као прави Цигани, алпинист, 
спазивши на уласку салона жену“ професора Шванталера, 
омалену п пуначку Бечлику враголастих очију, које су 
остале младе под њеном селом косом напрашеном, на- 
једанпут полете, узе је око. паса и одвуче је ПИ 
осталима: „Дед! шта је6!.. што не играте |“ ~ 

" Полет је дат, цела с6 гостионица откравила, врти 
се у ковитлац, зауктана. Игра св у предсобљу, у ПОН 
око дугачког зеленог стола у читаоници. И све их је 
овај ђаволски човек распалио. Он међутим не игра више 
јер се после неколикб обрта задувао; али зато пази на 
своју ипгранку, салеће музиканте, спарује играче, про- 
фесора из Бена бацио је у наручја једној старој Ентле- 
екињи, а на озбиљнога Летје Реи најватренију Перу- 
анку. Сваки је отпор немогућан. Из овог страховито“ 
алпиниста диже св нека пара која вам не да да седите, 
која вас чини лаким. Па, оп! оп!Нема више презирања, 
нема више мржње. Ни пшринчари ни шљивари, но само 
играчи. Наскоро лудило узе маха, пређе на горње спра- 
тове, п уз широке степенице види се чак до, шестога. 
спрата како се на сваком врте, с украћеношћу аутомата. 
пред Ае тешке и Шо РН СРЕ АЈ а 
собарица. 

Ах! нека аи дува на пољу, нека тресе фењере, 
нека звижди крба телеграфске жице, нека веје снег у 
ковитлац по пустом вису. Овде је тбило, пријатно, за 
целу ноћ. пи И ен а Зара Е 

„ја, овај, иначе; идем да легнем...“ рече саму себи 
добри алпинист, као човек обазрив п из земље у којој се 
цео сват брзо загреје п још брже расхлади. Нотпуно 
задовољан, он се извуче кријући бе да би побегао од 
маме Шванталер, која га, после оног валцера с њиме, 
тражи, не пушта, вољна непрестано Да икрал“ ла 
икра“ | 5 Је 

Он узе кључ и свећу; и кад се попе на први спрат 
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заустави се за часак да ужива у своме делу, да посматра, 
ову гомилу поманиталих које је натерао да се забављају, 
да се растресу. 

Једна Швајцаркиња, сва задихана од валцера који је 
прекинула, приђе му с пером и гостионичком књигом у руци: 

„Ако смем. замолити. господина да изволи записати 
своје име...“ ЈИ 

Он се као устезаше. ·Да ли да сачува своје инко- 
гнито или не2 и. 

У осталом, шта то чини! Баш и да дознаду дозе за 
његово присуство на Ригиу, нико неће знати у каквој је 
намери дошао у Швајцарску. А после, како ће бити заним- 
љива, сутра у јутру, забезекнутост свих ових Енглеза, 
кад буду долазили... Јер ова девојка 'неће моћи оћутати... 
Како изненађење у целој гостионици, какво дивљење...... 

„Шта2 То је био он... Он!,.,“ 

Ове мисли прођоше му кроз главу, брзе и устреп- 
тале као гудала у оркестру. Он узе перо, и немарном 
руком испод Астјеа Рем, Шванталера и осталих вели- 
чина записа име које је сва друга банало у засенак, ње- 
гово име; затим се попе у своју собу и не окренувши 
се чак да види утисак, у који је бпо сигуран. 

Иза њега, Швајцаркиња погледа: 

 ТАРТАРЕН ТАРАСКОНАЦ 
а испод тота: -- 
ПАК. г | 

Она прочита ово, та девојка из Берна, и ни мало 
се не запрепасти., Она не знађаше шта значи П. А, К. 
Не беше никад чула за „Дардарена.“ 

Простакуша једна, овај ! 


(Наставиће се.) 
Алфонс „оде. 


(С француског превео Д. Л. Ђокић.) 


ИСТОЧНА ПРИЧА. 


0, ти чудна причо из прастара доба, 
Ти варљива причо, ја те добро знам: 

У теби је светлост, којој равне није, 

И сан, мрак, и тама, што ће еве да скрије, 
„У пламену срце, а у ерцу кам. 


Још некада давно, у детинству моме, 
Ја сам тебе позно ко у неком сну: 
И бисерна гора преда мном се створи, 
И вилинска пеема поче да се ори, 
И потоци златни зашумише ту. 


И ко младић после ја сам тебе чито, 
И слика се смени: И Пророков син 
О царевој кћери преда мном је сниво, 
И за оштру сабљу машао се живо, 
А над њиме бурнус бео као крин. 


Сад те опет читам. Ал што читам даље 
Ја све мање појмим: шта је смисо твој; 

И нејасна туга у срцу се буди, 

И сањива глава пада ми на груди, — 
Причо, чудна причо, ти си живот мој. 


Милорад Ј. МитрРОВИЋ. 


ооа Е АВ- ОГАЕ. 


На одру од траве и згњеченог цвећа 
И на маховином покривеној стени 
Тргла се Артемис. Јутро већ црвени 
У шуми од старог смрчевог дрвећа. 


И сањива стресе своје дуге косе 
Пуне ноћног иња и јутарње росе. 


Тул! бете у влази... И немирном руком, 
Да окуша стреле, брзо једну пусти... 
Оде лака стрела измеђ грана густи, 

И нестаде је с веселим фијуком. 


Минула је гору, пропланак, долину, 
И ишчезла негде у мутну даљину. 


Док млад, грдан јелен, с роговљем високо, 
Стајаше на стени окупаној водом, 

И у тежак пурпур што хваташе сводом 
Упро беше лепо и сањиво око. 


Мирна беше гора и планинска коса, 
Са стења и лишћа капала је роса. 


Али згођен стрелом на широкој стени 
Паде. И крв бризну на пропланак зелен... 
И, раздртих груди, гледао је јелен 
Полумртвим оком, у самртној пени, 


Како изнад гора и росних пољана 
Весело трепери пурпур новог дана. 


Ј. Дучић. 
1 Тоболац. 


ЦИГАНИ. 


ЕТНОГРАФСКА СКИЦА. 


Турско-татарска племена у Русији бавећи се сто- 
чарством или рибарством приморана су да лутају с је- 
дног места на друго, тако исто приликама живота при- 
лагодили су се и наши Црновунци, што сире качкаваљ, 
па годишње два пут мењају станишта: у пролеће се попну 
са стадима на високе планинске пашњаке, где музу овце 
и умноже крда, а у позну јесен спусте се у жупне кра- 
јеве на зимовник било у Топлицу, крушевачки округ, 
или где им је иначе ближе. Већина пак Цигана нема 
одређена смера за пут, него у правом смислу речи ски- 
та се живећи од данас до еутра. 

За Цигане је утврђено да су се у маси последњи 
иселили из Азије и да нису имали никакве књижевногти, 

Кад'еу се ови црни гости из северо-западне Ин- 
дије са Хиндукуша упутили у суседну Персију, па отуда 
даље не зна се тачно. Персијски епичар Фирдуси, који 
је живео око хиљадите године после Хр. рођења, прича 
да је #20 год. после Христова рођења персијски краљ 
Бахрам позвао из Индије 10.000 „Луриса“ да својим 
вештинама и свирком веселе му сиротни народ. Лури 
брзо расуше своју имовину п осиротеше, те по запо- 
вести Бахрамовој кренуше се у скитњу да“ свирком И 
крађом хлеб зарађују. Они се и сад зову у Персији Лу- 
рима. Из Персије слегоше се на висораван јерменску, па 
онда кроз Малу А зију на обалу морску, одатле на ос- 
трва архипелашка, онда у Грчку и кроз Маћедонију и Ал- 
банију у српске земље. Највероватније ће бити, као што 
Пот мисли, да је сеоба била у 10 столећу, а не зна се 
змито. Францишканац Спмеониц видео је Цигане на 
Криту 1322 год., на Крфу се помињу 1364, а 1387 год. 
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у Влашкој. Крајем 14 века и почетком петнаестог пз- 
гледа да су они на пстоку Тамерлановом навалом још 
више "разбијени, п да су се поново на све стране разми- 
лели. 1417 год. већ су били стигли у средњу Јевропу, 
а 27 августа 1427 у Париз. Сал их има свуда, папу 
Америци и Аустралији. 

Кад су онп дошли у Србију до сад није обелолда- 
њено. Занимљиво је да им се име нигде не помиње у 
Даничићеву Рјечнику српских књижевних старина, нити 
у законику Душанову. Из Академског Речника види се 
да им се у књижевности име почело помињати од 17 
века. Судећи према томе кад су дошли у суседне земље, 
изгледа ми да су у Србији били већ у 14 веку. 

Многи отреситији српски "Цигани причају да су у 
наше крајеве дошли из Арапске и да су били тада нај- 
ружнији људи на земљи: црни као гар, а с уснама прћавим 
и отромбољеним. И сами себи изгледали су, веле, ругоба, 
па су онда смислили да своју расу поправе и почели су 
на силу отимати жене туђих народа и е њима се укршта- 
ти; те су на тај начин колико толико изгладили стари лик. 

Слободни народи радо доведе евоје порекло од Бога 
или божанских бића, или“ још чешће од знаменитих људи, 
а јадни Цигани веле да су произашли од ђавола, и да им 
се, зато, срећа никад неће насмејати. На ово ђу предање 
надовезати за потврду и једну причу, коју | сам = од 
јалранских Цигана: "и : ; 

„Ми смо — велб — били негда слободни и имали 
своје цареве, али смо били према „Србима“ неправедни, 
и бездушно с њима поступали; чак смо их "терали да 
боси по трњу ору. То се додија Богу те Св. Сава на- 
врати на цигански сабор неку огромну реку те се сви 
подавише, сем једне хроме бабе, која не беше дошла. 
Њу, по томе, салете неки ђаво п она роди с њим дете 
полуђаволско, од којих сви садалшњи Цигани воде порекло 
и Бога зато никад неће_ умилостивити,“ 

Кад ву већ јурнули по Јевропи, прп првом упаду 
ммађаху своје старешине, који су се доскора у Србији 
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звали већили, у Маџарској војводе пли грофови и баронп, 
тако и по Немачкој и даље по западу. Преко ових ве- 
ћила пре су српске харачлије скупљале порез. И сад у 
Србији по варошима зласт одређује једног честитијег 
Циганина да буде помоћник кмету за циганску махалу. 

По западној Јевропи одмах их је почела пратити 
грдна несрећа. У Пруској их је од г. 1711 до 1722 после 
објаве: да се за цигло 8 дана морају иселити — што они 
нису могли учинити -— сваки смео убити и имовину им 
запленити ; жене су им батинали, жиг на чело утискивали, 
а децу предавали хришћанима на „васпитање“. У Маџар- 
ској су им отимали децу и забрањивали да се између 
себе жене и цигански да говоре. У Француској су их та- 
кође злостављали, а у Шпанији је загрдело, јер су се 
затекли баш у. време инквизиције, те је читава маса спа- 
љена, јер никога није било лакше обедити: да је ђаво 
или вештац као циганију због црне. масти и необично 
изгледа, а за застрашивање хришћана. Шта ее тицало 
папиноваца колико ће бедника на најнечовечнији начин 
испустити душу. Код Баека изгледа, по једном старом афо- 
ризму, да је било допуштено убити Циганина као и вука. 
Од ове тираније већина утече у збегове пиринејске, где 
и сад живе у доста чистој раси. 

Цигани су раса са типским обележјем, ма где били, 
зато их је лако разликовати од других народа. Тело им је 
пропорцијонално, руке и ноге сразмерне дужине. Стаса су 
средњег, више витки него дежмекасти. Лице им је мрко- 
жуто, често пута врло црно. У опште, на Балканском 
Полуострву црномањастији су него у западној Јевропи. 
Брада им је округла, чело високо, коса црна, глатка а 
често код неких крудрава и прилично оштра. дбог ме- 
шавине да има изузетака разуме се само од себе. Ус- 
нице су им већином танке, очи живе и пуне израза, из 
којих вири лукавство и подмуклост. Зуби су им бели као 
два низа бисера. Особито су им правилно развијени ми- 
шићи на целом телу, да изгледају као да су изливени; 
отуда она ванредна грациозност код играчица. Није редак 


Пита ни. 2% 





случај да се међу Циганкама нађе особитих лепотица. 
Нарочито у јужној Русији, на Криму и Кавказу. Многи 
су људи од великог положаја због Циганака читаве. романе 
претурили преко главе. Што се тиче излржљивости ци- 
ганија је чврста на жези п цичи. 

Код људи је просечно тежи мозак него код жена 
што важи за све народе, а код разних народа варира. 
средња мера. Толико стоји да Словени и Германи пмају 
тежи мозак од Француза, а п код Кинеза је мозак врло 
тежак. Међутим код Цигана је мозак према другим је- 
вропским народима лак, и приближан хиндуском, са ко- 
јима су негда у заједници хиљадама година живели. 
Брока је по запремини лубања из париских гробања до- 
казао да су у пређашњим столећима људи имали нешто. 
мању запремину лубање, а е цивилизацијом да је запре- 
мина повећана. Пошто су Цигани у култури врло заостали, 
можда им је баш зато запремина лубање врло мала. 
Нико опет не треба ла помисли да је код чевека с ма- 
њом лубањом мања и интелигентност. Средња се мера 
узима само за читаве народе, па опет не као аксиом. 
Рафаило Санцио п Гамбета имали су по тежини лакше 
мозгове од средње тежине мозгова у опште, а обојица 
су били у своме послу први људи, да су читавом периоду 
ударили свој жиг. 

Међу Циганима има п врло дивљих и бесних племена 
као што су Запари и ратоборни Џатп, којп се никад не 
покорише шаху персијском. 

Путујући кроз Јевропу причали су радозналим љу- 
дима да су родом из Мисипра. Отуда им је код већине 
европских народа наденуто име „Јегипћани“, на пример 
у нашим народним песмама и иначе помиње се Јеђу- 
пах и Јеђуака, Арнаути у Епиру и Албанији кажу Евђит, 
Грци Гифти, Цинцари Гигивтун, пре у Шпанији, Фран- 
цуској п Холандији опет слично „Египћани“ (сад их фран- 
цузи зову „Чесима“ = Воећеппеп5); код Срба су познати 
и под именом Фирауна, што опет опомиње на мисирске 
фараоне; на то излази п маџарско име Фараоновци. У 
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Бару у Црној Гори зову их Мађупцима, тако их зову и 
око Кичева али скраћено „ Ђипцима, а Геге у Прпзрену 
и околини кажу Маџуп, око Тетова скраћено Џит,:' што 
је опет све скупа налик на „Јеђуп“, а корен му је ар- 
наутеки. Сад је готово најрастрострањеније име Циганин, 
не само код Срба него и код Турака (Ченгене), Бугара, 
Влаха, Немаца птд. Срби зову Гурбетима скитничке Ци- 
гане, а ова се реч чује п у јужној Русији. Гурбете зову 
још негде код нас чергарима, или чергашима, а у врањ- 
ском округу однекуд постоји назив за, хришћанске Ци- 
гане Тојловци. У разних народа има и других чмена, а 
Цигани сами себе зову Гом (што значи „човек“). 
Цигански језик има повише наречја, а по сродству 
припада индо-аријевском стаблу, зато има нешто еролд- 
ства и са, српеким. По ближој деоби рачуна се у северо- 
западну индијску групу, а по склопу језик пм је врло 
сличан говору. Дарда и Кафиристанаца. Расељеним Ци- 
ганима по Европи ипак је најсличнији језик „ Чан-Гара“ у 
Пенџабу. Језик им је врло оскудан и највише се речима слу- 
же само за конкретне потребне. Апстрактних речи, сем не- 
колико, готово пемају, јер им није ни вера утврђена 
а тако пстои морал, па им зато оскудевају и појмови за 
етичке пзразе; а не стоје боље ни са псказивањем осе- 
ћаја. Бога зову Девел, а ђавола бенг заџо (првобитно је 
значило сељака, али је реч пренета п на туђина, отуда 
наши Цигани том речи зову Србина, у Немачкој Немца 
ит,д.) да чудо да ни за главно дрвеће шумско па ни 
за животиње да немају основних речи, него се служе 
описом, зато готово свака циганска група има тушта и 
тма других речи, а опет својих циганских, које Цигани 
из другог краја не могу разумети. Пастрмку негде зову 
„црвена и шарена риба “ (у преводу), кукавицу зову „про- 
летњом птицом“, Русију зову „хладном земљом“ (Шилело 
Там), у Баварској Минхен зову „Поповским градом“, кра- 
гујевачки Цигани краља зову „баро мануш“, што значи 
„велики човек“, госпођу зову „бари гаџи“, а преведено 


1 Код Аранаута је „Џ“ у пол, .Љ“. 
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гласи „велика Српкиња“, итд. Ја сам у доколици упо- 
ређивао речи наших Цигана са језиком њихових супле- 
меника у Москви и Немачкој ш врло је велика разлика 

отуда је лако појмити, зашто се један шпански Циганин 
једва понешто може да разуме са својим земљаком из 
Влашке или одакле било с пстока. Интересно је, што 
наши Цигани имају за Турчина свој назив „Корахан“, а' 
за Бугарина неки кажу „Булвало“. У циганском језику у 
северној евроли има елемената грчких, бугарских, срп- 
еких, румунских, маџарских, немачких и пољских, све по- 
зајмљено од парода с којима су негда заједно живели; 
у јужноруских Цигана нема речи маџарских, немачких 
п пољских, значи да међу тим народима нису ни живели. 
Тако се по језику енглеских Цигана зна куда су прошли, 
док су к њима дошли. У свих јевропских Цигана има у 
језику јужнословенских речи, нешто грчких, персијских и 
јерменских, као етапа где су боравили. 

Питани су по карактеру врло елабп, непоуздани, ла- 
жљиви, п толико лакоми на туђе да у свету уживају „ре- 
номе“ лопова. Брак пм је врло лабав, особито код варо- 
шана, па се чак негде неће да зна'ни за род. Плашљиви 
су где је тврдо, а према немоћном и нејаком бездушни 
су и на све спремни. 1845 опремљени су из Србије ци- 
гански коњаници са Тасом арачлијом на челу п борили су 
се против Маџара. Не треба веровати да систематски 
краду децу, а у згоди пи прилпком извесно п то чине. У 
Немачкој п Аустрији, где се с њима нечовечно поступа 
нападају на сељаке и оружаном руком и често се чују 
убиства, а у Русији пи Србији, где је свет према њима 
потпуно човечан, таквих тужаба нема. Шта више за на- 
стањене српске Цигане може се тврдити да су у главном 
поштени п вредни, п да у зноју лица свог зарађују хлеб 
пли се, опет часно, довпјају на лак начин да зараде. За 
Циганке се већ друкчије говори: оне краду, гатају плажи- 
ма маме новац. Од корисних радова спомињем ту гребенање 
вуне, и помагање уз бербу п тд. За несталне пак, Гурбете, 
који нису стојбеници, обратно је уверење: више од крађе 
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живе него од рада. За душевне способности није ни било 
сталних добрих околности да се развију, а по свему што 
је до сад опажено сем музике немају се чим другим по- 
хвалити. Међутим музички је таленат код њих неос- 
поран. Њихова је музика богата на контрастима, али 
они те прелазе вешто организују джсе мелодичност никад, 
не губи. Они су по инстинкту свирачи, и то без нота. 
Само су они кадри народне песме да оживе и да их 
омиле, што школованим не иде за руком. Нигде, опет, 
нема тако женијалних свирача као у Маџарској. Кад Цига 
засвира чардаш, мелодија се непрестано пење и спушта. 
Од најбешњих тонова пада се у тиху меланхолију, и 
све тако редом до краја. Тако бива п у другим комадима: 
дивљу навалу страсти брзо замени тужна супротност, 
која слушаоце заноси. Истина је пи то да чардаш одго- 
вара маџарскоме темпераменту, који у добру вину налази 
силна подстрекача. Од маџарских гласовитих свирача за- 
служују помена: Бихари, Чери, Бунко, Домби, Шлаги, 
Тополчај, Лоци, Бока, Фаркаш итд. Маџарско се срце 
ужасно коснуло, кад оно Билер и Лист неоспорно дока- 
заше да чардали никад није код Маџара никнуо, а камо 
ли да је њихов изуметак. Билер је лично присуствовао 
у дворовима индијским свирци ипгри Кафираца и Дарда 
и уверио се: да је игра и свирка у свему слична чар- 
дашу. Дакле у маџарском је народу музика цигански про- 
извод, из Индије пренет. За Цигане смо већ рекли да су 
и по језику браћа Кафирцима и Дардима. Што би Вам- 
бери кроз зубе хтео да докаже да је чардаш својина 
уралско-алтајске расе, јер се налик налази и код Чуваша 
— ништа не помаже. Тако исто остала је у опроврга- 
вању сва полемика празна. Наши Цигани по српским зе- 
мљама остали су због многих социјалних и економских 
прилика осредњи у музици. 

У Србији по селима, а и у многим варошима има 
више ковача Цигана него Срба. 1816 год. кад се у Ср- 
бији почеше стишавати духови поче се из свију кра- 
јева стицати новац у Крагујевац, али не беше гвоздених 


Цигхни. #78 








каса, где би се чувало. Тада се прочу Осман Циганин 
да уме лобро окиватп дрвене касе. По жељи кнеза Ми- 
лоша он се прими тога посла, а после је окпвао п тре- 
шњеве топове, зашто је бпо доживотно награђен. У Бо- 
хари и сад важе за ваљане металне мајсторе. 

Вук вели у Даници да је за његова времена од срп- 
ских сељака било и ковача, којп кују и клепљу секире, 
мотике п раонике, а котлове су крппли и остале којекакве 
ситнице ковали турски Цигани. И сад то раде Циганп, 
а још и калајишу. Медаковић и Ровински тврде да пре 
Црногорац за живу главу није хтео бити ковач, него су 
тај занат радили Пиптани. Хане Дерншвам кад је од 1559 
— 1555 нутовао на исток описује како су у Србији Ци- 
гтани правили сељанкама обоке (минђуше) ол бакра и 
сребра. Од ситних послова могу споменути испираче 
злата у Пеку п Тимоку; због тога се они у Влашкој зову 
„Аптапл“, а своје друштво п тамо зову српским пменом 
„Рудари“ 

у Србији има доста сељака Цигана, п то приличан 
број вредних радника ; лети се радо најме п у српских 
сељака при жетви и иначе на посао: има и марвених 
трговаца с приличним капиталом. На сајмовима српским 
увек прву реч воде прп куповини п продаји коња Цитани 
џамбаси. Влашких Цигапа има доста коритара, а они 
жљебе и лажице п копају чанке. На ружну су гласу Ци- 
гани медведари и слепчовође. Мало има свирача а да се 
не занимају и другим послом. У Врањској Бањи свирачи 
су и конопљари. Од сељака купују сирову конопљу, па 
је држе у врућим ипзворским водама, после ппрајком ши- 
чукају и обију тршљике, затим тако очшићену зежу у 
денке пи продају у варошима. 

Ма да зими кроз чергу душе хладан ветар, многи 
ипак у тако слабим заклонима проведу најхладније ме- 
сеце. Циганчад шта више у сред зиме по неколико пута 
дневно гацају голп наги по снегу! Настањени Цигани 
праве зими бурдеље, земунпце, кровињаре, а све чешће 
ш куће на набој, али и у том случају, особито у ваљев- 
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ском и подринском окручу, многе фамилије на уском про- 
стору саграде без пкаквог реда своје кућерке без дво- 
ришта и градине, тек да се очува стари тип чергарски. 
и да остану једни другом на домаку. У Белици чергар- 
ску насеобину Срби зову „Катуном“. 

Цигани немају свог народног одела, али ипак највише 
воле отворене боје, у Србијп женске особито црвене сук- 
ње пили шалваре, а мушкима је по вољи кад сашију црвен 
џемадан; неки се задовољавају и жутим, па макар био 
од ћитабије пили чаки од цица. Ова их бојл опомиње на. 
'злато, па зато је милују. 

У јелу нити су пробирачи нити могу бити због ос- 
кудице. Већином једу само хлеба, проје и кромпира; јеж 
им је посластица, а лове га с. обученим керовима, 
који га на леглу нањуше и закевђу. У Немачкој једу и 
веверице п лисице, које претходно држе неколико: дана 
у текућој води да изгубе несносан задах. Иначе свуда, 
једу стрвину, особито од перутине. 

Ако је пкоме дуван разбибрига то је Циганима, и 
може се рећи да је он за њихово мучно тело права на- 
слада, за то сви, џа и деца, страсно пуше. 

Ново лето п Цитани празнују, јер одатле видљиво 
почињу дани дужати, па ће брзо и сунце топлије оба- 
сјати, а коме је ово потребније него њима! И Цигани 
месе василицу као и Српкиње на тај благи дан, и туре 
у тесто новац. Пред подне зађу сви у госте код својих, 
те заједно ломе василицу и радују се ко ће наћи новац. 
По том новац предају најмлађем домаћинову детету, јер 
је пи Ново лето најмлађи дан у години. Та се пара чува, 
до године — среће ради. Пошто се прочасте,и домаћин 
им се придружи па хајде код другога 

Али кад се помисли колико се Цигани зими измуче 
због лака одела и рђавих станова: није чудно, што им 
је Ђурђев дан највећи празник. У то време сунце: већ 
греје, јежеви се буде из зимског сна, па ће битиш мр- 
сна јела, печурке расту п сви се послови. отварају, па 
и красти је лакше, јер нема снега да стопе оставе траг; 
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после лакше је доћи до пшће за стоку, ап пут им се 
отвори куд год хоће да се скептају, а то је њихова уро- 
ђена навика. [о Ђурђева дана п они не једу, као ни Срби, 
јагњетине, а за тај празник узме домаћин бело мушко 
јагње (црна је длака ђаволски знак), окрене га истоку, из 
поштовања према сунцу, извору светлости п топлоте, 
па га закоље. 

Крв чувају за лек од већине болести. И тада се го- 
сте као п о Новом лету, и док рођаци и суседи не дођу 
нико не сме меса окусити. Тако се узајамно цео дан по- 
бећују п весело проведу уз игру и свирку. Само тога 
дана може се чути и која из срца пзмамљена права ци- 
ганека мелодија и видети како Циганке умеју страсно 
да играју. Уз неки религијски нимбус око ове пролећне 
равнодневице пгра је проткана пеихолошким мотивима, 
да се жеље п осећајп изразе. Тим поводом овога дана 
и неморалност ппрује, као што су негда чинили Грци уз 
Дионисије. 

По Србији радо,ла пу Крагујевцу се чешће може 
видети да Цигани покојнике прате са свирком веселих 
игара. Чергари не подижу хумку на гробу, али по каквом 
дрвету или иначе белегу упамте, и до године — ако је 
могућно — дају му даћу; ту се опет веселе, певају 
играју, па и присмоче, јер друкчије не може бити. 

Жене неће да се преруше у црнину кад жале. Срби 
неће да пусте хришћанске Цигане да у њихову гробљу са- 
хране мртваца, тако псто мухамеданске Цигане од сво- 
јих гробаља терају Турци, сматрајући их за недостојне 
пи кужне. Стари одјек паријевске и других презрених 
каста у Индији ! 

Кад је Либих 1563 године штампао своје дело о 
Циганима, још је међу њима било људи, који су памти- 
ли, да су изнемогле старце п бабе, по драговољну при- 
етанку, живе сахрањивали. 

Колико има у свету Цигана научници не могоше 
ни приближно да израчунају. Једни веле милион, други 
пет. По статистици од год. 1898. (од год. 1900 још није 
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тптампана) како Циганп стоје бројно по окрузима у Ср- 
бијп, п то према Србима и Втасима упоредно, показује 
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СРБА ВЛАХА | ЦИГАНА | ОСТАЛИХ 
Ваљевеки 17757 39 8.568 347 
Врањски 156.138 45 3.707 2.299 
Крагујевачки 145.018 101 2.301 1.015 
Крајински 86.658 54.582 – 1.756 954. 
| 
Крушевачки 157.082) 250) 2.705 536 
| | 

Моравски 161.817] 9.283) 2.500) 512 
Ппротеки 124.197' 21 1.482, 560 
Подрински 181.683 231 6.462 1,243] 
Подунавски о15.527 570 6.567 
Пожаревачки 151.5367| 59.011 | 6.309 

РЕТНИИ 159.851 20) 1.063 

Тимочки 96.070 108 2.339 

Топлички 131.198 6 2.131 

Ужички 145.055 | 5] 435 

Црноречки 87.575 84797 1469 

Београд 47.981 287] 400 

Ниш 18:258 126] 1.018 














Свега .. | 9010! 6.89 — 2.00 


Цигдни. 97 





Цигана у Србији свега има 46.212, п то: 

У варошима мушких 4.526, женских 4.095. 
У селима о 2 = 48.409: 

По варошима су у Србији после Срба највише за- 
ступљени Цигани, па Власи, Немци п Јевреји; по селима 
после Срба Власи, па Цигани. 

Од год. 1890—1895 прираштај по варошима у Ср- 
бији од туђих народности највећи је код Цигана са 
11.174 процента голишње, затим код Грка и Јевреја, 
Опадак је био код Арнаута, Маџара, Немаца и Влаха. 
По селима је био прираштај само код Јевреја, Цигана 
п Влаха. Остале се народности умањавају. У опште по 
варошима и селима највећи је прираштај био код Цигана, 
затим код Јевреја па Влаха. Код осталих народности био 
је опадак становништва. Највише су изгубили Арнаути, 
затим разни Словени, Маџари, па Немци. 

По матерњем језику било је Цигана којп говоре: 

српски = 25.324 
влашки 8.295 
турски 565 
цигански 11.728. 

По статистичком прегледу види се, да је самоу 
окрузима : ваљевском, крагујевачком, крајинском и пш- 
ротском бпло мање од 50 процената Цигана, који су го- 
ворили српски; у свима осталим окрузима њих је било 
више. Највише их има у ужичком округу, а најмање у 
крајинском. 

Цигана, који говоре влашки, у Србијп није било 
само у ппротском округу. Највише их има у ваљевском 
округу, а најмање у врањском. 

Турски говоре Цигани у крушевачком и тимочком 
округу. Цигана, који говоре турски, нема у окрузима: 
крагујевачком, крајинском, подунавском, пожаревачком и 
ужичком, а у осталим окрузима њихов је број незнатан. 

Својим циганским језиком говоре Цигани у свима 
окрузима. Највише их има у пипротском округу, а најмање 
у црноречком. Више од 25 процената има ових Цигана 
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у окрузима: врањском, крагујевачком, крајинском, кру- 
шевачкам, пиротском и топличком. 

Проценат Цигана вере мухамеданске много је већи 
од процента Турака. По варошима има ових Цигана више 
него по селима. Њих има у свима окрузима. 


По подацима долазило је процената на мухамеданце: 





Пе Ој 1890 т. 
И А ИРИНА Ина ДС 21.26 
Пританел та а + "О 7374. 





Из ових размера излази да је у 1890 години Ту- 
рака било за 7.54 процента више, а Цигана на против 
за 1.587 процената мање. 

Сима ТРОЈАНОВИЋ. 


САМОСТАЛНО МИШЉЕЊЕ. 
из „ПАРЕРГА И ПАРОЛИПОМЕНА“. 
5. 1 (2506.) 

Као што најмногобројнија библиотека, ако је неуре- 
ђена, не доноси толико користи колико веома умерена, али 
добро уређена, тако је и највећа сума знања, ако је само- 
стално мишљење није обрадило, од много мање вредности, 
него друга много мања, која је многоструко примењена. 
Јер тек свестраним комбиновањем онога што се зна, упоре- 
ђењем сваке поједине истине са сваком другом, знање се 
потпуно присваја и у својеруке добија. Само се оно да 
мишљењем примити што се зна; с тога је потребно нешто 
научити; али се само оно зна што је промишљено. 

Па читање п учење можемо се одати својсвољ:о; 
на мишљење пак у ствари не можемо. Ово последње мора 
биги, баш као п ватра ваздушном струјом, потиирено 
и подржавано каквим било интересом везаним за сам 
предмет његов; тај интерес може битп чисто објективан, 
али може бити п чисто субјективан. Ово је последње 
случај у односу на наше личне ствари; оно прво па: 
налази се само код глава које од прпроде мпсле, за које 
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је мишљење исто тако природно као п дисање, ну које 
су тако веома ретке. С тога већина научника тако мало 
и вреди. 

5. 2. (258.) 

Разлика у дејству које на дух има с једне стране 
самостално мишљење, а се друге читање, невероватно је 
велика; ес тога она још виже повећава првобитну разлику 
између умова, услед које је један одређен за ово, а 
други за оно. Читање на.име намеће духу мисли које 
су тако стране и хетерогене правцу п расположењу ње- 
говом које у том тренутку има као што је хетероген и 
стран печат парчету воска у који свој лик утискује. Дух 
при томе трпи потпун притисак с поља, који га примо- 
рава да час једно мисли час друго, за што у том тре- 
нутку нема ни нагона нити расположења. — Код само- 
сталног мишљења пак дух следује свом сопственом нагону, 
онако како је овај ближе одређен у том тренутку или 
спољном околином или ма каквим сећањем. — С тога 
много читање одузима духу сву еластичност; као што то 
чини еластичном перу тежина која на њега врши непре- 
стани притисак, тако да је најсигурније средство, да се 
никаквих сопствених мисли нема, узети у сваком слобо- 
дном минуту одмах књигу у руке. Ова је пракса узрок 
што ученост већину људи чини још глупљим и простијим 
но што су у природи, и њиховом писању одузима сваки 
успех: они читају, као што то још Поп каже: 

Рог еуег геафтр, пеуег 10 ђе геад.! 

Роре, Оипстад. Ш. 194. 

Научници су они, који су из књига читали; мисли- 
оци, генијп, просветитељи света и унапређивачи људског 
рода, то су међутим они што су читали непосредно из 
саме књиге света. 


· 9. 8. (259.) 
У ствари само сопствене основе мисли имају истине 
и живота, јер се само оне лдоиста и потпуно разумеју. 


„Вечити читаоци, а вечито без читалаца“. 
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Туђе, прочитане мисли. то су остаци туђег ручка, из- 
ноше хаљине странога госта. 

Према нашој сопственој, у нама самима рођеној, мисли 
односи се страна прочитана мисао као што се отисак у 
камену какве бпљке прастарих периода односи спрам 
расцветале биљке у пролеће. 

5. 4. (260.) 

Читање је само сурогат сопственог мишљења. При 
читању наше мисли воде други на узици. Осем тога многе 
књиге имају само у толико вредности у колико показују 
колико има кривих путања и како можемо залутати ако 
се будемо дали од њих водити. Онога пак кога геније 
води, т. ј. који сам мисли, који својевољно мисли, који 
правилно мисли — тај има бусолу којом налази пра- 
ви пут. —— Само онда дакле треба читати, кад извор 
сопствених мисли пресуши; што ће често, доста често 
бити случај п код најбоље главе. Своје пак сопствене, 
првобитне мисли растерати, а узети књигу у руке — грех 
је противу Светога Духа. Онда личимо на онога који 
бежи пз слободне природе, да разгледа хербаријум, пили 
ла посматра лепе предмете у бакрорезима. 

И ако се каткада једна истина, извесно сазнање 
до којег смо дошли тек с велпким трудом и лагано сво- 
јим сопственим мишљењем и комбиновањем могло врло 
лако наћи сасвим готово у каквој књизи, оно ипак има сто 
пута више вредности ако смо га задобили својим сопстве- 
ним мишљењем. Јер само тада оно постаје саставни део, 
живи члан целога система наших мисли, стоји с њимеу 
потпуној пи чвретој вези, разуме се у свима његовом раз- 
лозима и последицама, носи боју, тон боје, носи печат 
нашег целог начина мишљења, јер је дошло у право 
време, кад се потреба за њим јавила, те с тога чврсто 
стоји и не може шшчезнути. Према томе Гетеов етих: 

„Ма Чи егеђј уоп детеп Маегп ћаз!, 
Егутб ез, ит ез 21 ђезИхеп,“! 


1 „Оно што си од својих предака наследио треба да стечеш ако 
хоћеш да је твоје.“ 
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овде налази своју најсавршенију примену, шта више, 
своје објашњење. Самостални мислилац упознаје на име 
ауторитете за своја мишљења тек после, по свршеном 
послу, када му онп служе само за поткрепљење њихово 
п његово сопствено појачање снаге; док несамостални 
филозоф од њих полази, из страних прочитаних мчшљења, 
образује себи целину, која с тога личи на аутомат сло- 
жен из стране материје док она прва личи на живога 
рођенога човека. Јер, каои он, она је постала тиме, што 
је спољни свет оплодио дух, који је затим затруднео 
пи родио. 

Истина коју смо научили прилепљена је за нас као 
какав вештачки уд, лажан зуб, воштани нос или у нај- 
бољем случају као ринопластични нос од туђег меса 
справљен; истина стечена сопственим мишљењем личи на 
природан уд: она нам једино припада. На томе почива 
разлика између мислиоца п простог научника. С тога 
духовна добит самосталног мислиоца има изглед једне 
лепе слике, са живим изразом, тачним распоредом свет- 
лости п сенке, одржаним тоном, потпуном хармонијом 
боја. Док духовна тековина научника личи на велику 
палету, пуну шарених боја, истина систематично уре- 
ђених, али без хармоније, везе и значаја. 

8. 5. (261.) 

Читати значи мислити туђом, а не својом сопстве- 
ном главом! Сопственом мишљењу пак из којег увек тежи 
да се развије хармонична целипа, систем, и ако не бат 
увек строго завршен, ништа није штетније од јаког 
прптицаја туђих мисли услед непрестаног чптања; пошто. 
се ове последње — свака пореклом из другог једног 
луха, свака другог система члан, свака с другом бојом 
— не могу никада саме од себе примити, ни претопити 
у једну целину мишљења, знања, сањања и уверења, но 
су напротив у стању да направе малу вавилонску збрку 
језика у глави, пи да духу који их је препун одузму све 
јасно сазнање и да га тако готово дезорганизују. То се 
стање да констатовати код многих научника и чини те 
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они често заостају по своме здравоме разуму, правилном 
суду и практичном такту иза многих научних људи, који 
«су своје малено сазнање, задобијено с поља, искуством, 
разговором или ретким читањем, умели да потчине и 
придодаду својем сопственом мишљењу. Ово исто чини, 
само у много већој размери, и научни мислилац, И ако 
он мора имати великог знања и с тога много читати, 
његов је дух ипак толико јак, да то све савлада, да то 
све асимилира, унесе у свој систем мисли и потчини 
органској целини свога увек растећег величанственог 
сазнања; при чему његово сопствено мишљење, као основ- 
ни бас оргуље, све савлађује и никада не бива угу- 
шпено страним тоновима, као што је то случај у чисто 
полихисторелим главама, у којима тако рећи пролећу му- 
зички отпаци свих могућих тонских врста, а основни се 
тон више никако и не чује. 
(Свршиће се). 


(С немачког превео Др. Бр. П.) АртуР ШОПЕНХАУЕР. 


КЊИЖЕВНИ ПРЕГЛЕД. 


Чед. Мијатозић. ЛДАРИГРАДСКЕ СЛИКЕ И ПРИЛИКЕ. 

Узимајући у руке књигу чији је наслов горе исписан, 
мени пада у очи једна ствар која ми изгледа карактери- 
стична колико за самог писца ове књиге, толико можда и 
за његово, старије, коло наших књижевника, и њихово 
пословање и учешће у нашој данашњој књижевности. 

Г. Ч. Мијатовић, један од најуваженијих наших 
књижевника и научника, писац неколиких дела из Финан- 
сије и економије („Извод из политичне економике“,. „На- 
ука о државним финансијама“, „Кратка наука о фи- 
нансијама) затим, и нарочито, писац „Ђурђа Бран- 
ковића“, „Балшића“, „Госпође Јеле Балшићке“, „Трго- 
вачке политике српских краљева“, „Цара Уроша п краља 
Вукашина“, „Пада Цариграда“, „Шта је желео и радио 
српеки народ у ХУП веку“, „Из млетачке плаве књи- 
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ге“, „Пре триста година“, и других врло цењених и- 
сториских студија п монографија; напослетку, преводи- 
лац „Путовања по словенским земљама Турске у Евро- 
пи“ од Макензи п Прби, „Историје цивилизације у Ен- 
глеској“ од Бокла, „Историје турске царевине“ од Лен- 
пула, Буњанова „Путовања поклоникова с овог света 
на онај“, Франклинове „ЛАутобиографије“ и можда још 
којег важног дела енглеске књижевности — могао је овим 
својим радовима, утврдити у нама мишљење о озбиљ- 
ности којом он схвата потребе наше књижевности и на- 
уке, п улогу која је њему, по његовим способностима, у 
овима намењена. Г. Мијатовић је економист, историк и 
преводилац с енглескога, а наша књижевност потребује 
и радове економске, и историске, п преводе е енглескога: 
штогол је, дакле, Г. Мијатовић на тим струкама дао, све 
је одговарало правим потребама књижевности и науке, 
као што је одговарало и његовим личним способно- 
стима. Следствено, ми смо могли, гледајући на побро- 
јане његове радове, закључити да Г. Мијатовић одмерава 
своју књижевну активност не само према својој спреми 
и способностима него и према тачно уоченим и правилно 
сехваћеним потребама књижевности. 

Кажем да смо моли такав закључак извести, али 
не кажем да смо га одиста и извели. Јер, сем поброја- 
них, Г. Мијатовић има и других радова који нас од тога 
закључка јако уздржавају. Мислим на неке радове из 
последњих година, наиме на оне преслабе историске 
новеле „Рајко од Расине“ и „Иконија везирова мајка“ 
у којима је, нарочито у оној првој, Г. Мијатовић дошао 
ло тешко разумљиве намере да, како он сам каже, у 
нашој књижевности обнови опо ппсање којем је био 
творац један забавни писац детињасте памети, именом 
(које је само довољно да компромштује оне који за њим 
иду) Милован Видаковић. Ови радови, одиста, не допу- 
штају да се изведе и утврди горњи закључак о књижев- 
ној улози Г. Мијатовића, п не показују да је Г. Мија- 
товић у евом књижевном раду бпо увек руковођен правим 
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потребама књижевности. Напротив изгледа да се Г. Ми- 
јатовић све мање тим цотребама руководи. 

По књизи којом се сад бавимо, то још више изгледа, 
Гледајући на поменуте псториске новеле, можемо још ми- 
слити да је Г. Мијатовић хтео, једанпут у свом књижев- 
ном животу, да се одвоји од главнога правца који је 
узео у науци и књижевности, не би ли за тренутак опробао 
свој дар и на другим, забавнијим и привлачнијим књижев- 
ним родовима. То је, рецимо, било једно мало, тренутно 
неверство Г. Мијатовића према његовој озбиљној књи- 
жевничкој улози, и ништа више; после њега, Г. Мпјато- 
вић, могли смо се надати, опет ће се вратити свом ста- 
ром раду и строго се њега држати. Али гледајући на 
његове „Цариградске слике и прилике“ (а можда п на 
оног сад објављеног „Светог Јована Претечу“) које су 
опет забавне врсте, ствар друкчије изгледа. Неверство о 
којем смо говорили, постаје право одступање од лоса- 
дашњег правца, потпуно, вољно. Г. Мијатовић, како пз- 
гледа, оставља корисне радове којима се бавио, п ол- 
лучно узима друге, за које се не може рећи да олдтова- 
рају каквим потребама књижевним. Он се више не став- 
ља у службу тим потребама, него се просто забавља. Он 
налази да је књижевност једно згодно средство за ра- 
зонођење и забаву, и тако је пи узима. Тако он гледа 
данас на књижевност, и према таквим погледима управ- 
ља своје учешће у њој. И то је врло карактерпетично 
за последње године његове књижевничке карпиере. Коли- 
ко су год оне раније године обележене озбиљним схва- 
тањем књижевних потреба, толико ове последње, поред 
свих изузетака, губе то обележје. То, у осталом, није ка- 
рактеристична особина само Г. Мијатовића. Има и дру- 
гих старијих књижевника чије се данашње пословање 
битно разликује од раншјег, и на писти начин као код 
Г. Мијатовића. Г. М. Милићевић, на пример, као што је 
отпптепознато, поодавна је престао гледати на праве 
књижевне потребе кад пише. Како се, међутим, у овом 
погледу добро држи Г. С. Новаковић! Он, п данас каоси 
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пре, врло озбиљно схвата свој књижевнички позив, и не 
губи никако из вида праве књижевне потребе. Он чаки 
предњачи млађима, отварајући својом „Српском књигом“ 
и нове путове књижевнога рада којим ће нарочито млађи 
доцније ићи, п стављајући тиме на дневни ред питања 
која су можда најпреча ланас у књижевности. Алп док 
Г. Новаковић пише „Српеку књигу“, дотле његов „присни 
пријатељ из детињства“ пише забавне путописе о Ца- 
риграду. Тако Г. Мијатовић схвата своју улогу у дана: 
шњем књижевном времену. 

Одиста, какво је данашње књижевно време, сваки 
озбиљан књижевник ваља увек да има пред очима праве 
потребе књижевности, п према њима свој рад да удешава. 
да шта је ко способан, нека ради; али нека увек гледа 
како се то слаже с главним, познатим циљевима којима 
књижевност тежи. У нашој књижевности има толико пра- 
знина да их само добро упућен рад свију књижевника 
може попунити, а сваки књижевник може да видп које 
су то празнине. Данас кад слементарне књижевне п на- 
учне потребе нису задовољене; кад главна дела по поје- 
диним, нарочито научним, струкама и родовима нису на- 
писана; кад преводној књижевности, на пример, која је 
ланас, у многим књижевним радовима, скоро пнајпреча, 
није нп здрав темељ постављен — данас је свако књи- 
жевно пословање које не иде на то да те потребе и 
празнине подмири, просто ћердање времена и узалудно 
трошење снаге. Књижевност пма свој циљ, и књижевници 
своју дужност. Данас се то нарочито осећа, јер се данас, 
више него пре, осећа од колике је сметње књижевности 
то што ни елементарне књижевне потребе нису подми- 
рене. Нека се само једанпут те потребе подмпре, ето 
то је чему књижевност тежи; нек се једанпут савлада 
тај огромни. основни посао њен, без којег она не може 
напред. Али да се тај посао савлада, потребно је да 
сваки буде свестан тих елементарних књижевних потреба. 

Да се задржимо само на областима на којима је Г. 
Мијатовић радио. Данас п историја, и преводна књижев- 
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ност (да оставимо Финанеију као стручно знање), потре- 
бују раднике исто као и пре, ако не п више. Ако данас 
на домаћој историји има доста и активних радника, рад 
се показао тако разноврстан и обилат да ни релативно 
већи број њихов није довољан, и није никако умесно ла. 
старији радници напуштају то поље п лишавају га своје 
јаке помоћи. Г. Мијатовић је слободно могао наставити 
свој лепо почети историчарски рад, и не остављати га 
никако. Шта више, он је могао зампелити и какво веће 
дело историско, прегнути на писање целокупне наше пс- 
торије, или можда једне велике периоде њене, употре- 
битп све своје слободно време последњих година на та- 
кав обиман посао, пи тиме достојно завршити своју псто- 
ричарску каријеру. Нисам стручњак, али знам да се о Г. 
Мијатовићу као псторичару тако лепо мисли да држим 
да би такав рад његов био врло лепо поздрављен, а већ 
сви знамо колико би био потребан. У осталом, примедба, 
коју сам овим хтео да учиним, не захтева никакву струч- 
ност. Мене овде занима само Г. Мијатовић при крају сво- 
је књижевне п научне кариере, и што бих хтео'ла запитам, 
то је: како он Није нарочито спремао које!веће дело да 
је њиме заврши Зар њему није никад долазила жеља да 
изради нешто веће од „Ђурђа Бранковића“, посао неки на, 
којем би неколико година радпог И никад, да себи спрема 
једну лепу, пуну књижевничку старосто Штета, а то би 
тако лепо било! 

Али рецимо да Г. Мијатовић у последње време није 
био у приликама да ради домаћу историју, он се могао 
и другим послом бавити, на другом пољу учинити какав 
већи покушај. Као преводилац, на пример. Како је ен- 
глеска књижевност пуна добрих дела, зар он није могао 
одабрати их неколико, па превестиг И ја ту не мислим 
на оно превођење које је посао и терет, превођење под 
морање, него на оно по својој вољи, по свом личном уку- 
су и симпатијама, које је права сладост и једна 6л нај- 
лешпих интелектуалних забава, поред тога што је" врло“ 
корисно. Г. Мијатовић је могао одабрати једну групу спи- 
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са, сппсе моралне на пример, па превести. Или је могао 
узети једног писца па се само њиме занимати, преводити га 
и писати о њему. Што није превео Маколеја, на пример; 
У нас се још није тако преводило; нису преводиоци за- 
волели једнот писца па га, лепо и систематично; преводили. 
А без тога скоро пема праве преводне књижевности. Кад 
таквих преводилаца буде, појачаће се и воља за превође- 
ње, развиће се и строжи захтеви, уносиће се више фи- 
ноће у посао, скочиће цена тој књижевности, облагоро- 
дити тај лепи рад који је код нас, у пркос изузецима, 
још врло запуштен. Г. Мијатовић је, међутим, могао датп 
леп пример за то. Он је поред способности имао п врло- 
згодне прилике за такав посао (завидне прилике!), и про- 
пустио их ипак. Седети неколико година у Лондону, у јед- 
ном тихом и мирном крају Лондона, у Кенсингтону, у 
зеленом и лиснатом Кенепингтону, пуном башта, скверова,. 
паркова п лепих вила и кућа; бити повучен од послова 
друштвених и јавних, пли бар не бити узнемираван од 
њих; уопште, бити без великих брига, трзавица, невоља; 
— Зар то нису завидне прилике, и зар није грех про- 
пустити их 2 
Али време је већ да пређемо на саму књиту. 
(СВРШИЋЕ СЕ). 
Павле Поповић. 


ПОЗОРИШНИ. ПРЕГЛЕД. 


Иучина, ДРАМА У ЧЕТИРИ ЧИНА. Написло БРАНИСЛАВ: 
Ђ. Нушић. 

„Пучина“ или „Мучеништво једног човека“ према 
наслову оног Диминог комада „Мучеништво једне жене“. 
У недостатку других обавештења, ја по овоме п држим 
да је „Пучина“ онај комад Нушићев који нам је управа 
у свом програму, међу оригиналпма, ставила у изглед за 
ову сезону под насловом „Једна трагедија“. Ако додате 
уз то немачки долатак „грађанска“ трагедија, друкчије 
се не би ни могла назвати судбина Нушићевог јунака. 
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Као сваки водвиљист, кад се реши да буде озбиљан, 
Нушић је нагомилао на тог човека толике покоре, да би 
под њима клонуоп Сид, а камо ли некакав бедни бео- 
градски секретар министарства. У осталом, ја му чини 
место одређујем по позоришној листи. Да тог податка 
тамо нема, по локалној боји коју је писац дао њему, 
а п осталим личностима, не би му се ни једно ни лруго 
могло одредити, или би се могло замислити где се 
хоће. Јер, и то ћу рећи одмах, да бисте још у по- 
четку били на чисто, „Пучина“ је комад са извесном 
тезом, а није слика нашег живота п нарави пишчевих 
сувременика. Та два правца, међутим, не пскључују један 
другог, али у „Пучини“ нису епојени, те отуд није чуло 
што нас ситуације у Нушићевом комаду подвећају, кад 
јаче кад слабије, на оно што смо већ гледали у толиким 
брачним драмама, а најживље у Роветиним „Неваљал- 
цима,“ 

И после „Пучине“ као п пре ње, још практично 
стоји отворено оно познато пштање: да ли у нашем жи- 
воту има материјала за драму и роман. Ја на овом месту 
нећу ни порицатп ни тврдити, да је догађај у „Пучини“ 
могућан или немогућан у Београду, јер то не чини ни 
Нушић. Што се мене тиче то је, да је „Пучина“ могла 
бити преведена, управо „посрбљена“ (како су то некад 
звали), исто онако као што је написана овде. И само 
с тога што је Нушић наш човек пи наш драмски песнив 
лао је својим личностима српска имена и метнуо радњу 
у Београл, а не као Туцић (онај млади Хрват од кога 
смо прошле сезоне пмали „Трули дом“), ако памтите, у 
Русију. Ради веће вероватности, наравно спољашње, могао 
је Нушић још прошисатп српско одело бар запеку жену 
у комаду. 

Кад се ова полазна тачка одмах с почетка утврди, 
остављајући да се у даљем току примерима потврђује, 
онда остаје ла се оцењује способност пишчева да нам 
изнесе своју тезу за коју нас ваљада хоће да задобије, 
м његову вештину у композицији. 
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Теза је ова, а вештина ће се видети у причању 
логађаја. 

Први чин који је не само најлепши између сва че- 
тири, него пи сам за се: по јасности којом су изложене 
премисе, по прецизности којом је одвојено излишно од 
неизлишног, по срећном диалогу, по релативној краткоћи 
—- први чин дакле уводи нас у кућу једног младог чи- 
новника, изводи нам њега баш кад са нижег положаја у 
служби скаче на већи, његову жену, њихову малу ћер- 
чицу, њихове рођаке, пријатеље итд. све што иде уз 
једну кућу. За две године то је томе младоме чиновнику 
не знам већ који авансман под истим министром, али да 
не бисмо и ми, као он, приписивали та силна унапре- 
ђења његовој ревности и способностима којесе у њему 
крију, његова жена на само нам призна да је министар 
оволико издашан ње ради. Каквих повода у ствари има 
министар да обасипа класама овог чиновника, ми још не 
знамо; шта више за сам крај резервисан нам је најјачи, 
који ћу ја одмах открити: не само жена, него и дете је 
мпинистрово. 

Мужу, који мора бити пати од необично сујетног 
мишљења о себи, наравно не упадају у очи милости ми- 
нистрове, ма да се тако често и јасно исказују; њега 
трзају тек гунђања осталих чиновника, кад је од секре- 
тара постао начелник. Један од њих, стари архивар, чак 
примети како му је лако добијати чинове, кад му их 
жена заслужује. Сујетном новоскованом начелнику руши 
се једно уверење, а друго му, о неверству женином, 
прикрадајући се, улази у срце. То је први чин. 

Други наставља где је први стао: архивар п на- 
челник објашњују се. Старцу ће бити опроштено, ако. 
призна на основу чега је смео рећи оно што је рекао о 
начелниковој жени. Као да је то лако! Он би се, спро- 
мах, исповедио, јер је то поштен човек, коме се оно 
отело у моменту срџбе, али ко ће огласити као кривце 
цео свет, ко ће ухватити онај шапат што као ласта пред, 
олују лети ниско по земљи, и путем сеје отро 
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и које један прихвати п додаје другоме у уво; зло ниче, 
клија, расте, буја, иде од уста до уста као што 
каже Базил у „Фигаровој свадби“. Архивар је че- 
стит човек, од оних спротних и. запостављањем уту- 
чених чиновничића, са малом платом а великом поро- 
лицом. Вероватно да би се такав нашао п у нас, 
премда је овај Нушићев већ двадесет година архивар, 
али му друго ништа није дато до што поменух и што та 
чини једним општим типом какав ће се наћи почевши од 
чптанчица као добродетељан пример за децу, па да оног 
Жоајеза у Додеовом „Набабу“ (случајно ми он паде на 
ум). Како му драго, њему се сиромаху стегло п срцеи 
језик, кад је видео шта је изишло од оног њего- 
вог љутптог говора у канцеларији пред друштвом, и пз- 
гледа, онако јадан и преплашен, малчице смешан у тој 
клеветничкој улози пехотичног интриганта. Сцена је том 
смесом сузе и осмејка пеобично дирљива и за мој рачун 
она је можда најсрећније нађена ствар у целом Нуши- 
ћевом великом драмском репертоару. Ја бих при овом 
мишљењу остао, ма да знам колико за овакав утисак има 
заслуге Г. Сава Тодоровић. Његово пзвођење ове улоге 
савршено личи на најнежнији рез најфинијим ножићем. 
Израдио је најситније детаље једном вештином која просто 
изненађује својом реалношћу. Мени је необично мило што 
је моје вајкадање убеђење, да је Сава Тодоровић са- 
свим на врху међу српским глумцима, нашло овако сјајне 
потврде. 

Оставивши свога начелника без убедљива доказа, 
али са појачаном потмулом сумњом, архпвар одлази, и 
ми од те половине другог чина, улазећи у драму, или 
ако хоћете трагедију, наступамо на несигурно земљиште, 
траг нам се заварава, јер пут којим нас писац води није 
прав него кривуда. Оно што се даље догађа, не очеку- 
јемо, сптуације не пропетичу једна из друге, подсећају на 
начин како се аранжују водвиљи, фанстантичне су и про- 
пуштају доказивати тезу, а то им је прави посао. 

Прво објашљење између мужа и жене не траје дуго. 
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После неколико речи, он нагло затражи од ње писмо ми- 
нистрово, а она, мора бити несвесно, при помену писма 
принесе руку недрима где га је сакрила, и пружи му га. 

Овај исти покрет, исто тако механично, чини жена 
у Диминој драми коју поменух у почетку, али у нас је 
он нов п нема сумње да би произвео свој сфект, да је 
на представи мање наручено изведен. 

Можла би јача спонтаносг у пгри у овој сцени доне- 
кле забашурила извесна пштања која смо иначе у праву 
ставити: она је писмо примила дан раније у другом чину 
и онда га на наше очи завукла у хаљину на прса. Ден 
лопније у овом другом чину, она га још носи уза се и 
то на истом месту. То није особито вероватно, јер она 
на свакп начин има где чува своју тајну кореспонденцију: 
шта више у том размаку променила је хаљину. Бар ла 
то није урадила. Ја не кажем да је ово веома важно, и 
ла сепе да поправити, али све укупио и појединце квари 
ефект њеног геста, коме с тога публика није у стању 
ла укаже ону пажњу коју он заслужује. 

Оно што следује после открића тог пшема може се 
лако погодити: излив гнева ип јарости мужевљеве. Али 
ту се призор не свршава. Мужу пада на ум дете, и ради 
детета, ради његове среће, његовег блаженства и т. лд. 
(оваквим пробраним речима он говори, од којих кад чу- 
јете прву, знате одмах све остале) — неће да отера 
жену из куће, него јој даје на. знање да је задржава 
поред себе; мрзиће је, истина, презираће је, гнушаће је се 
и т. д. (Ове изразе са овако истинским акцентом могао 
би позајмати Жорж Оне), али ће се чинити пред светом 
као да се нпшта није десило п продужиће: он да служп 
и даље министра, за кога сад зна шта му је осим тога 
још, а она ваљада да и даље вара. Прво је ван сваке 
сумње, а за друго кажем ваљада. Само тако свет неће 
опазити икакву промену, пошто се навикао да муж 
добија класе што му је жена у вези с министром. Од- 
ношај мужа према министру у опште није јасан, а ва- 
„љало је да се потпуно на чисто изведе, почем су сви 
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греси на страни жениној, а сва правда на страни му- 
жевљевој. Ова пега на његову карактеру ремети утисак 
његове улоге, п ремети га знатно. Ја сам поменуо како. 
су мужу могли бити подозриви многобројни авансмани, 
баш и кад би о себи најлешпе мислио, али и после овог 
прекида са женом, он прима у кућу министра, а жена 
се са министром дошеује, ако не и виђа. Доказ за ово 
је опет једно министрово писмо њој у петом чину, 
које апсолутно претпоставља да је он имао од ње вести 
писмених или усмених. Онда шта је с том женомг Она 
се вије као црв пред ногама свога мужа, који стоји као 
горостас неумитне правде над њом (тај укрепљујући табло 
заиста гледамо на крају комада, и завеса полако пада. 
Заборављена је само бенгалска ватра. Објашњава му 
због чега га је изневерила, наводи оно што је с нашег 
гледишта може оправдати, у ошнпте понаша се као скру- 
шена покајница. И ми смо мало поколебани, готови да 
јој можда нађемо неке „олакшавајуће околности“, све до 
оног другог писма на крају, које од једном баца чудну 
светлост на њу. Из тог писма министровог види се да је 
и дете његово. Па ако је тако, онда је све што смо ми 
дотле, а то је непосредно пред свршетак, држали о ју- 
накињи, из темеља погрешно и неосновано. Писац нас је 
завео са правог пута, где је најмање смео, и да бар 
заштог просто да узможе на крају произвести нов, са- 
вршено неочекивани ефект. Али има разлике у писању 
драме и водвиља. Потпуно је умесно ако водвиљ у по- 
следњем чину добије новог полета и скочи у интересу 
публике. Ту ћемо зажмурети и пред сасвим фантастичним 
проналасцима. Сава Савић,на пример, у Нушићевој „Про- 
текцији“ компликује последњи чин тим што налеће редом 
на сваку женску у Космајској улици број 125, и пита је, 
услед неког лудог стицаја прилика, је ли она његова 
жена. Међутим судите сами, како ћемо опростити пшецу 
једне драме што нас три и три четвртине» чина држи у 
савршеној обмани о главној женској личности 2 Сад тек, 
када се разилазимо са представе, у уверењу да смо на 
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чисто са свима лицима, износи нам се нов, необично ва- 
"жан, материјал п тражи се од нас да своје стечено ми- 
шљење доведемо у склад са овим новим супротним фак- 
тима: претварање женино, рођење детета, лагање мате- 
рино, слепоћа мужевљева, дрскост министрова, и то све 
за пуних пет година (толико је детету). 

Тај крајни ефект, поред све своје убиствене јачине, 
излишан је јоши стога што је с наше тачке посматрања 
и без њега препуна. чаша жучи коју је писац наменио 
мужу да испије,а што овај, како се види, није беспре- 
коран јунак да учини. Он је, нећу рећи, одвратан или 
комичан, али на сваки начин није симпатичан. 

У трећем чину не каже се да ли је млади начелник 
лобио још коју класу, али у кућном животу догодила се 
само једна промена: дете је послано на страну у пан- 
сионат. Размишљајући о својој муци, муж је увидео, да 
апсолутно не сме допустити да му ћерчицу васпитава 
тако покварена мати. Осим тога, он тај обзир дугује 
свету, који је, у пркос свега затишкавања, ипак прокљу- 
вио шта је у ствари (нарочито кад му се даје новог 
повода). Жену осуђује цела варош у тој мери, да се муж 
поплаши да тим ставља на коцку срећу, спас, блаженство 
и т. д. (већ знате) детињу, и ако га је удалио. Девој- 
чица ће се некад моћи лакше удати, ако се каже да је 
отац њен неваљао, а не мати, као што је у ствари. 
Охрабрен оваквим резоновањем, тај муж, који још служи 
љубазника своје жене (бар да је тражио премештај, ме- 
сто на страни или у унутрашњости), кадар је да учини 
једно дело које је узор самопрегоревања. Трчилажи ва- 
рошком, који се беспослен врти по комаду, он исприча 
некакву причу којом убеди тог човека, без икаквог на- 
рочитог повода за такву важну исповест, да је то управо 
он, који се огрешио о верност у браку, да има мило- 
сницу, да је проћердао сав детињи новац на њу, и т. д. 
Ја сам нарочито употребио реч убеди, јер се он толико 
задржава на детаљима тих својих преступничких односа 
који су у осталом тако шути као да их пред нама из- 
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мишљава и одређује, да би сваком другом, осим тога 
ловца свих лажних или тачних новости, баш то нава- 
љивање било подозриво. Мене ова нова црта у карактеру 
овог човека не би најзад прекомерно бунила, ма да је 
изведена неспретно, само да сам од почетка био пре 
премљен да је она у њега могућна. Онда би то било, 
ако не дубоко опажање, бар логично пзвођење. Што је 
најинтересантније; ово херојско пожртвовање мужевљево 
оставља жену равнодушну, а ње се напослетку највише 
тиче. Она у опште не пзлази никако из апатије и једно- 
лично се креће. 

Довде ми још не назиремо ту пучину, а мора је 
негде бити, кад је она синтеза, п то симболичка, целе 
тезе. На њу нас међутим сад наводи вест да је лете 
болесно, п детиња смрт у чину за тим. Пучина је спм- 
болички изражена ситуација у којој ће се наћи мужи 
отац, кад му дете буде умрло. Симбол овај нема теш- 
коће једног ребуса и много је разумљивији него какав 
Ибзенов, те ако писац полаже на њега, може га најзад 
оставити, али онда би нужно било да нађе начина ла 
ми сами увидимо у чем је ствар, ако је могуће, без оп- 
ширног излагања тог човека који се налазн на пучини, 
и друго да ни по што не пусти тог оца, који гине за 
својим дететом, да се за љубав тог објашњавања, греши 
о своју родитељску не љубав него нагон. Дете умпре у 
другој соби, у коју утрчавају и из које истрчавају ро- 
ђаци, доктор, мати, служавка, а он и не покушава да 
тамо бар за часак оде, већ гура другеи од других се 
извештава како јемоментано мадој болесници, док она не 
издахне. 

Поред тог удара, који је он већ спреман дочекати, 
стоји му више главе други који он и не слути, и који 
не бисте ни ви знали, да вам га нисам рекао у почетку. 
То је оно друго писмо министрово грешној жени. Муж 
га преврће и загледа, не познаје рукопис министров, чак 
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коше од чега дете болује, кад се већ лек помиње). Ми 
наравно имамо толико пскуства, те знамо да то парче 
хартије не крије мелем ни малој самртници ни великом 
паћенику. На против. Министар се интересује знати од 
жене, како је залози њихове љубави (добро још те није 
рекао: невином плоду скривене љубави). — 

Ето то је комад, а замислите шта би од њега 
остало, да је мужу одмах, чим је добио непобитне до“ 
казе, да му је жена неверна: неко рођено признање, си- 
нуло кроз памет: а детег У оном Димином комаду, који 
сам навео, муж поставља жени то питање с места, чим 
је дознао истину, и она ћути, обори главу и клекне 
преда њ. Ја нећу да кажем да је овај Нушићев муж 
морао учинити што је учинио Димин, али налазим, да 
му се ова сумња могла прикрасти тим пре, кад је пала 
мени, кога се најпосле судбина тог човека не тиче. Ова 
се тачка могла без опасности објаснити онда кад јој је било 
време, јер је могуће да писац ипак не би из тог разлога ни- 
шта мењао у трећем и четвртом чину. Претпоставивши чак 
и то, комад би само добио у природности, што му није 
на одмет, п била би бар једна неочекивана ствар мање 
уплетена. Јер, на пример, смрт девојчице, као и њена 
болест, савршено су нов елемент, којп је истина могао 
наступити, али могао је и не наступити. Тиме што је 
наступио, дао је материјала за четврти чин. Прва два 
чина, већ смо видели, чине за себе целину; трећи није 
више чисто брачни процес пзмеђу једне исправне стране 
пи друге неисправне, него се увлачи у те односе, п то 
јако, дете; тако се тај чин прилепљује на други, а че- 
тврти је измишљен и јасно се опажа конац којим је за 
претходни зашивен. 

Случајима се не доказује теза, него логичним из- 
вођењем. А случај су, као што рекох, и болеет п смрт 
девојчице, као и начин на који се дознаје право порекло 
детиње: то је, као што знате, она хартија издајица. А 
ла се дете случајно није разболело, министар не би 
писао; да случајно на мужа није натрапао момак с ми- 
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нистровим писмом (и то ми је леп момак, као да му го- 
сподин није рекао коме га сме, и коме га ни за живу 
главу не сме предати), као што није ни требао, да је 
муж био крај детиње самртне постеље, где му је и место; 
да муж није отворио писмо, као што није ни имао права, 
шта би било ондаг Ове моје претпоставке нису ништа 
невероватније од оних којим писац оперише, те зашто 
их не бих изнео. 

Кад све укопно саберемо, од првобитне замисли, 
како се има решити спор између неверне жене и верног 
мужа, добили смо накнадно две нове: шта је исход тог 
спора док им је живо дете (трећи чин), и шта је исход 
тог спора кад им дете није живо (две трећине четвртог 
чина) п кад дете нити је живо нити је законито (послед- 
"ња трећина четвртог чина) Што је најгоре, ни једна 
од ових замисли нема свог решења, и на крају крајева 
не зна се управо шта је идеја комаду. 

Као што сам већ неколико пута поменуо, јачина 
комада имала би лежати у логичној снази пишчевој, 
премда је избором својих личности писац имао широко 
поље за сликање неколико наших типова, готово свих 
које је покупио. Ни једно му се не би отимало опсер- 
вацији и за свако је могао прикупити потребне црте, 
претпоставивши да их је умео посматргти. 

Још би нам као најпознатији дошао онај трчилажа 
кога сам се узгред дотицао, али јг и он више новосад- 
ски, и малчице као да је испао из Трифковићевог театра. 
Он је просто силуета, као и оне две београдске даме, 
које су београдске само што на листи пише. (Шта би 
начиниле од њих, на пример, Сремчеве руке2) Локалне 
боје немају ни доктор ни брат начелников, ни дратов- 
љева жена. Шта више тај брат израђен је несигурно. ИН 
о њему у главном мењамо мишљења, и тек пред сам 
крај изгледа да он није злобан и пакостан него да воли 
свог брата, што је дотле, нарочито у трећем чину, било 
под извесном сумњом. (Узгред ћу рећи да је глумац, који 
је играо ту улогу, нашао за свој плач, кад братовљево 
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дете издише, тон сасвим истински и музички). Ја наравно 
не држим да је у пишчевој намери лежало да нас до- 
води у недоумицу, и онда ми ништа друго не остаје до 
ове ствари приписати раду на брзу руку или без до- 
вољно пажње. Овим би се, такође, могло, вероватно, 
објаснити, што стил у „Пучини“ не садржи никакве ле- 
поте, чак има по што год што никако не пристаје. Ево 
неколико примера забележених из уста глумачких, осим 
оних које сам у току причања навео: Куршумом жиго- 
сати чело, жуч душе, усијана турпија, обвезујем вас 
обвезом пријатељства, кажи ми начин на који мислиш 
постићи тај начин, итд. 

У ову категорију нехатног рада ваљаће, по свој при- 
лици, унети и један за овакав комад савршено неподесан 
одломак разговора између доктора и начелниковог брата 
у четвртом чину. Брат предлаже доктору да настану да 
се муж и жена помире бар сад кад их спаја иста жа- 
лост. Нама је то јасно, је-л-те, и свима нам је било 
јасно, кад смо чули тај предлог, али доктор, који је- 
днако разбија главу тим односима у кући, наједанпут се 
буди и пита: когаг Ово „кога“ је за водвиљ, а у овој 
драми, скоро трагедији, баш пара уши. 

Друга овако исто непојамна ствар је примедба коју 
чини муж доктору, чувши од њега да је у детињој 60- 
лести наступила криза. Знате ли шта на ту реч одго- 
вара отац коме срце пуца: „самртна борба“. Шта је то 2 
Превод речи криза, коју је писац мислио можда да не- 
ћемо разумети иначег И зар је то први узвик који ће се 
отети опу на вест ла му се јединица бори са смрћу 

Поред свих оваквих примера, Нушићева би најјача 
страна у овом комаду ипак била диалог. Његове се лич- 
ности разговарају на начин прост, мислим неусиљен, и 
њихов се разговор слуша без напора, Местимице, шта 
више, погађају одлично оно што имају да кажу. То емо 
зналп и раније, на пример каду „Тако је морало бити“ 
трговац Јанковић проси за сина ћер. (У осталом, то је 
ио мом мишљењу и иначе најбоља сцена у том Нуши- 
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ћевом најбољем комаду). У „Пучини“ мени се из овога 

разлога допао јако почетак разговора између два брата 

у другом чину. е | 
ДрагомиР М. ЈАНКОВИЋ. 


УМЕТНИЧКИ ПРЕДГЛЕД. 


Музичке прилике у нас. — Београдска музичка школа. — Г-ђица Ј. 
Шоповићева. — Ф. Ондричек. — Г-ђица Љ. Тодосијевићева. 

У последње време могао је сваки приметити, који 
искрено и са пажњом прати музичке прилпке, да се у 
Београду све више и јаче развија инструментална музику 
и да постепено потискује вокалну. Уметничко стварање и 
извођење вокалне музике у Србији, било је првобитно 
упућено на обраду народних мотива, из којих су пони- 
кле многе одличне полифоне црквене композиције —Кор- 
нелије Станковић, Ј. Маринковић, Мокрањац, Топаловић и 
др. атек доцније, када су јавне музичке продукције по- 
степено у публику уведене и примљене, отпочело се је 
са израдом и неговањем световне и вокалне музике у умет- 
ничкој форми. !! на једном п на другом пољу урађено је 
до сада релативно довољно, Али, акобисеу оцену узела, 
упоредна вредност, морамо признати, да јеи с већом 
озбиљношћу и вештином обрађено црквено хорско певање. 

Инструментална музика у данашњој форми и обиму 
у Србији, и ако је културна тековина новијег доба, 
ипак се је за непуних петнаест година одомаћила и раз- 
вила у тој мери да смо имали прилике још пре две го- 
дине у Кр. Народном Позоришту, да чујемо Бетовенову 
МТ пасторалну симфонију а доцније и његову У. у С. топ, 
у пуном и бројно јаком оркестру. Успех је тим већи и 
значајнији, ако се још узме у обзир, да је том приликом -— 
у колико смо ми пратили — у опште први пут извођена 
Бетовенова симфонија на целом Балкану. 

Данас је изучавање инструменталне музике уве- 
дено и у државне средње школе и приватне васпитне 
заводе. Поред тога, у Београду основали су Г.Г. Мо- 
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крањац, Ст. Бинички п Цв. Манојловић, а са одобрењем 
г. министра просвете, и стручну музичку школу, која је 
врло добро посећена а које има услове да се у будућно- 
сти још више развије, под условом, наравно, ла се откло- 
не извесне материјалне тешкоће, због којих се једино 
ланас не може завести потпуна настава какву би таква 
школа изискивала. 

За васпштни део музике, а нарочито за тачно схва- 
тање и развијање укуса, нема сумње ол велике је кори- 
сти посећивати продукције добрих и признатих музичара. 
Такви долазе сваке године све више са стране у Бео- 
град; довољно је овде поменути имена Ондричека, Кудбе- 
лика, Сауера, и браће Гринфелд. Али одвојено од овако 
ретких прилика и у Београду има данас неколико струч- 
но спремних наставника музике и технички одлично ква- 
лификованих свирача. Највише и најјаче у том погледу 
заступљени смо са уметницима на клавиру. Поред Г. Цвет- 
ка Манојловића, и Г-ђице Сидоније Илићеве, појавила се 
у последње време у три концерта Г-ђица Јелена Шопо- 
вићева, свршена ученица прашке конзерваторије, а сада 
већ наставница клавира у београдској музичкој школи. 

Г-ђица Шоповићева није приредила за сада свој осо- 
бени концерат са пекључивим нрограмом за клавир, но 
је суделовала са појединим соло пијесама у симфонијском 
концерту београдског војног оркестра, у концерту Гра- 
ђанске Касине и Беогр. Женског Јруштва. У таквим при- 
ликама, у којима је учествовала само као гошћа, није мо- 
гла показати своју несумљиво јачу подобност за модерне 
програме и лирске композиције Дворжака или Грига. Од 
пијеса које је Г-ђица Шоповићева у ова три концерта 
свирала, бележимо само оригиналне радове: заш! забпз, 
Ш. Концерат Ез - фт, ор. 29:; Лист УШ. „Рапсодија“; 
Московски Сармпсе 1; Еппсеће; Григ „Пролетња песма“, и 
Годар „Еп сопгат“. Сен - Сансов конерт уз пратњу 
оркестра био је новост за београдску публику. Фрацу- 
зи квалификују Сен - Санса као свог најдаровитијег ком- 
позитора после Берлиоза, и уједно као најбољег знал- 
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ца Бахових фундаменталних дела, старих и нових кла- 
сичара, с погледом на замашан број њихових опера, 
програмне музике, симфоније, капелну музику, његове 
концерте за клавир и виолину. 

Због краткоће, задржимо се само на најважнијој пи-_ 
јесмо из програма на Сен-Сансовом „Концерту,“ и обе- 
лежимо према њему особине свирања Г-ђице Шоповп- 
ћеве п у осталим комадима. 

Г ђица Шоповићева извела је из Сен-Сансовог „Кон- 
церта“ само први став, у коме се после подуже прелу- 
дије (Модегајо) са пробраним модулацијама и у сјајним 
пасажима јавља главна тема у делу АПегто. Поред огром- 
не тешкоће техничке изискује овај „Концерт“ у почетку 
другог дела маркантно истицање, а доцније, у обради, 
пажљиво наглашавање теме, која се кроз цео други део 
првог става повлачи. Г-ђица Шоповићева, поред суптил- 
ног осећаја, тачног фразирања и позитивног разумевања 
композиције, располаже пуном техничком спремом, и због 
ових особина она је била у стању да изведе не само 
Сен-Сансов „Концерт“ сигурно и разумно, већ и остале 
мало час поменуте пијесе. 


Г. Фр. Ондричек наш је давнашњи познаник и од 
једно десет година стално посећује Београд. У пратњи 
Г. Ондричека био је овога пута на место ранијег солиста 
и пратиоца г. Лафита, г. Родерих Бас, пијаниста из Беча. 
У програм г. Ондричек унео је и овом приликом врло 
мало новога. Осим Сен-Сансовог „Концерта“ за виолину 
— који је заменио иначе облигатан Менделсонов „Кон- 
церт“ — и своје кратке композиције Зећего Саргтстоко, 
све је остало Г. Ондричек имао у програму минулих 
концерата. Лаубову Ројопаке, Не'пверину Вагсагоје и 
Паганинијеву Фантазију Мохе5 познајемо из концерта 
који је 1898 Г. Ондричек приредио у Кр. Народном По- 
зоришту. Мање познат био је публици концерт Г. Роде- 
риха Баса. Осим Бетовенових 32. Уаттапопеп С. тој. остале 
пијесе: Шопен Вегсепзе и Менделсол Сћагакега еск, биле 
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су први пут овде јавно свиране. Г. Ондричеку могло се 
ло овог концерта замерити, да је редовно избегавао, да нас 
упозна и с модерним виолинским концертима Брамсовим, 
Чајковског или Дворжака; и за то смо се овога пута обра- 
довали, кад смо на програму прочитали да ће Г. Ондри- 
чек свирати Сен-Сансов „Концерт“, који по величини и 
техничкој изради спада у исти ред. П Сен-Сансов „Кон- 
церт“ има три става (не убрајајући ту онај кратки 
који чини прелаз ка трећем ставу). Маркантне, снажне 
теме и бујност карактеришу оба крајња става, која су 
везана једним мирним ставом благе отмене мелодије са 
чистом глатком техником. Г. Ондричек нам је у овом кон- 
церту изнео своју потпуну величину тона и целокупну 
савршену технику виолине. Нарочито се истиче код г. 
Онлричекова свирања оригинално фразирање честом упо- 
требом темпа гиђабо, при чему извођење композиције 
лобија пзраз слободне и духовите импровизације. Г. Ро- 
дерих Бас задовољио нас је потпуно п као пратилац пи- 
јеса Г. Ондричека и као солист. Озбиљна студија и вир- 
туозност виделе су се најјасније у Бетовеновим Варија- 
цијама. У почетку истакнута тема била је и у сложеном 
контрапунктном сплету увек провидна и вештом употре- 
бом педала укусно ниансирана. 


У Кр. Срп. Народном Позоришту појавила се не- 
давно први пут Г-ђица убица Тодосијевићева у Целе- 
ровој оперети Птичару, у улози Христе. Г-ђица Љубица 
кћи је наше признате глумице и одличне певачице Г-ђе 
Зорке Тодосијевићке. У разноврсном и обилатом репер- 
тоару позоришних домаћих и страних комада са пева- 
њем и у оперети, Г-ђа Зорка има главне партије, и 
својом вештом игром п смишљеним музичким тумачењем 
створила је она одличну школу за оне, који се одају по- 
зоришном певању у комадима лакшег стила. Поред оста- 
лих, први покушај учинила је ономад и њена кћи Г-ђица 
Љубица, и ми се радујемо, што је Г-ђица успешно са- 
владала замашну улогу Христе. Г-ђица Љубица распо- 
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лаже несумњиво звучним, мелодичним гласом, који ђе 
временом и школом постати све гипкији, шири и епгур- 
нији у пнтонацији. 

До сад смо небројено пута гледали у Народном По- 
зоршшту „Птичара“, али никад нисмо видели да се с 
музичке стране дефектније давала ова оперста но овога 
пута. Тако је у финалу првог чина изостављен хор 
„Кад коме хоћеш ружу дати“ и замењен је од некуд 
дуетом врло песигурним п безначајним. Тако, ни ону 
романсу у почетку последњег чина није требало нпу 
ком случају пзостављати, због њене карактеристичне 
лепоте; зато би улогу кнегиње требало дати Г-ђици Ни- 
гриновој, која располаже школованим гласом п музичким 
образовањем. 

Ре МЕ 


ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


Слава — Жрсно име. Студија Др. Милоја М. Васића, 
помоћника чувара Нар. Музеја. Прештампано из „Про- 
светног Гласника“. Београд, Државна Штампарија, 1901. 
На, 80, стр. 42. Цена 10 динара. 


Ова књижица може јако да превари на први по- 
глел. Она се зове етудија, написао је један доктор, цена 
јој је. десет динара а има свега четрдесет страна, и на- 
бијена је грчким, латинским, француским и немачким Ци- 
"татима. Али кад се човек мало боље упозна се њом, он 
види да има посла с једним Масћуетк-ом, п то још с 
једним ретким. Ја хоћу да дам неколико доказа за то. 

Г. Васићу је једна од главних тема питање шта 
има да се разуме под славом. Он о том говори на лду- 
гачко и на широко, своје мишљење казује много пута 
изреком, али ми опет не знамо шта је по њему слава и, 
још нешто више, видимо да то ни он сам не зна. Јер 
он каже и доказује час једно а час сасвим друго, час 
да је слава култ свима покојницима (мушкима) а час да 


У 


УУ 


Уметнички ПРЕГЛЕД. 6 





је кудт хероју оне породице која слави. „Далеко би нас 
одвело, кад бисмо пзнели све доказе за то; стога ћемо се 
мп задовољити да цитирамо неколико места из којих се 
то јасно види. На стр. 8 читамо да се клетвом „тако ми 
се не угасила крена свијећа“ „циља на пород, који ће 
и доцније у будућности славити п свећу палити, т.ј. при- 
носити жртве својим прецима, међу којима ће и сам онај 
који се куне бити!“ а на стр. 12 стоји: „Слава је имала 
за задатак приносити жртве целом низу умрлих предака“. 
дотичне породице.“ Међутим на стр. 7 каже се да је 
„у нашој слави очуван гхероски култ“ на страни 15 
читамо речи „под пменом гхерос или славом“ итд. 

Ако се ово доведеу везу с једним фактом који кон- 
статује г. Васић, онда добивамо једну нову контрадик- 
цију. Г. Васић каже да култ покојника имају готово сви 
народи на извесном ступњу културе, а херојски култ на- 
шао је (кад се изузму Срби) само код старих Грка и 
Трачана. Шта излази из тих и мало час поменутих пре- 
миса2 Једино и да је слова заједничка готово свима ре- 
ченим народима и да сутај обичај пмала само последња 
два. Јер, ако је слава култ покојника, онда је имају сви 
ти народи, пошто сви знају за култ покојницима, а ако 
се под њом разуме херојски култ, то су славу славили 
само стари Грци и Трачани, који су једини имали херој- 
ски култ. Али не само да то излази као један неминован 
закључак, него то г. Васић и каже. Он је употребио ве- 
лики део простора у својој књижици да докаже како је 
наша слава идентична с грчким херојским култом, коме 
је опет, као што ћемо одмах видети, нашао порекло 
код Трачана. На стр. 37-8 пак говори овако: „У првом 
одељку смо имали доказати ту идентичност на основу 
саме суштине обичаја, која је у самој ствари малте 
не општа свима народима, који се налазе на одговара- 
јућем ступњу културе, пли су га већ имали....“ То значи 
ла за тај обичај, славу, знају готово сви народи, јерт. 


1 Ми смо подвукли. 
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Васић у првом одељку своје књиге, где помиње друге 
народе осим Срба и старих Грка, говори само о њихо- 
вом култу покојницима. 

Ово последње место опет стоји у противуречности 
с другим неким чињеницама које пг. Васић помиње. 
Оно гласи даље: „Ну, потврда је још већа и значајнија 
у толико пре, што смо ми видели да су и обреди при 
вршењу дотичнога култа скоро истоветне са грчким херо- 
ским култом, јер су оне без сумње више него слични с 
њима.“ Другим речима г. Васић каже ово: култ покој- 
ника разликује се од херојског култа што нема неких 
обреда које има херојски култ. А који су то обреди О 
њима се говори у другом одељку наше књижице п ту се 
каже сасвим јасно да сеони састоје у приношењу жртве 
у облику кољива, колача и вина. Али онда сенипо самом 
гт. Васићу та два култа не разликују ни у чему, јер он 
сам на другим местима говори, како сени у култу умрлих 
употребљавају кољиво, колач (поекурице) и вино као ду- 
ховима покојника '. 

Доиста нечувена конфузија! 

Од главних питања која ова књига расправља остало 
нам је још једно; то је питање о том откуда старим 
Грцима херојски култ, и Србима слава. Вредно је чути 
г. Васића и у томтрећем одељку, врло је вредно; на стр. 
89 и 40 он вели: „испитиваоци (су) сложни, да је... овај 
култ пореклом са Севера..; а међу овим испитиваоцима 
Денекен је још најскромнији (!), кад за увођење култа у 
Атину узима Беотију, као земљу одакле је култ позај- 
мљен. Јасно је, да ми не можемо при овоме остати, 
него морамо поћи даље на Север, те тамо извор овоме 


култу потражити. — И заиста ми налазимо на Трачане, 
у којих је култ хероса био већ од вајкада познат, и 
који су Грцима... овај култ... позајмили... — Служећи 


се многобројним подацима, које нам пружа грчка летера- 
тура, историја па и уметнички споменици ми смо... ви- 


' Тиме у исто време г. Васић тврди да је слава идентична са 
задушницама ! 
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дели п то, да култ хероса... није од пскони оригинална 
грчка установа, него да су (ког) је добили од Трача- 
на са Севера... — ...једно је већ непобитан факт, т. ј. 
да тероски куат код Грка, као и онај код Трачана стоје 
тј тестој вези са чашим обичајем славе. Они су, пли по- 
стали један из другог, као што је то било пзмеђу тра- 
чког п грчког култа, или су се могли (ко2) напоредо је- 
дан поред другога развијати, имајући свој заједнички из- 
вор још у времену пре сеобе Трачана п Словена са пра- 
седишта на Карпатима. Ну, да ли је та заједница тако 
давнашња; да ли не датира она тек од 600 по Хр. илл 
чак и после примљеног хришћанства2 Па чак шта више, 
да ли тај обичај није позајмпца бпло директно од Тра- 
чана, било индпректно преко Грка2“ 

Тако г. Васић. Доиста чудновато. Да оставимо на 
страну то што би било чудно да Грци немају дапас сла- 
ве, ако су је пмали у време покрштења Срба, да би и- 
сто тако бпло чудно да је немају Бугари а имају Срб" 
у Босни, Херцеговини, Далмацији п у опште на западу, 
ако су је Срби добили од Трачана, јер срце трачког 
елемента на Балканском Полуострву била је данашња Бу- 
гарска, док су у западној половини његовој били Илири; 
да оставимо напослетку п то што је г. Васић овде за- 
боравио на своје мишљење да су славу имали готово 
сви народи на извесном ступњу културе. Али ово што 
иде не можемо пропустити. Г. Васићу су испитива- 
оци сложни да је херојски култ дошао Грцима са 
севера, а сам каже да им је по једном од њих онлдо- 
шао из Беотије, — дакле њему Беотија није била у Гр- 
чкој. Даље из тога само што је тај култ дошао са севера 
т. Васићу је „јасно“ да му порекло треба тражити се- 
верно од Беотије. Затим на основу тог непобитног доказа 
да треба шћи на север п зато што су и Трачани имали 
херојски култ, он тврди категорички да је тај народ по- 
зајмио Грцима овај култ. Џа онда г. Васић каже како је 
његов читалац видео из неких података литерарних, псто- 
ријских итд. да је грчки херојски култ пореклом тра- 
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чки; међутим апсолутно нигде пре тога (а ни после тога) 
нема никаквих података из којих би се то видело (у оп- 
ште у књизи г. Васића нема ни речи о обредима које су 
вршили Трачани у том култу, а ми морамо да га пден- 
тиФикујемо с нашом славом !), него се те речи „ми смо... 
видели“ односе на оне мало час поменуте јаке доказе. 
А шта да кажемо за ону тврдњу да су се српски обичај 
пи трачки херојски култ „могли напоредо један поред дру- 
гога развијати, имајући свој заједнички извор још у вре- 
мену пре сеобе Трачана пи Словена са праседишта на 
Карпатимад“ Шта значе речи које смо подвуклид Али ту 
смо додирнули неписменост г. Васића, која прети да по- 
стане фабулозна, и ту ћемо стати, јер ће читаоци имати 
у цитатима из његове књиге довољно прилике да је у- 
познаду. | 

Тако мисли и тако пише г. Васић. И зар онда ни- 
смо у праву да кажемо за његову књижицу да је пспод 
критике2 Ми можемо на основу овога што смо већ изне- 
ли зацело сумњати да је она чак и нешто горе, да је 
уникум у нашој научној књижевности. А остало, о чем 
није било речи, није ништа боље, то је прави низ гре- 
хова. Изнећемо и одатле неколико примера, не зато 
што мислимо да нам се неће веровати на реч или што ми- 
елимо да оцену нисмо поткрепили с довољно разлога, него 
што смо уверени да ће интересовати читаоце. 

Г. Васић се буни код најобичнијих ствари. Он хоће 
на пример да резимира шта седо њега писало о значењу 
славе и ево како му испада тај тако прост посао. „Према 
једном мишљењу —- гласи његов резиме — слава не би 
била ништа друго, него успомена на онај дан, којега је 
дотична породица примила хришћанство. Према другом 
опет треба под славом разумети ббожавање прехришћан- 


ских словенских пената — репајез, — које мишљење за- 
ступа и В. Богишић. — Проф. Ем. Лилек, на жалост, само 


узгред напомињући вели, да се под славом има разумети 
поштовање умрлих предака. -— Са свим је неоправдано 
мишљење и тумачење РОг. Кгап55-а, који тај обичај тумачи 
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као Уррепгезе.“ Дакле г. Васић не помиње што је читао 
(он је то зацело читао) у Милићевићевој књизи „Слава у 
Срба“ на стр. 10-11, где стоји да се слава по неким пи- 
сцима састоји из два дела, једног незнабожачког, помена 
својим покојницима, и једног хришћанског, слављења свог 
покрштења. Да ли је он случајно заборавио на Милиће- 
вића2 или је превидео шта се у њега говори о спомену 
покојницима, и онда услед тога начинио мишљење које 
је метнуо на прво место (за то мишљење он не казује 
чије јејг или је, не дај Боже, мислио да се тај „спомен 
покојницима“ може изоставити, кад се помене Лилеково 
„поштовање умрлих предака2г“ У сваком случају рђаво. 

Други пут има да нам објасни шта су хероји, јер 
ми то по његовим речима „морамо знати“ пошто је „у 
нашој слави очуван жероски култ“ (стр. 7). Па шта је 
било 2 То, да апеолутно нико по том објашњењу не 
може знати шта су хероји. Довољно је да наведемо 
речи г. Васића. Он каже (стр. 7): „Херови су живели на 
земљи као и сви други људи, али то име херос добијали 
су они тек после смрти своје, кад почињаху проводити 
живот као идеална бића, слична боговима. Још су тач- 
није дефиниције хероса код других класичних писаца, 
јер Рјаго, Јесге. Х. р. 909 Е. назива гх — 96 до, на 
шта Е. Пепекеп надовезује, да су хероси синови или 
даљи потомци Зевсови и других богова, које су родиле 
емртне жене, илп су то синови богиња и смртних људи. 
Ну, најјасније је и најтачније објашњење Цицероново, 
јер. Стсего Јеге. П. 9 каже, да треба поштовати тапев“, 
јер су то људи, који су умрли; њих треба сматрати као 
божанска бића.“ А шта да кажемо, кад после свега ово- 
та читамо ове речи: „Баш ти људи, који се као хероси 
обожавају, и јесу били предводници организованих но- 
мадских племена, која су друга земљорадничка“ племена 
потиснула 2!“ 

Г. Васић даље често пзбацује важне идеје, али их 


1. Деца богова. 
2. Душе умрлих људи. (Дакле Цицерон не говори о херојима!) 
5: 
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чудновато и слабо објашњава, а по неки пуг их никако 
и не објашњава. Њему се на пример чини да је Кра- 
љевић Марко један од хероја о каквима је реч у 
његовој књизи и ево шта све о том каже: „Као што смо 
мало пре споменули хероси су покојници појединих по- 
родица, па и племена. Ово нам ништа не смета, да у 
херосима, према доцнијем веровању, видимо краљеве. 
владаре, претке племићских породица, предводнике пле- 
мена пи народа. Још нам је лакше у њима познати и 
видети јунаке, којима је главно занимање ратовање, 
двобоји и друга јуначка дела. — Да бисмо ово довелиу 
везу с ранијим тврђењем, да у херосу треба видети 
умрле претке једне породице, нама је довољно упутити 
на излагање на стр. 18 и даље ове расправе, где се го- 
вори о очинском култу пи уранизму. Баш ти људи, које 
се као хероси обожавају, и јесу били предводници орга- 
низованих номадских племена, која су друга земљорал- 
ничка племена погпснула и на тај начин хтонизам ура- 
низмом заменила. — Ова напомена (која2) учињена је 
овде нарочито с тога, што се мени чини, да наш на- 
родни јунак Краљевић Марко носи потпуно јасан тип 
хероса, око кога су се груписале различите приче о раз- 
ним другим херосима и тако сконцентрисале у тој једној 
личности. С тога су нам и појмљиве оне многобројне 
народне песме о Краљевићу Марку, као и још много- 
бројније (2) приче о њему, којима се опет најближа па- 
ралела може наћиу ПепеКкеп - овом чланку... Зар је овде 
довољно упутити на Денекена2 Па п сама та околност, 
што се за Краљевића Марка верује, ла он није умро, а да 
се опет е друге стране на толико места о његовом гробу 
и различитим његовим реликвијама прича, потврђује 
довољно наше мишљење.“ Ја сам уверен да г. Васић овде 
неће никога убедити. 

Тако исто поступпо је са својом идејом да у ору 
о коме говори Медаковић овим речима: „Послђ обћда 
бива оро на гувну, па играјо по двоппа п мећу из пну- 
шака“ можда треба видети ратничку пгру (у њој је „циљ 
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играча не увесељавање, него показивање ратне вештине 
и умешности)“, која би одговарала играма што су их 
стари Грци и Трачани прпређивали у част хероја. Овако 
бпзарна мисао треба допста јаке и јасне доказе. Међу- 
тим г. Васић није ни мало јасан; он се задовољава да 
нас упути на игре које приређује Ахил у славу Патро- 
клову и на Херодота У, 5. Што се тиче јачине његове 
аргументације, о њој можемо ово рећи. Ахил је прпре- 
дио те игре (кошије, песничање, хрвање, трка, бацање 
камена, управо лопте, гађање из стрела, џилитање) по- 
што је Патроклово тело изгорело на ломачи. Тако псто 
и Трачани по Херодоту приређују сваковресне игре онда 
кад сахране ког богаташа, на његовом гробу. Има дакле 
једна велика разлика између тих игара и обичаја који 
Медаковоћ иомиње: те су се игре држале приликом не- 
чије смрти а оро не. А какве су сличности које говоре 
у прилог г. Васићу 2 То ће нам он рећи. 

На стр. 10 опет г. Васић вели да се „не може сум- 
њати, да је овај обичај (== слава) играо важну улогу 
при стварању српске државе.“ Ви дабогме очекујете ла 
вам се објасни, макар колпко, у чему се та важна улога 
састојала. Али г. Ваеић то нпје учинио ни једном речи. 

Имао бих још пуно да говорим, па да изнесем сво 
што у овој књижици не ваља. Али и овако сам злоупо- 
требпо стрпљење поштованих читалаца и крајње 12с време 


ла завршим. 


Пре пет-тест година штампао је био г. Васић неке 
научне радове. Ја сам реферисао о њима у „Делу“ за 
1897 год. џ рекао сам ово: „Писац зове ове своје ра- 
дове студијама...; они су међутим само и сувише скромни 
састави, којима недостају сви атрибути такве научне 
врсте... Да оставим на страну.... форму (каквом) се служе 
само мало писмени људи... несолидност ових послова г. 
Васића показаће и ова ниска... противуречности и рђавих 
хипотеза, неоправданих закључака и недоказаних тврдњи 
итд.“ После паузе од једно четири-пет година јавља се г. 
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Васић у српској научној књижевности опет с неколико ра 
он штампа. „Славу“, у „Бранковом Колу“ чланак „Срп- 
ска уметност“ и реферат о чланку Симе Тројановића 
„Стари словенски погреб,“ који је изишао у „Књижевном 
Гласнику“, у „Мескри“ реферат о једној представи Со- 
фокловог „Едипа Краља“ у нашем Народном Позоришту, 
а можда и још штогод. Ја сам дао напред суд о „Слави“ 
и он се зачудо слаже са судом који сам дао пре неко- 
лико година у „Делу“ о некадашњим радовима г. Васића, 
као што се већ у неколико види из горњег цитата. 
Остале побројане ствари, као што је у ссталом и при- 
родно, у главном су једнаке по квалитету са .„Славом“; 
ако нису горе од ње нису зацело ни боље. Г. Васић је 
дакле остао као радник на науци исти. Какав закључак 
излази из тога 2 То се само каже. 


Н. Вулић. 


Божидар А. Шрокић, Почетак Самуплове владе. При- 
лог историји Балканских Словена у Х веку. ( Из Гласа 
Српске Краљевске Академије ГОХГУ) Београд 1901. Стр. 
100 — 145. 

Г. Прокић је у овој својој расправи хтео расправити 
питање, кад и како је цар Самуило дошао на владу. Ре- 
зудтат његова испитивања је ово: Одмах после смрти 
цара Цимисха (7 10 јануара 976) четири брата Давид, 
Мојсеј, Арон и Самуило дигли су устанак против Визан- 
тије, прогласили су се независним и почели владати колек- 
тивно. Убрзо затим прва два брата погину, а трећега 
убпје Самуило 14 јула 976 год., те узме сам владу у сво- 
је руке. Резултати, до којих је дошао Г. Прокић, не сла- 
жу, са резултатима најбољих зналаца Византиске Исто- 
рије Шлумбергтера, Дрпнова, Јиречка и др. Ево у чему 
је ствар. 

После 1079 год. нашпшсао је византиски хроничар 


Свилиц своју исторпску хронику, у којој је опшсао до- 
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гађаје од 51 до 1079 год. Та хроника издана је до са- 
ла само у латинском преводу; али је њу готово целу у- 
нео у своју хронику други хроничар Кедрин и тај Лед“ 
рин прича, да су после смрти цара Цимисха четири бра- 
та дигли устанак и да је Самуило, пошто су прва два 
брата погинула, убио најмлађега 14 јула и узео сам 
владу у евоје руке. Г. Прокић безусловно прима податке 
Кедринове, али треба узети на ум, да је Скилиц писао 
преко сто година после ониж долађаја, а сам т. Прокић 
каже, да „не знамо који је..... био извор Скилици за Са- 
мупилово време“ ;да је Скилица преписивао Кедрин, а сам 
Г. Прокић тврди, да „још није тачно одређено у каквом 
је стању унео Кедрин Скиличин раду своју историју и како 
се односи оргиналан текст према компилацији“. Г. Прокић 
дакле оснива своје резултате на Кердинову причању, а тај 
Кедрин преписивао је из Скилица и не зна се хако је препи- 
сивао, тачно пили нетачно, а сам Скилиц из кога је Кедрин 
преписивао, писао је сто година после тих догађаја и не 
зна се какав је извор том приликом имао пред собом, до- 
бар или рђав. И бар да је г. Прокић казао какав је Ски- 
лиц иначе, какви су му остали подаци, који се могу кон- 
тролисати, да ли су тачни или не, и да ли је његова 
хронологија иначе поуздана. Али Г. Прокић само каже, 
ла се Скилиц морао послужити каквим било писменим 
извором сувременим Самуилу, али сам признаје, да се не 
зна који је тај извор, и онда се наравно не зна и да 
ли је поуздан тај извор, којим се он служио, кад је по- 
сле сто година описивао оне догађаје. Кад се томе још 
дода, да се исто тако не зна, да ли је Кедрин увек 
тачно преписивао из Скилица, онда је јасно да Кедрин, 
преписивач (не зна се да ли поуздан) једног писца који 
је (не зна се по каквом извору) писао о једном догађају 
после сто година, не може бити за оно доба извор, коме 
се мора безусловно веровати. 

Преко сто година дакле после оснивања Самуилове 
државе, описао је хроничар Скилиц како је та држава 
основана: да ли је он за опис оних догађаја употребио 
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тачан и поуздан извор, то није познато. Тај оше, за који 
се не зна по каквом је извору наипсан, преписао је Ке- 
дрин, и опет се не зна, да ли је он тај опис тачно препп- 
сао. То је већ довољио, да се с правом посумња у тач- 
ност Кедринова причања. Али има и других података, 
који показују да је причање Кедриново нетачно. 

Г. Прокић је те податке, који не иду у прилог ње- 
говој хипотези, просто прешао, игнорисао и изоставио, 
ма ла је њих истакао проф. Јиречек, а Г. Прокић је уло- 
требио Јиречка. Тако н. п. проф. Јиречек истиче, да Ски- 
лиц-Кедрин на једном месту помиње устанак четири брата 
још против цара Петра (+ 969 г.), те се тако извор Г. Про- 
кића сам себи против причајући исти догађај једном 
пре 969 и после опет 976 г. Али је још важнији податак 
који је истакао проф. Јиречек онај дочек посланика на 
немачком двору 973 г. Тај податак је г. Прокић прећутао 
а он јасно сведочи да је малћедонска држава постојала 
већ 908 под. те је већ тим фактом доказана нетачност 
причања Кедринова и оборена хипотеза Г. Прокића. 

Г. Прокић је погрешно назначио чаки доба, које је 
испричано у његову главном извору; он шшне (стр. 117) да 
Скилицова хроника обухвата време 811—1118 год., међутим 
она завршује 1079 год. (в. Кгатрасћег, Вух. 11. 365). Нсто 
тако РГ. Прокић погрешно мисли, да се Кекавменово дело 
зове: „Савети и приче византијског бољарина у ХТ веку“, 
јер то пије натпис Кекавмепова дела, нето натинс Васи- 
љевскома, који је то дело издао у једној расправи 1581 
год. а само дело се з0овз Стратиликон п њега је Васпљев- 
ски са Јернштетом издао критички у целини још 1596 
год. и Г. Прокић је свакако ово издање требао употребпти 
а не оно у расправи од 1881 год. 

Још да напоменем једну ситницу. Кекавмен прича, 
да је његов деда (који се такође звао Кекавмен), кад га 
је Самуило у Ларпси напао, писао цару византиском: 
Вусе.... ауаухвјео пхеос тор стостагоау... тј. Ја приморан од анпо- 
стате (Самуила). Г. Прокић је те речи Кекавменове овако 
превео: „Ја... по невољи отпадник“ (етр. 129). По томе 
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погрешном преводу Г. Прокића Кекавмен дакле назива себе 
отпадником. Али на стр. 134. Г. Прокић пише: „Кекавмен 
сматра Самјила за отиадника — аловгас.“4 Ово је тачан 
навод, али се он не слаже са наведеним преводом Г. 
Прокића, по коме Кекавмен назива себе отпадником. От- 
куда тог Ствар је проста. Г. Прокић је овај факт, да Ке- 
кавмен назива Самуила отпадником, преписао од Јпре- 
чка (Агсјиу ХХ1547), а није опазио, да се то не слаже 
са његовим преводом, по коме Кекавмен назива себе 
отпадником! 
Ст. Станојевић. 

Песме Петра Прерадовића, са уводом, тумачењем и 
речником. Београд. Државна Штампарија Краљевине Ср- 
бије. 1902. Издање књижарнице Велимира Валожића. 
ХУП, 126. 8'%. Цена 1.20 дин. 

Прво издање песама Петра Прерадовића изашло је 
1578, под уредништвом Трнскога; друго, у књигама Ма- 
тице Хрватске, 1890. Г. Милан Шевић приредио је ћи- 
лицом ово треће издање, за које вели да је „строго кри- 
тично, ствар коју имају други да кажу! а не он. 

Управо, то је само избор песама Прерадовићевих, 
у првоме реду иамењен школи. Којој школи 2 Ради чега2 
Ми, на несрећу, још немамо критична издања наших 
класичних писаца, а овим добијамо једно нарочито школ- 
ско издање једнога писца, свакако од вредности, али који 
се једва и помиње у предавањцма из књижевности по 
нашим средњим школама. 

Но што је најгоре, сам је избор слаб. Г. Шевић за 
те ствари нема довољно укуса — извињење му је да то 
и није његов посао, — п уврстио је велики број сла- 
бих и безбојних, отворено да кажем, рђавих стихова. 
Какав ће се појам добити о Прерадовићу као песнику 
када се читају овакви двосложни као што је онај Налзи циљ: 

Ученост туђинска поквари, окужи нам ум и срце, 

Одука буди нам с тог садање науке циљ. 

Ни мало не сија нп духом ни лепотом онај други ди- 
стих Вразу : 
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Раном у гробу почиваш, вриједни пјесниче Станко, 
Пробудив рано се већ, раније дође ти сан. 
Или, уживајте у дубини ове ситнице (Лијек): 

Када нађеш птичјег мл јека, 

Наћ ћеш свакој ћуди лека. 

Кривица није само до песника: ко у своме животу ни- 
када није написао рђав стих, нека се први баци каме- 
ном. Само, овакве ствари не улазе у изабране песме. Оне 
сведоче или непоштовање самога песника или незнање 
шоесла, или и једно и друго. 

Увод је сув, безизразан, извод из ранијих издања 
хрватских. Затим, требало је стављати примедбе фило- 
лошке (јер је очевидно да је Прерадовић заборавио свој 
матерњи језик и доцније га учио), примедбе историјске, 
можда књижевне, естетичке. Све је то требало да буде 
шепод текста као што се то обично ради. Место свега 
тога, ми имамо на крају две стране „тумача“ и три 
стране „речника“, из кога сазнајемо да „вај“ значи јад, 
„иметак“ имање, „самотан“ — усамљен, „еклад“ — склад- 
ност, „лука“ — пристаниште, а „дојити“ — сисати! 

Овим издањем књижевни глас Петра Прерадовића 
ништа не добија; ја се бојим да не буде исти случај 
«са издавачем, Г. Валожићем, што и с приређивачем, Г. Ше- 
вићем. 

С. 

Из прошлих дана. Слике, црте, приче од Милана Са- 
вића. У Новом Саду. Издање српске књижаре Браће М. 
Поповића. 1901. 

Знатан део свота живота, од ране младости па до 
ступња 1 рћШзгегнип, описао је Г. Савић у овој књизи. 
Те успомене писане су без хронолошкога реда, управо 
то су само поједини тренуци његова живота. Има успо- 
мена које Г. Савићу могу бити безмерно драге, али које 
нас осредње занимају, али има их које су писане саве- 
сним добродушним тоном и ако мало литерарним и од 
интереса су по историју омладинских покрета око 1860. 
Тако, на пример, онај мулат у новосадској гимназији, 
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син кнеза Милоша и једне Африканке; Милорад Шапча- 
нин, „појета“ извештачен у детињству, који се „на ра- 
звалинама“ испирише; манија за писањем стихова, доба 
када се и писма пишу у етиху, када се заљубљивало тек 
само стихова ради; утицај Милана Неранџића на онда- 
шњу младеж; историја омладинске дружине у Печују 


1863—1864: школовање српских ђака код Пијариста у Се- 
тедину; онај омладинац који у университском дворишту 
нарочито губи завоје од новина и коверте од писма, да 
би други нашли и прочитали Зестегаг Чех зегђ. асад. Уе- 
тетз „Лота“, ђаци који испод имена и факултета став- 
љају још и „члан Зоре“. 

Књига је занимљив приложак историји и психоло- 
гији омладинског покрета. То доба још није нашло свога 
историка, а међутим мало је тренутака који су били та- 
ко живи, страсни, важни по разумевање садашњости као 
што је романтички период наше књижевности око 1860 
па до 1870 године. То је празнина коју је осетио, чим 
је хтео да дубље схвати положаје политичке и књижевне 
струје. Очекујући једну исцрпну монографију, нама су 
вазда добро дошли и мемоари и записци, и просте беле- 
шке свих тих људи који су некада носили душанке и за- 
бацивали дуге косе, самртно мрзели Турке и филистре,а 
завршили живот као мирни, задовољни и угојени лекари 
и адвокати. С. 


БЕЛЕШКЕ. 


Књижевност: 

Из стране књижевности. Читаоцима „С. К. Гласника“ 
није потребно доказивати оправданост једнога овакога 
листа после чланка Г. Б. Поповића „Књижевни Листови“. 
Али, пштање је у том шта се преводи и како се пре- 
води. Што се тиче првога, код овога листа постоји вели- 
ка разлика пзмеђу онога што је обећано у Прогласу и 
онога што је дато у Листу. Јер док су тамо, у теорији, 
била споменута прва дела, истина без реда, како се 
за њих чуло, дотле смо на практици, у првом броју, 
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добили неколико превода сумњиве вредности, од којих 
једино Доде без речи заслужује част „обрасца“. Но 
што се тиче Додеа ту је опет друга невоља, и у том 
је одговор на друго питање: како да се преводи. Да би 
превод био добар и веран, и што ближи по утиску ори- 
тиналу, без сумње он мора бити са оригинала. А ако 
игде то важи, и ако има писца који се не да преводити 
с превода, то је зацело Доде, који се с муком преводи 
п са францускога. Међутим, овде је Деде превођен с 
немачкога, и тај је превод тако слаб да више личи на 
веџбања какога почетника за кога се не може рећи да 
је сувише јак у немачком. (У прве две приче набројали 
смо преко педесет погрешака противу смисла. Отуд је 
очигледно да су „Додеова бесмртна не „Писма“ но 
„Песме из воденице“ осетно изгубиле у овом слабом пре- 
воду из друге руке. У осталом изгледа да је и Горки 
преведен с немачкога, тако да би овакоме листу прави 
наслов гласио: „Из стране књижевности“, преводи с не- 


мачког. (х) 


== Треба ли нам универзитет“ Проф. В. Школе Др. Све- 
толик Радовановић штампао је у једном вечерњем листу 
пи отуда одштампао у књижицу под горњим натписом чла- 
нак, у коме лепо доказује потребу, да се једном наша 
Вел. Школа прогласп за универзитет. Проф. Радовановић у 
овоме своме чланку утврђује да треба и да се може ме- 
сто београдске Велике Школе подићи универзитет — 
први у Српству. (—4ч—) 
Косовска. епопеја. Из „Нове Искре“ одштампана 
је у засебну књигу марљиво израђена расправа Срете 
Стојковића о косовској епопеји. Стојковић је прикупио 
све што је до сада рађено на покушајима за састав на- 
роднога епа о боју на Косову, све је покушаје критички 
изложио, па је на крају изнео свој предлог за састав 
косовског епа. (—ч—) 
Покрет, књижевни лист, излази трипут месечно, 
на два табака. Први број 10 јануара. Цена листу на го- 
дину 12 лин. Уређивачки Одбор: Милан Димовић, Мил, 
Вучковић, Милош Ивковић, Никола Марјановић, Раша 
Злравковић, Светислав Петровић, Светислав Предић. Ми 
и за лист ових младих симпатичних људи имамо само леп 
поздрав. У прогласу који нам је упу ћен и који је пи- 
смено састављен, налазимо разлоге због којих се овај 
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лист покреће, које примамо као оправдане и у овој по- 
плави од књижевних листова. Ови су разлози на првом 
месту у том што ће овај лист имати нову садржину, дру- 
кчију но остали листови, коју ће давати млади људн што 
су жељни и способни да пишу али немају где. Издавачи, 
на тај начин, мисле, кад се мало слободно преведе оно 
што тамо пшше, да од овога листа створе систематску та: 
лентну школу за младиће од добре воље и чији ће рад за 
сада бити „докуменат садашњости“ док не дође дан када ће 
онн представљати литературу а њихов лист антологију 
њену. То је оно ново. Алп осем тога, овај нови лист ће 
лоносити још и „крепке врсте исписане опробаним пе- 
рима“, која ћеу тој симпатичној заједници с новим пе- 
рима, п то је друго, вршпти благотворни утицај на ова. 
Нема спора, дало би се дискутовати о том благотворном 
утицају, који је сумњив, и о тој разлици између старих 
и младих, која није мање сумњива. Али мп нисмо то хте- 
ли овом белешком. Ми хоћемо само да истакнемо по- 
требу једнога овакога листа и поздрављамо појаву ње- 
гову. Овај лист, за нас, значи живот међу омладином која 
га у последње време није показивала, и значи још, ако 
се добро упути стварање извесних преко потребних спо- 
собности: духовне активности и пнпцијативе па име, оста- 
вљајући на страну слободу п самосталност у мшшљењу 
којома овај лист оставља широм отворена врата. Нека 
је само допуштено веровати лаће она љубав према раду. 
која их је данас понела да покрену овај лист, остати 
пи онда кад овога листа више не буде, као једна ство- 
рена унутрашња потреба. И нека још њихова истрајност 
и озбиљност оправдају ону интелигентну симпатију с 


којом се данас дочекују. 
(кој 


= Пољопривредни Калепдар за 1902. годину. Дваде- 
сета је година како Управа Српског Пољопривредног 
Друштва издаје свој календар, намењујући га најширим 
редовима нашега народа. Према томе, од кад излази 
овај календар. могло би се очекивати, да је знању помо- 
гло и дуговремено искуство, те да је овај календар тако 
спремљен да је збиља права народна књига. На жалосг, По- 
љопривредни Календар није још ни данас прави народни 
календар. Он се још непрестано уређује по некаквоме 
шаблону, те је пре схематизам Пољопривреднога Дру- 
штва, него књига, која треба да је најраширенија у нашем 
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народу и која ваља пуну годину дана да је читанка на- 
шим пољопривредницима. Овај се календар још непре- 
стано намењује онима, који у њему и пишу — школо-. 
ваних пољопривредницима, а остаје својом садржином 
туђ и неразумљив онима, којима су истини потребне 
пољопривредне поуке — нашим нешколованим пољопри- 
вредницима, маси нашега народа. Пре == 


= Уздарје. Учитељско Удружење спремило је на- 
рочиту књижицу за одраслије, која је недавно објављена, 
под натписом који напред истакосмо, а коју је прпре- 
дио Н. М. Чолаковић, учитељ. У књизи је дваестак при- 
лога махом од самога приређивача. У већини прилога 
претеже поука о дужностима према отаџбини, према бли- 
жњима п према себи. Сав приход од ове књижице на- 
мењен је санптетском слагалишту. ~ (—4ч—) 


Халиерин — Каминели, познат са својих превода 
руских писаца на француски, публиковао је у једну књи- 
ту писма ан БИ француеким пријатељима. 
Јуап Топгепџепећ а аргез за сотгегропТалсе ауес зез 
али гапса1. Ппема су штампана без великог избора; има их 
сувише приватних и безначајних. Један француски кри- 
тичар пита се шта може да добије Тургењев када се 
чита једно његово пишемо упућено Золи, пуно љубазно- 
сти па чак и топлоте, а одмах затим, писано истог да- 
на другом лицу, где се о Золи овако говори: „Читао сам 
подлистак Золин... Шта ћете» Жалим га. Да, он ми ули- 
ва саучешће...“ Исти тај утисак оставља познати сукоб 
Тургењева са Додеом. Једина ствар што се добије, то- 
је што се види да су велики писци кадикада ситни љу- 
дш и да човек треба много блаже да суди слабости нас 
обичних људи у свакодневном животи. 

(6) 

Једтпа белешка Госпође де Стал о нашој народној. поезији 
из 1805. Госпођа де Стал, прогната из Француске, писала 
је 1805 у своме двору у Капсу, на обали Леманскога Је- 
зера, велики роман Лориту. Дело је изшило 1507, имало 
је велики успех, пи Наполеон, који је морзео све друге 
који су ма и у НОК били над њиме, сам написа, оштру 
оцену у Моппепг-у. | 

Што нас интересује то је је, лан одломак из ЈХ главе 
ЈУ књиге, где има речи о Далмацији и о нашим наро- 
дним песмама. Како су то речи једног тако великог пи- 
сца као што је Госпођа де Стал, која је прва огласила 
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нову књижевност ХЈХ века, и ако је то написано још 1805, 
није без пнтереса да се забележи. 

Корина је са Освалдом у Венецији. Обоје су се по- 
пели на звонару Светог Марка и гледају обале Истре и 
Далмације које се губе у плавој даљини. Корина — чи- 
тајте Госпођа де Стал—вели: 

„Та Далмација коју видите одавде, продужи Корина, 
и коју је некада насељавао један тако ратнички народ, 
задржала је још нечега дивљачнога. Далматинци тако мало 
знају о ономе што се десило последњих петнаест векова 
да још називају Римљане свемоћним. Истина они показују 
и модерна знања називајући вас, Енглезе, поморским рат- 
ницима, јер ви сте често додирнули њихова пристаништа; 
али не знају ништа о осталој земљи. Ја бих волела да 
видим, продужи Корина, све земље где у обичајима, у 
оделу, у језику има нечега оригиналнога. Цивилизовани 
свет је врло једнолик, и човек га упозна за кратко време; 
ја сам већ довољно живела за то. -— Када човек живи 
поред вас, прекиде лорд Нелвил, да ли се икада види 
краја ономе што нас гони да мислимо и да осећамог — 
Нека се Бог постара, одговори Корина, да се и тај чар 
не псцрпи ! 

„Али дајмо, настави она, још један тренутак тој 
Далмацији; када будемо сишли са висине на којој смо, 
нећемо више видети чак ни нејасне црте које нам озна- 
чују ту далеку земљу тако мутно као какав сану сећању 
људи. Међу Далматинцима има импрозизатора, дивљаци 
их такође имају; било их је и код старих Грка: има их 
готово увек у народима кад имају маште а нимало соци- 
јалне таштине; природни дух се пре окреће у епиграме 
но у поезију у земљама где се човек боји да не буде 
предмет подсмеха и где се сваки жури да се први докопа 
тога оружја: народи који су остали ближи природи са- 
чували су за њу свесно поштовање које врло добро служи 
машти, Пећине су с'ете, веле Далматинци: свакако онп на 
тај начин изражавају онај неодређени страх од земљи- 
них тајана. Њихова поезија мало личи на поезију Осна- 
нову, и ако су они становници Југа; има два врло ра- 
злична начина да се осећа природа: волети је као стари, 
усавршавати је у хиљаду сјајних облика, или предати се 
као шкотски Барди страху од тајне, меланохолијшу коју 
уливају оно што је неизвесно и оно што је непознато.“ 


(ба) 
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= Рто Аттепја. — У Паризу излази ол пре 50 
тког времена, у полумесечним свескама, сваког 10 п З5ђ у 
месецу, лист Рто Агтепта, под уредништвом нарочитог 
редакцпоног одбора, који броји међу својим члановима : 
а. СТетепсеап, Апафоје Егапсе, Јаџгез, Е. де Ргеззепзе, Е. 
Че Кођету, а коме је главни уредник Р. ОшШага, један 
међу француским публицистима, који је примпо нл се да 
редовно упознаје Европу са ланашњим жалосним прилп- 
кама у отоманској царевини и са данашњим владајућим 
режимом у Турској, који је свему томе главни узрок. Ско: 
рашњи покољ Јермена у Турској п њихов данашњи не- 
сносап положај, обратили су на се пажњу ових францу- 
ских филантропа и најугледнијих личности, п онп су 
се злинтересовали жалосном судбином овога хришћанског 
народа. И да би изазвали конанчно решење јерменскога 
питања од великих сила, они су покренули лист Рто Ат- 
тепта, у коме стално обавештавају просвећени свет не 
амо о турским свирепостима над Јерменима, већ п нал 
осталим хришћанима у европској и азијској Турској. Отуда 
има чланака п дописа, који се тичу Старе Србије, Ма- 
ћедоније и Албаније. То су, истина, већином краћа оба- 
вештења, али увек у стању да изнесу и несносан поло- 
жај наших саплеменика у Турској. Зато скрећемо пажњу 
оних, који су у Србији позвани да заштите, колико то- 
лико, наше племе од арнаутских насиља и од неправедне 
турске управе, ову отворену у свако доба говорницу, јер, 
свакп извештај, који буде послат уредништву горњег 
листа, одјекнуће шпром образованог света. Лист стаје за 
иностранство 10 франака годишње. Алреса: АФфттизта- 
поп де Рго Агтепја, гпе Сијаг, 14. Рам. (Н.) 


== Католичке мисије па истоку. — Париска књижара 
А. Соћп почела је издавати низ списа овога општег нат- 
писа: Без пиз5јоп5 сабоћацез Тапсалвез ап ХЛХ-е зтесје, 
риђНеез зопз Ја ФШтесбоп (ди Реге Ј. В. Рто]егћ. Недавно 
је изишла прва књига овога дела с натписом: М1з51оп5 
4" Олеп,, у којима је реч о француским католичким ми- 
сијама у европској и азијској Турској. Један одељак по- 
свећен је католичким мисијама у Солуну п у Маћедонији. 


(Н) 








Власник, Свет. С. Симић. — Уредник, Богдан Поповић. 


СКР О ЋАИ 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Књига. У, врој 2. — (16 ЈАНУАР, 1902: 


КОШТАНА. 


Комад из врањског живота у четири чина, с певањем. 


ЛИЦА. 
Хаџи-Тома. га Ае] 
« Цигани. 
(СТОЈАН, син му. | АХМЕТ, | 
АРСА, председник. |__КАТтА, жена Томина. 
Митко, брат Арсин. | _Стана, кћи јој. 
МАРКО, воденичар Томин. Васка, кћи Арсина. 
ПолицаАЈА, старешина над МАНА, жена Маркова. 


пандурима. | Соф КА 


ПАНДУР. Кона 


Станине другарице. 
КМЕТ ЦИГАНСКИ. : 
Коштана, Циганка певачица. 


(ЈАЛЧЕ, мати јој. 





па | 
ГРЕЉАН, Циганин свирач. 


Врањанци, Цигани, Циганке, пандури. 


Време: садашњост. — Први чин: у Врању, у Хаџи- 
Томиној кући. —— Други чин: у Собини (крај Врања), у 
Хаџи-Томиној воденици. — Треки чин: у Хаџи-Томиној 


кући, и Митковој. — Четврти чин: у Ниганској мали. 


ПРВИ ЕНИ 


Соба лепо намештена. Под застрт великим ћилимом. Около, поре- 


ђани јастуци. 
По рафовима намештани „слани,“ а испред њих зарвови за шоље 


и редови јабука. О таваницама висе окачени гроздови суха грожђа, ја- 
бука. У углу собе је „сандалија,“ на њој таслица пуна дувана. 

С прочеља су два, а с леве и десне стране по један широк, с ре- 
шеткама прозор. Кроз прозоре се види башта, зеленило. До врата, о. зид 
обешено оружје. Спроћу, у углу собе узидан је отвор у коме је кандило, 
иконе, слике. Из отвора бије млака егветлост кандила. 

Дан се смирује. По ћилиму игра клонуо зрак сунца. Са улице до- 


ппре свирка, грага. Па се све то стиша. 


ПРВИ ПРИЗОР. 

У собу улети пуно девојака. Смех, клици, кикотање. Неке с да- 
хиром, а неке узеле тепсију место дахира, друге место чампаре узеле 
поље и играјући ударају. Све иду супротним вратима. Кона. 

ђ: = . 
Све, певају. 
Сокол мп лети високо, 


мори девојко! 


Шири ми крила широко, 
мори девојко! 


Катинку грло болело, 
Па пође биље да тражи 
Да тражи биљке, коренке, 
Већ нађе бистро клад ниче! 
Коца, испред свију с дахиром, идући вратима виче Стану. 
Стано, где си! Хајд да певамо и да играмо. 


" 
Све, улазећи на супротна врата. 


Хајде, Стано, хајде! 
Улазе. 


ДРУРИРНРЗОМ, 


СОФКА, ВАСКА. Доцније КОЦА, СТАНА, и друге. 


( офкаА, на улазу, у пода нагнута пза кулиса, хоће да уђе отимљући се 
од Васке, која је задржава, голица, штипа. 


« 
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Софка, раздрагано, страсно, 
Пусти ме, Васка! Јао, не стискај.... Боли, Васка, 
доли.... 
ВАСКА, иза позорнице, вуче је к себи страсно. 
Чекај тип, чекај! Гле, како се она пролешнала ! Овамо! 
Привлачи је и љуби. 
Софка, цикне и отргне се од Васке, држећи се руком за образ, а другом 
па преа. 
Јао, изеде ме! 
Улази за њом ВАСКА. 
Софка, бежећи испред Васке, посрће, зажарена, једном руком држи се 
за образ, другом за недра: прекорно. 
Ала сити, Васка2 А не знаш како боли2 
ВАСКА, око ње. 
Јест, боли. А кад би он место мене... (показујући руком 
на образ Софкин)... кад бп те он пољубио, онла = 
Софка, руком вапушује уста Васки. уплашено, зверајући око себе. 
Ћути, слатка! Чуће ко!... 
Остале се праћају заједно са Станом. 
Кона, вуче Стлну га руку. 
Хајде, Стано! хајд ла играмо! Нико неће да нас 
види. У нашој башти ћемо да играмо. Хајде! 
Вуче је. 
СТАНА, отимајући се. 
Нећу, Коцо, нећу! (Плачно), Отан љут, прек. Мајка је 
сама. Нећу. 
КОцА, вуче је собом, прекорно. 
Хајде, Стано! Што си таквар Хајде ла играмо! 
СТАНА, одлучио, плачно, 
Нећу, не! 
Трза се. 


ОНА прекорно. 
Их! 


Полазе све певајући и играјући. 
Све, певају. 
„Катинку грло болело...“ 


' Р 
С ТАНА, слуша песму, После песме враћа се бришу и суге рукавом. 
05 


ТРЕЋИ ПРИЗОР. 
СТАНА, ВАСКА. 


ВАСКА. 
Зашто плачеш 2 


СТАНА, бришући рукавом сузе, плачно. 

Па како да не, сестро 2... Ето, ви све певате, играте 
(Окреће се уплашено око себе), а ја сама! Нигде никога код куће 
нема. Ни оца, ни мајке — чак и ње нема. А бата, он, ни- 
како и не долази. Све тамо, с том Коштаном... Кући никако 
не долази. 


ВАСКА. 
А тебе страх2 
СТАНА. 
Како да ме није страх» (Са улице граја, песма неколико 
пуцња). Ето, виш... А тамо, с њима, и бата је. 


ВАСКА, јетко. 
А, за њега, не бој се! Њему ништа неће бити. 
СТАНА. 

Јест, ништа ! (Погледује на улицу са које се чуе још но који 

пуцањ). Како ништа, кад пушке бацају ! 
ВАСКА. 

Е, само кад им она, Коштана, пева, не само пушке, 
већ и главе ће да побацају. А нарочито он, нап брат, 
красан наш брат! 

СТАНА, бранећи та. 
Па није само он код ње. Сви су тамо. 


ВАСКА, иронично. 

Е, али кадон тамо, код Коштане, неби био, ко би 
онда њој по три ката хаљина кројио и дублама је китиог 
СТАНА, прекида је. 

Ћути, Васка, ћути! Знаш добро како је отац страшан. 
па још п то нека чује.. 
Васка. 
Е, није он до сада већ све чуо 
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СТАНА, уплашено 


Мислиш да је отац чуо и за оне свилене хаљине и за 
толики новац што причају ла јој лаје (затрено). А није 
толико, Васка! Лажу онп. Откуда бати толики новац кад 
оцо кесу увек собом носиг Лажу они, лажу. Него знају 


какав је отац, па једва дочекали да га код њега оцрне. 


ВАСКА, прекида је досадно. 

Молим те, ћути. Цео свет лаже, само он, Стојан, не 
лаже. (Још јеткије.) А, ево, ми смо му сестре, ти чак ро- 
ђена, па шта нам је лао за овај празникрг Ништа. Ни 
„зелен лист.“ 


СТАНА; замишљено. 


А, поклон, дар!... Нека је он само овде, код куће 
а то!... ко му тражи2 
ВАСКА, јетко. 
Јест. А Коштану може да кити и облаже дублама и 
меџедијама. 
СТАНА. 


Опет тип, Ваека... Ама није! 


ВАСКА, прекида је. 

Па, за Бога, отац мој, он сам то каже. Кад год је 
тамо иш о, увек њега затицао и враћао се, јер није хтео 
ла га од ње, Коштане, силом, и с пандурима отргне, отера, 
— ла га срамоти, а с њиме и све нас. Колико се пута отац 
ноћу дизао, иш о тамо, да види шта је. А тамо, сад човек 
не сме да прође. Песма, оро, пушке! И крв легне тамо! 


СтАНА, уплашено. 


Јао, Васка, јаох! Зато мајка целе ноћи седи. Нит 
узлшше, нити плаче. Само седи, седи. И целе ноћи седи. 
Чека. Боји се да не чује где га носе крвава. (Плачно). А 
њега, бате, никако нема... (На степеницама чују се оштри кораци и 
«кашљање. Стама притрчи прозору, погледа, трза се уплашено). Ето оца! 


Журно излазе. 


ЧЕТВРТ РО ОР. 
Улази ХАЏИ-ТОМА; затим КАТА и СТАНА. 


ТОМА, (Љут, прек. Изува ципеле помоћу шета. Од једа кида и баца. 
бројанице, те расута зрна ирскају по окнима прозорским. Забацу- 
јући колију остраг, иде по соби предишући). 

Ја!7.. Ја!2 И он то! И он као други“ „Младост лу- 
дост!“ А зар ја не бех млад» Бех ваљда слеп, глух, сакат, 
те ме ни једна не погледа и памет ми не помери. Зар ја 
не... 2 Откад ожењен, хаџија већ, па не смем у механу да 
уђем, Бојим се, видеће ме старији, трговци, људи... (Плуза 
кратка). Не жалим што троши, расипа. Срма, свила, злато. 
нека је на њему. Ено хат му лежи. Слуге га јашу, да не 
ослепи од силине. А што он да га не јаше2 Зар нема где 
да изјашег Чивлуци, виногради, њиве, ливаде... Да јаше 
— бег да је! И мени да је мило за кога течем, за кога 
овако стар седим тамо у брдима у хануг.. ИМ ево, ако 
један пут у години виђем; дођем на овај свети дан, да 
се Богу помолим, у веру да уђем, с пријатељима да се 
видим, разговорим, одморим.. да видим њих, дом, кућу 
своју. (Бесно), А оног Кога имам да видим Њега с Ци- 
ганкама и по механама; и њу, њу, што само плаче и кука... 
(Гневно). Зар је то мајкаг Она га је оваког и начинила. 
Она је за све крива. (Виче) Овамо! 


Улази уплашено СТАНА. 
Тома. 
Где ти је а 9 
де ти је мајка: 
СТАНА, врађајуће се. 
(Сад ће, оцо. (Виче). Нано! Одлази. 
Улази КАТА. 
Тома. 
Где ти је синг Син твојг 
Ката, снебивајућт се. 


Поа. и знане... 


ј- 
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Тома, јегко. 
Не знам! И ништа нећу да знам! Ти све знаш. Ти 
су му мајка, ти си га родила! (Иронилно). А што ти знаш 
Кад ви и тп нешто зналар Никад! Ништа! Од које еп 
„фамилије“ > Матикарке! Ко тп беше дед, отац 2... Зар си 
ти била за овакву хаџијску, домаћинску кућу 2 
КАТА, оолно, е прекором. 
Ох, човече.... 
Тома, бесно к њој. 
Ћут! Сал те заклах! Уста да имаш, језик да немаш ! 
Ти! Таквога сина имаш. Матикарке! Ти! Ти си крива! 


(У сгреми се на њу). Ти си га родила, ти си му мајка, Је 
(Надноси се над њу и дигвутим песницама хоће да је удари по глави). 


Тебе, тебе, човек да... 
КАТА, сдгиње се под њим, очекује ударац. 
Црна ! 
ТОМА. трза се. 
Их ! (Одступајући од ње, једнако е уздигнутим песницама). Нема 
шта човек ни да удари. Сам те Бог убио! 
Ката, кршећи руке. 
Црна ја ! (Одлази). 
Тома. 

Црна! А зар кад год беше бела, срећа какваг Од 
како си, таква си! Стара, мртва, ледена, плачна... Нпкад 
се не насмеја, не зарадова! И родила си се таква! Ах, 
моме ону земља кости да избаци што ме с тобом зароби. 
(Још бешње. За њом, аде је изишла). Шта се овде по кући само 
вучеш и плачеш» Тамо иди! иди у циганску маалу. Иди 
да видиш сина, како Циганке облачи и „бели свет“ храни... 


Тамо иди! 
ЊЕ РУТЕ РУ ОБ. 
ТОМА. Долази АРСА. 


АРСА, прилазећи му. 
О, Аџијо, Христос Воскресе! Срећан ти дан!... 
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Тома, прекида га. 
Ето ти твоја Србија! (Бипи) А за време Хусеин-паше, 
такве су на четири коња черечене. А саде Циганима цар- 
ство дошло ! (Бесно) Зар ја ово да дочекам2 


АРСА, зачуђено, 
Шта, за Богаг 


Тома. 


То. Да ми на овај благи дан, када се и гора п вода 
весели, да моја кућа плаче2 


АРСА. 
Ах, немој толико! Заштог 
Тома. 
да то што ме расплакао мој син, — несин! Што ми 
се кућа раскућила, те не смем да погледам у очи човека, 
домаћина; што ме... што... 


АРСА, прекида га. 
Их, та ти чак толико ! 


ТОМА, не слушајући га. 
А да га немам, бар знам! Овако: имам га и немам. 
И заклаћу га као врапца! Нека се зна да је Хаџи-Тома 
хаџија, а не да храни и чува... (Трза се; Арси) Шта ти 
стојиш» Седи! (Виче,) Свеђу ! 


АРСА, одбија. 

А не! Какво седење! Знаш да места немам док овај 
празник не прође, и ови — не свети, него, Боже ма опро- 
сти — луди дани! Какво седење! 

Улази ВАСКА. 
ВАСКА, уноси свећу у златном чираку, ставља је на сред собе и враћа 
се натрашке. 
АРСА, Васки. 

Васка, ти кући, синко! нађи се код мајке, дочекујте 
госте. А ономе Стаменку кажи: жив да ме не чека, ако 
и он сада где залута. Ту да је. Код куће. Стоку нека 
гледа и чува. 


КОшШТАНА. 


(5 
Хеј 





ВАСКА. 
Хоћу, оцо! 
Одлази. 
ТОМА, за себе. 


Гоети... кућа... стока... А моје2 Све оде у бестраг. 
(Устаје, шета се; за себе) И иди, па му се радуј, кад се роди. 
Од оволицно... (показује прстима.) од „мрву мрвку“ храни га, 
чувај. гледај, да кад се умире има ко очи да ти заклопи, 
свећу запали, дом, огњиште да ти се не угаси... А оног 
(Очајно, показујући на улицу.) Ене га!... Тамо! Ни оца, ни 
мајку, никога! Ни Бора не припознава и не слуша... Море, 
што камен не родих, него њега, сина 2... 


АРСА. 


Немој толико, хаџи! Неће ни то много да траје. 
Ватра је то, бес. За сада их ни Господ не умири, а камо 
ли ја. То је сада. Шта ћеш муг 


Тома, уздржавајући се, иронично. 
Ти2! — Ништа ! 


АРСА, увређено. 
Ама шта могу, за Бога, ја2 


ТОМА, иронично. 
Ништа ти! Ништа ! 


АРСА. 

Па занат јој је тог А она то с мајком и оцем ради. 
Свирају, -— шта друго и могу онп, Цигани2 А да је она 
жена, хајле, де! Али ово је девојка. И поштена! Што је 
право, право. Сви душу носимо. Али за то... 

Тома, прекида га. 

Ех, поштена! Сигурно за њено поштење толико се 
бесни и трчи око ње. 

АРСА. 


Ништа још не знаш, хаџи! Они млади, па већ човек 
толико и да не... Али што за ове друге домаћине... Оста- 


90 СрРиски Књижевни Гласник. 





рело, клекло већ, па кад се с њом нађе — побесни! Ено: 
Максим, Зафир, Станко, Чукља, сви... А за онога, мога 
Митку, —- он се већ луд и родио!... 

Тома. 


Ех, што сад: Максим, Митка! Шта овај, шта онај 2... 
Ово, ово ти мени кажи: дар ја на овакав свети дан, па 
овакав да сам... 

АРСА. 

Ама није ни мени лако! Не знаш ти. Поред општине 
и кућа ми пуна. Те овај дошао, те онај дошао. Механ- 
џија допго, главу увио, руке обесио, лиће му све источено, 
таван, прозори, све куршумима изрешетано! И вели: „Још 
су тамо!“ А ја кога да пошљемг У кога да се поуздам 2 
Кога имам сигурногг 


ТОМА, пронично. 


Никога! Пусто!2 Све живо помрло !2 


АРСА. 
Па кога имамг Зар Тасу кметар Он, кад оде, или 
све на мртво име избије, илп и сам заседне с њима, па 
после већа мука. 


Тома, јеткије, нервозно, багателишући. 
Ј је, | , у 
Доста, доста, знам. 
АРСА. 
Ама, чекај да ти кажем. Пе знаш ти! Ако пандура 
пошљем, избију га; полицају ни да погледају... 


Тома, иронично. 
Власт ! 
АРСА. 
А ја шта да радимг Коме да судиме Њима или њој2 
Ако њих силом одвучем од ње, у затвор пх метнемг Не 
иде. Сви су моји. Ако њих осрамотим, срамотим себе и 
цео наш род. А њу2 Једанпут је протерах у Турску. И 
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док дуван не средшше, винограде не обраше, лепо, све 
мирно! Али чим наступише ови празници, славе, ове „ме- 
снице“, чим се напшше, одмах пређоше у Турску. И нађо- 
ше је. Отели од Арнаута, побили се, читаву буну дигли. 
на граници, кад је овамо преводили. И довелоше је! Садг 
Шта ћу2 

Тома. 


Како штаг Па убиј, бре брате! Зар п за њих, Ци- 


гане, јоште мука2! Па ја, у турско време, по десеторо 
да их нанижем на један куршум, и још тада око да ми 
не мрдне. А камо ли сада2 


АРСА. 


Ех, немој то. Прошло је то. Него, док је девојка, то 
ће овако. А после, кад се уда, неће ваљда толико за њом 
трчати. 

Тома. 


Па што се не удаг Силом. Зашто си тиг 


АРСА. 

То и радим. Гледам. Сваког дана говорим оном њи- 
ховом кмету, претим му. „Неће“, одговара он. „да кога 
ће2 Зар за нас, Цигане2 Она нас и не гледа. Сваки би. 
њу хтео, али она...2“ Чак и бањски је Цигани траже. 


ТомА, сумњиво. 
И она неће2 


АРСА. 


Неће. Ено, Алилов син, Асан; отац му, Алил, на па- 
рама лежи. Толико конопље има. А он, син му, све то 
оставио, научио у грнету да свира, и ено га где с њом. 
заједно свира. А онаг Ни да га погледа. 


Тома. 


На, што ти то2 Каква си то власт, кад ти не можеш 2' 
Море, и теби је она памет завртила, 
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АРСА. прекида га. 
Ех, немој тако, хаџи! Ти ме бар знаш. Ама, брате, 
не могу све сам, разумеј! Треба то сви; не могу сам. И 
онако ми је већ довде дошло! (Показује на грло) Ето, чуј! 
Већ почели. 


На улици, иза кулиса, граја, свирка, оро; чују се звецкање низа 
и бат по темпу игре. За тим пуцњи пушака. После ларма, свађа, одвра- 
Ћање, плач жена, писак деце. 


ЈЕДАН ГЛАС, иза позорнице. 
Сабљу, мори, пи пушку! Коња, Дорчу, ми изведи! 
Дорчо, сине мртви, ноћас ћемо ја п ти! 


Коњеки бат улицом, звецкање сабље, мамуза. 


ШЕСТИ ПРИЗОРЕ. 
У собу рупи ПОЛИЦАЈА. — ТОМА, АРСА. 


ПолицаЈА, задуван, баца штап пред Арсу. 


Ево, газдо! Не могу више! Ево ти штап, служба, све. 
Не могу! Идем! 
Полази. 


АРСА. 
Куда 2 
ПолицАЈА. 


Идем, не могу. Није ово једно. (Очајно шири руке) Ово 
је на све стране! 


АРСА. 


Зашта имаш руке2 Удри! Камо ти људиг пандури2 


ПолицаЈА. 


Пандури! Какви пандуриг Пошљем га, а он изврне 
пушку, па и сам с њима заседне. Шта могу ја самр Ево 
Ристу бојаџију — не силом, већ молбом, једва га доведох 
кући. Напио се. Изнео из механе сто на сред чаршије, 
„засео п псује, и началника и све... (Томи) Па сад, хаџијо, 
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п твој син с Коштаном, тамо, у соби... Што ће сад опет 
тамо да настане! (уплашено Арси) Немој, газдо! Молим те, 
пуштај ме! не могу! Да пдем. Човек сам и ја. 
Полази. 
АРСА, Томи. 
Ето, хаџи, види! Па садг Шта да радим 2 (Цолицаји, 
полазећи.) Чекај ! (Гоми.) Збогом, хаџи ! 
Одлазе. 
Стишава се граја, брујање које се с часа на час јавља и губи. Издалека 
грнета засвира. 
ТОМА, стреса се. 
Ех, синко! Зар овакав Божји, мили дан, овако да га 
дочекујем 2 (одлучно) Не, синко! Нећеш га ни ти да за- 


играни п запеваш... (Виче.) Хата! 
Одлази. 


СЕДМИ ПРИЗОР. 


Ноћ. Пробија јаче месечина. КАТА се појављује; прве речи на прагу 
по том улази. 


КАТА. 

Шта се од моје куће ово учини» Ох, Господе, што 
оволико писа мени (Полази икони.) Синко, синко, суза те 
моја — не стигла! О, проклета Циганко! Ох, синко, што. 
кућу остави, што мајку осрамотиг Што сеу њу загледа, 
очи јој испале! Што те омађија — уста јој отпала!.... 
Ох, Господе, што оволико... 2 Чиме те, Господе, наљутих... 
наружих, оговорих, коме лошо помислих, те ми оволико, 
Господе, прно, црно досуди! (Стреса се и трза, Зашто, синко, 
мајку остави Зар мајка родила, чувала, па сад мајка не 
ваља, а она, Циганка, добра2.. Мајку остављаш а њу 
гледаш, њу, Коштану — кости од ње отпадале! (Одлучно.) 
Да кунем, да кунем! (Скида шамију, и прилази кандилу, и куне.) 
Да Бог да, синко... ти мене оставио, осрамотпо, на овај 
дан раеплакао, уцвелио,.. Да Бог да ти! Да Бог... (Стреса 
се итрза) Чекај, боб да му бацим! Да видим шта му стоји. 
(Одлази им брзо се враћа носећи ешто које преокреће и ставља на сред 
собе. Клекне, и нагнута нада њ почне да размеће зрна, боба п врача. Ме- 


94 Скри Књижевни ГЛАСНИК. 





сечина јака. Окреће леђа месечини.) Их, ова месечина ! (Врача раз- 
мештајући зрна.) Постеља му празна, пут далек, крвав! (Ђипи 
пренеражено.) Не, Господе! Не то њему, Господе! Молим ти 
се, Господе! Све на моју главу, не на његову! Син ми 
је! Чедо! Што рекох, да не буде, Господе! Уста ми от- 
пала, уста! (Чупа уста) Уста, уста ми отпала! 


(ЗАВЕСА ПАДА.) 
(Наставиће се,) 
Борисав (СТАНКОВИЋ, 
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Нови ПОДВИЗИ ТАРАСКОНСКОГА ЈУНАЋА. 


П. 
"УЗ ма к. . = 
Тараскон; стоји пет минута. — Алпински клуб. — 
Шта значи П. А. К. — Дивљи зечеви џ питоми зечеви. — 
(Ово је мој тестамент. — Мртвачки сируп. — Прво пењање. 


= Тартарен вади своје наочари. 

Када пме станице „Тараскон“ одјекне на прузи Па- 
риз - Лион - Средземно Море, кроз чисто п јасно плавет- 
нило провансалскога неба, на свима прозорима брзога 
воза помаљају се радознале главе, и од вагона до ва- 
гона чује се међу путницима: „А! ево Тараскона... Да 
видимо Тараскон“, 

Међутим оно што се ту види није ни мало необично: 
варошица чиста и мирна; куле, кровови, један мост на 
Ропп. Али тарасконско сунце и његове невероватне опсене, 
његове фатаморгапе, тако богате у пзненађењима, у но- 
винама, у манитим чудноватостима; овај весели народић, 
мали као зрно грашка, у коме се одбијају п огледају на- 
гони целога францускога Југа, његова живост, његов не- 
мирни дух, љегова говорљивост, претераност, комичност, 
лака упечатљивост, то је оно што путници брзога воза 
"траже у проласку и са чега је ово место тако чувено. 

У данас већ знаменитом спису, на који из скром- 
ности не може изричније да се позове, историјограф Та- 
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раскона: покушао је пре да опшнше срећне дане ове ва- 
ротице, која је живела својим друштвеним животом, пе- 
вала своје романсе — сваки грађанин своју, — и, у оску- 
дици дивљачи, приређовала занимљиве ловове на кач- 
кете". А кад је букнуо рат, када су настала тешка вре- 
мена", он је описао Тараскон и његову херојску одбрану: 
мпнираву есплападу, утврђен клуб и позоришну кавану 
тако да их је било немогућно заузети, цело становништво 
претворено у добровољачке чете, с укрштеним костима и 
мртвачким главама на униформама, пуштене браде, оне 
силне секире, криве сабље, американске револвере, којима 
су напослетку застрашили једни друге тако да више 
вису смели прилазити један другоме на улици. 

Много је година протекло од рата, много је кален- 
лара бачено у ватру: али Тараскон није заборавио шта 
је било, и, одрекавши се ништавних забава из ранијих 
времена, мислио је само о томе како да појача крв и 
очеличи мишице; да врати зајам кад земан дође. Стрељачка 
и гимнастичка друштва, униформисана, опремљена, од 
којих је свако пмало своју музику и своју заставу; сале 
за борење, за песничање, за батинање, пртена обућа:; 
пешачке трке, рвање пзмеђу најотменијих личности, — 
то је заменило ловове на качкете, платонске ловачке раз- 
говоре код пушкара Костекалде. 

Најзад п клуб, и сам стари клуб, одрекавши се ка- 
рата, претворпо се у Алпискп клуб, по угледу на чувени 


' А. Доде сам, у својим „Сопјез ди Гала“, у причи „Одбрана 
"Тараскона“. Преводилац је ову причу превео и унео у своју збирку „До- 
деових прича“ коју је откупила С. Књ. Задруга, и која ће скоро угле- 
дати света. Пр. 

2 Ево шта се о томе мештанском лову вели у Необичним до- 
живљајима Тартарена Тарасконца: 

„По добром доручку у пољу, сваки је ловац узимао своју качкету, 
"бацао је у вне : 8 све силое, и пуцао науњу лету са оловом број 5, 6, 
или 2, како је већ уговорело, Онога који највише взрешета своју кач- 
кету извичу за краља лова. пл се, у вече, у триуму враћа у Тараскон, 
«• изрешетаном качкетом на пушци, посред лавежа паса и јеке од трубе...“ 


3 1810. 
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лондонски „АТђтте Сиђ“, који је чак до Индије разнео 
славу својих чланова. С том само разлшком што су се 
Тарасконци, уместо да пду ван своје отаџбине, и да се 
веру по туђим планинама, задовољили оним што им је 


под руком, или боље рећи под ногама, у непосредној 


близини вароши. 

Алпи у Тараскону 2... Не, али Алпини, тај ланац ни- 
ских брда која миришу на мајкину душицу п на лавен- 
дулу, која нису ни опасна ни врло висока (150 до 200 
метара изнад морске површине), која као плави таласи 
затварају хоризонт провансалским путовима, и које је 
мештанска уобразиља крстила басенословним и значајним 
именима: Стражовити вис, Крај света, Џиновски рт, п тако 
даље. 

Право је задовољство било, недељом у јутру, видети 
Тарасконце, у доколеницама, са шиљатим штапом у руци, 
с торбом п шатором на леђима, кад се крену, ес трубама, 
напред, у излет на пењаље, о коме је месни лист Форум 
доноспо извештаје са великом пи реторски украшеном оп- 
ширношћу, 6 високопарним епитетима, говорећи о „про- 
валијама, понорима, ужасним ждрелима“, као да је била 
реч о пењању на Хималаје. Алп имајте на уму да су у 
овим пграма мештани добили нову снагу, оне „двоструке 
мишиће“ којима се некад одликовао једини Тартарен, 
добри, храбри, јуначни Тартарен. 

Ако се у Тараскону оличава цео Југ, у Тартарену 
се оличавао цео Тараскон. Није он био само први гра- 
ђанан ове вароши, он је био њена душа, њен геније, у 
њему су оличене све њене лепе слабости. Позната су 
његона ранија јуначка дела, његови певачки успеси (ох ! 
онај дует из Гоберта Тавола у Безукетовој апотеци!) и 
необична одисија његових ловова на лавове, са које је 
довео ону дивну камилу, последњу у Алгиру, која је лоц- 
није угинула под теретом година и почасти, џ чији се 


костур чува у варошкоме музеју, међу тарасконским зна- 
менптостима. 


ТАРТАРЕН НА АЛТШИМА. 97 








Шо се тиче Тартарена, оп се пије нипта измеппо: 
он још непрестано има добре зубе, добро око, п ако му 
је пнелесета, још га није пздала опна необична уобразиља 
која с телескопском снагом приближује предмете п уве- 
ћава их. Он је остао онај за кога је врли командант Бра- 
вида говорио ла је „прави ђида“, пли, како се то у Та- 
раскову каже, „правп зека“... 

Управо два зеке! Јер у Тартарену сте као у сваком 
Тарасконцу имали дивљу и питому расу, које се јасно 
распознају међу собом: с једне стране дивљи зец свит- 
ница, пустолов, ломиврат; с друге стране иптоми зец, 
којп седи код куће, топли се п чува и страшно се боји 
умора, промаје, и свих несрећних случајева у опште, који 
могу изазвати емрт. 

Познато је да му ова обазривост није сметала да 
се у згодној прилици покаже одважан, шта вшше јунак; 
али је допуштено упштати се шта ће он данас овде на 
Ригиу (Ееета Мопбшт) у овим годинама, када је по тако 
скупу цену задобио право на одмор и удобан живот. 

На то би могао одговорити једино подли Костекалда. 

Костекалда, пушкар по занату, представља тип доста, 
редак у Тараскону. Завист, ниска и пакосна завист, кота 
му се на лицу видела у оним његовим злобно опуштеним 
танким уснама и у оној жутој боји која се на махове 
разливала из његове јетре, — мрачила је његово пш- 
роко, обријано, и правилно лице, измучено, као неурав- 
њено, као чекићем пзубијано, слично старинским меда- 
љама Тиберијевим пли Каракалиним. Завист је код њега 
била болест коју чак није ни покушавао да прикрије, пи 
благодарећи оној славној тарасконској нарави која се 
непрестано прелива п не може ништа да задржи, деша- 
вало му се често да, говорећи о тој својој слабости, каже 
сам: „Немате појма како то боли...“ 

Наравно, Костекалдин је мучитељ Тартарен. Толика 
слава својина једног јединог човека! Свуда он, непре- 
стано он! И лагано, потајно, као црв који се увукао у 
позлаћено дрво каквога кумира, ево већ двадесет година 
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како он поткопава одоздо ову славу, подгрпиза је, и дуби. 
Кад би у вече, у клубу, Тартарен стао причати своје за- 
седе на лавове, своје путовање по великој Сахари, Ко- 
стекалда би се пакосно смешио п вртео главом као човек 
који не верује. 

— Али, ето,ту су коже, Костекалда... оне лавовске 
коже које нам је послао и које су тамо у клупском 
салону 2.... 

— Чудо Боже:!.... А ћурчијег Зар ви мислите да у 
Алгиру нема ћурчија 2 

— Али оне рупе у глави, од пумшчаних зрна, сасвим 
округле 2 

— А овај, иначе, зар у оно време кад су се ловипле 
качкете није било код наших шешпрџија већ подераних 
и оловом избушених качкета, за невеште стрелце 2“ 

Нема сумње, Тартарену, као прослављеном ловцу 
„дивљих зверова“, ови испади нису могли нашкодити; али 
као алппнисту, као пењачу, могло му се много што шта 
пребацити, пи Костекалда се допста није ни устезао да 
то чини, љут што је за председника Алппнеког клуба 
изабран човек који је са својих година очевпдно „отро- 
мио“, и кога је навика, донесена из Алгира, да носи па- 
пуче и широко одело, још више излагала лењости. 

И. допста, Тартарен се ретко кад пењао; он се 
обично задовољаваше тиме што би пењачима пожелео 
срећан пут, и што би на свечаним седницама, колута- 
јући очима и грмећи гласом тако да су госпође бледиле, 
читао трагичне извештаје са ових екепедиција. 

Костекалда напротив, сув, жив, „кракоња“, како су 
га звали, био је у пењању увек први; он се беше испео 
на све Алшне редом, и на свима неприступачним висо- 
вима побо клупску заставу, аждају окружену сребрним 
звездама. Па ипак, био је само потпредседник. И. И. А. 
К.; али је тако вешто приправљао земљшште, да бп Тар- 
тарен зацело пропао. 

Кад Тартарена о овоме пзвестише његови верни, 
апотекар Безуке, Екскурбанијес, храбри командант Бра- 
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вида, нашег јунака обузе најпре дубоко гнушањес, она 
срџба коју незахвалност и неправда пзазивају у племе- 
нитих дута. Дође му да се свега махне, да нанустп свој 
крај, дз пређе преко моста п настани се у Бокеру, код 
Волска, кло Корполан; али се после умпри. 

Зар да напусти своју кућицу, своју башту, своје оми- 
љепе навике, да се одрекне председничке столице у Ал- 
пинскоме Клубу који је он основао, оног величанственог 
П. А. К. које је красило п одликовало његове посетнице, 
његову хартију за ппема, па чак п поставу његовог ше- 
шпра! То није било могућно, овај! И наједанпут му 
сену кроз главу једна мисао. 

Јуначка дела Костекалдина ограничавала су се пс- 
кључиво на пењање по Алпипима. Зашто Тартарен, за 
ова трп месеца колико је још бпло до избора, не би по- 
кушао какво величанствено дело; да пободе, на пример, 
клупску заставу на коме од највећих европеких висова, 
на Јунгфрау пили на Мон-Блану 7 

Какав трпиумф кад се врати, какав шамар за Косте- 
калду кад Форум донесе оппе овог пењања! Ко би се, 
после тога, усудио оспорпти му право на председништво 2 

Одмах се стаде спремати; лобави тајно из Париза го- 
мплу нарочитих дела: Шењања од Хвимпера, Глечере од 
Тиндала, Мон-Блан од Стефена д Арва, извештаје Алпи- 
ског Клуба, енглеског п швајцарског; напуни себи главу 
гомолом алппских израза, као што су: „димњаци, ходници, 
јазови, снежаници, ледењаци, морене, пукотине“, пи не 
знајући тачно шта ти изрази значе. 

Ноћу се трзаше сањајући сурвавања којима није 


= 


бпло краја, пзненадне падове у провалије без дна. Усови 
у паду: п пошто би се пробудио п поппо чоколаду, коју 
је обично пцо у постељи, још дуго после тога не бп се 
могао опростити славе п нелагодности од пемпрнога сна; 
али то му није нп мало сметало да, кад већ устане, цело 
своје пре нодне посвети папорном упражњавању за пе- 
лпачење. 


су га ваљали, оштри ледењаци су набалали његово тело 
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Око целог Тараскона пма једно шлеталшпте засађено 
дрвећем, које се у месном речнику зове „Варошко шета- 
лиште“. Сваке недеље по подне, као људи који имају 
своје утврђене навике п ако пм је машта бујна, сматрају 
Тарасконци за дужност да једанпут обпђу варош, и то 
чине увек у истом правцу. Тартарен се стаде вежбати 
да је обиђе по осам пута, десет пута за једно пре подне, 
п то често у противлом правцу. Шетајући се, ишао је с 
рукама на леђима, ситним кораком као да се пење, ла- 
тано пи поуздано, п дућанџије, које је ово гтажење ме- 
спих навика запренастило, губили су се у евакојаким прет - 
поставкама. 

Код куће у својој егзотичној баштици, Тартарен се 
навпкаваше да прелази преко провалија скачући преко 
басена, у коме је неколико таранчића пливало међу ео- 
чивицама; у два маха му се деси да падне у њега, и мо-- 
раде се пресвлачити. Но овп неуспеси јон су га више 
дражили, п, како је бпо еклоп несвестпци, он стаде шћи 
по узаном зиду који је пвичио басен, на велики ужас 
своје старе слушкиње, која никако нише могла да разуме 
ова тајна вежбања. 

У псто време био је поручио у Авињону, код једног 
доброг бравара, клинцпе Хвимперова система за обућу, 
кукачу система Кенедијева; набавпо је и једну лампу е 
металном цеви, два непробојна покривача и један лду- 
тачак копонац од две стотине стопа, преплетен жицом, 
који је он сам изумео. 

Долазак ових различних предмета, тајанствени од- 
ласци и доласци којп су бОпли скопчани е њиховом пз- 
радом, све је то јако копкало Тараскопце; по вароши се 
говорило: „Председник спрема нешто“. Али, штаг Нешто 
особито зацело, јер, као што лепо рече храбри и озбиљип 
командант Бравида, некадашњи обмундировни капетан, 
који је говорпо вавек у пословипцама: — „Орао не лови 
муве“. – 

Тартареп ни својим најприснијим ирпјатељима није- 
ништа говорпо; само је на клупеким седницама палао у 
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очи његов уздрхтали глав п поглед из кога су севале 
муње кад год би рекао шта Костекалди, посредном ви- 
новнику овог новог предузећа, чије се опасности п умор 
све јаче пспољаваху што му извршење беше ближе. Зле- 
худи Тартарен није себе обмањивао, и те су му се опа- 
ености чиниле тако страшне дг је сматрао за неопходно 
потребно да уреди своје ствари п да нашшпе своју по- 
следњу вољу, на што се Тарасконци, жељни живота, тако 
тешко решавају да готово сви умиру без тестамента. 
Ох! замислите: дивно јунско јутро, небо без облака, 
високо, сјајно; врата од Тартаренове собе за рад отво- 
рена, те се кроз њих види чиста, песком посута баштица, 
у којој тропске биљке оцртавају своје непомичне тамне 
сенке, у којој водоскок жубори усред веселе вике малих 
Савојаца који се пграју пред вратима 





а Тартарен у па- 
пучама, у широком фланелском оделу, задовољан, срећан, 
с лудом у зубима, чита гласно пишући: 

„Ово је мој тестамент“. 

Бадава, ма колико да човек има тврдо срце, пи не- 
поколебљиво, овакви су тренутци врло мучни. Па ппак, 
ни његова рука ни његов глас не задрхташе док је својим 
суграђанима делпо сва етнографска блага нагомплана у 
његовој кућици, брижљиво очишћена од прашине пи у при- 
мерном реду очувана; 

„Алпинском клубу, баобаб (атђов глеап(јеа), да стоји 
на камину у дворници у којој се држе седнице; 

Бравиди, своје карабгне, револвере, ловачке ножеве, 
малајски крис:, томахоке“ и друга смртоносна оруђа; | 

Екскурбанпјесу, све своје луле, чибуке, наргиле, лу- 
лице за пушење хашиша и ошјума; 

Костекалди —— јест, ни њега није заборавио! — чу- 
вене отровне стреле (оне на којима стајаше „Забрањено 
пао ид њиненјау 

Можда се под овим поклоном скривала потајна нада 
ла ће се издајник обранити, па од тога умрети; али ни- 

' јатаган. 

2 Убојна секпра северно-америчких Индијанаца. 
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шта слично не могаше се наћи у тестаменту, који се за- 
вршавао овим речима божанске доброте: 

„Молим своје драге алппинце да не забораве свога 
председника... тражим од њих да опросте моме неприја- 
тељу као што му ја праштам, и ако је он главом винов- 
ник моје смрти...“ 

Овде Тартарен мораде застати, јер му поток суза 
удари на очи, те обневиде. За један тренутак видео је 
себе размрскана, здробљена, на подножју неке високе пла- 
нине, како та дижу у једна колица и његове онакажене 
остатке враћају у Тараскон. О како је сплна провенсал- 
ска уобразиља! Он је одмах затим присуствовао своме 
сопственом погребу, слушао је опело, говоре на своме 
гробу: „Спромах Тартарен, туго наша !...“ И, изгубљен у 
гомили својих пријатеља, оплакпвао је самога себе. 

Али, готово у истом тренутку, његова сунцем оба-_ 
сјана соба, у којој се светлило оружје п поређане луле, 
жуборење танког млаза воде усред баште, повратише га 
у стварност. И овај, пначе, зашто да умрег Зашто у 
опште и да путује2 Ко га приморава, какво је то лудо 
самољубље» Стављати на коцку свој живот због једне 
председничке столице п три писмена !... 

Али ово беше-само тренутна слабост, која брзо прође 
као п малопређашња. После пет минута тестамент је бпо 
довршен, потписан, запечаћен огромним црним печатом, 
и велики човек отпоче пи последње спреме за пут. 

И опет дакле дивљи Тартарен однесе победу над 
питомим Тартареном. И за тарасконскога јунака могло 
би се рећи оно што се рекло за Тирена: „Његово тело 
није било увек спремно да пде у битку, али га је ње- 
гова воља водила и ако му се није ишло“. 


У вече тога истог дана — на Опшштинском Дому 
баш избило десет сахата, улице већ остале пусте, па 
као дошле веће, с времена на време чује се тек по којп 
позни звекир и крупни гласови који, чисто угушени од 
страха, довикују један другом у помрчини: „Па, лаку ноћ,..“ 
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после чега се врата нагло затворе 
ишао је кроз мрачну варош, чије куће осветљаваху је- 
дино фењери, п првени и зелени бокали из Безукеове 
апотеке, опртавајући се на улици са сплуетом апотека- 
ревом, који се беше налактио на сто п заспао на Фар- 
макопеји. Тако је спавао свако вече, од девет до десст, 
"да би, како вели, бпо свежији ноћу, ако коме устребају 





један пролазник 


његове услуге. Међу нама буди речено, то је проста једна 
тарасконада, јер га никад нико није будио; шта више, да 
би мирније спавао, бете сам собом прекинуо жицу од ноћ- 
ног звонцета. 

Наједанпут, у апотеку уђе Тартарен, натоварен 
покривачима, с путничком торбом у руци, п тако длед, 
тако промењени у лицу, да је апотекар, са оном бујном 
мештанском маштом од које га његово апотекарство није 
сачувало, одмах помпшелио на неки ужасан догађај и 
уплашио се: „Несрећни човече!... шта вам је2.. Да ни- 
сте отровани 2... Брзо, брзо ппеку...“ 

Он полете, узе претурати своје бокале. Да би га 
залржао, Тартарен га мораде ухватити обема рукама око 
паса: „Та саслушајте ме, до ђавола!“ и у његовоме гласу 
огледаше се срџба глумца коме су омели ефект којп је 
мислио постићи својим уласком. Кад је својом гвозденом 
руком приковао апотекара за тезгу, Тартарен му сасвим 
тпхо рече: 

„јесмо ли сами, Безуке2 

— Сасвим сами... олговори апотекар, гледајући око 
себе са неким нејасним страхом... Паскалон је легао 
(Паскалон беше његов помоћник), легла је п мати, али 
зашто 2 





Затворите капке, заповеди Тартарен не одгова- 
рајући на пштање.. може нас ко видети споља.“ 

Безуке га послуша дрећући. Као матор момак који 
је живео заједно са својом матером од које се никад 
није одвајао, он беше благ и плашљив као девојка, што 
је јако стојало у опреци с његовим препланулим лицем, 
с његовим дебелим уснама, с његовим великим кукастим 
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носом изнад растресених бркова, с његовом главом која 
је личила на главу алгирских гусара пре пљачке. Ове 
противности нису ретке у Тараскону, где су главе су- 
више карактерне, римске, сараценске, пуне израза као 
тлаве на цртачким прегледима, и ни мало не пристају 
уз мирне занате п крајње мпрољубиве паланачке нарави. 

Тако Екекурбанијес, који изгледа као какав конкви- 
стадор“ из Ппзарове чете, држи бакалницу и колута ва- 
треним очима кад хоће да прода за двадесет пара конца; 
тако Безуке, лепећи етикете на слатком дрвету и на 5- 
тприз гл! личи на неког старог гусара са Берберских 
обала. 

Кад капци бише намештени и утврђени гвозденим 
клинцима и попречним полугама: „Слушајте, Фердинан- 
де...“ рече Тартарен, којп је људе радо звао њиховим 
именом; п он отвори, пзли своје срце огорчено на неза- 
хвалност његових земљака, исприча лодле сплетке „Кра- 
коњине“, подвалу коју су му спремали приликом нових 
избора, и начин на који мисли томе да доскочи. Затим 
додаде да пре свега ствар треба држати у великој тај- 
ности, не говорпти ништа све дотле док успех не буде 
можда од ње зависио, ван ако би какав несрећан случај 
на који увек треба бити спреман, каква од оних ужасних 
катастрофа... „Али, до ђавола, Безуке, немојте звижлдати 
кад говбрим.“ | 

То беше једна од апотекаревих смешних навика. 
Мало говорљив по природи, што је у Тараскону највећа 
реткост и због чега га је председник алпинскога клуба 
изабрао за повереника, Безуке је своје дебеле усне др- 
жао увек ушиљене, као да вечито звижди, те је изгледало 
ла се човеку смеје у очи, чаки у најозбиљиијем разговору. 

И док је наш јунак говорпо о својој могућној смрти 
џ, остављајући на тезгу велико запечаћено ппемо, кази- 
вао: „Овде је моја последња воља, Безуке, вас сам иза- 
брао за пзвршпоца свога тестамента,.“ дотле је апотекар 


' Шпански освајлчи у Америци. 
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звижлукао по својој навици, али врло узбуђен п пот- 
пуно свестан величине своје улоге. 

Затим, како је бпо близу час поласка, он хтеде за 
срећна пута попшшти „нешто онако добро... чашицу Гару- 
совог еликепра.“ Алп кад је отворио и претурпо неко- 
лико ормана, сети се да су кључеви од Гаруса код ма- 
тере. Морао бп је пробудити п рећи јој ко је код њега. 
Зато уместо еликсира узеше чапшцу каласријског сирупа, 
пиће летње, скромно и нешкодљиво, које је пролашао Бе- 
зуке п које он објављује у Форуму под овом рубриком: 
„Калабријски сируп, ио динара са стаклом заједно...“ 

Пошто су пспшли по једну две п поразговарали још 
мало, онп се загрлише, првњ чему је Безуке звиждукао 
кроз бркове по којима су се котрљале крупне сузе. 

„Па збогом...“ рече Тартарен нагло, осећајући да 
ће се п сам заплакати; и како вратни капак беше спу- 
штен, наш јунак мораде изићи из апотеке четвороношке. 

То већ почињаху тегобе путовања. 

(Паставиће се.) 
Алфонс Доде. 


( фратиуског превео Д. Л. Ђокић). 


ЛАВ И МАГАРАЦ. 


БАСНА. 


И магарац чуо што се прича свуда: 
Да лав има снагу, која чини чуда, 
И да га се за то чак и људи боје, — 
Па погледа гордо у копште своје: 
„Шта је лаве Баш нпшта!. Или, право рећи, 
„То је једна мачка, само мало већи. 
„Ал кад и он може да је на тој цени, 
„ја каква л је слава намењена мени!... 
„Нећу ни ја зверку да представљам ситну“. 
Па се мало ритну. 


У том газда с врећом. Ал чим га се таче, 
Магарац га лупи што је мого јаче. 


Зачуди се човек п мислима длуди: 
У магарца мпрна од куд ове ћудиг 
Али да му врати стару смерност кротку 
ИП признату верност, он дохвати мотку 
И отпоче њоме да га тако бије, 
Док магарац бедни срушпо се није. 


Некад ко лав силан, сад подобан мраву, 
Магарац је лежо, п истину праву 
Тражио о себи. Зар толика хвала, 
Па овај свршетак! Не, то није шала!. 
И за мишљу мисо узалудно лети, 
Ал се најзад сети: 
„Ха, ја сад тек појмим овај удес сав: 
„„јруго је магарац, а друго је лав!“ 


Милорад Ј. Митровић. 


ПРЕД ОСТАТКОМ АФРОДИТИНА КИПА. 


Јеси ли ти дело Фидијиних руку2 
Јеси ли ти чедо Фидијпина ума 2 
Прозбори, мраморе мртви !... 
Не, мртав ниси ти... 
Дижу се руке!... Мичу се усне дивне!.. 
Играју мишићи сви !... 


Фидија мрамор оживит је знао ! 
Човек богињи живот је дао ! 


Од куда му душа 2 Унео је своју. 
Прштао је мрамор п дрхтало длето; 
Топло је куцало срце, 
Блистао ока глелд, 
Страсне су усне тад биле расклопљене, 
дЗанесен вајар је блед... 


Какве су очи! Колико су миле !... 
Гле вреле крви кроз хладне жиле !... 


Песникових руку, Фидпјина тела 
Са многима другим нестало је давно: 
Време је згорело тело, 
Ветар му разнео прах — 
На лицу врелом осећам се кама хладног 
Његове душе дах !... 


Свладно таласи о обалу бију, 
Бесмртну химну бесмртнику вију. 


Атина, 15 септембра 1900. ЈЕЛЕНА_ 


МИ ЉГИ. 


(ђ 
Много више људи живе у мраку него на светлости 


дана. Али је врло мало оних који се намерно повлаче у 
мрак, да бп из њега боље видели шта онп осветљени раде. 


2 (2). 

Цивилизацију раде гладни људи, а уживају је сити. 
3 (6). 

Религија је исток ума људскот. 
4 (8). 


Све што постоји има свој разлог да постоји вамо у 
потреби те ствари, те све што постоји постоји зато што 
је потребно нечему, те треба да постоји. Што већем кругу 
простора, времена и ствари треба једна ствар, она пма 
више разлога и да постоји. И што је нека ствар потреб- 
нија, она пма све мање потреба; што је нека ствар не- 
потребнија другим стварима, тим јој све више других 
ствари треба, тим све више потреба има. Човек треба 
само човеку, а човеку требају много више све друге ствари 
него човек. Човек је најмање потребна ствар, а има више 
потреба него све друге ствари; њему све ствари требају, 
а он не треба ничему. Зато се човек а још више ње- 
гова свест тако тешко п одржавају, пошто се ствари одр- 
жавају тим лакше што више требају, што су потребније. 

па) | 

Религијп је човек цептар ствари, биологијп је само 
највиша животиња, историји је само ствар без воље своје. 

Што се разум више пење, то човек ниже пада. 

6 (14). 

Човек само зато не може да разуме све, што је цео 

козмос данашњи од свог хаотичког почетка до свог хао- 
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тичког завршетка само једна тачка у пучини, само једна 
реч у огромној књизп времена; а шта се може разумети 
из те једне речиг — ништа, како су је многи умови људски 
прочитали. 

7015. 

Истпна делује правце као и светлост. 

| 8 (16). 

Од живота до смрти није далеко; далеко је од све- 
ети "до емрти.. 

У оа 

Поеледњи је ступањ развитка свега појединота: да га 

нестане у општијем од себе. 
10 (20). 

Као што се виши органски живот може развијати 
амо на рачун топлоте, тега на суншшма не може ни 
бпти, него само на планетама, тако се и највиша форма 
општег процеса, мишљење, може развијати само на рачун 
живота. Што вшие живота и што је бујнији живот, тим 
је мање мишљења и свести; што севише мисли, мање се 
у животу суделује. 


Очљјање је мамурлук свести. 
12 (29). 

Појезија стоји према науци као лет птице према спо- 
ром, сптном ходу човековом; фантазија лети, ум пипа; 
фантазија пде преко ствари, ум кроз ствари. 

18 (24). 

Хтети разумети последњи ослов свих ствари, Бога, 
то је као кад се дете маша руком за месец; то је де- 
тињски ступањ ума људског. Познавати границе свега па 
п моћи свога ума јесте зрело доба човеково, највиши 
ступањ свести, чији је зрео плод резигнација. 

14 (29). 
Револуција је прва фаза сваке еволуције. 
15 (27). 


Огромна књига коју време пише јесте биографија Бога. 
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16 (23). 

Земљиште мира и цивилизације оре се мачем. 

17 (82). 

Светини, маси нижих људи не треба говорити, њој 

само треба казати п умети казати. 
18 (84). 

Људи су у друштву као п новац: велика већина 
људи јесу само сптне паре које се највише троше у жи- 
воту, које највшпе требају и којих највшне има; велике 
вредности повлаче се пз живота и саобраћаја. 

19 (36). 

Тек ол човека настају туга и бол, радост п жалост, 
зло п добро, истина п заблуда, правда п неправда, роп- 
ство и слобода, мора и треба. До човека тога нема. Што 
се иде ближе човеку п дубље п даље у историји чове- 
ковој, све више има да се говори; што се иде даље од 
човека у природу, све мање има да се говорп, све мање 
има да се каже. Светлост је једини језик звезда, мрак 
једини израз вечности. 

90 (87). 

Човеку масе, нижем човеку све је стварно; он само 
о стварноме говори, са стварима мисли п ради, и не ди- 
жући се никад до апстракције њему је све поједино не- 
лина, тип за себе. По томе да би нешто разумео, оп то 
мора чулно опазити -— видети, чути, опипати, 

Живећи само чулним животом човек масе воли, за- 
нима га и опажа само оно што је велико; он у свему 
види само радњу а не Опвање; он чује само пзбијање 
аатова, али не опажа тпхи контпнуптет времена. Отуд 
чулне величине на њега највшне делују, заносе га и им- 
понују му. 

21 (39). 

Кад се ствари наместе згодно, као што треба, ра- 
зум сам пробија кроз њих. 

22 (41). 

Земља је остарело цивилизовано сунце, сунце је коз- 
мички дивља. 





ДУЕТ М'к ссзри. 


23 (42). 

У праведном и разумном друштву могле би бпти само 
три класе људи: они који су испод закона, они који су 
везани законима п они који дају законе другима. А да- 
вати законе другима могли бп само они којпма не треба 
закона; ти су најбољи, њих је увек и свуд мало. 

24 (43). 

Цивилизација је вештачка топлота на којој у из- 
весној мери сазрева и маса нижих људи који би иначе 
остали дуго зелени. И кад би се природној топлоти оста- 
вило да они сазру, ако човек не би увек остао у живо- 
тињском стању, оно би се процес историје и цивилиза- 
ције отегао милионима година, кад би земља п сунце имали 
кад ла чекају да он сазри; овако на вештачкој топлоти 
цивилизације тај ће се процес сврпшти много брже. 


об (44), 

Огромна већина људи ради оно што мора, што може 
пили што воли да ради; само врло мало њих, племенптих, 
раде оно што треба да раде. 

26 (46).. 

У данашњем друштву има три класе људи: нема маса, 
они којп говоре п онп који казују. Ових је најмање, пр- 
вих највшце. 

27 (48). 

Само су нижи људи једнаки међу собом и сви су 
људи једнаки само у нижем животу п у нижим потре- 
бама. Вшпп људи неједнаки су не само према нижима 
него и међу собом, као што су и брегови на земљи не- 
једнаки п далеко један од другога. Свави велики дух 
јесте засебна велпчина. 

Сви су људи једнаки гледани само са Божје висине. 

28 (50). 

Много је више онога што човек не може никад знати 
него онога што може знати, а област знања много је 
шира и већа него област разума. Знања је много и 
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може га много бити, разума је само мало, он се провлачи 
само ла танким жилипнама гроз масу знања. 
29 (92). 


= 


Што је нижи дух еве је вшше разломак, те му све 
вшпе треба друштва да биу друштву е другима чи- 
нио целину и све вшпе има друштва; што је випш дух 
све је више целпна, све му је мање друштва и све му 
мање треба друштва. Отуд никад не може постојати лру- 
штво од самих људи од духа и разума. 


~ су 


90 (58). 

Оно што еви људи у друштву осећају, раде, мисле, 
није нп врлина ни порок, ни праведно ни неправедно. Вр- 
лине и порока пма само код појединаца, као што само 
код појединаца пма заблуде п неправде. Друштво, народ 
није никада крив, ипкад на погрешном путу, никад у за- 
блуди; то су само појединци. Нити су Грци отровали Со- 
крата, нити Јевреји распели Хрпета. 

81 (25). 

Бесконачно, безмерно јесте ппшта; да би нешто било 
нешто мора бити коначно, ограничено, одмерено; козмос 
за то п јесте козмос што је ограничен у простору, ол- 
мерен по велични п снази. 

92 (57). 

Као што боју цвета п укус плода треба тражити у 
историји земље, тако боју п карактер племена п народа 
треба тражити дубоко у псторији човечанства. 

88 (58). 

У људском друштву још су правда, љубав, племени- 
тост п пстина само мала, скоро пуста острва у широкој 
пучини мрака, несвести п маскипраног дивљаштва п жи- 
вотињства. 

84 (59). Е 

Случајност у псторији значи немоћ људског ми- 
шљења, законитост у историји значи немоћ људске воље. 
Ако су сва открића п проналасци, пдеје пи принциш, у 
историји дело случаја, то човеку не би требало ншнита 
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да мисли, пошто мишљењем не би могао ништа учинити; 
ако је то све дело законитости, онда људска воља ту нема 
посла. И у једном и у другом случају немоћ људска је 
очита. 

35 (60). 

Што је виша философија, тим више има у њој ре- 
литије п појезије. 

96 (67). 

Обичан, просечни човек може ударити свима путеви- 
ма у животу и на сваком доћи до неког ступња среће п за- 
ловољства; индивидуалније, оригиналније природе имају 
само један пут пред собом, п тражећи га много више лу- 
тају пи бивају несрећне, ако га не прокрче. 

8 (69). 

Свет, овакав какав је, идеалан је за камење, савршен 
за биљке, прекрасан за животиње, добар и леп за обич- 
ног, нижег човека, ружан за оне који дубље осећају, не- 
разумљив за оне који мисле. 

598 (70). 

Процес науке п нивилизације с једне стране јесте 
свођење свега у своје праве границе, одређивање тачне 
и праве мере свима стварима. Све је лепо, праведно, и 
истинито, све има пзвесну вредност п смисао само у ол- 
ређеним границама; као што дете све трпа у уста и све 
би хтело да једе, тако и незрео ум хтео би све да сазна 
пи да свему ухвати конце; он не зна границе моћи својој. 


89 (71). 

Мити су првобитна, хаотичка магла у којој су клице 
свих потоњих ствари — религије, Фплософије, појезије, 
наука. Религија остаје као атмосфера из које философија 
и наука црпу своју енагу и у којој ће се најзад опет 


распасти. 
(Наставиће се.) 


Бож. КНЕЖЕВИЋ. 


НОБЕЛОВА ЗАДУЖБИНА. 


Пошто су у пностраној штампш распрострти разнко- 
врени нетачни п изврнути гласови о овој, већ по себи 
необичној задужбини, мени је особито мило што могу 
преко Српског Књижевно, Гласника тачно, ако п укратко, 
приказати ту задужбину југословенском књижевном свету. 

ПИнжињер, велики индустријалац п технички прона- 
лазач Швеђанин Алфред Нобел (рођен 21 октобра 1588, 
ум о 10 децембра 1896 у Паризу), који је рођен у Пе- 
трограду као руски поданик, али од шведских родитеља, 
већ је својим тестаментом од 27 новембра 1895 учинио 
распоред са својим великим имањем. Бпо је нежењен, а ње- 
гова браћа п синовци у Русијп п Шведској били суп 
онако у повољном имовном стању. Када је тај тестаме- 
нат, приликом његове емрти, отворен, пзненадло је цео 
свет својим одиста огромним завештањима за научне, кул- 
турне, пи књижевне цпљеве. Овај готово јединствени до- 
куменат гласи, у својој простотп, овако: 

„Са целим осталим имањем мојим које се може 
претворити у новац, нека се уради овако: Од капи: 
тала, уложеног у сигурне хартије од вредности, осно- 
ваће се фонд од кога ће се пнтерес сваке године 
поделити међу оне који су у минулој години нај- 
више користили човечанству. Тај пнтерес треба да 
се подели на пет делова, пи то: један део ономе којп 
је на пољу Физике учинио најважније откриће пили 
проналазак; један део ономе којп је у Хемији нај- 
важнију ствар открио пили усавршио; један део ономе 
који је извршио најзнатније откриће у области фФи- 
зиологије или Медицине; један део ономе који је у 
Књижевпости написао најизврсније дело у пдеалном 
правцу; и један део ономе којп је највише или нај- 
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боље радио на братимљењу народа, као п на отвела- 

њању илп смањивању стајаће војске, п на органп- 

зовању и зипрењу конгрсеад за мир. Награде за Физпку 

и Хемију делиће Шведска Академија Наука; за фп- 

зполошке пили медицинске ралове, Каролински пнсти- 

тут у Стокхолму; за Књижевност, ПТведека Академија 

у Стокохолму; а заточнишшма мира, одбор састављен 

од нет лица који изабере норвешки парламенат (51[01- 

ппе). Моја је изрпчна воља да се при дељењу на- 

града никако не узима у обзир народност, те ла, 
на тај начин, награду лобије најлостојнији, па бпо 
он Скандпнавац плп не,“ 

Овим последњим додатком постало је ово величан- 
твене завештање светска установа у превасходном смп- 
еслу: али су услед тога још већма порасле п необично 
велике тешкоће да сета огромна замисао оствари; у то- 
лико више што је тестамент у свом лаконском облику бпо 
с правничког гледишта у неколико нејасан. Алп темељним 
расправљањем између научних надлештава ( утавепзећа еће 
Већбгдеп) п сродипка покојникових, постигнут је споразум, 
и 29 јуна 1900 године краљ шведско-норвешки потврдио 
је Нобелову задужбину. Међутим су извршиоци теста- 
мента ес толико енергије пи среће прстворпли у новац и 
дали на прпплод имање Алфреда Нобела, растурено ио 
мелој Европп, да је крајем 1900 године Нобелов фонд пз- 
носио 31,225.000 круна (1 круна —- 72 франц. сантима). 
Од те је суме одузето 1,500.000 круна за трошкове око 
организације. И тако се већ 10 децембра 1901 године 
могла свечано пзвршитп прва подела ових пет паграда, 
свака од 150.000 круна, и први срећни прпмаоци ове ба- 
снословне награде Рентген, Вант Хоф, Беринг, Силп При- 
лом п Дипран-Паси већ су чувени у целом свету. 

Што се тиче књижевне награде, неће бити на одмет 
да овде наведем неколика стварна објашњења. 

По члану 2 статута Нобелове задужбине, појам „Књи- 
жевпост“ неће обухватити само лепу Књпжевност, него 
лат друге списе који својим обликом шам начином излазања 


с 
о 
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имају књижевне вредпости. Према томе, ова ће се награда. 
моћи дати псторичарима, фплософима, и тако даље, то јест 
уопште онима којп се баве пословима књижевно-хумани- 
стичним. 

Израз „у току мчнуле године“ односи се на такве 
радове који су најновији резултати на дотичном пољу. Ста- 
рија се дела могу узимати у обзир само тако ако је њихов. 
значај утврђен тек у последње време. 

Нико не може сам себе предложити за награду, него 
мора бити предложен од неког другог. За књижевну на- 
граду имају то право предлагања: чланови Шведске Ака- 
лемије п слично уређене Француске пи Шпанске Акаде- 
мије, чланови хуманистичних одсека свих других Акаде- 
мија, даље чланови хумапистичних установа п друштав: 
изједначених с академијама, пи најзал наставншши есте- 
тике, књижевности и псторије у европским великим шко- 
лама. 

Оцене у циљу давања награде за сваку годину 
обухватају предлоге који су Шведској Академији стигли 
пре 1 фебруара текуће године. Само се штампани списи 
примају на оцену (рукописи се, дакле, не узимају у обзир). 
Предлог мора бити образложен, и уз њега морају бити 
послати дотични списп, поред осталих аката, ако би их 
било. Награду може добити ип цела једна установа (на 
пример, нека Академија), ако је она ш (ојо — у целини 
-— учествовала у награђеном предмету. Награда се може 
поделити и на два дбла, а када у некој години ни јелно 
књижевно дело не буде оцењено као вредно награде, 
сума ће се оставити за идућу годину. 

По себи се разуме да је Шведска Академија овом 
залужбином узела на себе врло тежак задатак, и она, 
без сумње, врло добро зна да никада неће моћи потпуно 
задовољити жеље и захтеве сваке поједине земље и сваке 
књижевне и песничке врсте, нарочито данас када књи- 
жевне струје и укуси међу собом живо ратују и уза- 
јамно се одмењују. Ту је пространо поље за новинарску 
и дилетантску критику са свих страна, те је у толико 
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потребније да сваки прави пријатељ књижевности и кул- 
туре буде при оцењивању опрезан, можда и с нешто мало 
отмене наклоности. Да би очувала своју непристрасност, 
Шведска Академија ће, јамачно, само изузетно употре- 
бити своје право предлагања, да би при оцењивању 
имала у толико слободније руке. Иностране академије, 
односно поједини њихови чланови, имају у првом реду 
ла, згодним предлозима уз темељно образложење, штите 
књижевне интересе својих земљака. Што је на пример 
благородноме лиричару француском Сили Прпдому пало 
у део да буде први из Нобелове задужбине награђени 
песник, томе избору (који је с толико страна примљен 
с великим чуђењем или љутњом) није најслабији разлог 
у томе, што је Сили Придом био за награду предложен 
од Гастона Парпса и многих других чланова Француске 
Академије. 

Шведска Академија, коју је, по угледу на Фран- 
цуску, 1786 године основао краљ Густав ШП, састављена 
је из осамнаест чланова. Она пма 1 ([ојо право распо- 
лагања Нобеловом наградом: али је једном одбору од 
пет чланова поверено да дотичне кандидатуре темељно 
испита пи Академији о томе поднесе извештај. — Овај 
књижевни Нобелов Одбор састављају сада: Др. А. Д. аф 
Вирсеч, стални векретар Академије, лирски песник и од- 
личан критичар са високим естетичким образовањем; Др. 
К. Р. Ниблом, песник и есејист, негдашњи професор 
Историје Књижевности на универзитету у Упсали; гроф 
Др. К. Спопнлски, песник и државни библиотекар; Др. 
Исаија Тегнер, професор источних језика на универзитету 
У Лунду (унук познатог шведскога народнога песника), 
и Др. А. 1. Однер, негдашњи универзитетски професор 
п лржавни архивар. 

Пошто тај Нобелов Одбор, разуме се, не би могао 
стићи да до појединости прати целу модерну књижевност, 
и пошто се поред тога не може захтевати да његови 
чланови знају све језике, основан је Нобелов Институт, 
чији чланови имају да изучавају разне књижевности по 
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њима да извештавају Шведску Академију, као и да уче- 
ствују у оцењивању предложених кандидата. Ти су чланови 
за сада: Др. К. Р. Ниблом, за талијанску књижевност; 
негдашњи унпверзитетски професор Др. 8. |. Лидфоре, 
за француску п шпанеку вњижевност; негдашњи унпвер- 
сптетеки професор Др. Хјелмар Елревн, за енглеску књи- 
жевност; неглашњиа универзитетски професор Др; Карло 
Варбтур, за немачку књижевност; Алфред Јенсен, за сло- 
венске књижевности; Др. ГР. Бјерхман, за португалски; и 
универзитетски доценат „Др. Карло Хилдебрана, за општу 
историју. ! 

Да бп тај Нобелов Институт радио с успехом п с 
добрим помоћним средствима, спојена је в њим велика бп- 
блпотека, која је под зналачком управом Др. Карла Вар- 
бурга, п која је купила већ око. 25.000 дела. Библиотека 
која је уређена необично лепо п практично, обухвата не 
само модерну, него и стару књижевност. као и Историју 
књижевности п Историју са помоћним речницима п мно- 
гобројним листовима. | 

Што се тиче словенског одељења те Нобелове Би- 
блиотеке, ту је с набавком материјала шило мало теже, 
пошто са словенским књижарима немамо непосредне везе, 
пи с тога што ву п немачке књижаре у том погледу слабо 
обавештене, Да бих ту ствар довео у ред, ишао сам ме- 
сеца новембра 1900 године у Берлин, Лајпциг п Познањ, 
да разгледам антикварнице, и да ступим у непосредну 
везу са културним центрима Западних п Јужних Словена. 
То ми је одиста 1 пошло за руком, п књижара Мите Ста- 
јића у Београду врло је добро задовољила наше. потребе 
у погледу српске књижевности. Само из Софпје нлсмо 
могли добити никаква одговора на наше тражење. Алт 
бугарски дипломатски агент у Русији, Димптри Станчов, 
с којим сам се упознао у Петрограду, имао је доброту 


1 За мање књижевности, као па пр, за мађарску, румунску и 
грчку, за вада нису постављени заетупници. Када устреба да се пре- 
гледа неко дело из тих земаља, биће, разуме се, позвани нарочити струч— 
њаци и знаоци језика. 
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обећати ми да ће својим моћним утицајем поправити ту 
погрешњку. 

Ради набавке руских књига био сам уокгобру 1901 
године у Нетрограду, где сам за три недеље купшо око 
пет стотина свезака. Царска Руска Академија Наука пмала 
је ту вапредну доброту да Институту поклони сва пз- 
дања хуманистичке садржине. Тамо сам посетио п сри- 
ског посланика Др. Стојана Новаковића, који ми је за 
наше књижевне тежње обећао своју зналачку помоћ. 

Осим неопходнога Јагићева часописа Атећу #1 «ја- 
утзеће РћПојогле, Библиотека пма за сада ове словенске 
листове: Руске: ВЂетникђ Европвг, Русесми ВЂетникђ, И- 
сторически ВЉетникђ, Русекаа Старина, Нива. Пољске: 
Вђћојека Уагзтамзка, Куатбаћик јизгогустпу, Тугофик 
Шпазтоуаппу. Чешке: Тлага Ртаћа, ЗТоуапзку Ртећеа, Кусгу. 
Словачке: Лоуапхке Родаду. Српске: Глас Срп. Краљ. Ака- 
лемије, Споменик Срп. Краљ. Академије, Летопис Матпце 
Српеке, Годишњица Чупића, Српски Књижевни Гласник, 
Књижевни Лист. Хрватске: Кад Јигозјау. АКадепије, У1е- 
пас, Ртозујећа. Српско- Хрватске: Гласник земаљског музеја 
у Боени, Нада. Словеначке: Тефорт5 ЗЛоуапзке Мапсе, Гји- 
ЂЦалеј ХДуоп. Брарске: Перподическо Сппсанне, Мателб. 

Од Нобелове библиотеке Швелске Академије Сло- 
вени не треба за сад сувише да траже. Али ипак могу 
рећи, да, изузев можда петроградску библиотеку, ниједна 
словенска варош нема тако богат пзбор модерне лепе 
књижевности целога Словенства као што је има Стокхолм 
у овој библиотеци. Алп ла би она била још боља, по- 
требно је узајамно помагање, пја бих се веома радовао 
кад би знаоци словенске књижевности, а нарочито уред- 
ништва словенских листова, хтели слати своје предлоге 
за усавршење, и предлоге за што бољу набавку књига. 
Уошпте, за свако књижевно обавештење, бићу врло за- 
хвалан. 

А ако у опште Нобелов Институт Шведске Акаде- 
мије узмогне донети какве користи, за то ће бити врло 
потребна книже на узајамност. Значај Нобелових књижев- 
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них награда могао би нешто п услед самих одредаба те- 
стамента — каткад ослабити; Нобелов Институт ће, при 
свем том, бшти корисно поље за међународно књижевно 
испитивање, п свакако је само питање времена, када ћеу 
Стокхолму почети пзлазити међународни књижевни пре- 
глед. У тој доброј тежњи за културним напретком и збли- 
жавањем појединих народа, ми се уздамо п у симпатично 
суделовање словенских народа. 
Стокхолм, јануара 1902. 


(Превео с пемачког (7. Тр.) Алфред ЈЕНСЕН. 


САМОСТАЛНО МИШЉЕЊЕ. 


из .ПАРЕРГА И ПАРАЛИПОМЕНА“, 


5. 6. (272). 

Људи, који су свој живот провели у читању и своју 
мудрост црпли из књига, личе на оне који су из многих 
путописа стекли тачно знање о једној земљи. Онп могу 
о многоме дати обавештења: али у ствари онп немају 
никаквог повезаног, јасног, темељитог знања о особинама 
земље. Они пак, што су свој живот провели у мишљењу, 
наличе на оне, који су сами у оној земљи били: они 
једини знају у ствари о чему је реч, познају ствари 
тамошње у вези и допста су тамо код куће. 

5. 7. (269). 

Обични несамостални философ односи се наспрам 
самосталног мислиоца као 'пто се историк односп према 
очевпдну: овај говори из свога сопственог, непосредног 
схватања ствари. С тога се сви самостални мислиоци у 
ствари слажу, п њихова разлика пропстиче само пз 
разлике становишта: где пак ово ништа не мења, сви 
они исто кажу. Јер онп само оно кажу, што су објек- 
тивно схватили. Ја сам често ставове, које сам, због 
њихове парадоксности, страхујући износпо пред публику, 
налазпо доцније, на моје радосно изненађење, у старим 
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делима великих људи. — Несамостални философ пак из- 
вештава нас о томе, шта је овај рекао, шта је онај 
мислио и шта је онда неки други на то прпметпо птљд. 
То он упоређује, оцењује, критизира п тежи на тај начин 
да дође до истине; при чему сасма личи на критичног 
писца псторије. Тако ће он н. пр. пспштивати, да ли је 
Лајбниц када, за извесно време, бпо спиноцист, и т. п. 
Сасвим јасне примере за то пружа радозналом ама- 
теру Хербартово дело „Апајупзеће Вејепсћипе Чег Мога! 
пп! Чех Хабштесјиз“, тако исто п његова „Влеје ег 
фе Кгећен“ — Могли би се чудити труду, који такав 
човек улаже; пошто пзгледа, да би он одмах својим соп- 
ственим мишљењем дошао до циља. кад би само самој 
ствари хтео загледати у очи. Али то не иде тако просто; 
јер не зависи од наше воље: узек можемо сести п чи- 
тати; али не увек — и мислити. Са мислима на име 
исти је случај као и са људима: они се не могу увек, 
по вољи, позвати; већ се мора чекати, ла дођу. Мишљење 
о једном предмету мора само од себе да се јави, срећ- 
ним хармоничним сусретајем спољњег повода са унутра- 
шњим расположењем и надражајем: а то је баш оно, 
што се код тих људи никада неће да појави. То је шта 
више случај пи код мисли које се односе на саме наше 
личне ствари. Ако у таквој једној ствари треба да до- 
ђемо до какве одлуке, ми то не можемо у свако доба 
предузети, разлоге ·претрести и одлучити се; јер често 
баш тада наше мишљење неће да нас послужи, него 
прелази на друге ствари; чему је често узрок и од- 
вратност спрам саме ствари. У таквим случајима ми то 
не можемо изнудити, већ морамо чекати, да се и згодно 
расположење за то само од себе појави: оно се допста и 
јавља п то често неочекивано и више пута; п свако тако у 
разно доба разно расположење баца другу светлост на 
ствар. Овај лагани процес то је тако звано сазревање 
одлука. Јер задатак мора да се распореди, чиме много 
аито шта што се раније превидело пада у очи, а и ол- 
вратност ће се при томе изгубити, јер ствари, кад се 
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јасније посматрају, постају већином много сношљивије 
но што су пначе. — Тако петоп у теоријскоме мора ла 
се чека згодан час, шта више и највећа глава није увек 
способна за самостално мишљење. (С тога је добро, ла 
она остало време употреби на читање, које је, као што 
рекосмо, вурогат мишљења, пошто при томе други за нас 
мисли, и ако начином који није наш. (С тога не треба 
сувише читати: да се дух не би навикао на сурогат и 
одучпо се од саме главне ствари, да се дакле не бп на- 
викао на већ утрвене путање, п да га не би ход туђих 
мпели отуђпо од његовог сопственог. А најмање се смемо 
зарад читања, одвојити од посматрања реалног света; 
пошто се повод и расположење за сопствено мишљење 
много чешће налази овде него при читању. Јер опажање, 
реалитет, у његовој првобптности пи снази, природни је 
предмет мпсленог духа и најлакше га може дубоко да 
побулди. 

После ових посматрања неће нам бити чудо, да се 
самостални п несамостални мислилац могу лако распо- 
знати већ по самом начину излагања; онај први озбиљно- 
шћу, непосредношћу и првобитношћу свих његових мисли 
и израза; овај други по томе, што је све из друге руке, 
позајмљени појмови, сакупљени крпеж, без боје п без 
зраза, као о тисак каквог отиска; а његов стил састав- 
љен из конвенционалних п баналних фраза и обичних 
речи моде личи на једну малу државу, чија је цлрку- 
лација у самим страним новцима, пошто сама не кује. 

5. 8. (264). 

Исто тако мало као читање може џ само чисто пе- 
куство заменити мишљење. Чиста емпирија односи се 
према мишљењу као жватање према варењу пи асимили- 
раљу. Кад се она хвали да је сама собом, својим откри- 
ћима, једино унапредила људско сазнање; онда је то 
исто тако, као кад би уста почела да се хвале, да је 
опстанак тела једино њихово дело. 

5. 5. (264 ђ15). 
Дела свих доиста способних глава разликују се од 
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осталих одаучношћу п одређенолић), поред јасности п ра- 
зговетности, која отуда потичу, пошто су такве главе 
увек тачно п јасно знале оно, што су хтеле изразити — 
па било да је то у прози, у стиховима, у тоновима. Ова 
одлучност п јасност недостаје другима, п онп се по томе 
лако дају познати. 

5. 9. (265). 

Карактеристична је ознака духова првог рангл не- 
посредност свих судова њихових. Све што пзносе, ре- 
зудтат је њиховог сопственог мшшљења и показује се 
као такво евуда већ самим начином излагања. Они према 
томе имају, слично кнежевима у царству духова, парску 
непосредност; сви су остали медиатизирани, што се види 
већ из самог њиховог стила, којп је без индивидуалности. 

Сваки самостални мислилац личи дакле у толико на 
монарха, у колико је непосредан п не признаје никога 
над собом. Његови судови, као п одлуке монарха, про- 
пстичу из његове сопствене моћи и пропсходе непосредно 
од њега самога. Јер, као год што монарх не прима запо- 
вести, тако ни он не признаје ауторитете, и не допушта 
ништа, што сам није потврдио. — Вулгус (гомила) глава 
пак, која је потчињена множини важећих мишљења, ау- 
торитета и предрасуда, личи на народ, који ћутећи слута 
закопе п заповести. 

5. 10, (266). 

Људи, који су мало хитри п ревносни у одлучивању. 
спорних питања навођењем ауторптета, радују се у 
ствари, кад место свога сопственог разума п сазнања, 
које немају, могу туђе да наведу. Њихов је број легпон. 
Јер као што Сенека каже: плиз ушауие тахупћ стедете, 
цччат саге. (Сваки више воли да верује но да сам. 
размишља). У њиховим контраверзама ауторитети су опште 
изабрано оружје: тиме онп нападају један на другог, и. 
ко је у њих упао, не вреди му ништа више борба са раз- 
лозима и аргументима, јер они су против овога оружја 
рогати Спгфриди, утонули у море неспособности за ми- 
шљење и суђење: онп ће му с тога своје ауторптете из: 
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нети на супрот као атештетшп ад уегеспп шп и ви- 
кати утетотта. 
5. 11: (260). 

У царству реалности, ма како нам лепо, срећно и 
добро било, ми се увек крећемо под утицајем теже, коју 
непрестано треба савлађивати: док смо на супрот томе 
у царству мисли бестелесни духови, без тежине и без 
нужде. С тога нема на земљи среће која би се могла рав- 
нати оној, коју леп п плодан дух, у згодан чае, на- 
лази у себи. 

5. 12. (268). 

Присутност једне мисли је исто што ип присутност 
љубљене. Ми мислимо, ову мисао никада нећемо забора- 
впти и ова љубљена никада нам не може постати равно- 
лушна. Али далеко од очију, далеко од срца!И најлеппа 
мисао у опасности је, да буде једном за свагда заборав- 
љена, ако је не зашшпемо, пи љубљена, да од нас по- 
бегне, ако се с њом не веримо. 

ЗГИЗгабОј 

Има читава множина мисли, које имају вредности 
за онога, који их мисли; али само мали је број међу 
њима, које имају снагу, да још дејствују и репернусијом 
или рефлексијом, т.ј. да изазову пажњу у читалаца пошто 
су написане. 

5. 14. (270). 

При томе има у ствари само оно право вредности, 
што је неко најпре сам за себе мислио. Мислпоци се на 
име дају разделити у такве, који најпре за себе, и такве, 
који одмах за друе мисле. Они први су прави, то су 
самостални мислиоци, у двоструком значењу ове речи; то 
су прави философи. Јер само они узимају ствар лоиста 
озбиљно. А п уживање п срећа њиховог бића лежи у 
мишљењу. Други су софисти: они хоће да изгледају, и 
траже своју срећу у ономе, што тиме мисле да достигну 
код других: овде лежи њихова озбиљност. Којој од те 
тве класе неко припада да се одмах лако опазити но 
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целом његовом начину мишљења. Лихтенберг је образац. 
нрве врсте: Хердер већ спада у друге. 
5. бр (а: 

Кад добро промпслимо, како је велики п како је 
тако близу проблем бића, овога двосмпсленог, мученог, 
пролазног, илузорног бића: — тако велики и тако близу, 
да, чим се опази, све друге проблеме п циљеве баца у 
засенак и прикрива; —— п кад се при томе има у виду, 
како готово сви људи — изузев неколике, који су тако 
ретки — нису свесни јасно тога проблема, шта више 
изгледа да га и не опажају, п како живе, мислећи само 
на данашњи дан п на готово не много дуже време њи- 
хове личне будућности, не водећи изрично рачуна о ономе 
проблему, или задовољавајући се у односу на њега са ма 
каквим системом народне метафизике; — када се, ве- 
лим, то добро посмотрп: онда можемо доћи на мисао, 
да се човек само у ширем емислу те речи може назвати 
мисленим бићем, п тада се вшше нећемо чулпити нпкаквој 
прти његове глупости или простоте, него ћемо знати, да 
пстина интплектуални хорпзонт нормалног човека стоји 
над оним код животиње — чије је целокупно биће, пошто 
она није свесна пп прошлости ни будућности, тако рећи 
једна једина садашњост — али да он ни пзлалека није 
тако неизмерно шпрок, као што се то обично узима. 

Овоме одговара шта више п то, што су у разго- 
вору мисли већине људи тако кратке, као сламка на стр- 
ници, те се с тога не може да пепреде никакав дужи 
конац из њих. 

Исто тако не би било могуће, кад би овај свет био 
насељен доиста мисленим бићима, да је шум п ларма 
сваке врсте у њему тако без граница допуштена, као 
што је то случај и са најужаснијом и најизлишнијом 
врстом ове последње. — А да је прпрода допста човека 
створила да мисли, она му не би дала уши, или би их бар, 

као што је то случај код слепих мишева, којима ја на 
томе завидим, снабдела са херметичним затварачима. 
У истини пак, човек је само, као и свако друго свесно. 
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биће, једна јадна животиња, чије су снаге једино сра- 
чуњене на одржање његовог живота, због чета су му п по- 
требне пепрестано отворене уши које ће, непштане п на 
кану п у ноћи, јављати приближавање непрпјатеља. 
((' пемачког превео Др. Бр. П.) 
АРТУР ШОПЕНХАУЕР. 


КЊИЉЕВНИ ПРЕГЛЕД. 


Ч. Мијатовић, ТАРИГРАДСКЕ СЛИКЕ И ПРИЛШКЕ. — (2). 
Пшнући и путонпе, Г. Мијатовић је могао наппеаги 
једну добру пи корисну књигу. Да је он ппсао, на при- 
мер, о Лондону, у којем је тако дуго живео, којп зацело 
врло добро познаје, чији је јавни живот с дана на дан 
свестрано пратио, чије је музеје п галерије прегледао, 
у чијим је бпблпотекама радпо, у чија је позоришта 
ишао, о којем се уошште имао прилике потпуно п лдо- 
вољно обавестити, п то у сваком погледу, и културном, 
и политичком, п привредном, и трговачком, п религиозном, 
и у погледу спорта ако хоћете, и сваком другом — та 
његова књига била би п корпена, и добра, п потребна, 
и скоро као поручена, а да п не помињем колико би 
била интересантна, п пнтересантнија него друге књиге 
путописног рода, што би у њој било говора о музејима, 
"опблиотекама, парламенту, уметности, о стварима дакле, о 
којима сваки од нас једва чека да што више прочпта п са- 
зна. Али Г. Мијатовић то није учинпо. Он је, напротив, по 
неким необјашњивим узроцима, седео неколпко година у 
Лондону п за цело време, пзгледа, нестрпљиво чекао 
прилику да учини један пзлет до Нарпграда, не бп ли 
могао што о њему нашатп. Чим му се прва прилика 
јавила, он је отишао, и одмах нам дао књигу с тога пута. 
Очевидно, оп није марио да пише о ономе што добро 
зна, него о оном што одавна воли, а Цариград изгледа 
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ла одпета воли. Јер шта је могао да пише о Цариграду, 
мпелим да шшпе познавалачки, у којем је био свега шеет 
месеца, п који познаје толико колико и сваки обичан 
туриста Има једна ствар у томе само коју је могао као 
познавалац пзрадити, а то је историја Цариграда, т.ј. 
лати добра историска причања п податке о овоме у ко- 
лико се она дају унети у путописне црте. Али на страну 
ту историску страну путописа, о чем је другом могао 
познавалачки писати2 О вери, цркви, културним устано- 
вама, привредном стању, администрацији турској“ Сум- 
њамо да се све то за кратко време може лепо познати; 
у осталом, Г. Мијатовић као да није ни хтео да, ради 
својег писања, све то проучи. Он као да није марпо ла 
нашшше једну солидну и темељитију књигу о Цариграду, 
нити да овом приликом уђе у ред „учених“ писаца. По 
целој књизи, ствар тако изгледа; п по кретању још које 
је као путник по НЦлрпграду чинио да види и позна 
ствари. Г. Мијатовић је (тако пзгледа по подацима које 
је о себп оставио у својој књизи) живео у Цариграду 
као један старији отмен господин којп се забавља. Он 
се пир. кретао једнако у дипломатским круговима којима 
је п припадао, интересовао се стално за њих, п скоро 
само за њих, живео у Терапији п чинпо отуда каткад 
излете по околини, возио се свако јутро лађом по Бо- 
спору пуна три летња месеца, враћао се у вече кући 
опет лађом, и само уживао за то време у лепом изгледу, 
гледао покаткад коју параду п свечаност, седео у вече 
на тераси Летње Палате пли другог ког хотела, слушао 
бечке валцере и гледао лепе п елегантне жене, пли се- 
део код куће п читао „Опо хадз»2“ и „Бранково Коло“, 
ит,д. Ето тако је Г. Мијатовић (после свог званичног 
посла, разуме се; ми о њему овде никако не говоримо 
као о државном службенику) проводио време по Цари- 
граду. Међутим, оваква употреба времена не одговара 
оној коју бп пмао чинити прави путописац, онај који 
хоће озбиљно да позна Цариград, свет п прилике у њему. 
Ко хоће да проучава, мора чинпти више кретања, имати 
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више путничке активности. Један мој добар прпјатељ, 
који се добро разуме у путописима, ' дајући ми једанпут 
на читање врло цењени путоппе Иде Дирингефелд о Ду- 
бровнику и Далмацији, рекао ми је да он ту књигу п 
њеног аутора врло мало цени: „Замислите, рече, какав 
је то путопшсад који годину дана седи у „(убровнику, па 
ни један излет не учини по околини, него свега једанпут 
пође на Локрум 2“ Г. Мијатовић, по активности што је 
као путописац уложио у посао, личи у главном на ову 
списатељку. Одиста, шта је он, према овоме како сам 
прича о свом занимању и навикама, могао видети по На- 
риграду, да нам о томе може причати 2 Ништа друго до 
оно што је впдео с лађе, с терасе од хотела, са прозора 
своје куће, с некога места на Боспору, с неког моста у 
Пери, овде онде по својој омпљеној Терапији. ИП он је 
то одиста п описивао. У његовој књизи, сем оног псто- 
рпског дела којп смо поменули, т. ј. сем описивања исто- 
риских споменика и причања у њих уплетених, п не опи- 
сује се ништа друго до лепоте Боспора пи Цариграда, 
живот и кретање у Пери п Терапији, церемоније и сјај 
Селамлика, цариградски пеп напослетку. Има, додајмо, пи 
једна глава о султану коју је Г. Мијатовић, у својству 
дипломате, сматрао за неизбежно прикључити својој 
књизи ; и то је онда све што је у десет глава те књиге 
написано. Је ли то доста да књига буде познавалачка, 
солидна, добра 2 Очевидно не. Г. Мијатовић је, по свему 
се види, дао један лаки и забавни спис а не дело 0о2- 
биљног познавања и посматрања. Уздајући се у својс 
стилистичке способности, он је можда мислио да ће пра- 
анине пи оскудице познавања накнадити „поетским“ опи- 
сима, стилистичким покушајима у роду Т. Готје и Е. 
Амичиса... 

Али оставимо на страну ову сумарну оцену с којом 
смо у опасности да изгледамо неправични у оцењивању, 
и уђимо у анализу књиге, изнесимо потврду за ово што 
смо рекли. Пођимо е писцем заједно по Цариграду и гле- 


" Алфред Јенсен. 
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лајмо чему се можемо од њега научити. Ту можемо ви- 
дети колико је вњига пуна и корисна, и пначе каква је. 

Из глава које говоре о историским споменшима, 
највише можемо научити, п оне су најбоље у књизи. 
Пишући о Светој Софији, Серају п Зидинама, г. Мија- 
товић даје опис ових споменика и потребне исторпске 
податке уз то. Код Св. Софије, он описује спољашњост 
и унутрашњост ове некадашње хришћанске цркве, царска 
врата њена, предворје, лепе стубове и остале делове 
њене; прича петорију њену и опомиње, у краћим псто- 
риским сликама, на крштење Срба, расцеп хришћанске 
црвеве, последње моменте хришћанске владе у Цариграду, 
и остале псториске догађаје који се за ову цркву везују. 
Код Сераја, даје опис овога крвавога двора, показује 
јаничарску авлију, капију царску, капију мира, и ону 
злогласну Капију Блаженства која опомиње на Издајничку 
Капију лондонскога Тауера; прелази затим на опис дра- 
гоцености пи знаменитости у Казни Сераја која изгледа 
као какав историјски музеј; прича о Светом Огртачу 
пророковом, о Кавезу- где су султани затварани, п уз 
све то дода и наниже анегдоте, слике, призоре пстори- 
ске о султанима п њихову збацивању с престола п др. 
Код Зпдина напослетку, он даје опис ових старих фор- 
тификација цариградских, и прича историју њихову и 
која се за њих везује. Код свих тих споменика, Г. Ми- 
јатовић је добар вођ наш, сигуран са својим предметом 
и потпуно поуздан у оном што каже. Само, има једну 
ману. Г. Мијатовић није довољно разгледао те споме- 
нике, пи не може нас о свему потпуно обавестити. Он 
је напр. у Св. Софији п Серају био само једанпут, као 
што се види из причања (колико је пута Зидине разгле- 
дао, не види се из књиге, али ни код њих није све раз- 
гледао), и није се враћао да их поново прегледа. Тако 
он није видео Скендербегов мач, на пример, ни сабљу 


' Колико сам ја видео, има једна омашка у причању историје. 

Г. Мијатовић каже, стр. 155, да је Свету Капелу у Паризу саградио 

Луј (он га зове: Луис ХИП.) а не Луј ТХ (Свети), како је у ствари било. 
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Мухамеда освајача, у Серају; тако ни неку кулу у Зи- 
линама и натпис њен о Ђурђу Брапковићу (баш о Ђурђу 
Бранковићу!), нити унутрашњост једне цркве коју је бео- 
грађанска колонија подигла. Због тога, пемате у књизи 
описа ових знаменитости. Због тога, т. ј. због таквог 
недовољног прегледања његовог, имате каткад и неод- 
ређене, несигурне описе: „зидови (Св. Софпје), каже он, 
су од разнобојног углачаног мрамора; учини ми се, махом 
зеленкастог“; или: „десно је (описују се слике над једним 
вратима Св. Софије, у округлом медаљону Богородица; 
лево, чини и се, Св. Јован еванђелист“, и тд. Али сем 
ове мане која се односи на његову путничку активност 
пи туристичку радозналост, Г. Мијатовић има и другу 
једну, јачу. Та је мана стилска и везује се за општи 
начин његова ппсања. ГР. Мијатовић волп, п мп одавно 
знамо за ту његову слабост, да историске догађаје прича 
што драматичније, патетичније; и ми немамо ништа про- 
тив тога. Али он уз то, из неких необјашњивих разлога 
налази велика задовољства у пзвесним баналним припо- 
ведачким процедурама које су врло јевтиног ефекта а 
које су озбпљном човеку отужне. У место н. пр. да, после 
опшса каке псториске знаменитости, просто исприча до- 
гађаје којп су е њом у вези, Г. Мијатовић обично прел- 
ставља како му се ту указала визија тога догађаја, како 
је он потресен, како се занео, како се после пробудио из 
тога заноса, птд. „Да станем овде... да вам испричам 
бар једно од привиђења која су ми се... наметала“, каже 
он кад ступи пред капију Блаженства. „Готово бих рекао 
да ме је светлост са кубета (Св. Софије) зансла у неку 
врету хипнотичнога сна, у коме ми призори од догађаја... 
излажаху пред очи. Мој каваз разбудп ме из тога сна.“ 
И пначе, Г. Мијатовић претерује са својом осетљивошђу. 
Кад уђе у Св. Софију, он овако описује свој утисак: 
„Осећах се изненађен, пренеражен... Осећах се усхићен, 
и опет готово престрављен... Осећах се за неколико тре- 
нутака као засењен и збуњен. Требало ми је ла се при- 
берем. А кад се прибрах, онда почеше да се истављају 
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преда ме философека штања“... Та философска питања, 
рецимо п то узгред, која се пред њим „истављају“, боље 
рећи рефлексије које оп одмах после оваквог увода ло- 
лаје, то су просте мисли моралне, побожнс, поповске. 
нимало учене, које би пре приличиле неком свештеном 
лину у црквеним проповедима пего једном модерном 
псторику у озбиљном причању логађаја. Бог је казнио 
хришћане што су грешили о законс његове; црева Св. 
Софије проклета је од аргатника који су је зидалџ, ето 
то су од прилике рефлексије које г. Мијатовић, разми- 
шљајући о судбини Св. Софије, даје као одговор на она 
„философска иптања“. На страну те рефлекспје, сувишна 
ова осетљивост није требала г. Мијатовићу. Све те не- 
прпродности осећања, цео тај систем сентпменталностп, 
тај угупни реторички апарат и сва та празна деклама- 
ција не вреде ни из далека колико једно просто п при- 
родно причање. Такав је, ла само јот један пример 
наведем, случај и са једним местом одмах у почетку 
књиге. „Осећах, каже г. Мијатовић пролазећи жељезни- 
пом ноћу поред Балкана планине ине могући га впдети 
празнину неку у души, п изгледало мп је да је ова 
мрачна ноћ нека пакосна аветиња која ми не ла да 
видим Балкан и ако га пролазим, јер јој је мило да 
душу моју мучи особитом врстом тортуре за коју уобра- 
зиље једнога Дантеа знало није“. Лепо, алп кад је то 
тако страшна тортура не видети Балкан, што г. Мија- 
товић није узео дневнп воз>2 

Што се тиче оних других глава књиге у којима се 
не прича псторија него описује данашњи Цариград, у 
њима Г. Мијатовић није добар вођ. Њега врло мало 
ствари пнтересује, п он ту скоро нема шта да нам каже. 
У првој глави н.пр. у којој је пепричан долазак, укупни 
изглед, први утпсав, п у којој се говори о Стамбулу, све 
сумлрно и укратко, Г. Мијатовић се одмах показује једно- 
страна укуса п навика које нпсу за путописца. Њега, 
наиме, Стамбул не занима; п што је он у њему нашао, 
то су узани тротоари, прљаве улице, рђава калдрма. Не- 
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престано се на то тужи кад о Стамбулу говори, и пз- 
гледа као господин којп је дошао да види нешто бајаги 
интересантно, а овамо нашао само оно што га љути и 
чини нервозним. Ја нисам бпо у Цариграду, али држим. 
ла те „прљаве улице“ у Стамбулу ипак морају пмати 
нечег интересантног. Ко воли оно што је локално, до- 
маће, оригинално, карактеристично, живопсено, јамачно 
ће баш у том делу Цариграда наћи доста ствари које 
би га живо запнтересовале. А то треба да волп, ко је 
путописац. Мериме, кад је био у Шпанијп, шнао је то- 
лико далеко са својим интересовањем за оно што је у 
тој земљи локално и карактеристично, да је гледао им 
тражио да види све страшне пи ужасне ствари (борба «е 
бпковима, осуђивање на емрт п вешала, Хајдуци п бан- 
дити, итд). пи само њих описивао у својим дивним „Нис- 
мима из Шпаније.“ Ми не тражимо то од Г. Мијатовића, 
али бисмо могли тражити више интересовања за оно што 
је чисто турско, право домаће. Он, међутим, јелнострано 
воли само оно што је космополитско, пптернацпонално, 
општеевропско у Цариграду. Он воли модерне делове 
вароши, господске куће и улице, елегантан евет, дшпло- 
матију, итд. 

Колико он то воли, види се по глави о Боспору. У 
тој глави у којој је описана једна летња лађом по Бо- 
спору, С подацима о свему што је важније на једној и 
другој обали овога мореуза, Р. Мијатовић једнако мпелп на. 
тај фини и елегантни свет, нарочито на дипломатију. 
Ту кипте подаци о дипломатама, потпуно пзлишни у 
осталом. Куда год лађа пролази, Г. Мијатовић показује 
на станове страних посланика пи њиховог персонала. „Ту 
је, каже он н. пр. нова зграда летњиковца аустријске 
амбасаде.“ Или: „Настају тераса и парк летњиковца не- 
мачке амбасаде; ова је на југоисточном крају залива... 
као што је летњиковац енглеске амбасаде... насеверном 
крају.“ Или: „сад су у њему (Бујукдере) стални летњи- 
ковци само шнанскога посланства и руске.амбасаде.“ Код. 
ове последње, он описује и унутрашњост, и показује које: 
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је стан посланика а које осталог персонала. „То је слу- 
чај, наставља он неуморно, са два пространа турска ко- 
нака која... чине летњиковац француске амбасаде.“ Чак 
казује пи где је који приватно и за неко време становао: 
„за мога бављења у Терапији, становао је у Бујукдеру 
и бугарски дипломатски атенат.“ То, за бугарског агента, 
сматрао је за потребно да још једанпут, у другој глави, 
понови, као што је учинио и за још неке од горњих по- 
сланстава. Свити иодаци, међутим, о становима, ма ко- 
лико били блиски п ириродни код Г. Мијатовића, апсо- 
лутно су без важности за нас. Нас обичних читалаца, 
којима адресе тих посланстава неће требати, те се ствари 
ни најмање не тичу. Г. Мијатовић их је слободно могао 
изоставити, и место њих метнути штогод друго, важније. 
Његова би књига тиме само добила. 
(Свршиће се). 
Павле Поповић. 


ПОЗОРИШНИ ПРЕГЛЕД. 


КРИЗА У „ФРАНЦУСКОЈ_КОМЕДИЈИ.“ 


У почетку Нове године један сарадник „Фигара,“ 
желећи извести на чисто своје читатеље о извесним важ- 
ним стварима које има да реши будућност, обратио се 
некој чувеној пророчпци и поставио јој је три питања 
од највећег интереса за публику. Непосредно иза првог 
о судбини владе Валдек-Русоа, друго је било о Комедији 
Француској : како ће се у њој окончати спор између управе 
и глумаца, односно између глумачког одбора и министра 
Лепих вештина, који досад још својим ауторитетом за- 
клања Г. Клартија, управника Француске Комедије. Код 
нас је ово питање мало познато, благодарећи „Позориш- 
ном лету,“ коме би оно требало да буде једна од нај- 
чешћих тема, прво што се тиче позоришта, а другоштто 
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је он орган оне позоришне управе која „модерно“ уре- 
ђење Комедије хоће да копира. 

Овај чланчић нема лруге претензије до да попуни 
ту празнину, а надам се да наклони читатељи ове руб- 
ршке у овом листу неће за њ замеритп, ма да се, као што 
се види, само индиректно дотиче београдског позоришта. 

На акутно стање у Комедији најпре је привукло 
пажњу испитивање у органу друштва модерне естетике: 


„Га геупе пабшваје.“ Редакција тог Прегледа — као што 
раде и неке наше — упутила је познатијим именима у 


француској књижевности пи уметности извесна штања о 
Комедији, иу октобарској свесци објавила њихове одго- 
воре. Међу осталим пптањима, прво је ово: „Примање ко- 
мада. Треба ли га поверити глумачком одбору 2“ 

Према схватању ове редакције криза коју прежив- 
љује Комедија приписана је уређењу тог првог францу- 
ског позоришта. Има међутим мишљења која чине одго- 
ворним садашњег управника Г. Клартија, што је Комедија 
тако рећи одцепљена од модерног књижевног покрета и 
што, у колико се он у њоји показује, то није по најбо- 
љим представницима данашње драмске продукције. 

Како му драго, кривица је сваљена на читачки од- 
бор (Соте де Јесте), у који на основу Наполеоновог 
московског декрета, поред администратора, улазе пи глумци, 
наравно не сви. 

Пптање овако постављено додпривало је само један 
део репертоара Комедијиног, онај модерни; јер оно што 
Сарсе управо зове репертоар, дело Молијера, Корнеља и 
Расина, и још других класика, било је п остајењена ос- 
новва снага, о којој читачки одбор нема шта решавати, 
осим кад би се тицало репризе неких од њих п трошка 
око тога. 

Истина је да због тог репертоара Комедија управо. 
пи постоји, као једино позориште међу толикима у Па- 
ризу, првенствено посвећено чпстој класичној уметности. 
И ако би се хтело што имитовати, то би могло бити само. 
то, што јој даје ту несравњену јачину. На сваки начин 


Нозоршини ПРЕГЛЕД. 185 





овакав задатак не би био лак, најпре што ваља имати 
те класике, и друго што је свет у већим варопшма на- 
викао да тражи једнако ново, п не задовољава се као об- 
разовани Паризлија да од времена на време види свој стари 
репертоар који још из школе на памет зна п познајс скоро 
Акцентуацију сваког стиха. Гете, чијим се речима ово 
служим, признао је Екерману, да би, кадби био још по- 
зоришни управитељ, непрестано лавао добро комаде, тра- 
гедије и комедије, приказиване од разних глумаца, те би 
се публика тако све већма удубљивала у лепоте песничке, 
а глумци би имали подстрека п утакмице. Ја сам ову пдеју 
досад чешће развијао у својим чланцима, примењујући 
је на наше позориште, те вам нећу више тиме досађи- 
вати, нарочито на овоме месту, где ми је главно да вам 
испричам како је дошло скоро до отвореног сукоба ипз- 
међу глумаца и управе првог позоришта на свету, како 
Французи воле да кажу. 

У маси одговора које је редакција оног Прегледа 
примила на своја питања, било је наравно повољних за 
данашње уређење Комедије и неповољних. Било је таквих 
који су московски декрет огласили као Ватерло народне 
драматургије ; други на против упоређивали су Комедију 
са Лувром, сматрајући је као музеј народне драмске у- 
метности, п с тога се оглушавали против свих медерних 
писаца, ако нису претходно испунили ова два услова: 
да су умрли, пи да јеод њихове смрти протекло бар де- 
сет година. Шта би значило ово у практици изведено, 
лако је погодити, кад се помисли да Комедија, на тај 
начин, не би имала још Паљерона, а тек ту скоро Ожија, 
Сарду-а никако, Мелака још не, од Диме ни помена, пт,д. 
а о млађима п да не говорим. Од њих, у осталом, ни 
једни, осим Хервија, није успео протурити своје првенче 
у Комедију. Овакви одговори одвели би пштање на другу 
страну, а оно се, као што поменух, састоји у том, да 
ли садашњи састав читачког одбора даје довољно га- 
ранције да је у добре руке поверено прпнављање Коме- 
дијиног репертоара2 Другим речима, да ли ваља даље 
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оставити пи ту бригу глумачком одбору, као што имају 
дужност да се старају о буџету позоришта од чијег 
прихода прпмају по степенима утврђене проценте. Истина 
ово је двоје у тесној вези, јер је глумцима — каже је- 
дан који их познаје — материјални и лични успех најва- 
жније, али многи су се у својим одговорима сложили да 
ону прву функцију, критичарску, књижевну, ваља оду- 
зети глумцима. 

Једно ово испитивање, а затим последњи случај са 
драмом Гастопа Шефера „Краљ“ узбуниали су јавно мњење, 
које се, као што знате, у другом свету за позориште 
можда толико исто пнтересује колико за полптику. 

„Фпгаро“ је одмах отворио ново испитивање, упо- 
знавши претходно свет са чудноватим доживљајима Ше- 
феровог „Краља“. 

Та се сипрота драма несрећног Шељфера који, малчице 
личи на оног Паљероновог трагичног песника у „Досадном 
Свету“ који вуче своју трагедију безброј година пз са- 
лона „у салон, тражећи протекцију код ког позоришног 
директора, — звала дакле првобитно „Робиња“, п адми- 
нистратор Комедије прими је на препоруку једног пред- 
седника министарства, али глумачки одбор се стим не 
сложи пи не пристане на „Робињу“, осим ако писац не 
изврши неке измене. Поправке су те пмале бити у сво- 
ђењу на три чина и промени наслова. 

Шефер одсече два чина и назове свој комад „Краљ“, 
па поднесе поново. Одбор се не задовољи његовим про- 
менама, нето почне сам мењати. Тако на пример огласе 
да му је завршетак у самој ствари комичан, а не као 
што је он мисгио, необично моралан и узвишен. Неснику 
се препуни чаша стриљења п затражи помоћи у адми- 
нистратора. Г. Кларти се показао немоћан. Примедбе 
које су глумци учинили биле су више савети с обзпром 
на одговорност коју ће писац имати пред публиком. Шта 
ће, вуд ће, Шефер пристане, али се на проби покаже на 
један пут да запиње о костиме. Писац је хтео модерно 
одело, а глумци униформе п перјанице. Многп нису знали 


Позоришни ПРЕГЛЕД. ЈЕ 








своје улоге. Очевидно ствар није пшла, п очевидно је 
било зле воље представљача. Само су се они брзо уте- 
шили: преварили смо се. Него не мари. Узећемо који 
други комад да пробамо. Међутим нека Шефер дотера 
још мало свог „Краља“. А он јадник већ неких десет 
лванаест година обикаља око Комедије п лотерује свог 
„Краља !“ 

И то нам кажете ви, скочили су на то у штампи, 
који сте одбили Копеов комад „за Круну“, а он се 
играо сто пута у Одеону, ви који сте одбацили Ри- 
шненовог „Аргатина“, итд. (ја цитирам оне комаде које 
и ми имамо). Ви који сте се до сад у толико прилика ва- 
рали и на свакојаке начине, немате ни права ни ауто- 
ритета да од сад одлучујете о новим делима. Вама се 
не може ништа; грешили колико драго, ви стеу Олд- 
бору докле год уживите. Али ако се не може вама, може 
се адмпнистратору. Он на том месту неће умрети. Ако 
греши, може се сменити, п заменити дру им. 

На овај начин питање од начелног постало је у неку 
руку лично, ма да нико није увлачио у расправу поједине 
глумце, него се претресало да ли писци у опште осећају 
неку нелагодност да читају своја дела глумцима, којима 
ће пмати да објашњавају ниансе своје замисли и којима 
ће имати да објашњују како треба извести улогуг Они 
којих се ствар највише тиче, доказивали су да су бат 
у глумаца непрестаним проучавањем пееничких творевина 
изоштрене критичарске способности. У крајњој линији 
публика има реч, а зар ми глумци, загрмео је Муне Сили 
дитнувши трагично руке, не осећамо куд и камо живље 
п разнолпкије од публике, ми који свако вече играмо час 
Молијера, час Корнеља, час Шексппра, час Софокла, 
Мисе-а, најзад Хервија ! 

Тај кога је Муне Сили последњег поменуо, мисли 
тако псто као п тај велики трагичар Француски. Он не 
може ла појми од куд ће већу компетенцију за оцену 
песничких радова пматп какав господин кога мпнистар 
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постави за управитеља, или какав управитељ приватног 
позоришта који се на то место сам постави 2 

Глумци су, бранећи своју сптуацију, наводили још 
п московеки декрет, који се тек тако олако не може про- 
менити. Одбор постоји на основу тог указа, да прегледа 
и одобрава рачуне п да прима комаде. Дирнути у лекрет, 
значи дирнути у комедију, значи, као што рече Коклен 
млађи, извадити њему као члану одбора, једно плуће. 
Истина, њему као комичару нису особито по вољи иза- 
брани комади који су однекуд само трагедије, али то је 
отуд што су у одбору у већини трагичари. 

Коклен млађи није се могао дуго јадати. Министар и 
директор лепих вештина не само што су му одузели за- 
довољство да оговара своје другове, него су му ампути- 
рали и плуће, а ипак се нису огрешили о славни декрет. 
Први члан Наполеоновог указа гласи: Царски комисар, 
кога ми напименујемо, има дужност саопштавати глумцима 
наредбе врховног интенданта. 

Е лепо. Наредба је врховног интенданта, у овом 
случају Г. Ружона, дпректора лепих вештина, да се укине 
читалачки одбор. Ствари у Комедији иду рђаво, каже Г. 
Ружон, приходи падају, глумци у одбору при оцењивању 
комада поводе се тиме, имају ли у њима лепе улоге, пили 
немају, и ко од колега има ако они немају, подложни су 
ситним интересима и својој сујети. После, доста је било 
те безимене одговорности. Кад се потражи рачуна за неку 
погрешку, Кларти слеже раменима: шта ђу, ја нисам врив, 
то је овај, то је онај, шта ја могу. Међутим једна кућа 
може само онда напредовати, ако једна глава у њој за- 
поведа. Ето, завршује г. Ружон, сад ћемо очистити 3зе- 
мљиште Клартију. Ако се превари, ако се Комедија не 
дигне, као што треба, рећи ћемо му: покушали смо, не 
иде. Уклоните се! 

И ствари сад стоје на тој тачки. Министар је усвојпо 
предлог свог директора, председник републике свог ми- 
нистра, одбору је одузето право оцене песничких ралова, 
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али за Г. Клартија настале су живе муке. Не могући ни 
примати ни одбацивати комаде, глумцима бар остаје ла 
онењују финансије п да шрегледају рачуне. И на то су 
се сад бацили свим жаром уметничким, на последњем 
годишњем свупу. Нису на пример хтели одобрити адми~ 
нистратору буџет, ма да су такве исте буџете одобра- 
вали свих ранијих година, пи ма да се дефицит у ового- 
дишњем буџету објашњава пожаром старе Молијерове 
куће. Али нису им то једина средства опозиције. Ако им 
се комад натури, ко каже да се баш мора играти, кад од 
њих зависи кад ће се научити. 

Г. Кларти га ваљада неће сам инсценисати и саму 
друштву са министром и директором одиграти. Овај ратни 
план одмах се показао на делу. Само је државна власт 
одговорила одмах другим силеџијским актом: довела је 
г. Гитрија у Комедију са искључивим задатком да инсце- 
нише комаде. Ко мисли да су глумци били побеђени, 
вара се. Они имају стотину средстава, све налик једне 
другима, а да се при том никако не огреше о послушност 
наредбама министровим. За сад је на пример болешћу 
Г. Ле Баржија ометена представа једног комада, који је 
г. Гпитри инсценисао. да се ово нешто збива код нас, 
рекло би се, чудна ми посла. Играће ко други. Алпу 
Паризу писац дели улоге у свом комаду п хоће да му 
се игра тако или никако. Често тамо чак театри узај- 
мљују једни другоме по ког од својих вештака, ако га 
писац тражи. ; 

Како ће се свршити ова ствар, не може се предви- 
дети, али ће се вероватно свести на борбу Г. Клартија 
и глумаца, пошто су глумци толико паметни да увиђају, 
како није празна претња, да би их за тренут ока заме- 
нили другим, можда и горим, али можда и бољим, свакако 
равним. Г. Кларти, поред свих својих мана, има за сад 
потпору државне власти, јер представља њен ауторитет, 
али под условом да изиђе из борбе победник. Успех за- 
клања све. 


4140 Српски Књижевни ГЛАСНИК. 





Ако буде доколице, ја ћу се на ову ствар вратити, 
чим се колико толико примакне своме дефинитивном 


решењу. | 
ДрагомиР М. ЈАНКОВИЋ. 
ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 
Дивљи. човек. Срочпо Сима Лукпн Лазић. — Издање 
пишчево. Цена 1 динар, или 1 круна. Загреб. Српска 
Штампарија 1901 год. — Велика осмина. Стр. 128. 


Ова књига са овако страшним насловом, насловом 
згодним за какав сензационп роман, није ништа друго 
до збирка песама. Џа п те песме већим делом толико су 
питоме да се ми и сувише често сретамо са дивљијим 
створовима у нашој литератури. Сем ако писац замишља 
да је код нав све наопако, то јест да се оно што је 


дивље крети пштомим и обратно — што је у осталом 
једна истина, — онда није погрешио. Или се је побојао 


за своје чедо од злих очију у критичара и урокљиве пу- 
блике, па му на ону народску дао страшно и зубато име, 
како неман не бп смела на њега. И у народу кад се 
коме деца не држе онда се обично пособчету помрлих на- 
дене име, које плаши, као Вук, Гвозден, Каменко, Мргуд... 
видите, ми данас имамо п пптомих имена на које не сме 
ни крштена душа ударити. 

Па ипак ова је књига, као што рекох, питома, врло 
пптома. И ако и она имаде приличан број пригодних па- 
трнотских песама, ипак не спада у ону врету дивљих 
књига које садрже изливе чуства службенога патрио- 
тизма, а где муза тако удара у лирине жице као да од- 
браја динаре, који је одушевише... Све је у овој књизи 
чисто и честито, и из свега се види да ју је написао 
човек од части и уверења. Она великим делом садржава 
пригодне песме политичке и патриотске теденције; имаде 
неколико чисто сатиричних и неколико моралних и ли- 
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дактичних песама, а сем тога ту се налазе и четири 
тенденниозне приче у стиховима. 

У њој је језик леп и прилично бпран, слик углађен, 
стих мелодичан, стил прост и разумљив, намере увек“ 
тачно опредељена п схватљиве, а врх свега свака мисао 
злрава. И духовитост п досетка не оскудевају. 

По гтде-гле као н. пр. у песми „Стручак невена“" са 
јуначког гробља личких и крајишких витезова одушевље- 
ње избија ду најлешпој форми и. ту потпуној екстази: 

„Не тр:гбам данас туге и плача 
„Данас ми нада од јада јача, 
„Пал берем цвеће и венце плетем 
„И бирам чело, где да их метем. 
„Гле ено чела што славом сија! 
-Ох тамо цвати срећица тија! 
„Тамо ми годи 
„Тамо ме води 
„Тде но се браћа у коло стичу, 
„Где неброј грла радосно кличу 
„ИМ тисућ звона у славу звоне 
„И покор јада у срећи тоне...... 

А даље: 

„Крвава Лико! Тужна Удбино! 
„Парода српског горка судбино! 
„Злосретне жртве обесних греја ! 
„Мучнија муко од Промете а! 
„Знам шта вас данас уцвели тако: 
„Брат нам се руком образа так'. 
„Не гази Туре кроз наше краје, 
„Али још етара неправда траје, 
„Још обест иде по вражјој стази 
„И српеко име ногама гази: 

„Од српског мача ланци се праве 
„А српеку славу — Несрби славе.“ 


А нешто што је најзанимљивије у овој књизи, то 
су речене приче у стиховима. Једно, што су као такове- 
апеолутна новост код нас, јер их још нико од Срба није 
обрађивао; а друго и што је прича: „Најпречи лек“ и 
духовито смишљена, и врло добро изведена. Ово последње. 
не могу и за остале три приче рећи, али налазим п да 
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су приче „Мајстор Јојин дуд“ и „Папуча пли шешир 2“. 
приличне. 

Као најкгрупнију замерку имам да учиним то, што 
су неке песме п сувшпе дугачке, управо развучене. Још 
код песама друге врсте то се пи не примећује у великој 
мери, али код чисто сатпричних песама то је мана. По 
духу свом сатира има да буде прибрана и концизна, и 
не трпи ни једну узалудну реч. Иначе изгледа неозбиљна 
п услед тога одмах промаши циљ... Таква развучена пе- 
ема то је н. пр. баш прва песма „Идем у хајдуке......“ 
Она је иначе са оригиналним п одличним почетком, до- 
вољно је духовита песма, али песма где је ппесац упо- 
требио више од двеста стихова да нам каже: како иде 
у хајдуке да бије продана пера. Оно да човек потуче 
сва продана пера код нас требало бп му, ваљада, таман 
толико батерија; али за једну сатиричну песму, којој 
је задатак, да ту грдну срамоту ппемених људи достојно 
жигоше, доста је п једна четвртина тих стихова. Још 
ми се намеће мисао: и да ли поштен човек треба да због 
тих хајдука идеу хајдуке. Него какво је време није нп 
то од обести п од воље... 

А као споредно имам да манишем: писцу епиграми 
или како их он назива „уштипци“, не иду за руком. 
„Усиљени су и тромп. Њих је, на срећу, само неколико, 
алп су и они. сем онота „Суседовом суседу“, могли из0- 
стати. Исто тако много би вредело п да је пзостала она 
злехуда реченица у песми „П. Светозару Мплетишћу.“ 


„Ми сад једемо наше миле мртве.“ 


Није духовита ни справедљива, а одвратна је до 
краја. 

Долази и питање о дару пишчевом. Код других пе- 
зама главна, код пригодних песама ово је питање спо- 
редна ствар. Писао их прави песник, пли вешт верзифи- 
катор скоро је једно и исто. Овде се цени са колико је 
чистоте, разума, оштроумности и вештине шта написано 
а не са колико душе, топлине п фантазије. Разуме се 
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да топлина није ни овде на одмет, али се толико, — да 
је назовем грађанске, — топлине која се овде тражи, 
може код сваког доброг грађанина наћи. А како су при- 
годне песме обично и носиоци пзвесних друштвених и 
нолитичких идеја п расматрања п неумптних пресуђења, 
гледа се по ла ли су приступачне што ширем кругу, и да 
ли олговарају намењеном циљу... а ја сам на то већ ол- 
товорпо. 

Ну баш ако бисте хтели да вам ипак и на ово питање 
о дару одговорим, ја нећу. Писац топ није — заслужио. 
Он у свом некаквом допста дивљем предговору вели да 
„тњави својим стиховима“ и ту неозбиљност треба ка- 
знити. Можда је то само кокетпрање или ради оригинал- 





ности, алп је свакако потцењивање једног озбиљног п 

благородног рала. И ја га за то овим кажњавам. 
Штампа служи на част српској штампарији где је 

ова књига штампана; а што се тиче штампареских нпо- 





грешака, оне само доказују да је п ово српска књига, 


Милорад Ј. Митровић. 


Игсме Дим. Глилорића, Сокољанина. —— Београд, Штам- 
парија Д. Димитријевића, 1901. Стр. 63. Цена 0:80. дин. 

Ја држим да је Г. Глигорић погрешио што је своје 
лосад растурене песме скупио у збирку. Док су биле 
растурене, критичар није био изазван да да мишљење о 
песничком дару Г. Глигорића; читаоци, који нису велики 
критичари, радо су чигали његове мпрне п незнатне 
песмице у којима се тако простодушно говори о цветку 
који впри из траве, о пролазности среће, по успоменама 
из детињетва; а уредници су Г. Глигорића познавали као 
лоброг човека, услужног пи плодног сарадника, п на том 
се ствар свршавала. Скупивши песме у књигу, Г. Гли- 
горић излази с много већим претенсијама пред публику; 
и лоследно његове заслуге пзгледају одмах мање. Осим 
тога, у листовима у којима су досад излазиле, његове 
су песме летшне изгледале но овако у књизи. Оне ни у 
тим листовима нису изгледале ни снажне, ви дубоке, ни 
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Брло веште, али, објављиване у малим количинама, једна, 
но једна, после или између прозних састава, оне су из- 
глелале. поетске ; бар онима, који од песништва не траже 
много. Сакупљене овако у књигу, оне и пријатељима пе- 
сниковим, пи благим сулијама, јасно показују колико су 
монотоне п оскудне у самониклости, пнепирацији, темпе- 
раменту, и вештини песничкој. Ја не бих желео бити 
сувише строг према овом лобром и вољном човеку, алп му 
се мора казати да његове песме имају мало вредности. 
Мотиви су им познати, стари, врло често старински; а. 
обрада им је тако псто без икакве новине, јачине, па и 
вештине. Многе међу њима опомињу на оне простодушне, 
безизразне песме које смо мп сампи, или које су напш 
другови писали у гимназији кад су се први Зе стали 
огледати у песничкој вештини. Иста, оскудица у мислима, 
иста баналност зу изразу, иста неискреност, исте неве- - 
штине п наивности;: сва је песма у томе што је као 
друге песме писана у стиху и има сликове. Узмите, на 
пример, ову, која носи наслов „На послу“: 

Шест дана се муч:о ради, 

Ал' терета души нема! 

Посао ми живот слади, 

И епокојство тихо спрема. 

Али седми дан одмора 

Сав трепери у милини, 

Јер тад ређам песме нежне 

Са анђелом у тишини! 
Или ову („На прагу зиме“): 

Прође лето и пролеће, 

На прагу смо љуте. зиме, 

Требало 0' је дочекати, 

Али е киме, али се чиме! 


Срећни дани и часови 

Прохујаше журно, лако, 
Изгуби се рај тренутни 
Невиђепо и полако! 


Имам нешто свежих нада, 
Ал' их морам вешто крити, 
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Па у позној у јесени 
Све у песмин венац свити. 


И тај венац нек' мирише 
У тишини и самоћи — 
Све докле га не испију 
Мразовите зимске поћи!... 


(0 оригиналности у оваквим песмама не може, ра- 
зуме се, бити речи; али у њима, као и у мало пре пс- 
менутим почетничким песмама, нема често ни обичнога 
смисла ни правилности. Кад би вредило аналисати овакве 
ствари, било бп лако показати да је, на пример у овој 
последњој песми, сваки, али баш сваки стит, пли невешт, 
или детињаст, пли празан, или несмислен, почевши од 
првог, у ком „пролеће“ долази после „лета“, па до по- 
следњих, у којима „мразовите зимске ноћи испијају пе- 
смин венац свежих нада песникових које песник мора 
вешто да крије, пошто се рај тренутни изгубио невиђено 
и полако“. 

Све песме Г. Глигорића, наравно, нпсу овакве: има 
их и бољих; али п најбоље су без праве песничке ·вред- 
ности. ГР. Глигорић нема ни мисли ни јачих осећања; 
и кад нису без значаја, његове су песме без снаге, без 
живца, и као млаке. Осим тога, сувише се види да 
Р. Глигорић не ствара ништа оригинално. Г. Глигорић је 
читао наше песнике, па су му тако остали у памћењу 
калупш, оквири, потке или формуле њихових песама, и 
он сад у њих уноси како уме, у дикцији безизразној и 
такође позајмљеној, оно нешто што он сам измисли. 
Његово је скоро једино његова питома безизразност. 

У боље његове песме плу понајпре: „На развалини“, 
„Ноћна тајна“, „Сећање“, „Зимека идила“, и „Лугу“. 
Ова последња ће бити понајбоља, алиће се можда боље 
допасти „Зимска идила“, која гласи: 


Вејавица густа завија и мете, 
А широким путем саонице лете. 


Брзи кољи скачу, а прапорци орује, 
У селу је мирно, нико се не чује! 
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Усамљена стоји кућица крај пута, 
Стреха са свих страна снегом обасута. 


А на прагу мома; да дивна створења! 
Какав ватрен поглед, препун нестрпљења!... 


Бог зна куда гледе црне очи њене, 
Образи јој бујни пламте и румене! 


Пахуљица снежна право на њих лети — 
Слатко јој је овде пасти и умрети!.. 

Ова мома што на вејавици, на прагу једне усам- 
љене кућице, очекује некога (не путника у саоницама!) 
с упламтелим образима и очима пуним нестрпљења, иза- 
брала је мало незгодну сезону да чека пред кућом, али 
песмица се даје читати, — нарочито у овој збирци. 

Бе 


Тадија 1. Костић: Чикино дете. Приповетка. Бео- 
град, 1901. 

Ово није први пут што се Г. Костић јавља у при- 
поветци. Пре неколико година изишла су његова Господа 
сељаци, О чијој чисто књижевној вредности може бити 
речи, али која су дала слику данашње, нашег села. И 
Лаза Лазаревић и Јанко Веселиновић су били песници 
задруге, њихово село јесте село од прес тридесет година, 
пре ратова, стајаће војске и великих пореза. Ранковић 
у готово свима својим делима, Јанко у Сељаку, изнели 
су једно другаче село, разривено, оспротело, пало у сваком 
погледу. Г. Костић је изнео занимљив тип господина, сељака, 
који почиње са капларством у војсци, наставља васпита- 
њем по варошким механама п у предсобљима среских 
канцеларија, постаје мајстор у пужењу према влашћу, а 
свиреп према сељацима, и најзад завршује посланикова- 
њем у реакционарним скупштинама пли робијањем у по- 
жаревачком казамату. 


Чикино дете има два, разговетно одељена дела. У 
првом делу, то је данашње село, у коме је све старо 
пало а ново се ништа није дигло. Сељаци говоре: „бравос, 
секирација, чконтирање, напвчина, шњур,“ али беда и не- 
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знање све их више притиска. С једне стране, грабљивост, 
отимачине, лопови који тероришу цело село; с друге 
стране терор власти, власти чије пме народ изговара са 
исто толико страха са колико су наши преци у вековним 
растовим шумама изговарали пмена страховитих богова 
мрака и олује. Власт, то је онај тако познати срески 
писар, „човек рапава и бубуљичава лица, у блузи и пан- 
талонама, са калчинама и мамузама на ногама п корбачем 
у руци“, који са дивљачком „мржњом на »гејаке шиба, 
улара ногом у слабине, части их именима безјака, ло- 
пова, стоке, марве, ређа и оца, и матер, и славу, и пост, 
пи после свега тога са уверењем говори доктору: „Није 
ово као ми, образован и васпитан свет, ово је стока бе: 
репа... Разумите, докторе, стока без репа!“ 

Мали Нешко, унук лоповски, син лопова Живорад: 
Вивка, који је дојадио целоме селу, не изневерава тра- 
дицију своје породице. Прво јаја, гуске, прасићи и ја- 
гањци, помагање оцу у крађама, затим улажење у дру- 
штво, са Мргудом, Побратимом, Ампџом, газда-Велишом, 
са лоповима голотрбим и босоногима, са лоповима са 
остратушама п низовима патрона, са лоповима у широ- 
ким, газдашким чакширама и дебелим сребрним ланче- 
вима. Нешко се поступно упознаје са послом, жељно чека 
ла стане на снагу, стекне пулпку п револвер, и са Мр- 
тудом заседне на друм, када једно јутро нађоше старога 
Вивка мртва у јарку. Какав јатак или оштећен сељак 
пробио му груди једним танетом. Мали Вивак бежи у 
варош. 

Све дотле приповетка иде природно и неусиљено, 
и читалац са'интересовањем прати живост малога Нешка. 
Дотле, писац се не види, но само логично развијање је- 
днога несрећног живота, једна реалистичка прича у ко- 
јој се осећа млаз живота. Одатле, јавља се писац, све- 
штеник по занату, морализатор по намерама. Он хоће да 
поправи стварност, да поучи читаоца, и зато светлост 
обасјава грешника, п он се поправља. Потомак лопова, 
лопов по васпитању, п што је главно лопов и зликовац 
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но темпераменту, који је пмао 999, пзгледа да ће свр- 
штити као п његов отац, осванути једнога јутра на. 
утрини са пробијеним грудима или разваљеном лубањом, 
постаје добар и шштом. Мајстор Впдоје је учинио чудо, 
п од Вивкова сина створио чикино дете, послушно, трудо- 
љубиво, поштено, пдеално лете честитог Видоја. Идила. 
у ковачници ! 

Главна мана ове пршповетке лежи у том прео- 
бражавању тшеца у проповедника. То не с тога што је 
приповетка с тенденцијом по себи рђава ствар, но с 
тога што она тражи велики таленат и јако развијено 
осећање мере. Од једне добре приповетке постаје прича. 
за читанке у основним школама, басна са дугим п уси- 
љеним наравоученијем, што рекао наш стари добри До- 
ептпје. Утисак живота и спонтаности губи се, прпрод- 
ност п стварност жртвују се једној у напред утврђеној 
моралној идеји, личности говоре п догађаји се дешавају 
не онако како то одиста бива, но опако како то ипецу 
греба. Жалнти је што Г. Костић није увпдео како је сам 
живот по себп велики морални наук, како је каткада до- 
вољно показати зло, а оставити људима да осете ругобу 
и опасност његову п потребу да га огклоне. 

Иначе, с времена на време, нађе се добар оппе; 
тако: Мргудов долазак газда Велшши, напад Ампџин на. 
кућу Сковријпну, симпатични ковач Видоје. Стил је та-. 
чан и одаје човека који добро познаје народни језик. 

С. 

А гед Јепзеп, Вијезке о бипаи си 1 пјегтоуп уге- 
тепи. (РгебзКапо 12 „Утепса“ 1901.). ЏО Дагтеђи. Такак Фо- 
шске изкаге. 1901. 80 стр. 23. 

Алеред Јенсен чије смо дело о Гундулићу п његову 
„Осмапу“ лане приказали у нашем листу, повратио се 
лањеске године на кратко време у Дубровник пи поново: 
прикупљао нешто грађе за предмет којим се већ бавпо. 
Дали учени писац мисли ову грађу употребити за друго 
издање своје књиге (као што је Јагићев „Архив“ лане: 
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јавио) илине, не знамо; за сада је он саопштио ту грађу 
У књизи под горњим насловом. 

У овој књижици пма најпре извештај о једном ру- 
коппсу с краја ХМ! века (тај је рукопис својина Г. В. 
Адамовића, директора школа у пенсији) који је као негкп 
апематизам дубровачки за год. 1594. и садржи имена чла- 
нова Великог већа, Антунинскога Братства, Лазарина, за- 
натлија и т. д. Овај „шематизам“ колико је важан за 
проучавање дубровачких прилика у времену Гундулићеве 
младости, толико је значајан где где п за неке друге 
песнике п знамените Дубровчане, јер садржи нешто био- 
графске грађе и о Златарићу, Наљешковићима, Држићима, 
Мажуранићима и др. 

Затим, има у књижици помена о још неким руко 
писима „Османа“ које писац није раније у свом делу 
поменуо. Тип рукописи који су већином својина приватних 
лица у Дубровнику или Југославенске Академије (два су 
својина наше С. К. Академије Наука, и њих је Јенсен 
описао само по „Каталогу рукописа (С. К. А“. од Г. Љ. 
Стојановића), нису од велике важности. Најважнији је 
рукопше Г. В. Вулетића који је од М. Мартелинија, оног 
истог који је писац необјављеног ватиканског рукописа. 
У једном загребачком рукопису, Јенсен је нашао још 
једну нову потврду против ПЏавићеве теорије. 

Најпосле, има у књижици још корисних и заним- 
љивих бележака о Гундулићу и његову времену. Врло 
је интересантно мишљење Антонија Агића, фратра фра- 
њевца (читати о овом интересантном типу из времена 
пада републике у „Сеп збопе! 5ш пипог оззегуапи (1 
Кагиза“ од Ђ. Кузмића) о „Осману“ и замерке које он 
чини овом спеву. 

Важно је поменути да је Јенсен лане прегледао ар- 
хиве пи библиотеке у Анкови и Лорету и да ни о Гун- 
дулићу „нити о дубровачкој литератури није нашао 
ама баш ни слова.“ 

ИП. Поповић. 


ВЕЛЕТШТТКЕ. 
КЊИЖЕВНОСТ. 
СРПСКА: 


= Књиге ЗА омладину. —— Млада Сибирка. Намисао Кса- 
вије де Местр, превео В. Т.С. — Издање дворске књижа- 
ре М. Стајића у Београду. 1901. Стр. 38. цена 80 пр. дин. 

Фабула приче у овоме је: Кћи полази из Сибира у 
Петроград да измоли у цара милост за свога оца, прогна- 
ника сибирског. Она се у путу пати, алп стиже ипак у 
Петроград, налази моћне заштите, постиже што је же- 
лела и, пошто је ослободила родитеље, одлази у калуђе- 
рице. Завршетак је сетан, јер млада калу ђерица. умире од 
сушице. У овој причи има од свега по мало: морала, ре- 
лигије, уметности, али је ово последњо лоста слабо... 


Ђачки пријатељ. Збирка песама, прича, описа, места, 
народ. обичаја, пословица, загонетака, дечјих игара птд. 
са сликама. Прпредио српској деци Мих От. Ризнић учи- 
тељ. — Издање дворске књижарнице Мите Стајића у 
Београду. 1902. Стр. 96, цена. 0.60 дин. 

Као у многим дечјим зопркама: понешто је добро, 
понешто сношљиво, понешто без вредности. Негде добра 
поука, негде сумњива, а негде је никако и нема. Има и 
прештампаних ствари, а такође и нових, а све су, у глав- 
ном, кратке. Морал је већим делом обичан, онај свако- 
дневни, од кога деца већ и у школи добивају страх, јер 
је досадан, јако досадан. У писменим саставима још је 
несноснији, јер чешће поквари какву лепу идеју, која би 
без њега могла да се развије у леп уметнички облик. 


Браће Грима одабране приче са сликама. Превео 
Глиша Регнеровић. Издање дворске књижарнице Мите 
а у РИКИ Св. Г стр. 156 нена 1 дин. ев. П етр. 

88.. Цена 1. 

У првој пне: има 20, у другој. 22 приче, упра- 
во гатке и бајке намењене дечјој забави и поуци. Не 
може се казати да су све лепе, као што се не може 
рећи ни да су еведопета поучне. Понеке стижу лепотом 
до наших народних гатки, али изостају јачином уобра- 
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жења и вештином излагања иза познатог источњачког 
зборника „Хиљаду и једна ноћ“. Причање је у њима 
просто и разумљиво но ипак није онако блиско тону ус- 
меног причања, као што је то случај са причама што 
их је Вук из нашега народа покупио. 


Сриско цвеће са сликама, за омладину спремио Л. 
Зрнић. Издање срп. краљ. двор. књижарнице Мите Ста- 
јића у Београду 1901. стр. 221. 

Збирка је намењена у главном старијим дечацима, 
и ако има неколико песмица Змајевих, које подносе за, 
малу децу. Обухваћени су радови "Вукови (само народне 
умотворине), Бранка Радичевића, Љубе Ненадовића, Лазе 
Лазаревића, Ђуре Јакшића, Змаја и Трифковића, (Школ- 
ски Надзорник“). Избор је у главном добар, и ако је 
ппеац морао да гледа и на уметничку вредност прилога 
и на њихов васпитни значај. Он је поглавито хтео да 
да разне радове једног истог ппеца, без погледа да ли 
су сви ти радови доиста од велике књижевне вредности. 
Отуда је у збирку ушло по штошта што вреди само 
као доказ да је пзвестан писац п у тој књижевној врсти 
окушао своју снагу, и ако без успеха. Збирка је ипак 
врло корисна за омладину, п ако је сиромашна књижев- 
ним тумачењем а довољна језичним објашњењима. 


У школи живота. Приповетка за младеж са сликама, 
написао Мих. М. Стевановић, виши учитељ. Издање Краљ. 
Срп. двор. књижаре Мите Стајића у Београду. 1902. стр. 52. 

Прича је врло проста, а ни тема није оригинална. 
Износп се дечко који је био размажен у родитеља, али 
је после њихове смрти прошао кроз неке дечачке невоље, 
док није најзад изишао на селамет. Писац се није за- 
довољио да га, по обичају других писаца, обогати и ожени, 
него га је одвео чаку Америку, и завршио причу једним 
писмом које овај млади човек пише својој родбини. Главна 
је мисао да треба бити поштен п вредан, па ако ч0о- 
век не постане велики господин (а е тим се особинама 
у нас доиста не постаје скоро никакав господин) а он 
ће бити бар добар мајстор. Извесно, писац је овим ми- 
слио на какве ине земље, јер у нас је занат најбоље 
средство да човек дође до врло великих положаја у земљи. 
И што је занат простији, у толико се човек, кад га јед- 
ном остави, може више да попне на добре положаје. Хо- 
ћете ли примере2 Али, попипа зип! офова а — зајпеп! ва!. 
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Међнсвенче 11. Читанчица за већу и мању децу. 
Приредио Чика Змајова. У Новоме Саду. Српска штам- 
парија Др. Свет. Милетића 1901. Стр. 32 

Под овим оригиналним, да не речемо настраним на- 
словом дао је Змај (не смемо рећи Змајова, из поштовања 
према његову великом песничком дару) једну лепу књи- 
жицу за децу. Она, дабоме, заостаје иза некадашњих 
Змајевих издања за децу, али је свакад на првом месту 
међу садашњим јој другама. Књижица је мала али ода- 
брана, и ако има пи по неки слаб састав (нпр. Мали др- 
восек п „Бутита немоћ). Деци ће бити добра забава, па ће 
и нешто поуке из ње псцрпсти, и ако та поука није сва- 
кад исправна. Него, у њој нема ничега за децу штетног 
јер најзад није лоше поучити децу и нечем што мало 
мирише на неку врсту понизности. То ако их много не 
уздигне у једном смислу, може их уздигнути у другом, 
па се, ето, ипак рентира. 


Смиље. Књига за омладину. Саставио Саватије Грбић 
учитељ. П увећ, издање двор. књиж. М. Стајића у Бео- 
граду 1902. стр. 100, цена 80 п. 

Много старих, више пута штампаних ствари; једва 
понека нова; све кратке, а измешане слабе п ваљане, 
те човек не сазнаје ни укус ни принципе скупљачеве. 
Поред лепе Војпслављеве песме Отаџбнна стоје Брзакова 
Три сина, једна слаба имитација пола Змају а пола Јак- 
тићу. Уз две три добре причице има понека из које се не 
може ништа ни добро ни паметно извући. Слике су слабе, 
као п у Стевановићевој причи, те је боље било и не 
уносити их у збирку, кад се до бољих није могло доћи. 


(1—Б) 
= Изишао је из штампе, у врло укусном издању — 
прештампан из „Српског Књижевног Гласника“ — по- 


знати роман Балзаков „Евгенија Гранде“, у преводу 
Д. Ђокића. Као увод у роман, штампана је напред сјајна 
студија Тенова о Балзаку, у преводу Б. Поповића, 
која је такође прво објављен у „С. Књижевном Гласни- 
у.“ Излишно би било говорити о вредности тога можла 
најбољег, најоригиналнијег и најлраматичнијег романа, 
Балзаковог, а није наше говорити о вредности превода. 
Напомену ћемо само да ће п наши читаоци који роман. 
имају у свескама нашега листа, радо пмати у засебној 
књизи једно од класичких дела светске књижевности. 
Цена је књизп 2 динара. 
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= Студија о животу и раду Светозара Милетића од 
Гл. Гершића која је штампана у прошлогодишњој „Новој 
Искри,“ одштампана је засебно. У овом делу има врло 
важних података за познавање политичког и друштвеног 
живота сриског народа под Аустро-Угарском, у време кад 
је тамо пок. Милетић био главни представник српских 
националних идеја. Из тих података опажа се јасно ко- 
лико је пок. Милетић и као човек и као мислилац био 
изнад других политичких личности, и с колико је снаге, 
одушевљења и истрајности руководио политичку борбу за 
одбрану народних права. Књига Г Гершића заслужује 
сваку пажњу, п ако бп се могло штошта замерити оп- 
шпрности појединих делова, јер би већа концизност само 
појачала вредност овом иначе пажљиво израђенои спису. 

бЕА 

= Проф. Г. Глиша Лазић штампао је у мајској свесци 
„Проев. Гласника“ од 1900. год. своју оцену на „Јатин- 
ску Синтаксу од др. Ј. Туромана и учинио неке замерке 
односно пзбора аутора по којима је Синтакса рађена, као 
и неке напомене о појединим параграфима На ову оцену 
одговорио је критичару г. Лазићу, не сам г. Туроман као 
што се могло очекивати него г. Ј. Лукић, који јен пређе 
(заједно са пок. М. Димитријевићем) бранио г. Туромана 
у полемпци са г. Малином. Одговор г. Лукићев изишао 
је у априлској свесци „Просв. Гласника“ од 1900. г. Сад 
т. Лазић одговара г. Лукићу у засебној књижици под на- 
словом: Допуне и примедбе на латинску граматику за Фим- 
назије, аруги део, синтаксу, написао др. „Јован Т'уромат, це- 
тврто издање, Београд 1899. год. прибележио Глиша Лазић 
као одговор г. проф. Јанку Лукићу, на Вел. Школи у Бео- 
граду. (Ср. Карловци, Српска манастирска штампарија 
1902 +. стр: 20). 6), 

== Горски Вијенац, о чијем се представљању на по- 
зорници говорило вшпе пута у књижевности, једва је- 
дном доспео је до позорнице. Антоније Хаџић, упра- 
вптељ Срп. Нар. Позоришта у Новоме Саду, прерадио 
је овај Његошев спев за позорницу. Пролог за овај 
комад написао је „Јаза Костић, а епилог Јов. Живојино- 
вић. Музика: је од Исе Бајића. (4). 

= Наш сарадник Радоје М. Домановић одштампао је 
засебној књизи своје познате три сатиричне приче: Ара- 
љегић Марко по други пут међу Србима, Вођа и Дамза. Цена 
јој је 0.550 дин. О овој књизи донећемо нарочити при- 
каз, а за сад је препоручујемо. (—ћ) 
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= Под уредништвом Милорада Поповића почела је 
излазити Радничка Библиотека. Ова Библиотека доносиће 
оригинална п преведена дела о савременим политичким 
п економним питањима како у Угарској тако иу Србији, 
о радничком животу, и радничком политичком и економ- 
ском покрету у напредним државама. Осим овога лоно- 
сиће дела из свију грана наука, као п забавна, оргинална 
и преведена. До сада су изишле две свеске: „Опште право 
гласа“ од Слободана Правдића и „Комунистички Манифест“ 
од Маркса п Енгелса. Претплата је на ову Библиотеку 
пет круна једном за свагда, и претплатник има права на 
њу докле год буде излазила. 


== Михаило М. Сретеновић, учитељ из Београда, изра- 

дио | за позорницу причу за децу Галебова Стена од 

Жил Санда, коју већ имамо у преводу МУ. 5. Милићевића. 

„Галебова Стена“ као позоришни комад представљана је 
први пут 14 ов. мес. у К. 6. Народном Позоришту. 

(=) 

= Под уредништвом др. Славка Милетића почео је у 

Ноа Саду излазити нов лист за забаву и поуку под 

називом „Српска Домаја“. Овај лист излази сваког утор- 

нића на 13 с страна, а цена му је 8 круна или 10 динара 
годишње. До сад су пизишла два броја. (Ћ.) 


= Изашао је први број Покрета, о коме смо раније 
говорили. Радујемо се што судећи по овом броју можемо 
рећи да је наша препорука оправдана. (55) 


- У издању књижаре В. Валожића штампа се књига 
„Кроз Босну и Херцеговину, утисци с пута ерп. учитеља 
1901 год“. од Мих. М. Станојевића, учитеља. Као што се 
вели у позиву на претплату књига ће изићи до краја фе- 
бруара, биће велика 7—8 штампи. табака, плустрована је 
а цена јој је 2:50 дин. — О овој књизи проговорићемо 
нарочито кад изиђе, а за сад само напомињемо да је изре- 
ченога позива могла изостати она неупутна реченица: 
како се код нас врло мало зна и мисли о Босни и Хер- 
цеговини, јер то не стоји у истини. (—ђ5) 


Из Просветног Гласника за 1901. годину прештам- 
пана је засебно расправа Јована Н. Томића Састанак 
пи догогор српскиг главара у Кучима 1614 под. ради устанка 
на Турке. Цена је књизп 2:50 (—ћ) 


= Г. Чеда Мијатовић штампао је књигу под на- 
словом Свети „Јован Крститељ коју је наменио свима онима 
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којп славе Св. Јована. У овој књизи описан је живот и 
рад овога светптеља. Цена је књизи два динара. 


= Вјера Воронцов, познат роман Соње Коваљевске 
који излази у подлистку „Дневника“ одштампава се за- 
себно. Цена ће књизи бити два динара. 


== Ђашн и социјализам зове се књижица која је- ових 
дана изашла у Београду, а у којој је предавање што га је 
немачким ђацима држао Август Бебел социјал- демократски 
вођа и посланик у немачком парламенту. Цена је књизи 
40. п. дин. и (ој 


== Као што јавља само уредништво, „Нада“, плустро- 
вани лист, који у Сарајеву излази и који је до сада 
имао два пзлања: ћирилицом и латиницом, од ове године 
излазиће само латиницом, пошто за ћприловско издање 


није имао више од 34 претплатника. (—) 
СТРАНА : 
= Амерички роман у 1901. — Продукција научних, 


историјских и критичких радова није у Сједињеним Др- 
жавама сразмерна са масом становништва п са пнтен- 
зивним прогресом североамеричким. С друге стране пзне- 
нађује чудна количина романа који сваки дан излазе на 
светлост, и којп налазе милионе читалаца. Неке белешке 
о америчком роману у прошлој години даје „Нова. Анто- 
логија“ по Тајсот Уашзу у Атемсап Мопћју Кемеу 
о1 == пелу5. 
1301 најмање шест романа растурени су свакиу 
150:000 примерака, десетина њих достигло је број. 100.000, 
дваестина их је штампано у 20.000 примерака, број којп 
би пре неколико година био феноменалан, а четрдесет 
или педесет у 20.000 или 10.000. Статистика јавних би- 
блиотека у четири главна североамеричка града, у Њу- 
јорку, Чикагу, Филаделфији п Бостону, показује да је било 
од шест милиона књига које су, за тодину, биле дате на 
читање, више од четири п по милиона романа. 

Исти часопис вели даље да нове књиге не могу 
себи да створе успеха другим мерама до рекламама, 
пошто се критика слабо води, а још слабије чита. Помоћу 
отласа по новинама, књига која само у осредњој мерп 
има особине ла постане популарна, може се растурити 
у невероватном броју. Ту је, на пример, разлог због чега 
се нови роман Непгу Јатеха, „Застед Еоши“, који није 
много оглашаван, није раширио колико је заслужпо.. 
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Роман који је ове године имао код публике најодушевље- 
нији пријем јесте „Тће Ста“ од Утаопа СћитећуГа. 
Он има као историјску основу периоду грађанскога рата, 
који толико потреса фантазију америчкога народа, и 
износи јунаке који су му најдражи: Линкона, Гранта, 
Сћетгтап а, са живошћу која није свакидашња, пошто пи- 
сац има тај дар да уме да прича. (Х). 

== у УРРРЕТО ЧТ ОЛ Силвија, Пелика. Берлински 
Решзеће ВЕипазвећац је објавио један значајани МА 
ктиван чланак од Тангла о Тамновању Силвија Пелик: 
Тангл је имао срећну идеју да до ситница прегледа до- 
кументе аустријске полиције односно тамновања Силвија 
Пелика, која се налазе у Архиви Министарства Унутра- 
шњих Послова у Бечу. Закључак до кога је дошао тај је 
да је књига Моје тамновање невероватно верна и да до- 
казује на сјајан начин пстинптост Пеликову. Цео чланак 
потврђује патње које су несрећни патриоти морали сно- 
септи, нарочито што се тиче хране, п пун је симпатије 
за личност Силвија Пелика. (ИЕ части 

= Савремена литература у Турској. Постоји модерна ли- 
тература турска, па чак п савремена. У Цариграду, штам- 
нају на турском романе и збирке стихова, које су пи- 
сали на турском Турци из Турске, и то се продаје, п свет 
купује. То изгледа невероватно, а ипак је тако, и то до- 
казује да „крвави султан“ допушта по каткад да се публи- 
кује у његовој земљи и што друго до дитирамба у част 
Његовога Величанства. Шлави реглед доноси о том са- 
временом интелектуалном покрету интересантна обаве- 
штења, која иду. | 

Турска литература имала је потпуно помрачење 
између краја ХМГ века и средине ХЈХ векљ. Па и овај 
препорођај у последње време показао се у раду два 
лирска песника, Ибрахим-Шинази-Кимал-Бена и Муалим- 
Наши, чија дела не вреде више него литература каквога 
полицајца. После тридесет година, појавио се један ро- 
манспјер, врло плодан а наскоро и врло популаран, Ахмет- 
Митхат, који је сигурним методом пмитовао фељетоне 
Нонеона ди Тераја, Ксавија де Монтепена, Емила Риш- 
бурга. 

Још скорије, Јеџихи-беј основао је оно што се у 
Цариграду зове млада турска литература, коју не треба. 
мешати са младотурском странком. Систем овога оско- 
ваоца је интересантан; он се састоји, — тако га обја- 
шњава сам романсијер у својим предговорима, — у по- 
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лражавању сентиментализма Жорж Сандове, психологије 
Степдалове, п чистоте стила пи оштрине обсервације Гу- 
става Флобера. Пекојп ентузиазисти не устручавају се 
да упореде са Госпођом Бовари роман Јеџахи-беја, М!- 
јасћеп. 

Садашња турска литература броји две звезле пр- 
вога реда, и то су две спшеатељке, појави од значаја за 
мусулмански исток. Истпна је да оу ове две списатељ- 
ке кћери два турска државника. који се рачунају у Евро- 
пејце. Џеврат-паша је отац Госпође Фатма-Алис- Хануме, 
а Осман паша, отац Госпође Нехџар-Ханум Бент-Ос- 
ман. Прва је узела за књижевни и филозофски модел Жорж 
Сандову. Све су ове књиге, — претрпане, романтичне, 
пуне лиризма, и мало углађене што се тиме Форме, — ве- 
лики адвокати женски, п очигледно је да треба, нарочи 
то јелној жени, мало више одважности да заступа оваку 
тезу у Турској. Г-ђа Негџар Ханум Бент- Осман је песник. 
Она је почела полражавајући Мисеу, потом је прешла на 
Ламартина, затим се дохватпла Бодлера, п најзад данас 
претерује с будизмом. 

Један песник којијсе скоро појавио, Тефик-Фпврат,, 
прекизуо је са традиционалним прозодичним формама, и 
усвојпо слик; пи то чак богати слик, јер је то:један обо- 
жавалан француске парнаске школе. 

Интересантпо је да је Француска литература јелина 
која је, до данас, вршила (какав утицај на "турску лите- 
ратуру. | (2), 

= Лајицишки „БлЉегат. Септађтан“ вели о Би 
блиотеци леие књижевности коју подиже књижевни Но- 
бвлов Институт у Стокхолму. (в. у овом броју чланак на- 
шег одличног сарадника Г. А. Јенсена), да ће по свој 
прилици бити јединствена у Европи по богатству п до- 
бром избору. Једини „Британски Музеј“ у Лондону, коме 
његова богата новчана средства све допуштају, моћи ће 
се можда мерити с њом. У правник њен, проф. Вартбург, 
купио је ту скоро, путујући у том шљу по Европи, за 
100.000 круна белетрпетичних дела. да. би се стало на 
пут су вишној навали, и нарочито да би се одбиле „ламе 
које се романима хране“, Библиотека неће бити | јавна: 
али ће радо отварати своја врата сваком ко буде хтео 
да прави литерарне или естетичке студије. Научници 
страних земаља моћи ће преко библиотека своје отаџбине: 
позајмљивати књиге из ње. 





158 Српски Књижевни Гласник. 





== Француска Академија одредила је премију за 
најбољи превод Књиге о Џунгли од Редјарда Киплинга. 


= Прави је литерарни догађај за Немачку нови 
роман Рег ег дЧез Тћотаз Тгиек, од Феликса Холен- 
дера. У последњем броју „ВЉетникљ-а Еврошњг почео 
је да пзлази руски превод тога романа. 

Толстој ради на новом роману, који ће имати 

наслов мало тужан, „Јешини. 

— 25 децембра умјо је у Паризу у 68 години, 
Хенри Фукије, један од најбриљантнијих и најплоднијих 
публициста француских. 


ДРУШТВА. 





= У спомен стогодишњице смрти архимандрита Јо- 
вана Рајића, знаменитога историка п књижевника срп- 
екога, 14. ов. м. држало је књижевно одељење Матице 
Српске у Новоме Саду свечану седницу. Том приликом 
др. Јован Радонић држао је свечан говор у славу Ра- 
јићеву, где је изнео рад и заслуге његове, и српску књигу 
и историју. 


== згђаКка Кптћоупа. —— Пре неколико месеци почело 
се свакога четвртка искупљати у Хођеровој гостионици 
у Прагу малено друштво српских пријатеља. Међу њима: 
чувени журналиста п књижевник Јозеф Холечек, др. 
Карел Кадлец, доцент словенскога права, др. Вацлав Хо- 
ворка с госпођом, проф. Екерт и др. На састанцима је 
товорено само о оном, што се Срба тиче — о нашој 
литератури, индустрији, уметности, политици, прошлости 
и садашњости, о нашим добрим и рђавим странама. На- 
мера је тих наших одличних пријатеља била, да нам 
помогну, где и како могу. И рад су почели недавно из- 
давањем „Српске књижнице“ са еврхом, да упознају 
чешки свет са најбољим плодовима српске белетристике, 
са нашом историјом, етнографијом п т. д. Прва свеска 
(издање врло укусно) донела је од Нушића „Тако је мо- 
рало бити“ у добром преводу др. Вацлава Ховорке. Не 
мислимо само да је избор био најсрећнији, могло би му 
се много што шта приговорити; обећава се међутим, да 
ће друге свеске донети подесније ствари. То је довољно, 
да за сада најтоплије поздравимо предузеће, које је 
само један више леп пример онога обилатог и простра- 
ног рада чешке интелигенције. Приватан рад, приватна 
иницијатива створила је у Чешкој за неколико деценија 
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једну јаку културу. Ми мислимо, да се само тако и може 
доћи до озбиљнога успеха у народном културном раду. 
И мп смо тако, узгред буди речено, могли до данас по- 
стићи и имати много што шта, да нисмо све пишчекивали 
од државе. (И. 11) 


РАЗНО. 


== Руиз та "КО Краља те ла виса уто даб а пне ет. 
Под овим насловом изашле су у немачком преводу у Дрезди 
седам приповедака Лазе К. Лазаревића. Преводилац је 
Божидар Шапић Дидоленко. Књига је велика нешто више 
од седамнаест табака, украшена је сликом пишчевом, 
а цена јој је 3 марке. (—ћ) 








== У дванаестој свесци словеначког часописа „З]оуеп- 
Ка“, који у Трсту излази, штампана је „На бунару“ прича 
„Тазе Лазаревића. Прича је преведена са српског, а пре- 
водилац је потписан са „Леда. Превод је врло добар. 

(Ћ.) 

= На прославу стогодишњице Виктор Игова рођења 
биће позвани Герхарт Хауптман, Горки и Киплинг, као 
односни представници литературе немачке, руске п ен- 
глеске. 





= Управништво познатог енглеског часописа „Тће 
Асачету“ откупило је од управништва лондонског „Т!- 
тех“-а књижевни часопис „Гл егаште“. Оба ова листа спо- 
јена излазиће одсад под именом „Тће Асадету апа Гле- 
та ге.“ 

== Исти лист доноси ове замимљиве податке о усло- 
вима под којим румунска краљица —- Кармен Силва — 
уступа своје чланке и приче разним часописима у Не- 
мачкој, Енглеској И Сједињеним државама. Она увек оче- 
кује награду која јој припада, и што јој се боље плати 
она је тим задовољнија. Веле да је Њено Величанетво 
било нарочито радосно кад је од једног издавача у Чи- 
кату добило изузетно велику награду за књигу својих ба- 
јака. Њеним лепим књижевним приходима користи се бу- 
курешка сиротиња, јер све што својим пером заради, 
румунска краљица подели међу сиротињу. 


= Против досаде у позоришту. Директор једнога по- 
зоришта у Сен Лују, у Сједињеним државама, увео је 
нову систему која иде на то да гледаоци избегну до- 
саду од какве представе која им се не допада, а глумци 
оне непријатне манифестације којима би их изложили 
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онп којима се комад не допада. Нов метод састоји сеу 
пењању цепе места на свакп чин представе. Свакп гле- 
лалац мора, наравно, при улазу платити целу цену од 
онога места које жели. Али ако, на пример, представа 
има нет чинова, а он је већ уморан на крају првога пли 
другога чина, треба само да отиде на касу и да добије 
четири илп три петине од плаћене цепе. Изгледа да је 
ова система која је, ако ништа друго, оно бар ориги- 
нана и нова, врло лепо примљена од публике п увера- 
вају да ће је више директора њујоршких позоришта оку. 
шати пдуће јесење сезоне. (вв Елан ) 


== За оне који се интересују музиком објављујемо 
једно популарно издање Вердијевих опера, (Саза Реота, 
Мпапо). Прва серија у којој је двадесет опера већ је у 
продаји пи стаје између -3:50 п-5 лира за певање и кла- 
вир, између 150 п 3 лире само за клавир. 


ИСПРАВКЕ. 


Обог слагачкога страјка п веома незгодних прилика 
у којима се штампао прошли број „Српског Књижевног 
Гласника“, остло је у свесци знатан број штампарских 
погрешака, од којих неке јако кваре смисао текста. Нека 
су од тих ове псправљене 

У чланку „Самостално Мишљење“, на етр. 38, 5 ред 
озго, треба, место „примењена“, промишљена. — На петој“ 
страни, У ред озго место „призшти“ треба, прожети. — 
На етр. 39, 10 ред оздо, место „сањања“ треба сазнања. 
= На стр. 42, 2 ред озго, место знаунних· треба пвужиг“. 

У „Уметничком Прегледу“ на стр. 62., ред 12. треба, 
место Нигриновој, Низловој. 

У оцени „Слава — крено пме“, на стр. 63, у по- 
следњем реду, иза речи јер треба додати ово: „се овде 
под суштином разуме опо што је есенцијално под славе 


(друга је ствар што зг. Васић х т, д. — На стр. 64, 15 р. 
озго, треба да стоји „у облику“. — На истој страни у 
18 р. озго иза речи као треба додати реч жртва. — На 


стр. 70, у првом реду, место ра треба да стоји радова. 

У оцени „Почетак Самуилове владе“, на стр. 17, 
13 26 озго, место „стању“ треба „ступњу“. — На стр. 
12, 8 ред оздо, треба читати , 'арвухоб о“. | 


Власниг, Свет. С. Сплит. —— Уредник, Богдан Поповић. 





ОРИСЋИ 


КЊИЖЕВНИ ТЛАСНИК. 


Кита У, БРОЗ 8. — 1 ФЕБРУАР, 1902. 


КОШТАНА. 


ДРУГИ ЧИН. (2) 


Собина. — Ноћ. Двориште ограђено високим зидом, иза којега се 
"тамни гора. 

С леве стране дверишта висока „чардаклија“ кућа: с десне стране 
зид. С прочеља двокрилна, од мрамора а на свод капија. До капије, с 
десне стране, близу зида „ћугук“ пресушене чесме и корито. 

Испред куће Фењер који заједно са месечином оеветљује зелено 
двориште и тамну гору, чија се дебла, мрка кестенова стабла црно оцрта- 
вају. Иза капије, доле, у механи чује се свирка, граја. На дну степе- 
ница седи: МАГДА, и ослушкује. 

Кад се завеса дигне, хука, бурна евирка и песма. Разабира се уда- 
рање у дахире и звони чампара. Утрчи МАРКО. 


ПРВИ ПРИЗОР. 
МАГДА. МАРКО. 


МАРКО, радосно. 
Газда ! 
МАГДА, зарадовано. 
Који» 
МАРКО, улазећи у куђу. 
Млалд, млад... 
МАТДА, полазећи у сусрет. 
Слатко моје дете! Сећа се оно даде своје! 
Клици, песма. Ударајући у дахире, улази КОШшТАНА, Салче. 


ТРЕЉАН, АСАН, две Циганчице. СалчА, ГРЕЉАН ЏО АСАН збију 
1 
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се поннано до капие, а КоштАНА заједно са оним двема Циганчн-- 
цама игра ући се, витлајући се, пева улазећи. 


ДРУ РИГИ ИКО: 
КОШТАНА, с осталим друштвом. Одмах затим. СТОЈАН, МАРКО и: 
МАГДА. 


Коштана, игра'ући пева. 
Ја не жалим снагата моја, 
Жалим срмали јелек, 
Жалим срмали јелек! 
Ај, хој, хој, срмали јелек! 
У пола песме окреће се и иде капији. Стаје окренута леђима пу 
Оолици и дочекује СТОЈАНА. Улази СТОЈАН. 


(СТОЈАН, прилази Магди руци. 
Дадб, Христос воскресе! пи срећан ти дан! (Трза се.) 
Али да се ти не љутиш 
МАГДА, грли га. 
Чедо моје! Па ти си нам газда, синко; шта ми против: 
тебе имамо 2 
Из куће излази МАРКО, и љуби понизно Стојана у руку. 
МАРКО, љубећи Стојана у руку. 
Срећан ти дан, газдо! 
Стојан, осталимг, показујући на куђу. 
Тамо! Унутра! Код даде! И њој је Ускре. (Грли Магду) 
Ово је моја друга мајка! Њезино сам млеко сисао! Дадо моја! 
Грлећи Магду одлази на чардак заједно са оним двема Ниганчи- 


цама. ГРЕЉАН, АСАН седају на степенице, уза зид. 


МАТДА, погледа та. 
Слатко дете! Како ми оно све зна! (Раздрагано Коштани ) 
Певај, кћери; има и баба бакшиша ! 


7 -- б 
( АЛЧЕ, у пролазу расправља Коштани одело и косу. 


Коса ти се замрсила... 
Одлази на чардак и седа на степенице. 
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· Коштана, забацује косе. 
Нек' се мрси! (Магди) Хоћу, тетка! А је ли, тетка! 
(Показује на гору иза зида и капије.) Шта је тамо 2 Гора 2 
МАТДА. 
Гора, кћери! 
КОШТАНА, радосно полази капији да гледа гору. 


А је ли то та голема, пуста, тамна гора2 


МАГЛА. 

Та, кћери. 

Коштана, обилазећи, пропне се на прете, и гледа у гору, мирише. 
да себе. 

Ала мирише гора! (Магди) А је ли то та гора, тетка, 
што по њој „кумита“ чету води, и многе мајке уцвили, 
расплаче, а највише мајку Јовановуг Сина јединца Јована 
јој заклао. Па мајку, оца, сестру, све натерао да играју 
и певају. Отац пграо и плакао: 


„Јоване, сине Јоване, 
Ти си ми, синко, првенац ! 


И мајка плакала: 
„Јоване, сине Јоване, 
„Ти си ми јагње ђурђевско! 


И сестра плакала: 
„Јоване, брате Јоване, 
„Ти си ми цвеће пролећно ! 


(Узрујано) Је ли то та гора, тетка2 
МАГДА, Коштани, бришући рукавом очи. 

Није кћери! Није то та гора. А немој ту песму 

Друго, весело: „лошо“ је сад да се плаче. 
СТОЈАН, са чардака. 
Кдшто, песму !... 
КОШТАНА, полазећи к њему. 
Коју 2 
Стојан. 


Песму, као што је твоје лице, грло, косе русе... 
11 
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КОШТАНА, раздрагано. 
Ех, зар баш русе косе>2 
СтоЈАН. 
Русе, меке, још незамршене ! 
КОШТАНА, пењући се пева. 
Мирјано, ој Мирјано, 
Имаш русе косе, Мпрјано ! 
Дај да ги мрсеим ја. 
Дај, Мипрјано, русе косе, дај! 
Дај, дај, дај, дај, дај да ги мрсим ја! 
Изгоро', Мирјано, за тебе! 
Улазо МИТКА. 


РРА АИ И Ион а 
Исти. МИТКА. 


Митћа, на вратима, вукући за собом узду од коња. 
Аџи Тома ли је, бре, тојг 
Иестрчи преда њ МАРКО. 


МАРКО. 
Није, газда Митке, него је млади газда! 


Митка, вабацујући узду иза капије коњу о врат. 

Саг ће батка да се врне; неће много да ми те остави. 
Тики само да надхрнем. (За себе. А и много неће јоште да 
живим! Четири, три, две — највише још половин годину. 
Слунце кд почне да капнује тк ће ви и ја умрем. За- 
једно сас елунце, ја и оно, ће си идемо. (Рзање) Јаг Зр 
те је жал, бре, за мене2 Ех, Дорчо! Хоћеш, синко, шеићер- 
чакг Има батка за тебе. (Вади из појаса шећер и пружа коњу.) 
На, Дорчо! На, синко! 


КОШшТАНА, пева, 
Мирјано, ој Мипрјано, 
Имаш чарне очи, Мирјано! 
Дај да ги пијем ја, 
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Дај, Мирјано, чарне очи, 
Дај, дај, дај, лај, дај да ги пијем ја! 
Изгоро', Мирјано, за тебе! 


СтојАн, на чардаку. 

Дадо, умрех ти! 

Митка, тешко, клатећи се, полази и затура фес. 

Ех, Коштан бре! Жива рано бре! (Џлачљиво) Плачи, 
Митке, плачи! (Полази, трза се, убрисује очи.) Не, на овој дн 
ни лоша мисла не пада, а не ли слуза. Гора и вода се ве- 
сели. Тики ја сам си ништо млого жалан! Од гродбје идем. 
На побратима свећу запали! Па зр се и ражали 2! По- 
ловин човек бидна. И, још кд гу њума чујем, њојну песму 
и грло — ете дори ме пупак заболи. 

Пење се. 


КоштАНА, пева, 
Мирјано, ој Мирјано, 
Имаш бело грло, Мирјано! 
Дај да га гризем ја, 
Дај, Мирјано; бело грло дај! 
Итд. 
Митка, на чардаку. 

Салче, стара ђидијо, мори! Видиш лиг А наше кд 
беше2 Е'д ми овакој млади убави бесмог Свири, мори, и 
пој, за што ћете убијем, ће те закољам, само да те не 
гледам такој збрчкану. Де онуј стару, нашу, мекамлијеку: 
Како за младост п лепоту срце гори и изгори... 

СтојАН, силази са чардака; посрће. 
Уста ми изгореше!... Ох! 
Таре уста. 
КоОштАНА, еплази за њим, задихано. 
Болестан сиг да не свирамо и не певамо више 2 Хео- 


ћеш, а2 
Уноси му се. 


Стојан, мукло, хвата је за раме. 
Дај да те убијем! 
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КОШТАНА, уплашено. 
дашто 2 
СтојАН. 
За то... за то што те волим, а не могу да те волим! 


КОШТАНА, срећно, прекида та. 


Не, Стојане! Немој да ме... 


(СТОЈАН, упада. 


Лажеш! Не, Кошто! Ох, Кошто, да ти знаш колико 
те волим И све бих ти дао! А п сада, ево, све да ти дам! 
(Вади сахат, кесу, ћилибарску муштлику и меће јој, даје.) На! 

КОШТАНА, одбија. 

Не, не! Нећу од тебе. (Са свога врата одвезује низу п даје 
му.) Ево ја... теби ћу ја да дам, а не ти мени. Нећу од 
тебе новаца. 

СтојАН, грцајући. 

Уста, дај! 

Привлачи је. 
КоштАНА, одриче главом, трза се, али му пружа уста. 
Не, не — аман! 
Одскочи. 
СТОЈАН, руком за прса јој. 

Груди! 

КОШТАНА, уплашено. 

Аман, не! 

МиткаА, на чардаку. 

Асан бре! Коштан куде је! Викајгу с грнету! Свпри 
гу да дође, зашто све живо ће ве побијем! Џигер ће ви 
локнем, ако гу не нађете. 

Грнета пишти болно. 
КОШТАНА, уплашено звера, гледа да се слкрије 
Јао, Стојане! 
Митка, силази сл чардака. 

На ава... зеленило искам. Нећу овде! Па мољци 
ми, на старо овде мирише. На зеленило ! 

Сплазе. Напред МиткаА. 
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КОШТАНА, „стане на дну степеница, пред Митком, и тражећи бакшиша 
дахиром пева. 


Запрегни, Вело, момо, запретгни, 
Запрегни бели рукави! 


Марко и Магда за време песме износе софру и: постављају. 


Митка, баца јој новац у дахире. 

На!... (Одлази, посрће) Мој брат никад аир да не види, 
пшто ме ожени, зароби... Ја ли сам за жену2 (Гледа у Ко- 
штану.) Ово, овоје за.... Ах, брате, ти мене врза, тебе 
Господ! Ја ли ова кој ст да самог (Вагледа се, посрће) Еве, 
ја! И ча шире, појас ми се ем кнује. (Болно) Снага ми већем 
аљинку не држи !... (Клеца. Пркоено се пеправља.) Ја2! (Испружа 
ногу; нога му дрхти, укочено њоме лупа.) Коско, пи ти ли се тре- 
"сеш> Зар остаре већ2 (Беено.) Гркљан! Салче! овам 7 За- 


што ст берем вас... 
Седа за софру. Уплашено истрчи Салче, Гркљан и Аеан, и седају 


гиспред њега на коленима. 
Митка, мрачно. 


Свири! 
ГРЕЉАН, понизно. 


Шта, таздо.г 
МиткаА, мрачно. 
Жал, бре, да свираш! А како мој жал нигде -— докле 
"турски хат иде — нигде га нема! 
(СТОЈАН. 
Кошто, песму! Глас твој, глас! (Марку) Марко, виног 
Вино, сву младост да испијем! (грли Митку.) Ох, бато! 
Митка. 
Беше моје !... 
КОШТАНА, пева. 
Што си, Лено, 
на големо2 
Барем да си 
од колено 


168 Српски Књижевни Гласник; 





Ако несам 

од колено, 
А ја имам 

црне очи, 
Црне очи, 

русе косе, 
Русе косе, 

бело лице. 


Долази код Митке тражећи бакшиш,. 


Митка, узмиче, руком је отура од себе. 

По тамо! Ће давам... Не при оди ми... зашто — Ах, 
мој брат, никад апр да не види што ме одоми, ожени, 
што ме врза... Што ме не пушти да си идем, да си идем 
у свет. Тики, кој што прави, а он: „Митке, дом да седшпи, 
жену и деца да гледаш. Не скитај се бре, и не крви, за- 
што те убијев!...“ А кога да убијев> Мене ли: | 


ГРЕЉАН. 
А, зар тебе, тазлоР Тај“се јон. 
Митка, упада. 


Неје родија! И неће се роди! Мене ли2 Мене, што 
ги још у турско, по Серез, Солун, Скопје, куд ме онј 
мој — брат — праћаше по трговину... Све, све што од 
турску веру по царски друм нађешем, све терашем пспрел 
себе... и паше ми се склањашев... „Митка је тој, викав, 
на чорбаџи Арсу брат!“... На мене ли да убијев: 


у Стојан, прекида га. 
Остави то, бато! 


МиткаА, наставља. 

Па и да ме убијешевг Ово ми је, бре, зар саг ники 
живот2 Овој животг Да чекам да умрем Тој самог Тој 
ли је живот2... (Набија фес, тешко, горко.) Ех, Стамболке, Ре- 
џеповице мори! Ах! (удара се руком по челу) Жална песмо 
моја! Стар Реџеп на пут, а ја куде њума. Циганка ме 
води. Циганка на капиџик остане да чува, а ја куде њума, 
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горе у одаје. И тој ајдучки! Нога да не шушне. Ноћ пал- 
нала, месечина се пуштила, а она, Реџеповила, чека не 
горе у голему одају, на душеци, гола, млада, капка... Снага2 
Да цунеш, па да се заплачеш. Руке више главу; коса, 
црна, вилдиш, расипала се под њума, и — чека ме! Гледа 
у врата, гледа, да ме још од праг с сњојне прне очи 
изеде... Гледа, чека ме и поје: 

Рафистинде он алма 

Беш и ал, беш и алма. 

На раф има десет јасуке 

Пет за мене, пет за тебе! 
(Беено Коштани.) Туј, мори! Туј и само туј! Туј песну да 
појеш п да плачеш! Минтан да скинеш, руке на горе, 
вшне главу, и да појеш... 


(тоЈАН, прекида га. 


„ 


А, не то, бато! Срамота је! Ето мати јој ту, отац ми... 
Митка, Стојану. 

Немам ја лошу премислу на њума. Татко мож да гу 
биднем. Тики — мило ми! Душа, бре, још иска! (Салчету 
болно.) Салче, ти ме знаш! Знаш ли, Салчег Знаш ли моје 
какво беше! Ти берем кажи! Ја ли довде да дођем2 Ова- 
кој ли ја да сам стг А Салче2... А и твоје, Салче, беше 
много! Тики, ст остаре, испече се. (Одбија Салче руком.) Тргни 
се у стр ану да те не ггедам, зашто к д тебе гледам, сећам: 
се много на мене. (Коштани) Де, бре, Коштан! Пој, бре! 
Бакшиш2 Кесу! Еве на!... 

Баца јој кесу. 
САЛЧЕ, Митки. 
Други пут ће она то, Митке, други пут! 


КоштТАНА, стидљиво, показује на себе. 
Али, оваква да сам. Да се не скидам. 
Е Митка. 
Не! Само у јелек да си! Груди да ти пуцав. Руке- 
на горе, коса на све стране, те како њума да си. Ама да 
ме не гледаш, зашто ће ми много мука падне. Она, Ре- 
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џеповица, ће ми се упије у памет, па ће се разболим. И 
ће болујем; недељу дна мртав болан ће сам за њума... 
Не ли не издадоше, потказашег Дремка ме ухватила на 
„њојно грло, а стар Реџеп — из долап куда се бија сакрија 
— с с јатаган на мене. Она видела, писнала, брго кошуљу 
од себе скинала и — држ за јатаган! А нож свилу не 
сече, те ја жив... А њума, после, живу гу у врећу врзали 
п у Мораву врљили. (Бесно, плачљиво,) Свирите ми п појте, 
"бре, зашто саг... (Вади јатаган. Салчету.) Ти ли, мори, ве- 
штице, не давашг Овам ти! Ти да играш и да бајеш... Овам! 
Зашто те ст на паран-парче исеко'. (Занесено) Ти ћеш, 
"старке! На јатаган ће ми играш! Ће играш и ће бајеш! 
Како вештица у некрстени дни што игра и баје, такој 
ћеш и ти! Овам! Ти, вештице! Коске да ти растресем! 
Овам на јата ан! (Полеже јаче по јатагану, окреће га, витла.) 
Утрчи МАРКО. 


МАРКО, уплашено. 
Газда! Хаџија стари! (Забуна.) 
МиткаА, разабирајући се, 
Којг Кој тој, а! 
(тоЈАН, уплашено, полази ка капији. 
Отац! Шта ћу му ја (Показујући на капију) Фатво- 
рите врата, па... 
| Полази. 
САлЛЧЕ, зауставља та. 
Немој, синко! отац ти је. 
СтојАН. 
Није то отац. Крвник је то! Шта ћу му сада>2 
Опет полази. 
КОШТАНА, зауставља га у страху. 
Немој, Стојане! И ја те молим! 
СтојАН. 


Па баш за тебе 





нећу. Он ће сада све на тебе. 
Ти ћеш за све бити крива! 


КоОтШТтТАНА. А 





КОШТАНА, уверено. 


Неће, неће! Само ти немој! А за мене2 Видећеш»2 
(Чује се бат, кашљање.) 


ЧЕТВРТИ ПРИЗОР. 
Исти. ТОМА. 


Тома, иза позорнице, виче; 

Марко ! 

Марко пстрчи. Сјахивање. Улази Тома, Марко му остраг, понизно, 
исправља угужване чакшире, колију. 

Тома, вабацујући остраг колију, оштро, брзо улази. 

Па2.. а2.. То2 Тог (Окреће се Митки) Аферим, Митке ! 
Тако! И ако си старији, отац да им будеш, да их ти сам 
поучиш, одвратиш, а не ти још први међу њима... Афе- 
рим! хвала ти! (Магди) А и ти, Магдо! (Бесно, Тако ли се 
стари газда поштује! 

МАГДА, понизно. 


Ох, газдо! 
Тома, продужавајући. 
Нето, ко велиш: „Стари газда стар је, умреће. А 
ми младога газду да пазимо и чувамо.“ (К њој бесно) А, 
то ли2 


МАГДА, понивно, уплашено. 


Ох, газдо, зар јаг Ја! Магда твоја... 


ТОМА. плане. 

„Магда моја, воденпца моја...“ Па кад је све ово 
моје... (Показује на Коштану.) шта ће овог (Марку, полазећи ка чар 
даку) Пушку ! 

МАРДА, зауставља га п клекне преда њ. 

Газдо, газдо! 

ТОМА, предишући, бесно. 

Па..! Све да убијем! Све да запалим! Да ништа не- 
мам, никога да немам, никога да не гледам! Све да... 
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Магда, зауставља га, понизно. 


Не, газдо, не, газдо... 
Тома, стишавајући се. 

..Ешкога! Син2! (Очајно, још бешње, застајући на сваком слогу.) 

Си-на-ле му-ње, па у чело! (Стојану.) Кући, боре! Бар да те 


не гледам ! 
Стојан одлази. 


ПЕРИ И РАИ ве 
Исти, без СТОЈАНА. 


МАГДА, ватрено, понизно. 
Немој, газдо! Не љути се толико! 
Тома, плане. 
Како да се не љутимо Шта сам ја овде: 
МАГДА, ватрено. 
Газда, газда си! Стари, мили, слатки газда! (Љуби га 
; , , Ј 
у руку, ватрено.) Немој, газдо! (Показује на сберу.) Седни ми за 
софру. Седни, те с тобом у кући срећа да ми седне! 
Тома, изненађен њеном дрекошћу. 
Да седнем2 
МАГДА, моли, преклиње, показујући на софру. 

Срећа, срећа у кући с тобом, газдо, да ми седне! Бе- 
г ) . . ; Џ 
рићет, благота с тобом у кући да ми седне! 

Тома. 
Зар још и да седнем2 
МАТДА, ватреније, понизно; вуче га ка софри. 

Седни! Окуси! (Показује на согру.) Само окуси... хлеб, 
со! (одлучно. Боље ме уби, газдо, него овако, на овај свети 
и Божји дан, да ме оставиш! (Плачно) Седни! Бирићет « 
тобом, срећа у кући да ми седне... 

Митка, показује Томи на софру. 

Седни, седни! (Показује на Магду,) Тошо је на ов ј свети 
дан у кућу да ве дође, а да се не седне, хлеб Бр сол не 
обиђе... З'р ја тој да ти казујемг Зашто си хаџија2.... 


О И ТОА НА. 1473; 





МАГЛА, покорпо. 
Бирићет, газдо, блатота, срећа да ми седне... Седни! 


Тома, ломи се. 

Ех, молите Бога, што је овај свети празник! (При- 
лази побожно, свечано софри: строго) Дај, Магдо! Само брзо, па 
да идем 2 

МатдА, ужубрано подмеће му јастук, нудп га јелом са софре. 

Узми, газдо! Окуси хлеб, со... што Бог дао! не љути 
се на нас, газдо! Немој! Немој на овај свети дан... (Пружа 
му чашу вина.) Окуси, газдо ! 


Тома, узима чашу, прекрсти се и приноси чашу. 
Ех, Магдо! (Трза се) Него хајд! хајд срећан ти дан! 
Пије. 
МАГДА, радосно љуби га у руку. 

Хвала, газдо! Слатки газдо! 

Коштана, Салче и остали хоће да иду. 

Митка, зауставља их. 
Стој! Куде! 
КОШТАНА, показује на Тому. 
Љутиће се. 
Митка, Коштани. 


Овам ти! Овам, мене гледај! Ја овде... Пој! 
, Ј | 


КОШТАНА. 
Пемој, немој, газда Митке, па после да... 
Показује на Тому. 
Тома, гордо, презриво. 
А не! На васг Шта имам на васг Занат вам је то. 
На моју судбину имам да се љутим. Можеш, отпевај! Де, 
само једну отпевај! Тек колико џаба бакшиш да вам не дам. 
Гордо вади кесу. 
Митка, Коштани. 
Пој ти само! А кој на тебе2 Ја... 
КОШТАНА, пепа. 
Стојанке, мори Стојанке, 
Стојанке, бела Врањанке, 
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Кога те, мајка родила, 
На што је оком водила 2 
Итл. 
Тома, кашље. Раскопчава, се, Забацује отмено колију. 
КОШТАНА пева. 
Шано душо, Шано, 
Отвори ми врата, 
Отвори ми, Шано, врата, 
Да ти дам дуката, 
Ој леле, леле, погпбо' за тебе! 
ТОМА, вади кесу, строго. 
Још... 
КоштАНА, цева. 
„Море, на сред село шарена чешма 
течеше, аго, течеше ! 
„Море, п на чешму две до три моме 
стојашев, аго, стојашев. 
Митка, ђити. Вади дукат, меће га пола у уста, п пружа Коштани, | 
Коштан, бре! Чедо! 
Пружа јој дукат. Коштана прилази, устима узима из Миткиних 
уста дукат. 
Тома, даје јој и он новац; јоште строго, али блаже. 
На доста ловта- 


КОШТАНА, бацивши Салчету дукат, пева. 
Море, дајте мени туј мутну воду 
да пијем, аго, да спијем! 
Тома, узневерено, борећи се за себе, баца јој новац. 
Доста... лоста! 
КОШтТАНА, пева, 


Море, за тебе има шарена соба 
да спијеш, драги, да љубиш! 


Тома, савладан, лупи се у чело. 
да мене нема више, кћери, нема! (Издиже се) Ех, кад 
би још и онуг А не знаш је ти! Стара је то песма; у 
моје доба, кад ја бех, тад се је она много певала. Твоја 


– 
. 


мајка, Садче, певала ми је опа! (Салчету) А Салче2 
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САЛЧЕ. 
Коју, газдо 2 
Тома. одсечно, више за себе. 

Ону: була млада, после свадбе, чим легла, одмах 
умрла. Сутра сунце већ пзишло високо, високо, а ње из 
собе још нема. Мајка јој већ дошла, она се још не буди. 
Свекрва стоји пред њеним вратима, чека да се она про- 
буди, устане, пзиђе. Чека свегрва, буди је п тужно пева: 

„Ојансана ан'н ђелди 
„Ојан, ојан маз. 


„Мајка ти дошла, 
„Устани, мори ! 


Гледајући у Салче, показује на Коштапу. 
дна ли она ту песму2 Јеси ли је научила 2 
Салче, показује на Коштану. 


Ех, не зна, хаџи! Стара је и тешка та песма. Не зна. 


Тома. 

Ех, кад би тор А бакшиш гхаџијски! ИМ то не целу 
песму. Крај само. Он много казује. Она мртва, а свекрва 
мпели да не може још од ноћна миловања да се расвестп, 
па још спава п из собе не излази. Већ јоји отац долази. 
Свекрва плаче, буди је, п тужно, тужно пева! 

Утансане баба ђелди 

Ојан, ојан маз. 

Татко ти дође 

Засрами се море. 

Диже се. 
А она мртва п чиста. Мушка рука не помиловала, ни уста 
пољубила. Мртва п чиста... Е кад би ту... 
Ноћ слаби, Фењери трну. 
Тома, Марку. 

Марко! Хата па у град. И хаџшш-Ристу, Секулу, да- 

Фпра, све зови! Све на весеље зови!.. 
(ЗАВЕСА ПАДА.) 


(Наставиће се.) , 
Борислав СТАНКОВИЋ. 


ТАРТАРЕН НА АЛПИМА. 
Нови подвизи ТАРАСКОНСКОГА ЈУНАКА. 
(8). 

После три дана, он се искрца у Вицнау, на под- 
ножју Ригиа. Као планина за почетак, за вежбање у пе- 
њању, Риги га је привлачио због своје мале висине (1800 
метара, од прилике десет пута толико колико је имао 
Страховити Вис, највиши међу Алпинима!) а и због див- 
ног изгледа са његовог врха: сви бернски Алпи у једном 
ланцу, бели, румени, око језера, и чекају да путник учини 
избор, да баци своју кукачу на који од њих. 

Уверен да ће га на путу познати, па можда и пра- 
тити, јер беше уобразио да јеу целој Француској онако 
исто славан и популаран као у Тараскону, он је врло 
обилазним путем ушао у Швајцарску и обукао се тек кад 
је прешао преко границе. И добро је учинио: никад сва 
његова опрема не би могла стати у једноме француском 
вагону. 

Али ма колико пространи да су швајцарски вагони, 
алпинист је, спутан стварима с којима се још није умео 
наћи, гњечио туђе прсте на ногама врхом свога алпи- 
скога штапа, закачињао у проласку људе својим гвозде- 
ним кукама, и свуда где год се појавио, на железничким 
станицама, у салонима гостионичким п на лађама, иза- 
зивао толико исто чуђење колико и грдњу, повлачење, 
гневне погледе које није могао себи да објасни и који су 
падали тешко његовој љубазној и дружељубивој природи. 
УУза све то још и небо је било непрестано облачно, и 
киша је лила као из кабла. 

Киша је падала у Базелу, на беле кућице које су 
наизменце прале слушкиње и вода из неба; падала у 
Луцерну, у пристаништу на коме путнички сандуцо и 
роба изгледаху као да су спасени приликом неког бро- 
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лолома; а кад стиже на станицу Вицнау, на обали Фпр- 
валдштетерског језера, псти потоп је пљуштао на зелене 
падине Ригпа, и црни облаци су се колутали небом, п 
киша је пљуштала у потоцима низ стене, у водопадима 
од водених клобука, и са сваког камена, са сваког јеловог 
„листа капала је вода. Никад Тарасконац не беше видео 
толико воде. 

Он уђе у једну крчму, поручи каву с млеком, мало 
меда и масла, једино што је заиста било добро п што 
је са задовољством јео на путу; и пошто се мало пот- 
крепио п своју медом умрљану браду очистио крајем од 
убруса, он се спреми да покуша своје прво пењање. 

— А, овај, упита пртећи своју торбу, за колпко се 
може попети на Риги2 





да сат, сат п четврт, господине; али похитајте, 
воз полази кроз пет минута. 


— Воз за Риги... ви се шалите ! 


Кроз прозор на крчми са окнима опточеним оловом 
показаше му воз који се бејаше кренуо. Взза се састојао 
а13 два велика покривена вагона без покретних окана, 
која је одостраг гурала локомотива са димњаком кратким 
м трбушатим, у облику лонца, те све изгледаше као неки 
чудан, горостасан ипсект који се припио уз планину, па 
брекћући пуза уз њене стрме стране. 

Оба Тартарена, и дивљи и штоми, побунише се 
једновремено на помисао о пењању у овој гнусној ма- 
апини. Једноме се чинило глупо пети се на Алпе као на 
горњи спрат гостионице, лифтом; што се тиче другога, 
ови ваздушни мостови, преко којих је ишла пруга с из- 
гледом на пад од хиљаду метара, ако би воз искочио из 
чнина, пзазчвали су у њему свакојаке жалсене мисли, 
које је оправдавала близина вицнауског гробља, чији 
"белп гробови беху поређани јелан до другога, у дну па- 
дине, као рубље прострто у дворишту какве перионице. 
Ово је гробље бпло овде очевидно из обазривости, да 
шутници, у случају несреће, не би морали ићи далеко. 
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„Идем ја пешке, рече у себп одважни Тарасконац, 
тако ћу се навићи на пењање... Напред!“ 

И оде, мучећи се са својим алпским штапом пред 
крчмаревим особљем које беше иетрчало на врата, и ви- 
кало за њим дајући му упутства која он нијс слушао. 
Најпре је ишао путем поплочаним крупним, неједнаким 
по шиљатим шљунком, као што еу мале улице по јужној 
Француској, и ограђеним дрвеним олуцима за одво- 
ђење кише. 

Десно и лево простпрали су се велики воћњаци. 
бујне и влажне ливаде, кроз које су пролазили ови пети 
олуци за заливање, начињени од дебала. Од врха до лна 
планине клокотала је вода; и кад год би алнинистова 
кукача за леђима закачила у проласку какву ниску ра- 
стову или орахову грану, његова се качкета натапаше 
водом као под решетком за заливање., 

„Господе ! шта је ту воде!“ уздисаше наш јужњак.. 
Но још много горе му би кад нестаде шљунка по путу, 
па мораде гацати по потоцима и скакати с камена на 
камен, да не покваси своје доколенице. Уз то дође још 
и кшпа, јака, непрекидна, која као да је била све хлад- 
нија што се више пео. Кад би застао да се мало одмори, 
чуо је само шуштање воде у којој као да се беше уда- 
вио; а када би се осврнуо, видео је облаке који су се 
спуштали на језеро као танане п дугачке стаклене типке, 
крда које су се куће у Вицнау светлиле као играчке 
свеже премазане. 

„Буди п деца пролажаху поред њега оборене главе, 
погнутих леђа под подједнаким белим путуњама, у ко- 
јима су биле нампрнице за какву вИАлу или гостионицу, 
чији су се отворени балкони видели по странама брега. 
„Риги-Кулм 2“ питао је Тартарен да се увери да није 
скренуо с правога пута; али његова необична опрема. 
нарочито она плетена струка која му је заклањала лице, 

у, разрогачених очију, убр- 


завали кораке не одговарајући му. 


уливаху путем страх, пи сви су 
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Ускоро оваква сретања посташе ретка; последњи 
људеки створ који је видео беше једна старица која је 
прала рубље у алову, заклоњена једним огромним црве- 
ним мипобраном пободеним у земљу. 

„Риги-Кулм 27 ушта злпшнист. 

Старица диже своје блесасто и прљаво липе, с гу- 
том која јој је шграла на врату, велика као меденица 
на каквој швајцарској грави; и пошто га је дуго посма- 
трала, прену у грохотан смех од кога јој се вилице ра- 
зјашипе до ушију а боре око њених малих очију ску- 
пите; п кад год би отворила очи и погледала у Тарта- 
рена, који је стајао пред њоме, с кукачом на леђима, 
смех би јој се удвојио. 

„Гром п пакао ! загрме Тарасконац, нека моли Бога 
што је жена...“ и, гневан, настави пут и залута у један 
јелав, у коме му се чизме клизаху по наквашеној маховини.. 

С друге стране шуме предео беше олједанпут други. 
Ни стаза више, ни дрвећа, ни пашњака. Само суморне 
стране, голе, велике сурвипе стена уз које се пео на 
коленима, бојећи се да не падне; јаруге пуне жутога 
блата преко кога је прелазио лагано, пипајући пред со- 
бом алииским штапом, дижући ноге као онп што оштре 
ножеве. Сваки час погледао је на бусолу, која је као 
украс висила на његовом дебелом ланцу од сахата; али, 
бпло због висине или. због промена у температури игла 
се окреташе на све стране. Међутим није било начина 
оријентпсатп се код густе спве магле од које се на де- 
сет корака није ништа видело и кроз коју од пре неко- 
лико тренутака беше почела промицати густа и ледена 
киша, због које је пењање било све теже и теже. 

Наједанпут он стаде; земља се по мало белила пред 
њим... Чувај очи '!... Дотао је био у снежни појас... 

Одмах извади из кутије наочари и намести их на 
очи. Тренутак беше свечан. Тартарен беше мало узбу- 
ђен, али у исто време и поносит: чинило му се као да 
се једним скоком испео хиљаду метара, и прикучио пла- 
нинским врховима и великим опасностима. 
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Сад је ступао напред обазриво, очекујући пукотине 
и провале, о којима је читао у својим књигама, прокли- 
њући оне у крчми што су му световали да иде право 
у вис и без вође. А да се можда не пење по другој не- 
кој планини! Има више од шест сахата како иде, док 
до на врх Ригипа не треба више од три сахата. Око њега 
дувао је ветар, ветар хладан који је терао снег тамо 
амо кроз сумрачну маглу. 

Још мало, па ће га и ноћ затећи. Где да пађе ка- 
кву колибу, илп бар какву истакнуту стену да се заклониг 
Наједанпут спази пред собом, на дивљачној и голој уз- 
вишици, као неку дрвену кућицу и на њој објаву с ог- 
ромним писменима, која с муком прочита: „Ри... ги... 
кулм... ска фо... то... гра... фија.“ У исти мах, огромна го- 
стионица са три стотине прозора указа се мало даље, 
између упаљених фењера који су се кроз маглу светлели. 


Узбуна на ТРизиџ. — Будите присебни! будите при- 
себин ! —— Алписки рог. —— Шта је Тартарен пашао на свогге 
огледалу кад се пробудио. — На шта да се реши; —— Тражи 


се вођа телефоном. 

„Шта је то 7... Ко је тог...“ упита Тартарен напе- 
рена ува, очију разрогачених у помрчини. 

По целој гостионици чуло се трчање, лупање вра- 
тима, убрзано дисање, узвици: „Похитајте !...“ а на пољу 
је свирало као на збор, и изненадни пламенови осветља- 
вали су окна и завесе... 

Ватра !... 

Тартарен за тренут ока скочи из постеље, навуче 
обућу и одело и слете низ степенице, на којима су лампе 
још гореле и низ које је са жагором силазило мноштво 
Енглескиња, очешљаних на брзу руку, умотаних зеленим 
шаловима, црвеним вуненим марамама, свим што им је 
дошло под руку кад су устале. 
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Да би се п сам охрабрио, а п девојке умирио, Тар- 
тарен је, јурећи напред и гурајући кога је год стигао, 
викао: „Будите присебни! будите прпсебни!“ гласом 
који је личио на галебов крик, гласом угушеним, престрав- 
љеним, једним од оних гласова којим човек говори у 
спавању кад ружно сања и од којих и најхрабријега по- 


дилазе мрави. И — ко би то могао помпслити! — ове 
младе Енглескиње смејале су се гледајући га, — рекао 


би човек да им се он чинио врло смешан. Али у њихо- 
вим годинама ретко је ко свестан опасности која му 
прети ! 

На срећу, за њима је ишао стари дипломата, врло 
непотпуно обучен, само у горњем капуту, пепод кога су 
му се виделе беле ногавице п крајеви од врпчица. 


Хвала Богу, једва један човек !... 

Тартарен му притрча млатајући рукама: „Ах! го- 
сподине бароне, да грдне несреће!... Знате ли ви штаг... 
Где је 2... Како се појавила 2“ 

— Ког Шта2г... муцао је барон запрепашћен, не 
разумевајући га. 

= Но; па ватра... 

— Каква ватра !...“ 

Овај јадни човек беше начинио тако необично бедно 
пи глупо лице, да га Тартарен остави и нагло похпта 
напоље да „предузме спасавање !,..“ 

„Спасавање !“ понављао је барон, а за њим п пет 
шест момака, који су на ногама спавали у предеобљу и 
згледали се, савршено пометени... „Спасавање !...“ 

Чим је ступио напоље, Тартарен виде да се прева- 
рпо. Нигде пожара ни од корова, него пеећа зима п плду- 
бока ноћ, једва нешто мало обасјана смоластим букти- 
њама које су се светлиле овде онде и бацале по снегу 
велике црвене сенке. 

Пред пероном један свирач извијаше на алписком 
ловачком рогу своју сетну мелодију, ону монотону кра- 
варску мелодију у три гласа, којом је обичај на Рипги- 
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Кулму будитп обожаваоце сунца и објављивати им ско- 
рашње рађање ове звезде. 

Кажу да се оно кашто помаља на крајњој тачци 
планине, иза гостионпце. Радп оријентисања, Тартарен. 
је имао само да иде за гласним смехом Енглескиња које 
су пролазиле поред њега. Али он је шпао лакше, још 
бунован п ломан од шест сахата пењања. 

„јесте ли ви то, Манилове 7... чу се наједанпут у 
мраку неки јасан глас, глас женски... Помозите ми, молим 
вас... Изгубила сам једну цишелу.“ 

Он познаде страначко тепање оне своје сусетке и 
напреже очи да њену танку силуету спази кроз бледу 
светлост која се дизаше са земље. 

„Није Манилов, госпођице, али ако вам ја могу 
помоћи. ..“ 

Она врисну изненађена п поплашена, и трже се 
мало, што Тартарен не примети, јер се већ беше сагао 
пипајући по краткој трави која је шкрипала око њега. 


„Па, ево је...“ узвикну он весело. Затим истресе 
лепу ципелицу на коју се беше нахватало иње, клече 
једним коленом на хладну п влажну земљу, као најотме- 
нији витез, и за награду замолпи за част да обује Пе- 
пељуту. 

Али ова Пепељуга, мање шштома од Пепељуге у 
причи, одговори врло хладно „Не“, п одекакута, покуша- 
вајући да своју свилену чарапу угура у мркоцрвену ци- 
пелу ; но ово јој не би никад пошло за руком да јој не 
притече у помоћ наш јунак, врло узбуђен што је за ча- 
сак ову лепу ручицу осетио на своме рамену. 

„Ви имате добре очи... додаде она као у знак за- 
хвалности, док су пипајући по мраку ишли наторело. 

— Као човек који је често по бусијама, госпођице. 

— А! ви сте ловац 2“ 

Ово рече подругљиво, као ла не верује. Тартарсн 
је знао да треба само своје име да каже па да је увери, 
али, гао и сви славни људи, умео је да се уздржи, да 


) 
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«се чиви важним ; и, хотећи да њено изненађење повећа, 
одговори: 

„Ловац, погодили сте...“ 

Она настави оним истим проничним тоном: 

„А какву ливљач ловите понајрадије 2 

— Дивље звери, госпођице... рече Тартарен, ми- 
„елећи да ће је задивити. 

— Има ли их много на Ригиу 2“ 

Увек љубазан п спреман за одговор, Тарасконац 
хтеде одговорити да је на Ригпу наишао само на газеле, 
кад му реч пресекоше две сепке које приђоше вичући: 

"Соња Соња. 

= Ето ме...“ рече она; п окренувши се Тартарену 
чије су очи, навикнуте на помрчину, распознавале њено 
бледо и лепо лице под шпанским огртачем, она додаде, 
„овога пута озбиљно: 

„Ви идете у опасан лов, чико... Пазите да у лову 
не оставите своје кости...“ 

И намах је нестаде у помрчини с њеним друговима. 

Касније ће ове речи пуне претње бацити у бригу 
нашег јужњака; али за сада само га увреди реч „чико“, 
којом се циљало на његову проседу косу и пуноћу — и 
нагли одлазак ове девојке, и то баш у тренутку кад јој 
се хтеде казати и уживати у њеној запрепашћености. 

Он пође неколико корака у правцу у коме се ова 
трупа удаљаваше, пи чу неки нејасан жагор, кашљање, 
кијање туриста који се беху искупили у гомиле и с не- 
стрпљењем очекиваху рађање сунца; неколико њих нај- 
одважнијих беху се испели на једну кулу, чији су се 
диреци, покривени снегом, белили у ноћи која престајаше. 

На истоку се поче белити слаба светлост, поздрав- 
љена новим звуцима алпипскога рога и оним задовољним 
„А!“ које у позоришту изазива звоно што објављује ди- 
зање завесе; Уска као пукотина на каквом поклопцу, ова 
светлост стаде се ширити, увећавати видокруг; али у 
исто време поче се дизати из долине непровидна и жута 
магла, пара, све јача исве гушћа што се дан више при- 
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мицао. Изгледало је као да завеса заклања позорницу 
од гледалаца. 

Ни трага од горостасних призора о којима се го- 
вори у Путовођања. У замену за то, чудновате прилике 
синоћних играча, пробуђених пре времена, оцртавале су. 
се као хинеске сенке, необичне п смешне, увијене шало- 
вима, покривачима, па чак п креветским завесама. Под 
разноликим капама, капама евиленим или памучним, ка- 
пнуљачама, шеширићима, качкетама е ушима видела су се 
преплашена, подбула лица, као главе бродоломника којп, 
усамљени на неком острвцету усред мора, разрогачених 
очију гледају пут пучине, неће ли спазити на њој какво 
једро ! 

И ништа, баш ништа ! А 

Међутим неки од њих, пуни добре воље, упињаху 
се да распознаду поједине висове, а горе на кули чуло 
се кикотање перуанске породице, пскупљене око неког 
дугачког човека који је, у до пете дугачком шареном ка- 
путу, без забуне описивао невидљиву панораму бернеких 
Алпа, набрајајући и показујући гласно висове које магла 
беше заклонила. 

„Лево видите Финстерархорн, висок четири хиљаде 
две стотине седамдесет и пет метара... Шрекхорн, Ве- 
терхорн, Менх, Јунгфрау, на чије лепе размере обраћам 
пажњу госпођицама... 

_ — Ала је овај безочан !...“ рече у себи Тарасконан. 
а затим додаде: „Ама мени је познат овај глас.“ 

Он познаде нарочито нагласак, онај јужњачки на- 
гласак који се распознаје издалека, као п мирис оделогг 
лука, који се на југу тако радо једе; али мислећи само: 
о томе како ће наћи своју младу сапутницу, он се не 
заустави и пастави разгледати гомплице, али без успеха. 
Мора бити да се вратила у гостпоницу, што су чинили 
и сви остали, јер им беше додијало цвокотати п табати 
по снегу. 

Погнута леђа и шалови чије ву се китке вукле по 
снегу 


~ 


удаљаваху се, нестајаху у магли која је бизалљ 
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све гушћа и гушћа. Ускоро не остаде на хладном и пу- 
стом вису, у сивом праскозорју, нико више до Тартарен 
и свирач, који је и даље сетно дувао у огромни алписки 
рог, као псето које лаје на месец. 

То беше омален старац дугачке браде, са тиролским 
шеширом, украшеним зеленим кићанкама које су га биле 
по плећима, и позлаћеним писменима „Кегтпа Мог“, 
као све капе гостпоничких слугу. Тартарен му пре ла 
му ла напојницу, као и остали туристи. „Хајде, чича, да 
спавамо,“ рече; п ударивши га руком по рамену с поз- 
знатом тарасконском усрдношћу додаде: 
на Ригиу ! комедија, је ли“ 

Старац настави дувати у рог, довршујући своју ри- 
турнелу у трп тона, с потајним осмехом од кога су се 
скупљале његове очи п тресле зелене кићанке на ње- 
говој капи. 

При свем том Тартарен се не могаше потужити на 
ову ноћ. Сусрет са лепом плавушом био му је богата 
накнада за прекинуто спавање; јер, и ако му је било 
близу педесет, срце му још беше ватрено, машта роман- 
тична, а живот необично мио. Кад се вратио у своју 


. 
2 


„Рађање сунца 


собу пи селопио очи не би ли поново заспао, учини му 
се да осећа у својој руци ону малу, лаку ципелицу, 
да чује несташни глас младе девојке: „Јесте ли ви то, 
Мапилове 2...“ 

Соња !... да лепа имена!... Зацело је Рускиња; а 
они млади људи, што путују с њом, без сумње су прија- 
тељи њенога брата... Затим се све измеша; лепушкасто 
лице које сунце злати споји се са другим бледим п успа- 
ваним визијама, падинама Ригпа, шареним водопадима; 
и на споро херојско дисање овог великог човека, звучно 
и одмерено, испуни собицу и добар део ходника... 

У тренутку када, на прво звоно за доручак, хтеде 
сићи, Тартареп се хтеде најпре уверити да ли је добро 
очешљао браду, и да не изгледа сувише ружно у свом 
алписком оделу; но наједанпут уздрхта. Пред њиме, на 


к 
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огледалу, беше прилепљено двема обландама једно писмо 
без потписа у коме је била ова претња: 

„Проклети  Французу, не сакри се ти под тим твојим 
оделом. за сад ти се прашта; али ако се још једанпут на- 
ђе па пашем путу, чувај сеј“ 

Не верујући чисто својим очима, Тартарен два три 
пута прочита ове редове, не разумејући ништа. Од кога, 
због чега да се чуваг Откуда ово писмо овде 2 Очевидно 
је бпло да су га прилепили док је спавао, јер га по по- 
вратку са своје јутарње шетње не беше епазио. Он за- 
звони за собарицу, девојку бледа и пљосната богпњава 
лица — сушти ементалер — од које ништа друго не мо- 
гаде разабрати до да је из „топре боротице“ п да не 
улази у собе док господа не ипзиђу. 

„Запста, чудновато !“ говорио је Тартарен обрћући 
писмо са сваке стране, врло узбуђен. У једном тренутку 
паде му на ум Костекалда. Дознао човек за његове на- 
мере о пењању, па ујдурмама и претњама гледа да га 
омете. Но кад је боље премпелио, ово му се учини не- 
вероватно, п напослетку дође до закључка да јето неко 
збијао шалу... можда оне младе Енглескиње које су му 
се онако од срца смејалде.. Те енглеске п америчке де- 
војке тако су слободне ! 

Чу се п друго звоно. Он сакри писмо без потписа 
у џеп п рече у себи: „У осталом, видећемо...“ И у по- 
крету усана с којим је ову мисао пропратио огледаше 
се херопзам његове душе. 

Кад је сео за сто, ново изненађење. У место своје 
лепе сусетке „коју љубав злати“ спази он голишави и 
дуги врат једне маторе Енглескиње, чији су се дугачки 
зулуфи вукли по столу. Неко у његовој близини рече, ла 
је девојка са својим друштвом отпутовала једним од 
првих јутарњих возова. 

„„[о ђавола |! изиграше ме...“ рече сасвим гласно та- 
лијански тенорист, који у очи тога дана беше опако 
опоро дао Тартарену на знање да не разуме Француски. 
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Научио га је дакле преко ноћ! Тенорист устаде, баци 
свој убрус и одјури, оставивши Тартарена забезекнута. 

Од јучерашњих гостију беше остао само он. Тако 
је увек на Риги-Кулму, где се нико не бави дуже од 
двадесет пи четири часа. У осталом све је било по ста- 
ром: поређани компоти подвајали су странке. Али сад су 
пиринчари били у великом броју, појачани знаменитим 
личностима, док се шљивари беху, што кажу, завукли 
у мишију рупу. 

Не пристајући ни уз једне ни уз друге, Тартарен 
оде у своју собу пре но што је пи дошао ред на компоте, 
увеза своју торбу и затражи рачун; био је сит пи „Кегт- 
пае Моппши“ и глувонемих гостију за столом. 

Поново обузет својим алписким лудилом, чим је осе- 
тио додир кукаче, енгеча пи конопца којима се беше по- 
ново натоварио, он је горео од нестрпљења да се окоми 
на какву праву планину, на какав вис без лифта п без 
фотографске радње посред ветра. Не могаше се још ре- 
шити да ли да се пење на Финстерархорн, који је виши, 
или на Јунгфрау, која је чувенија, и чије би га лепо 
и чедно име чешће подсећало на његову малу Рускињу. 

Решавајући се на једну од ових планина, док су 
му спремали рачун, Тартарен се забављаше гледањем ве- 
ликих фотографских слика у боји, које су висиле по зи- 
довима огромног, суморног и пустог гостионичког пред- 
собља п представљале глечере, снежне стрмени, чувене 
п опасне планинске стазе: негде се виде путници један 
за другим, као мрави кад иду по храну, на оштром и 
плавом леденом рту: мало даље се види огромна пуко- 
тина са зеленоплавим странама, а преко ње бачене ле- 
ствице преко којих иде на коленима једна женска, а за 


њом неки опат са загрнутом мантијом. 

Тарасконски алпинист, наслоњен обема рукама на 
своју кукачу, није никад ни сањао о оваквим тешкоћама; 
међутим овуда треба проћи“... 


Наједанпут, он страшно пребледе. 


1858 Српски Књижевни [ЛлАСНИК. 


У једном црном оквиру, један цртеж, по чувеној 
елици Густава Доре, представљаше катастрофу на Ма- 
терхорну: четири људска тела потрбушке или на леђима 
срљају низ готово одвесну страну једнога глечера, ра- 
ширених руку, које хватају, грчевито се стежу, траже 
прекинути конопац о коме им је виспо живот и који их 
сад само сигурније вуче у смрт, у провалу, где ће сви. 
пасти заједно с конопцима, кукачама, зеленим веловима, 
с целом веселом спремом за пењање која најеланпут по- 
стаје трагична. 

„До ђавола!“ рече Тарасконац, говорећи у страху 
засвим гласно. 

Један врло учтиви настојник чу његов усклик и, 
сматрајући за дужност да га успокоји, рече, како су 
овакви несрећни случајеви све ређи и ређи. Главно је, 
вели, бити пажљив, а нарочито, набавити доброга вођу. 

Тартарен га упита, може ли му казати једног таквог, 
поуздавог... Није да се боји, него боље је имати уза се 
поуздана човека. 

Настојник се замисли, врло важан, гладећи своје 
залнске: „Поузданог... Ах, да ми је то господин рекао 
раније, имали смо јутрос човека који би био врло по- 
десан... вођа једне перуанске породице... 

— А тај добро познаје планинуг рече Тартарен 
очекујући потврду. 

— 01! господине, све планине... швајцарске, савојске, 
тпролске, индијске, целога света; на све се тај пео, све 
их зна на памет и уме вам причати о њима... Мислим да 
бисте га лако добили... С човеком као што је тај могло 
би п дете ићи свуда без опасности. 

— А где је он2 где бих га могао наћи2 

У Калтбаду, господине, где спрема собе за своје 
путнике... Одмах ћемо телефонисати. 

Телефон, на Ригиу! 

Ово је био врхунац свега. Али се Тартарен није 
вшше чудио. 
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После пет минута, настојник се врати с одговором. 

Вођа Перуанаца беше баш отишао у Телеплате, 
где ће зацело преноћити. 

Ова Телсплате беше капела за успомену, једно од 
поклоничких места у славу Виљема Тела, каквих пма не- 
колико у Швајцарској. Ту се много ишло због слика на 
зплу, које је један чувени базелски сликар довршавао у 
капели. 


Лађом није требало више од једнога сахата, сахат 
и по највише. Тартарен се не премишљаше дуго. Истина 
изгубиће због тога један дан, али му је дужност нала- 
гала да ода пошту Виљему Телу, који је бпо његов љу- 
бимац; а после, каква срећа ако буде могао обавити 
тога јединственог вођу, и наговорити га да се пење с њим 
на Јунгфрау. 

Напред, даклде!.. 

Он Орзо исплати рачун, у који је засебно ушло за- 
лажење и рађање сунца, као и свећа и послуга, ш, уз 
ону страховиту звеку гвожђарије. која је куда је год 
прошао изазивала изненађење и ужас, упути се на ста- 
нипу ; јер сићи низ Ригп пешке, као што се попео, зна- 
чило би губити време и указиватџ сувише части овој 
вештачкој планипп. 


(Наставиће се.) 


Алфонс Доле. 


(С француског превео Д. Л. Ђокић). 


Лежи река расута у мраку 
Мртва, бела. Не чујем да прска 
Ни таласић измеђ густих трска, 
Ни тић речни глегод у врбаку. 


Саме дрхте у провидној тмини 

Две трп звезде сред мраморног свода, 
Где се диго, изнад мирних вода, 
Црн сплует шуме у висини. 


Но блиснуше небеса, у часу, 
Сјај тајанствен разли се по ноћи, 


И шум чудни мину по самоћи, 
Мирис липе долином се расу... 


И све опет беше тамно, тпо. 
Мора да је анђо пролетио. 


Ј. Дучић. 


ДУБРОВАЧКИ МАДРИГАЛ. 


Вечерас, госпођо, у Кнеза на балу 
Пграћемо опет бурни вале, ко прије, 
0 радошћу на лицу минућемо салу — 
Као да ништа никад било није. 


Па онда ће доћи весели кадрили, 
Музика ће страсна да хујп ко бура; 
Госпође ће бити у млетачкој свили, 
Господа у руху од црног велура. 
Затим ће властела у зборе да тону, 
Млађи о јунаштву, песништву, и вину, 
Старији о небу, о старом Платону, 
И о сколастици, светом Августину... 
Ми ћемо, међутим, сести у дну сале, 
На меке фотеље, не слушајућ тезу; 
И написаћу вам, хитро, ко од шале, 
Један тужан сонет на вашу лепезу. 


Ј. Дучић. 


МИ И 


40 (72). 

Ни једна идеја не може друкче ухватити корена у 
маси него у форми мржње пли љубави; нема ли у тој идејп 
нешто што треба волетп пли мрзети, њу маса никад не 
може прихватити. А много јачег корена хвата мржња 
него љубав. 

| 41 (78). 

Дух је продукат песторије п има га само онде где 
има историје. 

42 (74). 

Кад велики човек погреши и падне, онда се пи нај- 
ситнији човек осећа већи од њега. 

48 (75). 

Једна од разлика између наука и филозофије јесте 
и та што наука тражи да похвата све конце у једној 
области факата, а филозофија тражи ла провуче један 
конац кроз све области факата. 

270). 

_ Гомплање је прва фаза сваког процеса, распоред 
долази после; тако стоји несвест према свести; свест 
само осветљује и распоређује, несвест ствара и гомила. 

45 (77). 

Цивилизација је латентификација бестијалности и 
животињетва у човеку. 

46 (78). 

Мора се много изгубити од животињске топлоте и 
светиње, да би се разум могао јавити; светлост ума јавља 
се кад охладни топлота осећања. 

#47 (49). 

Сваки социјални човек онако је исто једна формула 

из пропорције разних елемената као п физички п хемијски 


Мисли. 198 





човек. Кад би се узела та целина у 100 делова, онда код 
огромне већине људи из највећег броја делова састоји 
се брига за живот, одржање, храну; из мањег броја де- 
лова састоје се фамплијарне, грађанске и друштвене 
бриге ; остали делови састоје се пз таштине, зависти, амби- 
ције, религије, моде, подражавања п страха. Само један 
од тих 100 делова остаје на праву племенитост и хума- 
ност, на тежњу за слободом, правдом и пстином. 

Иста је та пропорција и у друштву људском, у коме 
тек стотинитом човеку остаје сувишак снаге душе да 
може бити племенит и борити се за правду. 


48 (80). 
Науке траже законе, филозофија тражи принцип. 
49 (82). 


Као што се до свести никад не дижу и не допиру 
нижи процеси тела — варење, циркулација, лучење, ни 
утисци нижих чула, тако се до свести, до праве чисте 
истине никад не диже човек масе. 

50 (84). 

Маса се почела јављати са појевтињавањем добара; 
демократија то је јевтиноћа; маса тражи јевтино и за 
њу је само оно што је јевтино. 

51 (86). 
ћапшштализам, то је економни феудализам. 
52 (94). 

Основни моменат друштвеног васпштања је не хтети 
п умети не бити досадан. 

и (0 

Из пнтереса се рађају идеје, као и добро из зла, 
истина из заблуде, слобода из ропства, правда из не- 
правде, закони из безакоња и наспља, —- као што је корен 
свему лепом п добром дубоко у блату и мраку, као што је 
свима фамилијарним и сопијалним светињама основ у жи- 
вотињској природи, у животињским потребама човековим. 

ј 54 (96). 

Заблуда је кад је човек у неку неистину уверен да 

је пстина, лаж је кад човек свесно говори, износи и 
18 
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тврди неистину; заблуда је племенита, лаж је прљава; 
заблуда крчи пут истини, лаж јој истиче препоне п сметње; 
заблуда је материја од које постаје истина, лаж гаси 
пламен истине. Само племенити духови блуде, само сптне 
душе лажу. 

55 (97). 

Прави је морал само у онпм радњама које човек 
ради независно од спољне прпроде, од спољних уплива 
и подстрека, које ради без страха од спољних невољности, 
казна и несрећа, без обзира на своју корист и своје инте- 
ресе. Морал је слобода од свих тих спољних обзира и 
снага; морал је слобода од „мора“ и „може“, морал је у 
треба. И као што се до највише пстине и правде може доћи 
амо слободом од људи, од живота, од садашњости, од 
својих пнтереса, тако се само тим може доћи и до нај- 
вишег морала. И као што се највишом слободом долази 
ло правде, истине и морала, тако се само у највишој 
правди, истини и моралу лолази до највише слободе. 
Истина, правда, морал, слобода јесу зраци једног петог 
сунца. И сваке праве пстине, правде, морала, слободе 
увек и свуд врло је мадо. 

Свака права истина јесте праведна, морална и до- 
носи слободу, те је свака лаж неправедна, неморална и 
доноси неслободу, и свако краћење слободе доноси не- 
морал и лаж. 

56 (108). 

Истина је поштена, јер доноси добра све већем 
броју људи што је она већа; лаж је непоштена, јер до- 
носп добра све мањем броју људи и зла све већем броју 
што је она већа; од истине пропада само оно што није 
за живот, што не треба да живи, од лажи пропада оно 
што треба да живи. 


БАЈИ). 
Нижи човек масе добија само вештачки, цивилиза- 
цијом боју зрелог човека, а кад га човек загризе, окуси 
сву опорост незрелога. 
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3 58 (105). 

Разлика разума од осталих нижих, првобитнијих, 
психолошких снага јесте п у томе што само разум по- 
знаје, одређује п тражи меру и границе свему; нагони, 
осећања, афекти, страсти, фантазија не знају мере нп 
граница. 

59 (108). 

Карактер је само онај човек који чини све да мора, 
да буде оно у што је он уверен да треба да буде и који 
све што чини и како чини, чинп то п тако зато што је 
уверен да то и тако треба да ради. Дижући „мора“ до 
„треба“, карактер мирис боје: „треба“ да буде, дакле „мора“ 
да буде. 

Отуд разлика између вишег и нижег човека у глав- 
ном је иста која је између зрелог човека п детета, из- 
"међу цивилизованог и природног човека: виши човек ради 
оно што треба да ради и ради зато што то „треба“ да 
рали, и не ради нешто зато што то не треба да ради; 
у свему свом раду п животу виши човек је узвишен изнад 
„мора се“ и „може се“, изнад страха и користи. Нижи 
човек ради само оно и зато што мора п може, и не ради 
нешто само из страха или што њему не користи. 

Отуд се о карактерности не може говорити код 
деце, код дивљака и код нижег човека масе; карактерност 
је атрибут само зредот, вишег, племенитог човека. 

60 (109). 

Кад би се сума снаге која је концентрисана у пн- 
телитенцији једног филозофа којп ствара нове идеје, 
једног човека који чини велика открића п проналаске и 
крчи нове путеве ума п живота — могла претворити у 
радну, активну, практичну снагу, сваки би филозоф, 
„сваки такав човек вредео бп за читав један народ обичних 
нижих људи. 

о ИВЕ). 


Велпки духови кују баре мисли одакле нижи умови 
скују монете за цпркулацију у свакпидашњем животу. 
13= 
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62 (112). 

О људима је као и с монетама; у животу много 
више циркулшшу људи ситне, плитке памети, друштвени 
ситан новац; што су већи душа и дух, све мање цирку- 
лишу у животу, све су даље од њега, чувају се у бла- 
гајнама. 

68 (114). 

Главни посао разума јесте разлагање, п по томе 
само оно може човек разумети што је сложено; просто 
не може се разумети, те што је нешто простије све је 
загонетније, тајанственије, неразумљивије. 


64 (117.) 
Пут добру тежи је много него пут злу; први је пе- 
њање, други силажење; отуд је много лакше напредовати 
у злу него у добру. 


Као што је језик, говор, одлакнуће од притиска 
спољних утисака, тако је мишљење одлакнуће од притиска 
живота. Што год је задовољно са животом, оно не мисли. 
Што је човек незадовољнијп са животом, што га живот 
више притискује, тим он више мисли; што дубље осећа 
болове од живота, тим дубље и мисли. 


66 (127). 

Права, највиша несрећа никад не долази човеку с 
поља, него је може само у себи носити; право несрећан 
човек мора се као несрећан родити, он мора у себи но- 
сити клицу своје несреће. 

67 (128). 

Дух је остатак, рест непотрошене снаге живота пи 
душе као што је цивилизација остатак, добит од свеко- 
ликог напрезања човечанства у борби за живот. Код 
огромне већине људи сума унутрашње интензивности 
тако је мала да се сва утроши у животу п у борби за 
живот. Само код малог броја племенитијих људи остаје 
неутрошене унутрашње снаге да се могу дизати изнад 
живота, салашњости тела. 
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68 (131). 

Религија и наука нису сестре, него мајка и ћерка; 
релитија је давно постојала пре него је науку родила, 
само што ту тај однос у томе одступа од стварности 
што религија преживљује науку. 


69 (132). 

Што је човек нижи то му јеп Бог ближи, Бог се 
уплеће у његове отвари; и ако не чини по жељи човека, 
овај је готов да ропће на њега. Пто је човек виши, и 
Бог му је све виши и све даље од њега, од његових жеља 
и живота. 

70 (137). 

Бог је г најдубљој дубини вечности, човек, је са- 
свим на путу; Бог је потребан свему што постоји од су- 
наца до човека, човек не треба ничему осим човеку, ни 
животињама ни биљу, ни земљи ни сунцу; Богу не треба 
ништа, он је довољан самом себи, човеку треба све што 
постоји; Бог је свуд, у свима просторима, човек је само 
на појединим тачкама у козм су; Бог је увек у свима вре- 
менима, човека има само у појединим моментима општег 
живота. 

“1 (132). 

Цивилизација је један многостран процес, пшрење 
светлости у више зракова п боја. Једна од њих, једна 
страна процеса цивилизације јесте све веће гомилање, 
тековина, капиталисање снаге, на коју се има наслонити 
правда; цивилизација је давање све веће снаге, све јачег 
ослонца правди. 

С друге стране цивилизација је све веће продирање 
пи снажење природног на рачун вештачког, људског, у све 
већем продужавању прпродног у свему вештачком, људском. 

Е 72 (137). 

Лепо је кад разум влада осећањима, алп није лепо 

кад су осећања у служби разума. 
“8 (199). 
Укус: то је мирис од појма. 
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74 (142). 

Више је за жаљење онал који због памети изгуби 

љубав него онај који због љубави изгуби памет. 
75 (148). 

Кад се на великим душама почне хватати лед, онда 
се хвата тако дубок и јак да га никоја људска топлота 
не може више растопити. 

76 (147). 

Подемех је прва и најгенералнија форма смеха; смех 
је увек само чистији, префињенији подсмех! Смех стоји 
према подемеху као хумор према лакрдији. 

06148): 

Људски је род један као што је и род мачке један, 
те пи међу људима има лавова п мачака, орлова п сте- 
ница, крокодила и гуштера. 

“8 (155). 

Вечност јесте процее којим је што више прошлости, 
то и све више будућности. 

«9 (157). 

Оно што је допста лепо и племенито никад није 
у гомили; оно је увек расејано пли усамљено. 

30 (158). 
· Мастило стоји према крви и зноју онако исто као 
дим од тамјана према старим жртвама. 
81 (160). 

Правда, пстина, морал за већину обичних људи, за 
човека масе, јесу само луксуз. живота, који онп у невољт 
одмах жртвују. 


(Свршиће се;) 


Бож. КНЕЖЕВИЋ.. 


СРПСКА ДРАМА У Х1Х ВЕКУ. 


[. КОМЕДИЈА. 
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У области српске комедије, осамнаести век оставпо 
је деветнаестом врло мало наслеђе. Четири превода а ни 
један оригинал, то је било све" што је ХУШ век пропзгвео 
п као своју тековину предао деветнаестом. Доситије је 
превео Лесингова „Демона“, његов ученик и усрдни по- 
штовалац Манојло Јанковић превео је Голдонијеве „Тр- 
говце,“ Енгеловог „Благодарног сина“ и једну дечију ко- 
медију некога Франца Старка под именом „дао отац и 
неваљао син.“ Али ако је то наслеђе било мало, оно је 
пмало своје доста велике вредности. Очекујући ориги- 
налне комаде ХУШ век почео је превођењем, али је то 
превођење одмах пало у врло сигурне руке. Доситијево 
име је ту да о тој сигурности сведочи, а и Јанковићево 
даје за њу доста гарантије. Јанковић је одиста био врло 
озбиљан књижевник, млад је био, али је сасвим зрело схва- 
тао књижевне потребе п сасвим одано приступао књижев- 
ничком послу. И сад, кад су такви књижевници узели на 
себе да почну преводну комедију, ова врста књижевности 
морала је одмах добро поћи. Избор писца за превођење 
био је врло добар. Да оставимо Енгела који такође није 
био неважан писац,“ кад наша преводна комедија почиње 


' Ми овде не узимамо у обзир дубровачку драму ХУП! века, која 
је без пкаква утицаја на развој наше драме прошлога века. 


2 () овоме управитељу берлинскога позоришта и Лесинговом при- 
јатељу, каже Лаубе ово: „Професор Енгел био је тада : ао драматург пе- 
њена личност. Његови комади, као Благодарни син (дакле баш онај 
који је Јанковић превео) били су на репертоару у Бечу.“ (Гаиђе, Паз 
Вигоћћеа!ег, 31). 
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с Леспнгом и Голдонијем, може се рећи да је добро почело. 
Требало је даље наставити у том правцу, продужити с 
писцима „Тесингове пи Голдонијеве јачине. Деветнаести век 
имао је то да ради; имао је, док не стигну оригинални. 
писци, да одржи преводну комедију на истој висини на 
којој ју је примио. 

Међутим, ХТХ век није био кадар да то учини. Књи- 
жевник који је одмах с почетка века прионуо на прево- 
ђење комедија, није био снаге Доситијеве а можда ни Јан- 
ковићеве. Ни по сзом литерарном образовању, ни по знању 
туђих језика, нп по преводилачкој вештини, ни по те- 
жњама које је у књижевности пмао, ни најпосле по при- 
ликама у којима је радио, он није био дорастао послу 
којп га је иза ЛДоситија п његова ученика чекао, п ко- 
медија је у његовим рукама морала пасти један два 
ступња ниже. Али је он имао п других способности којих 
његови претходници нису пмали, а које су, за прво ства- 
рање српеке комедије пи позоришта, биле врло потребне, 
можда потребније него које друге. Доситије и Јанковић 
били су чисти књижевници, кабинетски људи; они су само 
путем књиге радили да навикну публику на комедије и 
одомаће ову врсту књижевности код нас. А требало јеп 
другим путем радити на томе, путем позоришта. И онда 
се јавио један књижевник који је целог века на позо- 
риште и комедију мислио, скоро четрдесет година радио 
за позориште, превео п прерадио око 27 позоришних ко- 
мада, целе младости учио туђе језике само зато да би 
ове комаде могао преводити, добар део живота путовао 
само да би те језпке тога ради могао научптп; који је 
своје комаде и штампао п представљао, сам скупљао дни- 
летантске дружине које ће их представљати, сам играо 
у њима, играо по Србији и Војводини, себи на корпст 
или на штету; који је позориште безгранично волео, бри- 
нуо се о њему, заносио се њим, имао спромах неприлика 
због њега, свађао се са светом који о позоришту не 
мисли добро, свађао се п приватно п у књижевности; и 
који је, најпосле, после грдна труда и напора, после сва- 
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којаких неприлика, успео да, код једне невичне и доста 
грубе публике, коначно одомаћи комедију и позериште. 
Тај књижевник, тај „отац народнога позоришта“, био је 
Јоаким Вујић. 

Јоаким Вујић родио се, како сам каже у свом „жи- 
вотописанију“, 9 септембра 1772 у Бајџ, „у славном 
комитату бачкоме“. Његов отац Григорије којп је био 
„художеством сапунџија“, ла га најпре у месну основну 
школу; а кад ову изучи, даде га у једну фрањевачку, 
опет месну, школу где он за две године учаше латински, 
немачки и мађарски. Затим га посла у Нови Саду гим- 
назију где проведе годину дана; после у Калочу више Су- 
ботице у школу фратара пијариста где проведе две године, 
најпосле у Сегедин и опет Калочу где, п поред једног 
малог прекида кад оде у трговину, сврши ЈУ и У разред 
гимназије. Овај га је разред највише муке стао, јер је тада 
његов отац већ био знатно осипромашио, п није могао 
сина више издржавати; млади Јоаким морао је „доста 
пута с три кувана млада кукуруза цели летњи дугачки 
дан издржавати“, али је ппак „хероически“ издржао. 
После тога, један православни поп посла га, са својим 
спином заједно, у Пожун где он, издржавајући се у једној 
лутеранској ђачкој трпези, сврши гимназију и приватно 
још научи грчки и јеврејски језик. Затим се упише у 
права на некој католичкој академији у Пожуну, и по- 
ложи испит из прве године. Али кад чу како професор 
мађарског права предаје да „благородни то јест немеши 
веће препмушчество у Маџарској имају неже ли други 
просвешчени п заслуженп људи“, изгуби сваку вољу на 
даље учење, реши се дљ пле кући и постане тамо негде 
учитељ, и оде допста и: предрлгога Пожуна, пошто најпре 
ижљуби и сузама ороси сва дрвета под којима је седео 
и различнес „општеполезне“ књиге читао. 

У Бајп не могаше дуго остати. Доситије са својом 
Аутобпографијом за коју се широм евих ерпеких покра- 
јина чуло, беше распалпо у млаломе Јоакиму жељу за 
путовањем и, наравно, жељу за учењем „чужестраних је- 
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зика“. Почетком фебруара 1796, крену се Јоаким пешке, 
на своје познато „первоје с рањавом ногом преко Кроа- 
ције у Тријест путешествије,“ али не дође у Тресет, него 
се, ради лечења ноге, задржи у Карловцу два месеца, у За- 
гребу месец и по, а после опет неко време у Карловцу, ра- 
дећи као писар у неког адвоката, и најзад се врати у Бају 
заједно с оцем који је у Карловац био дошао. Мало после 
тога понуди се Мразовићу, који је тада био директор основ- 
них школа у Сомбору, ради каквог учитељског места, и овај 
га постави: за учитеља у Футогу где Јоаким по највећем 
блату домили на колима 30 октобра 1797. Као учитељ нај- 
пре у Футогу а затим у Бечеју, проведе он непуне че- 
тири године живећи, како сам каже, весело п блажено, 
али после тога би принуђен дати оставку, због интрига 
неких својих непријатеља (он их је свуда пмао, сиромах), 
и вратити се својој матери у Бају. 

Тада тек могаше Јоаким остварити своју првашњу 
жељу да дође до Трста. Он се реши на тај пут и, после 
извесних мало романтичних неприлика као што је његов 
сукоб са неким пустахијама, најзад приспе у Трст 14 но- 
вембра, „лицем на св. апостола Филипа,“ 1801. У Трсту, 
одмах првог дана када је пошао старој православној цркви 
Св. Спиридона, наиђе на познатога песника „Жизни Алек- 
сија человјека божија“ п „Жертве Аврамове“ Вићентија 
Ракића, тада пароха у петој цркви, који га упути Анто- 
нију Квекићу, тамошњем трговцу п потом највећем добро- 
твору Јоакимовом, те га овај узе у кућу да му сина учи 
немачком и српском језику. Квекић је Јоакиму чинио све 
што је овај желео, погодио му чак учитеље за туђе је- 
зике, и Јоаким тако изучи талијански за четири месеца, 
Француски за осам, п енглески такође за кратко време. У 
својој биографији, Јоаким се јако хвали својим лаким уче- 
њем и лепим успесима, пи победоносно цитира сва сведо- 
чанства која су му његови приватни учитељи дали тим 
поводом. За успех пак у француском језику, којим је у 
осталом чешће пута писао посвете у својим књигама, гре- 
шећи при том у слагању, у партиципима, у акцентима, и 
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иначе, Јоаким поносно указује на своју француску гра- 
матику коју је, мало доцније, и написао. Он се, додајмо, 
већ од тада потпшеује на својим писмима као „францу- 
скаго и талијанскота језика учитељ.“ Имао је п право да 
се тим успесима хвали и поноси. Јоаким је за те две го- 
дине у Трсту много постигао. Он је тиме довршио учење 
живих језика које је њему, као будућем преводиоцу по- 
зоришних комада, било главно. Он је тиме у главном окон- 
чао своје студије, и стекао оно литерарно образовање које 
му је после за цео његов књижевни рад служило. Сад је 
он готов, спремљен књижевник; остаје му само да се баци 
на посао, да ради за позориште. 

Баш у то доба кад је у Трсту био, он се почиње 
пнтересовати п за позоршште. Дотле није имао прилике 
за то, а како је у Трсту још онда била талијанска опера, 
то је он тада узео почешће одлазити тамо пи налазити 
велика задовољства у томе. Причајући у својој бпогра- 
фији како је породица Квекићева била према њему добра, 
Јоаким додаје како би често проводио вечери одилазећи 
а својим ученицима и њиховом матером у позориште, 
где је „внимателно е величајшом охотом слушао пре- 
красно ангелско слаткопјеније“. То је, у осталом, први 
помен о позоришту у његовој бпографијп. Доцније таквих 
помена чешће пма, и они показују колико је Јоакимово 
интересовање за позориште расло п јачало. Кад је у 
Италију дошао, (њему је Квекић дао да тамо проведе 
октобар и новембар 1502), Јоакиму је већ једна од првих 
брига да иде у позориште, и он то чини доста ревносно. 
У Флоренцији гледа познату оперу „И та попто хегтего“, 
најбољу оперу Доменика Чимарозе, компоновану десет 
година раније, слуша неку „знамениту“ певачицу Гра- 
тини, и о том тако лепо проведеном вечеру он даје оп- 
ширан извештај од пуна два листа у свом животопису. 
Истина, што он о томе тако опширно прича, то се има 
благодарити не само пнтересовању његовом за ову пред- 
ставу, него п једној нарочитој околности у којој се Јоа- 
вим тада случајно нашао п врло интересантно изгледао, 
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наиме једном познанству са „једном прекрасном како 
звјезда Даница девојчицом“, од 15 година, именом Фау- 
стина Капело, која за њим „абије дође“, чим је он сео 
на своје место у партеру, па седе покрај њега поздра- 
вивши, га „пријатељски“ на шта јој он, грациозно, од 
своје стране „равним начином учини реверенцију“; која 
даље, приметивши да је он странац. заметне с њим један 
диван разговор о њему, о себи, о Италији, у којем се 
наш галантни и скоро заљубљени списатељ разнежи па 
јој исприча сву своју биографију, жлалећпи ах! „добра 
тосподично“ што мора сутра путовати, а она њему: „ах, 
драги господине, мени је то веома жао“, и све тако док 
нису дошли њен немилосрдни кум и кумица — што он, 
рекох, толико прича о том вечеру, пма се приписати и 
овом дражесном случају, алџ се пз тог причања јасно 
разабира п велико интересовање Јоакимово за саму пред- 
ставу коју је он „е великим удивленијем“ слушао п гле- 
дао. У Риму је опет гледао познату комичну оперу Ро- 
синијеву „Г' НаПапа т Ајсемл“ (или како он каже „Т/' На- 
Папа т А]е1т0“); пи слушао „ону дивну, перву и целој 
Европи познату“ певачицу Анђелику Каталани, (одиста 
је ова Каталани била и дивна, п „перва“, п позната, 
само је у то доба била још врло млада, од двадесет п 
једну годину, п још није била правила свој пут по Ев- 
ропи); п опет седео поред једне „господичне“, сињорине 
Матилде Орландини с којом се већ раније био познао: 
п опет имао један разговор сличан оном горњем у којем 
она њему: „но, господине мили, како вам се допада пта- 
лијанско пјенијег“ а он њој, пун задовољства: „ангелско, 
прелепа моја господично, ангелско“, нашто она поласка : 
„љубезни господине, ви сте мога мненија“, а Јоаким, 
опшјен радошћу: „дражајше моје благо, наши певачи у 
Унгарији јесу само шегртп, обаче ваши су дјејствителни 
мајстори“, и све тако, за време сваког одмора, све док 
се опера није завршила једним „удивителним“ балетом 
који нашег Јоакима сасвим „у восхишченије приведе“. 
Најзад, изгледа, Јоаким је по целој Италији гледао опере 
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а јамачно п драме, пошто се пз његове сњиге види да 
се отуда вратио с познавањем Метастазија и симпатијама 
према овом талијанском драматичару. 

Јоакиму је сад трпдесет друга година. Он је већ 
нашао свој пут: заволео је позорпште, п спреман је да 
за њега ради. Оетаје му само да почне, да први комад 
преведе. Он то одиста п учиш, ту у Трсту јамачно. Јер, 
после једног подужег пута по пестоку (шпао је, као пи 
његов дубровачки претходник Марин Држић, у Цариград, 
п још даље, у Одесу п Александрију) на којем од „стра- 
шних бура с трепетострашним молвијама п громови,“ од 
африканских гусара с којима је долазио у „ераженије,“ 
од крокодила које су пред њим у Егшшту хватали, п од 
сплних других његових „чрезвичајних прикљученија“ на 
том морском путу, зацело није могао за позориште ра- 
дити; јер, рекох, после тога пута, ми га видимо да одмах, 
чим се вратио у Трст, он жури на врат на нос до Бу- 
дима где му се Француска Граматика штампала, ла ла 
пи „две мале театралне књижице“ такође у штампу. Јоа- 
ким, дакле, сад постаје позоршини писац (или преводилац, 
како хоћете), и то са тим двема поменутим књижицама.. 

Те књижице, то су „Фернандо п Јарика, една јавнаја 
пгра“ (8 чина). п „Бубовнаја завист чрез једне ципеле, 
една веселаја игра“ (1 чин), обе штампане 1805. 

„Фернандо п Јарика“ није оригинал него превод. 
Јоаким то сам каже, али додаје да је превод с енглеског 
оритпнала, или, како он то спретније каже, „е оригинал- 
наго англискаго јазика.“ Г. Н. Андрић, међутим, нашао 
је ла је превод с немачког, и да је оригинал један стари 
комад истог имена од неког заборављеног баварског ш- 
сца Карла Екартехаузена.' Па страну то, „Фернандо п 

КМ. Апдпесе, Рпјеуодпа ђејешвНка и 5гђа, стр. 41. Чудно је само 
да је тај оригинал, на који Г. Андрић указује, комад с певањем (еп 
5тозрје!), а Јолкимов комад је чиста драма, ба и једне песме, без по- 


требе чак да песама има, пошто је ева радња довољно у самом диалогу 
изражена. Г. Андрић, налазим, имао је да ту несуглагицу објасни, као 


Ј 


и друге неке од мање важности: у Јоакимову комаду н,. пр. једнако се 
помиње Лондон и броји се у енглеском новцу. 
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Јарика“ је један старински, напван комад, скоро дечији, 
са строго моралном тенденцијом као у Хофмановим прп- 
чама, с таквом пистом вештином и израђен у главном, али 
јасан, драматичан и, што је за оно време главно и ка- 
рактеристично било, с јасно израженом тезом да врлину, 
чедност, племенитост и друго даје сама природа а не 
једна површна п криво упућена цивилизација. Идеја је 
из Русоа, из Бернардена де Сен Шјера. а немачки писац 
ју је извео представљајући Европљане као људе зле и 
опаке, а дивљаке као чедне и добре душе. Сцена је на 
једном острву близу Америке. Инкле трговац п његов 
слуга Педрил, који су пз Шпаније пошли по злато у 
Индију, претрпе бродолом и буду избаченг на то острво. 
Три године, њих храни и штити једна „ливија“ девојка, 
Јарика, а и остали дивљаци лепо поступају с њима. 
Јарика се чак заљуби у ЛИнкла, наивно п чедно, и 
Инкле њој обећа да ће је повести, наравно као своју 
жену, у Европу, чим прилике за то нађе. Кад после све 
се то окрену, јер наши Европљани дођоше до прилике да 
се избаве с острва. Инкле чак прода Јарику за тридесет 
фуната стерлинга, чим наиђе на првог Европљанина, не- 
ког Штелеја, трговца с робљем, који је, пошав по трговини, 
однекуд и на то острво свратио. Инклу п Штелеју помаже 
Консалво, други један бродоломник, адмирал флоте иначе, 
којега су дивљаци такође лепо примили на острву, п тако 
се сад начини једна права завера Европљана противу див- 
љака, неблагтодарних против добротвора. Ту заверу от- 
крије п у одсудном часу предупреди Фернандо, Консалвов 
син, добар дух драме, изузетно добри Европљанин (ни 
Педрил није рђав, он је комична личност, калибански тип, 
али човек од срца). Фернандо је бранилац дивљака, но- 
сплац и адвокат пишчеве пдеје, са свима атрибутима који 
таквој његовој улози припадају, чак п с више атрибута 
него што треба (он је на пр. Јарикином брату и још јед- 
ном дивљаку пе знам кад епасао живот). Он, са дивља- 
цима у друштву. ослободи Јарику п Педрпла (и овога је 
његов госполо) продао), оним неваљалцима великодушно 
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опрости и пусти их е острва, а он остане с Јариком коју 
је заволео, и Педрилом који му се приволео, да у чистој 
природи ужива чисту љубав, пи да размишља о притвор- 
ству тобож црвилизоване Европе, о опакости њеној и дру- 
тим њеним „гадним вешчима.“ Ова драма која је један 
напван али племенит протест, скоро памфлет, против тр- 
товипне с робљем п ондашњег колонизаторског система, 
израђена је, лодајмо п то, сасвим правилно по торији о 
јединству места и времена. Радња се дешава све на јед- 
ном месту, а почиње у јутру и „совршује се“ у вече. Како 
пак овај комад изгледа у Јоакимову преводу, може се ви- 
дети по овим речима: „Пусти ме, каже Фернандо, да се 
довољно на твојима наплачем персима, о ја бједни!“ Или 
оно кад Јарикин брат, у последњој и најдраматичнијој 
сцени, у пуној инлигнацији п достојанству, поручује оној 
тројици неваљалаца којп се крећу с острва и каже: „ло- 
ђите опет, дођите и убијајте нас, фарбајте ови острв с на- 
шом кервљу...“, и тако даље. Али немојте гледати само ко- 
мичну страну овога превода (баш је овај почети навод 
за то ту да нас на то опомене), ова се реченица свршава 
у једном доста лепом ритму п мелодичности, са оним ста- 
рим конструкцијама синтактичним које нису без извесне 
симпатичности и грације, п таквих реченица не ретко код 
Јоакима бива. „Фарбајте ово острво... каже се тамо, гди 
вам је три пут живот спасен био, п пскорењавајте див- 
јаке от којих ви топерв учити морате људи бивати.“ 


(Наставиће се). 


Павле Поповић. 


ДОГМАТИЧНА И ИМПРЕСИОНИСТИЧКА 
КРИТИКА. ! 


— Општи, етимолошки емпсао речи „критика“ био би 
испитивање, расуђивање. Књижевна критика, према томе, 
била бп суђење о књижевним производима, оцењивање њи- 
хових мана п врлина. Одредаба има толико колико п са- 
мих праваца. За догматичара, она је наука о оцењивању, 
класификовању и објашњењу књижевних лела, и састоји 
се „у анализовању дела једнога ппеца, у објашњавању ње- 
говим узроцима, у суђењу његове естетичне вредности.“7. 
да пмпресионисте је само уметност којом се служимо да 
уживамо у књигама пи да помоћу њих утанчавамо своје 
личне утиске. Дилеро пореди критичаре са „оним људима 
који иду са штаповима у руци да претурају по речном 
песку, п тамо траже љушчине злата.“ 

У ствари, књижевна критика стоји на среди између 
уметности и науке, она се у исти мах ослања и на разум 
п па осећање, због тога је п пшптање чињенице п питање 
укуса. За њу се траже уметничке особине, као што су 
осетљивост, јака машта, прпемљивост утисака, тананост 
укуса, способност удвајања, деперспонализација, осећање 
стила; исто толико траже се п чисто интелектуалне осо- 
бине: солидно научно и фплософско образовање, велдар, 
отворен, широк дух, слобода мисли и одлука да се за 


1 Нешто промењено и допуњено прво предавање из „Историје и 
метода књижевне критике“ које је писац држао на Великој Школи 5 
новембра 1901. 


2 Га сттаце птПеталте, буде рћпозорћ ие раг А. К/сагдон. Ауес 
цпе ргеђасе де М. Е. Вгипенеге. Рап5. 1896. р. 1. 
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мишљу пде до краја пи да се каже сва, потпуна, без пка_ 
квих ограничења и обзира. 

Као и све науке које се оснивају на претпоставкама, 
она тежи да постане што научнија, да буде „књижевна 
наука.“ Историја престаје бити легендарна, живопшена 
и реторска, а постаје тачна, трезвена и сува; етика 
неће више да буде скуп обичаја једнога доба п „пред- 
расула добра,“ но се ослања на факта и цифре, на пеп- 
хологију, физиогогију и статистику, п тежи прецизности 
тачних наука; исто тако књижевна критика гаји исту 
високу амбицију. Питање је само да ли она има права 
да се назива науком. 

Свакако, ако се под речју наука разуме нека стална, 
вечита, апсолутна истина, која важи за сва места, за сва 
времена и за све људе, један систем непромењивих фор- 
мула п законик непрпкосновених правила, књижевна кри- 
тика није наука. Потпуна и олређена теорија лепог и не 
постоји, и ко зна да ли ће икада и постојати. Строго узев, 
ми тачно п не знамо шта је то лепо, из простог разлога 
што је лепо, као и све наше пдеје, у непрестаном мењању, 
што живи том променом, што је „уметност вечито ства- 
рање.“ Но онда ни историја не би била наука, етика још 
мање, као ни све оно што проучава људе, њихов живот, 
идеје п осећања, све што се тиче човека, релативне, про- 
лазне, трошне стварке у бескрајним просторима. Фонте- 
нел је назвао историју „опште примљеном басном,“ Жан- 
Жак Русо тврдио је, ла је она „вештина одабрати између 
више лажи,“ Тен, чије су научне претенсије биле велике, 
назвао је „прошлошћу онаквом какву је види један тем- 
переменат,“ а један од највећих псторика нашега доба, 
Фистел де Куланж, рекао је скептички и са пуно непо- 
штовања према „учитељици живота“: „историја не служи 
ничему.“ Ако је етика за једне: примена психологије, на- 
ука о социјалном животу, хигијена душе, равнотежа из- 
међу личности и друштвеног интереса, она је за Питагору 
проста хармонија, за Епикура обично тражење среће, за 
Спенсера само лична једначина. 
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Најзад, апсолутна истина и не постоји, она је само 
конструкција нашега духа, један висок идеал коме ваља 
тежити и управљати све напоре п борбе поколења. По- 
стоје само пролазне, релативне, делимичне, човечанске 
истине. И сама математика је тачна у односу према нама, 
јер и бројеви п линије зависе ол времена а простора који · 
изван нас немају ничега реалног. Стари софисти, којп су 
много више вредели но глас који им је остао, учили су 
да је „човек мера свију ствари,“ и њихово учење, са из- 
весним променама и допунама, постало је једна од највећих 
пдеја нашега доба: релативност људских сазнања. Позната 
је реч Анатола Франса, какве морају изгледати ствари у 
мрежастим очима једне муве, и како се овај шарени и 
сложени свет мора одбијати у грубом мозгу једнога оран- 
гутана. Но ако се остави на страну тражење апсолутне 
истине, ако се под науком сматра знање нашега доба, 
закони извесних сталних појава, методи којима се по- 
ступно сужава круг непознатога, онда и књижевна кри- 
тика јесте наука, млада, нова, на несигурним ногама, али 
ипак наука, која само тражи времена па да се покаже 
достојна тога имена. 


ЈЕ 


Било је доба када се чврсто веровало у математички 
тачан научни карактер књижевне критике. У картезијан- 
ском ХМП веку веровало се у суверенство разума, да је 
он највише својство, да он влада душама и води их, да 
све пре свега има њега да задовољи. Расин у предговору 
Ифиленије са уживањем тврди, да је злрав разум једани 
исти у свима вековима. Тај разум треба да буле крите- 
ријум у књижевној лепоти. Ваља подражавати природу, 
али не потпуно верно п без пзбора, но рационално, то 
јест у ономе што је у њој свуда и увек, не оно што је 
индивидуално но оно што је потчињено вечитим законима, 
што је у њој разумно, логично и саобразно са њеним соп- 
ственим планом. Разум дакле чини лепоту, која је апео- 
лутна, стална пи унпверсална. И као доказ да се она не 
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мења, наводило се стално дивљење толиких векова п то- 
ликих раса Одисеји п Илијади и Сатирама Хорацијевим. И 
како се веровало у један вечити тип лепоте, створпо се 
један систем књижевних догми и законик лепога. Звао се 
тај закопик ЛМостика Аристотела, или Месничка уметност 
Боалоа, или Еволуција родова Бринетиера у наше дане, 
ваљало је само примењивати његове параграфе на живе 
п на мртве, на старе п на модерне, на домаће као п на 
стране писце. Сва та стара критика састоји сеу подјар- 
мљивању појединачног разума општем разуму, у књи- 
жевним традицијама. Једно дело не суди се по његовој 
вредности но по односу са целом књижевношћу. Сва се 
дела мере према једном у напред утврђеном пдеалу. За 
француски ХУП век то је била класпчна књижевност, 
Аристотело и Хорације, за Низара пи догматичаре прве 
половине ХТХ века то је бпла апстрактна пдеја пречи- 
шћеног француског укуса, класична књижевност ХУП века. 
Једно дело у толико је добро у колико не носи ничега 
особенога и оригиналнога шу колико се приближује том 
књижевном идеалу. 

У наше дане ту критику представља француски кри- 
тичар Бринетпер. Како он мисли, критика мора да постане 
наука, то јест да одстрани лична осећања п утиске, и 
извуче општу плдеју. закон. Морал, то је одвајање из ни- 
жих побуда највишег илеала, дужности; књижевна критика 
издваја случајне п пролазне елементе, п износи стварну, 
битну лепоту. Од једнога дела тражи се да буде са- 
образно законима евога рода, латинском укусу, захтевима 
морала, интересима друштвене консервације. Он уста- 
новљава јерархију родова, дели књижевност на нижу, 
„личну“, која само забавља, и на вшниу, „безличну“, која 
износи само оно што је опште човечанеско, и забавну и 
поучну. Он је покушао да начело еволуције Дарвина и 


1 Код нас -од 1560 до 1570 веровало се да је наша народна пое- 
зија прва и последња реч лепоте, еванђеље естетике, и да се сва дуж- 
ност песника састоји певати у тим скученим гранипама и готовим ка- 
лупима, 
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Спенсера пренесе пу књижевност: као што постоје разни 
родови у биљном и животињском царству, исто тако 
постоје и у књижевном царству, и једни и други подјелпако: 
се развијају (еволуцпрају), лагано се стварају их нижих и 
неразвијених родова, добијају потребне органе и особине, 
воде борбу за опстанак, долазе до пуне снаге, затим за- 
стају, па или нестају или се преображавају (трансфор- 
мују) у друге родове, и тако у бескрајност. Бринетиер 
је та своја правила примењивао ауторитарно, апсо- 
лутно, калуђерски, и за њега се рекло да не држи перо 
но фиргаз у руци. И тај апсолутизам он је вршпо и над 
самим собом, он све као ватре чувао да брани дела која су 
се њему лично допадала, но само она која су испуњавала 
услове његовог законика. Један француски критичар, чо- 
век од духа и широких идеја, свео је у духовит облик 
судеке пресуде једну књижевну оцену Брпнетперову: 

„Будући да је оптужени клеветао људску природу; 
да је злонамерно измишљао нарави п идеје које су не- 
познате нашим великим прецима ХУП века; да је опо- 
рочавао Боспеа и Расина; да је чинио апологију роман- 
тизма, реализма и других бунтовних идеја које закон 
квалификује као злочин; 

„Из тих разлога, а на основу члана 99 Боаловљева 
законика прегледана Низаром; ј 

„Наређује да се горе-именовани окривљени, јавно 
укори и изобличи пи да његова књига сиђе од другога 
степена на пети.“ « 

Но не само да спиритуализам и веровање у слободну 
вољу воде у догматичну критику, Тен је доказао да се 
и позитивизмом може доћи до истих резултата. Учени 
писац Историје внљаоске књижевности био је човек који је 
имао манију за упрошћавањима и уопштавањима. да његг 
је човек био „теорема која иде,“ жива машина која се 
даје свести на један мотор, животиња која пшше песме, 


+ (еогоез Кепагад: ЛЉез рттсег де фа Јеипе Студие. Рапв. 
1890. р. 120—121. 
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псто онако као што чела гради саће а тица гнездо. Он 
ствара псторијску критику, која има да води рачуна о 
спољним узроцима књижевнога дела. Оп објашњује дела 
тајанственим комбинацијама утипаја средине, расе п 
тренутка, Његова теорпја одбацује индивидуалност пш- 
шчеву и унутрашњу вредност дела, дело сматра само 
као један докуменат за објашњење једне епохе. У ствари, 
Тен никада није успео да објасни шта је то раса, шта 
средина, шта тренутак. Он је у проучавању енглеске 
вњижевности био у напред створио једну идеју, једно 
предубеђење, и на основу те ошпте идеје он је проу 
чавао целу књижевност. Све што пије шило у прилог 
његовој теоријп он је одбацивао, све је полређивао тој 
напред створеној замисли. На тај начин, његове вели- 
чанствене историјске грађевине француске револуције, 
као п његова изучавања грчког вајарства, талијанскога 
пи фламанскога сликарства п енглеске књижевности, по- 
казују један моћан ум п велику ученост, али су и сувише 
искључиви пл произвољни да би могли ући у науку. 


(Свршиђе се). 


Јован СКЕРЛИЋ, 


КЊИЉЕВНИ ПРЕГЛЕД. 


Ч. Мијатовић, ПАРИГРАДСКЕ СЛИКЕ И ПРИЛИКЕ. (8) 


Та глава о Боспору има и других мана. У место да 
је у њој Г. Мијатовић дао један артистички опис лепота 
Боспорских; да је н. пр. нашао једну тачку с које је 
најбоље гледати на целу панораму ове тако хваљене око- 
лине, па оппсао целокупан утисак који човек с те тачке 
има; ла је, напме, дао једну праву слику, једну рељефну 
и изразиту слику целе те лепоте природне п свих оних 
сјајних, богатих двораца п зграда, тако да и читалац 
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осети ту лепоту п добије живу слику предмета — Г. Ми- 
јатовић је дао сув оппсе Боспора, тачну топографију ње- 
гову, детаљан план важнијих тачака на њему, скоро бе- 
декерска упутства, позивајући нас непрестано да се 
дивимо лепим местима и бринући се јако да се не огреши 
о географску тачност кад бележи кретање лађе којом 
кроз Боспор пролази (цела глава је замшшљена као опне 
једне шетње лађом). Томе је додао извесне податке, разне 
врсте, о овом пли оном месту на Боспору, реминпеценције 
из дипломатске историје птд. На тај начин, његова слика 
Боспора није ни мало артистичка. Артистички опше, у 
осталом, тежак је. За такав оппше потребан је и добар 
поглед, и колорисан стил, пи живошени детаљи, и бо- 
гатство изразитих компарација које одједном више кажу 
него подужи опише, и многе друге особине које је н. пр. 
Тен имао пшпући евој „Пут у Ппренеје“. А Г. Мијатовић, . 
будимо праведни, и сам је видео колико је такав посао 
тежак, и одустао је од намере да га на себе узме. Он 
то одмах, у почетку те главе, каже, у једној иначе врло 
невештој реченици, п тиме се донекле оправдава. 

Ми рекосмо раније да Г. Мијатовић воли у Цари- 
граду само господске делове вароши. Наравна ствар ла 
ће о Пери и Терапији највише писати. Вредно је, дакле, 
видети п главе које о томе причају. 

Описујући „велику улицу Пере п мост Валпде Сул- 
теније,“ Г. Мијатовић даје један укупан опис овог места, 
црта један моменат из живота и кретања по том делу 
вароши, баца један поглед на гомилу која ту разнолика 
зампже, и тако исписује пеколико страница своје књиге 
које садржавају доста жив опше, и боље су него оне 
што су посвећене Боспору. Алп то је и све што Г. Ми- 
јатовић даје овом приликом. Опис какве улпце, лак, по- 
вршан, добар у најбољем случају, ето то је све што Г. 
Мијатовић може да ла кал описује данашњи Цариград. 
Ништа познавалачко, само покушаји опшса, стплистички 
повутаји од којих неки не испадају за руком. Алп па 
страну ово опште варактерисање књиге, у овој глави 
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има и примедаба не врло озбиљних. Г. Мијатовић воли 
да у своје описе унесе п извесне примедбе које не одго- 
варају много достојанству једног озбиљпог писца него 
пре приличе младим каваљеријским официрпма, али које 
он с видљивим уживањем пише, и којима се труди да да 
форму пикантну, враголасту, што враголастију. Описујући 
ту улицу Пере, он ће, наравно, рећи како у њој богате 
Гркиње и Јерменке иду одевене елегантно, по последњој 
париској моди, али ће одмах с велпким задовољством до- 
дати: „Није чудо што млади турски официри праве ту 
улицу објектом своји концентримчнит маршева.“ Духовитост 
и елеганција ове фразе потпуно одговарају озбиљности 
саме примедбе. Такве фразе, међутим, налазе се у Г. 
Мијатовића готово увек кад сличне примедбе чини, кад 
о женама говори. 

А он о женама говори скоро кроз целу књигу. Оне 
су му скоро непрестано на уму, и с великим задовољством 
њих гледа да се лотакне у писању. И још, рекло дп се, 
воли да их каткад дира, да их задева, да се као шали 
с њима. Он ћен. пр., описујући како човек, при пролазу 
улицом, треба да пази да не нагази на псе што леже 
изваљени по улици, одмах додати како је то тешко и 
„немогућно“, кад у исто време треба „загревати очп своје 
на топлим пламеновима пз црних очију елегантних „[е- 
вантинака“, које туда пролазе. Или ће, описујући Тур- 
киње, употребити, и то гдегод може, прилику да нам каже 
како „подижу и забацују танке јашмаке с лица“, и како 
се мушки пропшњу на ноге да их тада виде. „Међу бу- 
лама је, каже он опшеујући нељу улицу која води у Јилдиз, 
свагда пуно младих жена и девојака у фереџама од врло 
живих боја и с јашмацима преко главе уназад посувра- 
ћеним, тако да ђаури могу да виде по неко округло лице 
што као пун месец (компарација није Бог зна како срећна) 
осветљава ноћи харемске“. То ће Г. Мијатовић поменути 
и кад „поетично“ говори о женама (и тај начин је код 
њега доста чест). „У батару, каже он, седе три младе 
буде... Видите само као један облак од лаког свпленог 
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тула у живим бојама, п, изнад тога облака, три апђелске 
главе с детињеким осмехом на руменим уснама џи у крун- 
ним црним очима. Изгледа да им чини велику радост... · 
што ђаури пешаци дрско завирују у кола и често узви- 
кују ат! пож)“ Или, кад оппсује Боспор пи помене узгред 
неку кафану у којој свира неки женски оркестар, Г. Ми- 
јатовић сматра да ће му бити неопходно потребио да 
да и овакве примедбе: „Није немогућно, казује он, ла 
понеку булу, више него свпрачице п њихова музика, и!- 
тересују млади ђаури који онуда пролазе...“ Таквих при- 
медаба има пуно, п све истог калибра. Очевидно је да 
о женама јако воли да пише, и да га то скоро највише 
занпма на његову путу. Можете онда мпелшти какав је 
тек кад у Серај улази, у онај дворац где је харем сул- 
танов. „Мени је реч Сера;, каже он сам, била мађичнија 
но што је Аладину (не ваљда Аладину, него Али-Баби) 
реч Сезам икада могла бити. Она ми је отварала не само 
царев селамлик, него и царев харем...“ Кроз цео Серај, 
он пролази пи једнако чека моменат кад ће му вођ пока- 
зати харем. А како се пзненади кад му, после целе шетње 
по Серају, вођ каже (или како се Г. Мијатовић финије 
изражава, „да нам финим начином на знање“) да више 
нема шта да се види у Серају! „А харем7“ једва изусти 
разочарани Г. Мијатовић. „Харем смо прошли давно“, 
одговори му вођ. „Што ми не показасте бар један слепи 
зид његов 2“ јекну болно наш путописац... 

Ето такав је Г. Мијатовић по слици коју је о себи 
дао, п толико се оп интересује за женски свет. То инте- 
ресовање прелази опу меру коју има читалац жељан да чује 
штогод о Цариграду, а и за самог Г. Мијатовића то постаје 
скоро гћокте. Свакако, за преволпопа Фрапклина изгледа 
чудновато. Колико то интересовање, само још то да лодам, 
пада у очи, види се и по глави о султану. Г. Мијатовић 
и са султаном разговара о женама! Он сам прича како 
је с њим говорио „о упливу жен. на људе, о слаткој за- 
луђености у коју нас хашиш љубави заноси, о презрењу 
којим љубав неће да чује за ваше лостојанство,... 0 чуд- 
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ној слабости п најачега човека према најслабијој жени... 
о немоћи људске философије па чак п европске науке да 
исппта природу љубави и да јеј лека нађе...“! Прочитајте 
ту главу о султану (ја се не могу на њој задржавати), 
па ћете видети сами. Прочитајте је, јер је она пу дру- 
гом погледу интересантна, јер се у њој види (ако је оно 
истина што се тамо каже) пи како наши посланици воде 
поверене послове, и како симпатично |. Мијатовић мисли 
о султану, и лаје један портрет његов који се, у оста- 
лом, много разликује од портрета што су скицирали добри 
познаваоци султана Џеме Фази п Шарл Хекар... 

Али о томе нека пишу други, позванији. Ми се међу- 
тим вратимо на г. Мијатовићев опис Цариграда, на главу 
о Терапијп. У тој глави, Г. Мијатовић описује најпре 
како изгледа Терапија, пи то укратко; а после шта се све 
ради у њој. од један до два сата, од три до четири, од 
осам па на даље, и како живе дипломати, и чим се за- 
бављају; а најпосле, шта се све види с прозора Г. Ми- 
јатовићева, какви призори излазе пред очи, како изгледа 
улица, ко пролази њом, штд. У тој глави у којој има до- 
ста личних места, помена о познанствима Г. Мијатовића, 
у шта би било индискретно улазити, има јеш и заним- 
љивих сличица, као што је она о једном Русу морнару 
који хоће да части једну Циганку долдрмом. Али су такве 
сличице необично ретке (свега та једна), а остале су све 
неки „страсни“ описи, некакви лирични изливи, пасажи 
из сентименталних романа, и то све о женама (у овај мах 
писац највише о њима говори), а све поводом жена које 
Т. Мијатовић види с прозора. Ево један пример: 

„Господска једна клруца. устављлју се под мојим балконом. У 
њима седи... млада госпођа... (њен опиче). Она очекује неког... Поред ње 
је на седишту једна кита дивних ружа. Чини ми се да се мирис њихов 
пење горе до мога балкона да се љуби е миртеом мога каранфила... Млад 
човек у европском руву... стиже ло каруна.. и, уз в руку ко у му млада 
пи лепа госпођа пружа, приноси је полако ко уснама... А млада госпођа 
поздрављаше мило, осмехом сл усапа п осмехом из својих лепих очију, 
свога при атеља. Видех како му живо притиште руку. Како је срећна 
она! И како је тек он срећан! О нека им Бог даде да су дуго, дуго тако 
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ер-ћни њих двоје младих, крлених; њих двоје којих се душе очевидно 
љубе! Какав би диван роман био петорија те две душе! Али ко зна ка- 
кав ће евршетак те љубави бити 2...“ 

Да не говоримо о умесности ових места у једном 
путопису, али какав је то путопив и стилг Ко још данас 
тако пишег Ко воли овако да пишег И мени сад пада на 
памет како свет наш са уживањем чита Г. Мијатовићеве 
радове, п воли његов стил, његов елатки стил! Пада ми 
нарочито на памет како ми је један књижевник на При-. 
морју једанпут рекао како Г. Мијатовић, каже, као исто- 
рик није Бог зна шта, али као стилист просто је божан- 
ствен: е д1у1по, каже. Глуто2 Можда; у осталом како 
по чијем укусу; али ако је комађе овога стила, као што 
је ово што сад исписасмо, божанствено, онда ја не знам 
шта је неприродно, извештачено, лажно. 

Последња глава у књизи о цариградеским псима, испи- 
сана је лако, духовито и зачињена једним сасвим при- 


јатним хумором. 


Павле Поповић. 


ПОЗОРИШНИ ПРЕГЛЕД. 


АдЕЛАПДА Рлстори. 

Пре неки дан прослављена је у Риму и по целој Пта- 
лији осамдесета година маркизе Капранипка дел Грпло, која 
је, под много чувенијим именом Аделапде Рпстори, прошла 
цео свет у највећем триумфу пи свуда свагда била доче- 
кивана као несравњена глумица. 

На позорници је Ристорп била већ у свом трећем 
месецу, па у трећој години, а у четрнаестој играла је већ 
своју прву улогу. 

Од свих улога које је имала у шесетогодишњој ка- 
рпјери, најславнија јој је Легувеова Медеа, како кажу они 
који не могу да не признају да су је гледали, а по њима 
ови много млађи, наше покољење. 
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Ристоријин глас већ је био доп о до Париза преко 
оних који су је гледали у Риму, па по повратку писали 
одушевљене чланке, али ипак, прича Легуве, немогуће је 
описати чуђење п дивљење Паризлија, кад су је својим 
очима видели у Талијанском позоришту. (Париз је био, 
онда као п сад, крајња мета свих уметника, нарочито тлу- 
маца и певача, где им се даје коначна диплома). Рпстори 
је било тада — наставља чича Легуве — тридесет и че- 
тири године. Висока, дивног стаса, невероватног склада 
у размерама тела и косе отворено кестењасте. Али што 
је нарочито привлачило, бпле су очп. Ах те очи! уздах- 
нуо је старац. Као да су окупанеу неком влажном сјају, 
као да пливају у сну, као што каже Виргилије. Из њих 
је избијао поглед блистав пи уједно превучен као сунчев 
зрак кроз облак. Али усред страсти, кад би се облак 
разбио и сагорео на пламену зенице, какве варнице, ка- 
кве муње! 

Глас јој је имао нечувену скалу, гибак, умиљат, ду- 
бок, жмарци би пролазили слушсоце од главе до пете. 

Игру јој већ теже описати. Досад још није пронађен 
никакав начин, да се глумачка вештина сачува потомству. 
Изгледа да та врста уметника, на супрот вајарима и сли- 
карима као пример, врло скупо плаћа, што је, опет на 
супрот вајарима и сликарима, у непосредном додиру са 
публиком и одмах, у тренутку, награђена одушевљењем 
оних пред чијим се очима показује. И да имамо нај- 
тачније критике, шта данас — да узмем наше слу- 
чаје — ми зпамо о пгтри Јеленске и Бачванског, п колико 
ће се њих за нама ускоро овако штати о Коларовићу пи 
Тоши Јовановићу Или по чему ће даља колена ценити 
колико су тачни судови који се данас односе о игри Г-це 
Нигринове, и по чему ће пм бптп подозриви, ако им буду 2 
Мораћете веровати на реч ономе ко вам се буде учинио 
да у маси свих којп су писали, има највише укуса п па- 
мети. Алп верпфиковати се, као што рекох, не може, п 
то је оно што чини не само пролазном него донекле и 
дирљивом глумачку судбину. 
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У Ристори каже Легуве — а на њега се морамо 
ослоншти — био је гест чудо невиђено по силини п бо- 
гатству. Она је сама собом испуњавала сцену п пуштала 
се најјачим осећајима не покушавајући да им регулише 
ефект. У том је Ристори била противност Рашели. Код 
Рашеле су покрети били одређенп, скоро симетрпсани, Ни 
један њен гест, ни један положај није потицао из слу- 
чаја, према тренутној инсппрацији, или импровизован 
пред гледаоцима. То је оно старо спорно питање о при- 
родности или вештини, које су од Дидеро-а толики лдо- 
диривали, неки, Коклен старији на пример, на основу своје 
рођене праксе. Питање може бити теоријски интересантно, 
али је главно да нам глумац д) свакад потпуну илузију 
искрене страсти. Ристори је, тврди Легуве, имала тај 
дар у скоро надчовечанској мери. 

Као илустрацију оног што је навео о њеном гласу, 
Легуве цитира једну реч на крају првог чина Мелее. То 
је талијанско уедегтето (видећемо), јер је она на тали- 
јанском представљала. Кад је она то уедетето изговорила 
вибрирала је р као најфинији нож млетачки, а при по- 
следњем слогу као да се чула потмула грмљавина пуна 
страхота, неки далеки шум ужасне буре. 

Према игри своје не мање супарнице Рашеле, Ри- 
стори је имала самосталне проналаске у тој истој улози. 
У првом чину Медеа се појављује с десна, са своја два 
детета, очајна, јадна, погружена. Рашел је била веома 
дирљива у том призору. Али Ристори измисли пешто 
друго. Наручи да се у дну позорнице начини мало др- 
дашце, па кад се одонуд најпре појавила њена глава, а 
затим ноступно, на видику, на тој висини, цела група, 
мати с мањим дететом у наручју а с већим за руку, кажу 
да је утисак био изванредно силан. 

Ристори је дочекала да је слави цела њена земља 
и сав остали свет, који језна, па чак п ми овде који је 
готово не знамо. Ја сем тога ради и прикупио ово мало. 
података, свакако веродостојних, и похитао да их изне- 
сем својим читатељима у исто време, кад се о овој слав- 
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ној талијанској глумици пи на другим местима толико 
пише и говори. Међутим се и у нашем рођеном позо- 
ришном свету догодило доста етвари, п веселих п жа- 
лосних, те ћемо се пмати чиме обрадовати и ожалостити 
у идућој свесци. Ималп смо, као што знате, три прославе: 
Стеријину, Цветшђеву и Ф. Иличића, а још приде пад 
досадашње целе управе и долазак нових људи. 


ДрагомиР М. ЈАНКОВИЋ. 


ОЦЕНЕ И ПРИКАВИ. 


Симо Матавуљ: „С мора и с планине“ Приновијетке. 
— Књиге за народ. Издаје Матица Српска из Задужбине 


Петра Коњевића. Свеска 97. — У Новоме Саду. Издање 
Матице Српске. 1901 год. — Средња осмина. Стр. 77. Цена2 


Кад год уз коју приповетку угледам потпис Симо 
Матавуљ, ја сам унапред уверен да ћу читати добру 
приповетку; а кад још видим да је та приповетка из 
Далматинскога приморја, или из његове околине, онда 
знам п да је одлична работа. То су несумњиво најбоље 
Матавуљеве приповетке, јер писац добро познаје и живот 
и људе тамошње, а уме и да их мете у колорит који одго- 
вара ствари. И у најслабијој међу њима имаде нечега 
живог, истинитог и убедљивог, и ми кад је прочитамо 
остајемо у двоумици: да ли смо читали приповетку, или 
смо били очевидац догађаја. Толико су савршене п од 
импресије. 

Ово истичем као опште правило, а од њега, разуме 
се, да није изузетак ни ова збирка приповедака из Дал- 
мације. У њој је пет приповедака и све за ово говоре. 
Узмште коју хоћете. Зар вам се не чини да сте и ви 
присуствовали кад је мали Шпиро ступао на броду мор- 
наре, — „Први Божић на мору:“ — зар вам се није ис- 
крено извило из душе: „живи Бога хвале“, кад Јурета 
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пристаје да се ожени Павом, —— „Поварета“ ; — зар нисте 
пи ви својим очима видели кад Пилипенда појури излај- 
ника вере Кљаку да бије, па кад овај утече, он удара 
невина магарца, —— „Пилипенда;“ — зар се нисте и ви 
заједно е ппсцем п ли ка мистериозному Ловрићу у „Во- 
деним силама,“ п зар вам не одјекује у ушима и души 
она страшна клетва у „Амину..“ Ту Матавуљ зна. да 
изабере и да потпуно опшше лице, у коме, и преко кога, 
вам износи и у најфинијим п најскривенијим релацијама 
један догађај, пли случај. У томе п јесте величина ових 
његових прпповедака. Док у нашој старој приповетци 
јунаци декламују, код Лазе Лазаревића говоре и агиптују, 
они код Матавуља раде... А на срећу и Јанко и Адамов 
и сви остали наши нови приповедачи стоје на томе 
становишту. И они тако пишу. Ну, како Јанкове и Ада- 
мовљеве, тако и свију осталих речених приповедача при- 
поветке више су лирске природе, а Матавуљ је једини 
претежно епски приповедач. И док први дејствују у првом 
реду на осећаје, Матавуљ опет дејствује на машту и 
зато је интензивнији, и ако је често тежак за читање. 

Па ипак све приповетке у овој збирци нису припо- 
ветке. Боље рећи, у овој су збирци свега две приповетке: 
„Поварета“ п „Пилипенда.“ Чак иза ову последњу може 
бити спора. „Први Божић на мору,“ то је почетак једне 
велике приповетке; „Водене слике“ су путнички случај, а 
у „Ампну“ је у прпповедачкој Формп пзнет народни обичај 
бацања проклетства на крадљивца. 

Овај приговор може се учинити пи мпогим другим 
приповеткама Матавуљевим, али не помислите да им ја 
овим манишем. Хтео сам само да изнесем шта је у ствари, 
а оне остају лепе па звале се овако, или онако. За мене 
је Станковићева „Коштана“ драматизована приповетка, 
а не драмско дело, а ја ипак тврдим да је она од велике 
вредности. Казаћете: па тај литерарни облик не постоји 
у појетици. Не мари, нека се пи њему створп рубрика... 

Све ове приповетке штампане су и пре збирке п. 
с тога је требало то рећи; а сем тога пошто су ушиле 
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у „Књиге за народ“ ваљало им је додати и тумачење не- 
познатијих речи п морнарских термина. 


Милорад Ј. Митровић. 


Пожаревачки Мир (1718. т.) Историска студија Д-ра 
Драг. М. Павловића. Стр. 59. У Новом Саду 1901. (Пре- 
штампано из Летопшса Матице Српске). 


Питање којим се бави студија г. Павловића долази 
у ред оних. која се, поред свог значаја за дипломатску 
историју Јевроџе, дотичу п Историје Српског Народа, и 
могу се претресати без зебње на успех, јер је историјска 
књижевност срећнијих и културом напреднијих народа 
припремила довољио градива за њих. 

да дипломатску историју уговори о миру између за- 
раћених страна јесу осетљиве теразије, на којима се цени 
не толико умешнсст људи који на њима раде, колико 
моћ појединих држава у тренутку постанка тих међуна- 
родно-правних аката, после којих настају нова груписања 
држава зарад одржања политичке равнотеже. И то што 
вреди за све уговоре о миру у опште, вреди и за Пожа- 
ревачки Мир посебице. На њему је одмерена моћ трију 
држава, од којих две, некад моћне и богате (Млеци и 
Турска), показују своје нагло опадање, коме је почетак у 
ранијим догађајима, док се трећа (Аустрија) јасно истиче 
над њима. А како су све три ове државе у оно доба за- 
узпмале угледно место међу осталима у Јевропи, а рат, 
којп је собом донео Пожаревачки Мир, није пропстекао 
из самог сукоба интереса Турске с једне, и Млечића и 
Аустрије с друге стране, већ је ресултат иолитичог рас- 
положења целе Јевропе, питање о Пожаревачксм Мпру 
у јевропској псторијској књижевности много пута послу- 
жило је за предмет студијама, тако да се тамо можемо 
поучити не само за оцену. псторијског догађаја, већ и 
да се упознамо с појединостима 
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Али поред тог значаја за дипломатску историју Је- 
вропе Пожаревачки Мир од великога је интереса п за 
Историју Српскога Народа из простога разлога што је 
српски народ у то доба живео у трима поменутим др- 
жавама, те се према томе п њега посредно дотакао по- 
менути мир. Па као што је бивало и раније, кад су оне 
ратовале, да је српски народ учествовао на једној као 
и на другој страни, а српске покрајине да су бпвале 
ратно поприште непријатељских војсака, услед чега је 
ваступао размештај становништва, насељавање једних и 
расељавање других крајева, и измена погодаба под ко- 
јима се политички и културно развијао српски народ, тако 
је било и овом приликом. Јер кад је закључен уговор о 
миру, српске покрајине и народ у њима послужили су за 
предмет накнада п поткусуривања, што их је један про- 
тивник чинио другоме, а услед тога читави крајеви српски 
мењајући господара мењали су не само погодбе за живот 
већ п за политички и национални опстанак. С тога Србин 
писац у специјалној студији не треба да претреса питање 
о Пожаревачком Миру и о уговору о њему, а да се наро- 
чито не задржи; па користећи се већ познатим Фактима 
у историјској књижевности, а пошто расмотри приликеу 
којима је живео српски народ, да објасни појаве, поред 
којих би с неосвртом прошао какав туђинац. Према томе 
г. Павловић је учинио добро што је за предмет својој 
студији узео Пожаревачки Мир, о коме у нас није било 
нарочитог говора, али пошто се он није задржао само 
на излагању познатих чињеница, већ је хтео и да пружи 
самосталну студију о том питању, ред је да покажемо, у 
колико је њом задовољио захтеве, који се траже од так- 
вих послова. 

Ја напоменух какав задатак има пред собом Србин 
историчар кад расматра Пожаревачки Мир. Сада пак до- 
дајем да тек у тако схваћеном питању има грађе за са- 
мосталну студију, али да тога неће бити, ако јој се писац 
задржи на расматрању Пожаревачког Мира и уговора о 
њему као на међународно-правном акту између зараћених 
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држава, јер му у том случају не остаје друго до да по- 
нови пре њега речено и да саопшти ресултате других 
научника. Шта је пак био задатак г. Павловићу с овом 
студијом, чини ми се да ни њему није било сасвим јасно. 
Према другом одељку њеном (стр. 17.— 24.) п према при- 
ложеној јој и раније нештампаној грађи, која је од ин- 
тереса једино за питање учешћа српског народа у рату 
Аустрије с Турском 1716.—1718. год., рекао бих да јег. 
Павловић мислио да својом студијом обухвати и српско 
питање. Ну он то није извео, јер се толико задржао на 
расматрању односа између Аустрије и Турске, да је српска 
ствар потпуно занемарена. Међутим тако схватање пи- 
тања за наше потребе историјске јесте једнострано, јер 
као што се Пожаревачким Мпром решило питање о по- 
бољшању односа између Турске с једне и Млечића и Ау- 
стрије с друге стране, исто тако се решавало о судби 
доброг дбла српског народа, како оног што је насељавао 
Темишварски Банат, Славонију и северни део данашње 
Србије, што је по уговору султанову власт имао ла за- 
мени ћесаревом, тако и оног другог дела у западним кра- 
јевима, у Далмацији пи у Црној Гори, који је био активан 
радник за три године војевања, када се између њега и мле- 
тачке републике развио нарочити карактер односа, утвр- 
ђен писменим актима, који нам помажу да ехватимо по- 
четак развоја идеје о политичкој самосталности у Црној 
Гори. Истина, о свему овоме нема у уговору о Пожаре- 
вачком Миру нити у делима туђинаца, који су писали о 
овом догађају, али баш зато и јесте за нас од интереса 
да се специјална студија позабави што свестранијим ра- 
сматрањем прилика, како би се што боље оценио сам акат 
о миру п карактер његових последица. 

Али п да претпоставимо да г. Павловић није мислио 
овом својом студијом да постигне овај задатак него да 
узмем да је имао намеру да у њој обради једно инте- 
ресно питање из дипломатске историје Јевропе —- а само 
ове две претпоставке п могу бити — његова студија ни 
у овом погледу не може задовољити захтеве самосталне 
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студије о Пожаревачком Миру, једно што јој је и такав 
задатак једнострано схваћен и обрађен, пи друго што у 
њој има доста нетачности. 

Да је задатак једнострано схваћен, кажем зато што 
је ово студија о Пожгревачком Миру, у коме се, поред 
свега привидног подударања интереса ћесарских и мле-_ 
тачких према турскима, ови сукобљавају п јављају као 
последина посебних тежња сваке од ових двеју лржава, 
али то писац не опажа па их и не посматра п једне и 
друге, већ и сувише забављен ралом аустријских пуно- 
моћника пренебрегава рад млетачких, који у Пожаревац 
долазе са упуствима, у духу којих непрестано раде и 
тим радом успоравају ток преговора аустријских пуно- 
моћника. Ну тако би се могло писати о Пожаревачком 
Миру само да студија нема онакав натписе већ други, према 
коме би се пмало говорити искључиво о Аустрији на По- 
жаревачком Миру. Међутим, ако се жели правилно схватити 
карактер преговора о овом миру п његов прави значај за 
политичке прилике у Јевропи онога доба, поред заједничких 
интереса Аустрије и Млечића, као савезника, морају се 
добро запазити и правилно објаснити п њихови посебни 
интереси. Зато сматрам да је г. Павловић отпочео добро 
рад у првом одељку своје студије (стр. 8—17), у коме је 
расматрао прилике што су довеле до рата с Турцима а 
потом до Пожаревачког Мира. али је он тај правац на- 
пустио у трећем одељку, као најглавнијем према овом дру- 
гом обележавању задатка његове студије, јер тамо у место 
да изнесе у главном све што се радило на преговорима 
у конференцијама, писац се толико бави расматрањем 
рала аустријских пуномоћника, да млетачке поме:ге само 
по где где. Услед тако једностраног посматрања прего- 
вора о Пожаревачком Мпру г. Павловић претреса рад 
седам конференција аустријеких пуномоћника е турскима, 
а ниједну млетачку, ма да су их ови пмали четири, па 
чак иде тако далеко, да не запажа како је последња кон- 
ференција од 13. јула била пе ралп погодаба аустриј- 
ских пуномоћника с Турцима већ поглавито ралп Млечића, 
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„Због тога читалац из студије не може никако схватити 
п рад млетачких пуномоћника на заштити интереса ре- 
публике, који није интересан само зато што је пзведен 
према упуствима добивеним од млетачкога Сената, већ 
и што се мора узети у вид како због правилне оцене 
рала аустријских пуномоћника и ондашњих посебних тежња, 
ћесарске политике, тако и због оцене значаја Пожаре- 
вачког Мпра у опште. 

Али и овако схваћен задатак студије о Пожаревачком 
Миру мотао би бити од користи, кад је намењен шпрем 
кругу читалачког света, да се упозна ес једним значај- 
ним фактом псторијским. Ну студија г. Павловића нема 
ту еврху. Хтело се да је самостална и изворна. Међутим 
у њој има много које чега чега не би требало да буде. 
Има више погрешака него што би се у први мах могло 
и помислити. Те пак погрешке јесу разнога рода. Кад се 
тачно п пажљиво проучи студија, може се видети како 
г. Павловић није довољно водпо рачуна о избору свих 
дела којима се служи, о тачности сваког податка пз њих 
позајмљеног п о правилном тумачењу њихову, ла сваком 
податку има да обележи извор, како би се у његову раду 
одмах могло видети шта је позајмљено шта ли његово, 
шта ли податак а шта ли његов закључак, п да мора 
бити јасан у излагању. О свему томе требало је водити 
рачуна у толико ире што расираве и студије о пиптањима 
као што је ово о Пожаревачком Миру, имају послужити 
за извор другима, које ће се из ових моћи користити бар 
тречишћеним п утврђеним фактима, 

Тако у првом реду г. Павловић није обратио до- 
вољно пажње избору свих дела, којима се служио п та- 
чности података пз ових узетих,. Није потребно ла на- 
рочито пистичем каква књижевпост постоји за ово питање, 
али треба да напоменем како је непријатно видети да 
се г. Павловић напоредо са делима Вендрамина Бјанкија 
(Пабопса тејалоле ЧеПа расе Фф! Розагоутт, Радоуа 1719) и 
Карла Матушке (Кејаесе дез Рттлеп Епсеп у. Захоуеп. 
Пет ТигКепклег 1716—1718. Улеп.) као поузданим служи 
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делом Ђиролама Ферарија РеПе попхе хеопеће деЛа [ега. 
«та | пр. Сапо УГ е Та герифђћса Фф Мепеда (“епела, ! 
изд. 1728., П изд. 1726.) и са Нзаготе Че Та гџегте Че Нопете 
репделе Јез сатрагпез де 1716, 1717 еЕ 1718 (Млепае, 1289). 
Непријатно је пак видети што су прва два дела критична 
и поуздана, те се поред њих могло проћи без друга два, 
јер Ферарпјево дело, на пример, није ништа друго до из- 
вод из Бјанкијева, местимице рђаво изведен, а са додат- 
ком многих непоузданих података, од којих у неколико. 
изузетак чине једино подаци о млетачким стварима, о ко- 
јима је Ферари могао бити обавештен, али то су управо 
они подаци, којима се г. Павловић није користио овом 
приликом. Што пак вреди за Фераријево дело, вреди, у 
главном, и за оно друго, из кога је учињен рђав пзбор 
податком наведеним на [. и 12. стр. студије. Према 
том податку Јевђеније Савојски био је најглавнији по- 
борник рата с Турцима, због чега је наваљивао на ћесара 
Карла УЛ да им га објави, па је при том, поред других 
разлога, навео и тај што ће Турци, корпстећи се неакцијом 
ћесаревом, напасти Аустрију са две стране: кроз Угарску 
и, ако освоје Крф па заузму и Напуљску краљевину, што 
ће продрети у Ломбардију а отуд у Тирол и ударити 
на ћесаревину са запада. Али овај је разлог толико де- 
тињаст, да чаки да га је навео Савојски ћесару, коме год 
је познато стање турске царевине раније па п у ово доба, 
1716. год., тај ће бити на чисто. да се тако смелом, да 
не речем бесмисленом, претпоставком нису бавиле вој- 
сковође турске ни у доба највеће моћи турске царевине, 
кад је ова имала флоту, којом се могла мерити са свима 
другим државама око Средоземнога Мора. Они су тада 
знали за ближе и практичније путове, и мислили су да 
нападајући западне аустријске покрајине пролру у Ита- 
лију, а никако из Италије у Аустрију. С тога. овај разлог 
наведен у поменутом лелу није требало сматрати озбиљ- 
ним податком за објаву рата Турској од стране Аустрије, 
па га и не употребити. 
(Свршиће се). 
Јов. Н. Томић. 
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1. У св бп К ЗГоуапзке ЕПо1ог1те а г!аго 1 поз#. 
5 родроти Сагзке Акадепле У 4 у Ретоћгад ·,  АКадепце 
_езк“ рто у ду а шп п, С. К. Миизгеегафуа Кит а ууп о- 
уда уе Уши уудауај: 1. ХМедеме, К. Разтпек, Ј. Роћука, 
Ј. Хађаг“. Ко'лшк 1. Ргаћа 1901. 80, 262. 

2. Славановђдћн:е вђ повременннхђ из- 
данјихљ. Систематичесми указателђ статен, рецензи и 
замЂтокђ за 1900 годљ. С. Петербургљ 1901. 8", ХУТ, 115. 

У место У зпик-а зоуапзк сћ тато ИпозН, који је 
1598 г. уз сарадњу лваестину научника почео излавати 
проф. .1. Нидерле, п од кога је, чини ми се, изишла само 
прва свеска, почео је прошле године да излази У зтК 
зоуапхке ојоете а Рато Ипозе пол релакцијом горе по- 
менута четири вредча професора прашког универзптета, а. 
уз припомоћ две Академије пи јелног министарства, са за- 
латком да у годишњим свескама прати библиографију 
словенске филологије. Ова прва свеска обухвата годину 
1900, п у њој има близу 2000 чланака распоређених у 
ових шест одељака: [општи лео, [1 језик, Ш књижевност, 
ЈУ етнографија, У археологија, МГ балтичка филологија. 
Сваки од њих има више пли мање пододељака према ве- 
личини грађе п струкама. 

Царска Академија наука у Петрограду има одељење 
за руски језик и књижевност, које је поред свога Сбор- 
ник-а п посебних издања почело од г. 1590 да издаје и 
своја Извђстта. Од тога доба осећа се много живљи 
рал у томе одељењу, и редакција Извђсти предузела је 
да у годишњим свескама издаје систематску библиогра- 
фију чланака, реценсија п бележака о словенској фило- 
логији, расутих по журналима, новинама, зборницима и 
лругим перподским пздањима. Прва свеска тога Слава- 
новђдћн!а обухвата такође годину 1900. Цела грађа 
распоређена је на ових 12 одељака: | одељак заједнички 
словенски, П старословенски језик пи књижевност, Ш по- 
лапски и балтички Словени и Кашуби, М Пољаци, У Лу- 
жички Срби, МГ Чесп, УП Словаци, УШ Словенци, Резјани 
п други Словени у северној Италији, 1Х Срби и Хрвати, 
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Х Македонски Словени, ХГ Бугари, ХП Несловенски на- 
роди и државе који су у вези са словенским светом. „[0- 
датак: чланци о елов. филологији у француским журна- 
лима. Сваки од ових одељака има према струкама и ве-. 
личини грађе више пододељака, а најмање три пли четири: 
језик, књижевност, етнографија и историја. 

Тако је сада она велика оскудица у словенској би- 
блиографији, која се нарочито осећа откако неуморни г. 
Јагић не стиже да је у последњим књигама свога Атејлу-а 
онако прати као што је то у ранијим књигама чинио, а 
други листови у томе га нису одменили, у велико за- 
довољена. 

Обе ове књиге пзрађене су на различној основи и 
— изгледа — независно једна од друге. Оне у неколико 
једна другу попуњују, али има доста ствари које се у 
обема налазе. Тако: 

Прва је распоредила своју грађу по струкама, друга 
по народима. 

Прва обухвата све словенске народе, па пи Литванце,. 
Лете пи Прусе; друга обухвата само словенске народе 
без Руса. 

Прва је изоставила историју, друга узима и њу. 

" Прва обухвата не само чланке по периодским пзда- 
њима већ и засебне књиге; друга се ограничила само на 
библиографију периодских издања. 

Прва даје не само назив чланка пли реценсије, веђ 
укратко п суштину из обоје; друга се ограничила на чи- 
сто регистровање; п тако даље. 

Не би ли било и корисније п практичније (уштеда 
и труда и времена п трошка), кад би се обе редакције 
споразумеле и утврдиле један план издавања и поделиле 
посао. Ваљало би из обе саставити једну целину што се 
обима тиче, а задржати онај опширнији начин са прикази- 
вањем садржине какав је у Усзбпик-у. Да се не би два пута 
исти посао радио, могао би се посао поделити да се, ре- 
цимо, у Прагу води библиографија засебних издања, а у 
Петрограду перподских еписа, или да се у Прагу води 
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библиографија западних Словена, а у Петрогроду јужних 
и руска, пли како се згодније нађе. 

Да би се постигла што већа потпуност и да не би 
досадашњи уређивачи били и сувише оптерећепи тим ме- 
ханичким радом, ваљало би позвати у сарадњу позване 
људе из евих словенеких места у којима има библиотека, 
учених друштава и университета пи виших школа, да за 
тај посао ангажују млађе људе, којима је то и врло ко- 
рпсно, и да им поделе повао, нарочито исппсивање из пе- 
риодеских издања. | 

Што се распореда грађе тиче, све једно је; ту пма 
разних гледишта и свако се може бранити. Али што еве 
распореде спаја у један то су регистри, који ни у једној 
ни у другој од ових двају књига нису какви би се же- 
лели. Славан. има само преглед садржине, а регистар се 
намерава саставити кад се више свезака саставе у једну 
књигу. Чланци нису бележени бројевима. У. ак. нема пре- 
гледа садржине а има два регистра, имена и ствари, али 
у лични регистар нису унесена сва пмена која се у на- 
поменама помињу. Бројеви чланака не теку редом, већ 
сваки одељак има засебне бројеве. У обе књиге је напред 
списак периодских издања која су употребљена (у У 5. 
188, а у Славан. 168), у првој уређен азбучним редом 
по латиници а у другој ћирилески по ћирилици, а латински 
по латиници. 

• По моме мишљењу ваљало би да сви чланци имају 
један једини број од почетка до краја књите, и да се у 
регистрима позива на тај број, а не на страну. Да рсги- 
стара буде од неколшко врета, н. пр. сем потпуног реги- 
стра личних пмепа, п што исцринијега стварног регистра 
још и уз списак перподеких списа, уређен азбучпим редом, 
и сви бројеви чланака који су из њих узети; регистар по 
струкама што детаљнији, и можда још који. И то да се 
додаје уза сваку свеску, а не онако као што се намерава 
у Славан. 

Кад се узме на ум да је на састављању обе ове би- 
блиографије радило сразмерно мало радника и из мало 


- 
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словенских места на (на У.зЕп. сем четворице издавача 
још тројица из Прага и по један из Загреба, Лавова, Н. 
Сала п Петрограда, а на Славан. четрнаесторица, еви — 
чини мп се — из Петрограда), онда би било пеправедно 
чинити замерке за непотпуност, већ се мора одати нај- 
веће признање и за оволику потпуност, каква је овде по- 
ститнута. Али само узгред да наведемо како су употре- 
бљена српска издања. У Усаћт. је употребљено девета у 
Славин. 13. Али од њих у оба издања узети су само: Бо- 
санска Вила, Глас Срп. Кр. Академије, Гласник Земаљског 
Музеја, Летопис Матипе Српске и Споменик Срп. Кр. Ака- 
демије; само у У з.: Караџић, Луча, Преглед географске 
литературе п Просветни Гласник; само у Славан.: Бран- 
ково Коло, Гласник Срп. Прав. Цркве, Годишњак Сри. Кр. 
Академије, Градина, Звезда, Нова Искра, Нада п Просвјета. 
Остала издања, а њих има јошт, нису употребљена. 


ЊЕОт. 


Номинатив “о вокатив у сраском и. латипском језику. Од 
проф. Јанка Лукића. Из Гласа 1ХМ, 147—170. 

У овоме радићу свом г. Лукић одређује функције, 
које у српском језику имају номинатив п вокатив. И ако 
би према натпису ове расправе требало да су оба језика 
подједнако обрађена, ипак лат. језик има у њој тек други, 
споредан значај; њиме писац управо доказује правилност 
и могућност својих погледа на појаве српског језика. 
Латински језик, у осталом, у радњи ове врсте п не може 
имати дубљега значаја. 

У нашој се науци већ доста писало о функцијама 
падежа, с тога, мислим, није требало уновити у ову 
расправу ствари већ расправљене. које су ушле пу 
школске књиге, затим оне које су без значаја за ове па- 
деже или које нису довољно образложене (5 1—6). Ја ћу 
се задржати само на оригиналним погледима пишчевим, 
ради којих је, како ми се чини, и написана ова књижица. 
Према томе џећу говорити о вокативу. 
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У 5 7 говори писац о речима ватра! п сл. п сматра 
их за подмете скраћених реченица: еатра пори и сл. Ово, 
и ако није ново, нетачно је. Гледали ми на ове и сл. кон- 
струкције се граматичке пли психолошке тачке гледишта, 
до овога резултата нећемо доћи. Граматички је ово само 
ускаик, психолошки, т. ј. када се узму на ум сви моменти, 
при којима је изговорена та реч, само предикат. Јер кад 
се рече ватра!, тиме се означује да се нешто претворило 
у ватру, ла нешто гори, а никако ватра гори. У осталом обе 


з 
у 


116 п. д., Јагића Венгасе 7. 51. Зуп.. 12——18 и других. 


су ове тачке гледишта лепо пзнесене у Паул-а Ргтетр. 


5 8 и 11 налазе се у вези и с тога ћу их заједно п 
прегледати. Овде говори писац о „апсолутноме номина- 
тиву“, т. ј. таквом, који у реченици стоји независно, место 
различних лругих падежа. Али не треба мислити да је 
то нека засебна граматичка конструкција, већ само тачно 
навођење нечега у оној Форми, у којој је оно било из- 
речено или написано, дакле, јелна врста цитата. Из овога 
се види да овај појав нема специјалнога значаја за но- 
минатив. Па ипак се писац ове расправе колеба, да ли 
да у реченици рехао му је варалица последњу реч про- 
тумачи као „апсолутни“ номинатив или прирок, који је 
постао оваквом паратаксом (т. ј. од двеју независних 
реченица): „рекао му је нешто (реч): реч је варалица“. 
И ако овај пример тумачи г. Лукић на први начин, он 
сличне примере, изнесене у 5 11, објашњује паратаксом. 
На пр. за „и сухо назва Бог земља“ он вели да је земља 
преликативни додатак у ном. место инструментала. Истина 
је да овде земља стоји место земљом, али и овде је тај 
падеж употребљен, као п у горњем случају, или под ути- 
цајем идентичне по смислу реченице „суху рече Бог земља“, 
или што се облик речи, у ком је она изговорена, хтео 
да салува. Међутим писац сматра ово за засебну гра- 
матичку конструкцију, која се органски развила из основне 
паратактичне, и тражи јој разлоге. Он их види у потреби 
да се јасније искажу мисли, да се не гомилају исти па- 
дежи за различну службу у реченици. Ово је принципеви 
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нетачно. Јасност не може бпти сама узрок, да се у син- 
тактичкој конструкцији узме место једног падежа други 
(јер се тада, поред осталога, не би знало, зашто је овде 
напр. узет ба номинатив а не ма који други п., напр, 
генитив или датив), већ кад се за писту синтактичку функ- 
цију могу употребити два начина, онда се може један 
од њих, и то потпуно бесвесно, употребљавати чешће од 
другога зато што је јаснији. С тога је требало објаснити 
речени номинатив на горњи начин, па тек тада, ако је 
то баш потребно, призвати у помоћ јасност. Изгледа ми 
да је пшеца на овакво резоновање павела једна нетачно 
стилизована примедба Делбрикова (Х“еге. зут. | 268) 
коју у осталом не наводи писац, а којој нема места у 
онаквој форми у књизи Делбриковој после онога што он 
говори о еличним појавима. Писац ове расправе иде и 
даље и види предикативни номинатив, који се развио пз 
паратактичне реченице, п у реченицама као: „Ја сам члан 
друштва „Обилић“. Довољно је, мислим, да споменем, да 
обе те речи састављају један појам, да образују, кад стоје 
сасвим апсолутно, готово сложену реч, у којој се при про- 
мени само један део мења, што и доказује да је она 
сложеница, а таквих речи има п у српском и другим је- 
зицима доста, па да се разуме да овде имамо правилан 
генитив од те речи. 

" На послетку да споменем п то, да у реченинама као 
„младић стојећи ондје, досади му се чекати“ имамо конпта- 
мпнацију двеју различних. конструкција, које су у исто 
време бпле у свести говорниковој, напр.: „младић, сто- 
јећи ондје, не хтједе више чекати“ и „младићу се, сто- 
јећи ондје, досади чекати.“ ГР. Лукић пак находи и овде 
„апсолутни номпнатив“ само, у овом случају, од прилога 
глаголских. Али, шштам ја, зар се може говорити о апсо- 
лутној конпетрукцији непроменљивит речи; зар оне моту 
бити по својој форми, п неапсолутно употребљене 2 


А: БЕЛИЋ. 
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Старац Никита и њвгове три кћери, приповетка А. 
Сјетковог. Превела с руског Живана. Београд. Доситије 
Обрадовић —— Штампарија Аце М. Станојевића, 1902. 
Стр. 61. Цена 30 п. дин. 


Ова приповетка није ништа друго до скраћен п на 
прост језив сведен Шекспиров „Краљ Лир“. Старац Никита, 
у једном лудом тренутку дели своје имање међу две ста- 
рије кћери које су умеле изразити своју силну љубав 
према оцу. Најмлађој којој је срце било боље но језик 
дао је у мираз свој благослов. Један инокосан младић 
задовољио се потпуно таким мпразом (као што то већ 
бива у причама) и ожени се том најмлађом. Старца после 
одтоне две старије кћери, а тако напуштеног, ожалошће- 
ног и обрваног болешћу прима га олбачена кћи и засла- 
ђује му својом љубављу последње часове живота. Само, 
овде не умпре кћи, као у Шекеппра, но старац. Кента и 
дворског будалу у овој причи заменило је једно лице: 
слуга Сејмон. Сцена у којој је изнесена бура овде је 
ублажена, али се очевидно огледа просто подражавање. 
Ову је причу издао одбор којп постоји при руском ми- 
нистарству просвете у циљу да „благотворно утиче на 
душу п васпитање народа“. Њена је уметничка вредност 
врло слаба, али је дописта натшсана просто и разумљиво. 
На два три места има по неки тачан изражај, који може 
да узбули чптаоца. Треба упоредити ову причу са Турге- 
њевљевим „Степским Лиром“; па да се одмах види раз- 
лика између једног уметничког и једног готово занатлиј- 
ског рада. Слична тема обрађена је п у једном одељку 
Легуовеовога дела „Оцеви и деца“ (превод Миплићевићев), 
само у тој причи реч је о сину који рђаво поступа са 
својим оцем. Такав је предмет п у красној причи Јанга 
Веселиновића „Чича Пера“. 41—. 


Бока ЈЕ АЕ. 


КЊИЖЕВНОСТ. 


У септембарској свесци руског књижевног листа 
„Руска мисао“ изишле су у преводу М. Е. Калмикова 
приче Св. Ћоровића: „На сусрет“, пре Османов план 
„Мали просјак“, „С ахија“, 5 „Херцеговкаг 1 „Непријатељи“ 
Преводилац је уз неке кратке Мр на податке 
обележио у неколико потеза главну одлику Ћоровићевих 
слика и цртица. Он палази да Ћоровић готово никад не 
слика природу ни животне прилике, већ само указује на 
то са две три речи („Било је јутро... наступила је ноћ... 
то је било у врту, у кући... искренула битка...“),: и да је 
нарочита наклоност његова да износи само људе, њихова 
расположења и радње. Главна уметничка цртица. по Кал- 
микову, састоји се у вештој композицији и тачној иси- 
холошкој мотивацији, што сведочи о несумњивом таленту 
пишчеву. Калмиков нарочито похваљује природно п нео- 
бично лепо завршивање Коровићевих слика, које произ- 
води у души читаочевој дубоко лирско осећање, што се 
особено истиче у првој од преведених прича („На сусрет 
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== Под насловом Пролетње цзеће (Етићјаћгођ шеп, 
1901. М. 2) објавио је, у Немачкој прецењенп и „модерни“ 
Јоханес Шлаф четири новеле: лве су скице из престонице, 
а две из живота на селу. Највећа скица, која је и књизи 
дала име, јесте нека врста иззештачене прозне лирике; 
по своме обичају, Шлаф даје до ситница тачан опис онога 
што види; скица, међутим, испада само претенциозна и 
на крају крајева просто досадна. Најбоља је ствар у овој 
свесци потпуно реалистична приповетка „Правда“: некад 
богати кириџија неки пада у крајњу невољу; мало по 
мало обузима га лудачко беснило против друштвезих од- 
носа, и најзад постаје убица. Исихолошки је развој у при- 
поветци консеквентан; цела је ствар крепко представљена. · 
На жалост стил Јоханеса Шлафа кипти страним речима 
најгоре врсте, претенциозним или ново скованим од Фран- 
цуза позајмљеним изразима. (БАБА) 








БЕЛЕШКЕ. ДЕ 





= Исти је ЦЕНа издао п две историјске приповетке: 
„Исус и Мирјама“ 1 „Смрт антихристова“ (1901, М. 1:70.) 
И овде је наравло, по обичају не описивања и 
сувише, описивања прпроде и човека. Тако је на пример 
игра Мирјамина нарочито опппрно оппсана; али се п иначе 
у прили ређа оше до описа. Пошто престану описи, писац 
упада у онај неприродни псточњачки библијски стил. Са- 
држипа је „Исуса п Мирјаме“: љубав велике грешнице 
Марије Магдалене према Христу, који је чист и такав 
остаје; њу та љубав пречишћава, те она постаје ученица 
Христова. ПИсихолошки преокрет није баш особито јасно 
и консеквентно изведен. — „Смрт Антихристова“ управо 
је само историјска скица у којој су представљени по- 
следњи дани Неронови, предмет који је, као што је по- 
знато, нарочито мио данашњим „модерним“ приповедачима. 
БЕБУ) 

Артур Штпицлер, такође „врло даровит“ и „мо- 

дерни“ писац бечки, напшеао је новелу „Потпоручник 1'- 
стел“ (1901, М. 1) у виду монолога који потпоручник го- 
вори пред своју смрт. Он се Ди због овога: Неки хле- 
бар је дирнуо у његову „част“; потпоручник није могао 
учинити оно што та част захтева, те зато је дужан да 
сб сутра изјутра убије. Али, хлебар му учини љубав, те 
умре од капље пре но што је потпоручник пи довршио 
разговор са самим собом. На тај се начин све лепо сврши, 
и Густел, ова „племенита биљка“, и даље наставља свој 
живот који се по његовом сопственом признању еастоји 
у томе: „да иде на службу, да игра карте, и да јури за 
цуцикама“. Овако красан примерак пронашао је и узео да 
описује Шницлер! Па још кад би цела ствар — вели кри- 
тичар „Литер. Централног Листа“ — имала некога хумора 
или бар сатире; али, напротив, приповетку писац без 
сумње узима страшно озбиљно, и то је једино што је ху- 
мористично код ње! Очевидно су је и у Бечу озбиљно 
узели, јер, по извештајима из новина, писац је лишен 
свога потпоручничког чина у резерви. Са тога је књига 
доживела већ четири издања. (УБ) 


= Г. Е. Мани је издао сад своју најновију сати- 
ричну социјалну комедију „Ново «реме“, у којој, с дубоком 
збиљом, шиба модерну тежњу за угледом и утицајем, које 
модерни траже по коју цену било, газећи и морал и право, 
и то не да њима користе општем добру, но да задовоље 
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своје егопстичне прохтеве. Комедија је вештачки изве- 
дена; нарочито при крају трећега и четвртог чина до- 
стиже свој врхунац; осим тога, пуна је интересантне 
студије. Она је истинито огледало читавог једног ружног 
дела модерног талијапског политичког и друштвеног жи- 
зота, који, на жалост, има примера и у другим земљама.. 

(Б.) 

ДРУШТВА. 

= Државној Штампаријп налазе се на штампању 
ова издања Академијпна: 

1. Глас ИХ, в чланцима : „Структура и подела пла- 
нина на Балканском полуострву“, од Др. Ј. Цвијића (бе- 
седа академска); „Прплог теорији бескрајних редова“, од 
Др. Мих. Петровића; 0 Ајлеровим п Бернулијевим бро- 
јевима“, од Др. Б. Гавриловића; „О једној важној особини 
летерминаната“, од Др. Б. Гавриловића; „О особинама 
једне специјалне летерминаште“, од Др. Б. Гавриловића; 
0 МЕ конјугованим трансформацијама“, од Др. Б. 
Гавриловића; „Експоненцијалне пли хиперболне функције“, 
од Љ. Клерића, пи „О представљању функција одређеним 
интегралима“, од Др. Мих. Петровића. 

2. Глас ЦХМ, с чланцима: „Финансије и привреда 
за време аустријске влалавине у Србији (1718.—1789.)“. 
од Др. Драг. Павловића; „Прилошци хронологији живота 
Стев. Немање п Св. Саве“, од Љуб. Јовановића; „Почетак 
Самуилове владе“, од Бож. А. ПШрокића; „Номинатив и 
вокатив у ерп. п лат. језику“, одЈ. Лукића, 1 п „Отмице“ 
од Др. Ман. Смиљанића. 

о мн ХХХКХ, с чланцима: „Прилог за историју 
Србије г. 1813.,“, од Ч. Мијатовића; „Млетачка ппема, 
издата (етика Метковића, ипаче Ћеловића“, од Љуб. 
Ковачевића; „Трећа руковет старих ерпекох натписа и 
записа“, од Љуб. Ковачевића; „Стара српска писма из 
Хиландарске збирке“, од Љуб. Ковачевића; „Буна Кара- 
фејзића“, од А. Гавриловића, и „Антички споменици у 

Србији 1.“ од Др. Н. Вулића п др. 

4. Споменик ХЛ, с чланцима: „Анализе минералних 
вода у Србији“, од Др. М. Николића и Др. А. дете, и 
„Ка синтезама деривата ацет-сирћетног етра“, од Др. 
Мил. 3. Јовичића. 

Етнотр. зборник, КЊ. 111, с чланцима: „Српске на- 
родне песме с мелодијама из Левча“, од Тод. М. Бушетића; 
и Предовор пстима, од Ст. Мокрањца; „Народни везови“ 
ол Вид. Вулетића Вукасовића. 


БЕЛЕШКЕ. 239 








Етногр. зборник, књ. ТУ, с чланцима: „Доње Дра- 
РачеБО, од Јов. Ердељановића; „Средње Полимје и По- 
Кра од Ат. Пејатовића; п „Лробњаци“ од Свет. Томића. 

„Стари ерпски натписи и заппен“, од Љ. Сто- 
паран 
У, „О Старој Србији п Македонији“, од Ив. Јастре- 
бова; то ће се штампати као засебан Споменик. 
). „Основе за Геологију и Географију Старе Србије 
Македоније. М> 


= Руска Академија Наука. Познато је да се Р. Акад. 
Н. дели на неколико одељака, п да се онај, који се бави 
славистиком у ширем смислу те речн, зове „одељак за 
руски језики ан У њему су ови академици: 2. 
Н. Веселовски, 8: Јалић, п Н. Џилин, Ф. Т. Фортунатов, 
ЈЕ. па нианро, А. А. Шагматов, Т. Е. Корш, В. И. Ла- 
мански п А. И. Собољевски. Одељак је прошле године про- 
дужно да Паја дела Ломоносова У књ., цар. Катарине 
Ш књ. Т—]У и МЕ—Х, затим речник тула језика, материјал 
за речник ст. руског језика (дело И. Срезњевеког), дија- 
лекатски материјал, који је Академији стизао као одговор 
на њена упутства, две књиге академијских Уборника (67 
п 68), + свеске Извашћа, Испитизања руског језика п Сио- 
менике ст. словепског јез. За нове серије академијских из- 
дања (ка пр. споменике ст. рус. литературе) чињене су 
припреме. 

- Одељак је даље, сем издатих Ломоносовљевих награда, 
новчано помагао многим млађим људима (већином доцен- 
тима у разн. универзитетима), да се слободно и искљу- 
чиво баве својим специјалним стулијама, о чему су они 
и поднели своје пзвештаје Академији, који су и наштам- 
нани у Отчет-у одељкову за прошлу годину. (Б.) 


= Балканска комисија је пзлала и 1Х привремени из- 
вештај о раду својих чланова. У њему је Рг. М. Решетар 
оппсао свој пут по хрватскоме приморју, Хрватској и Сла- 
вонији, којп је бпо предузео прошлога лета, да одреди 
дијалекатеку границу између кајкавског дијалекта по што- 
јавеко - чакавеких говора. Собом је носпо п фонограф, 
који му није дао најбољих резултата, једно због тога што 
га је било незгодно преносити из села у село, а друго за 
то, што свет није навикао да се њиме и на тај начин 


експсриментише. Б, 
= 5 јогуапзка Капсејат („Астепсе З]ауе“) у Па- 
ризу. — Неумерни чешки народ прегао је у последње 


240) Српски Књижевни Гласник, 





време свим силама, да упозна туђину с одличним плодо- 
вима свога културног рада, јер су Немци, крвни непри- 
јатељи словенски, својом пространом штампом разносили 
до сада у све крајеве света нетачне, по Чехе и по остало 
Словенство штетне извештаје. Немци малим словенским 
народима негпрају право на самосталан, слободан поли- 
тички живот. Чеси међутим хоће да докажу, да су у своју 
корист решили проблем малоа народа: мали народ има 
права на политичке слободе и на своју националну егзи- 
стенцију уопште, јер се својом саморадњом може културно 
да изравна с највећим културним народима; оправдана 
је дакле формула „величина у малом“. И то се Чесима 
у последње време свуда — осим у Немачкој — признаје; 
нарочито су сеу Францу ској развиле симпатије према 
чешком шароду. Да би се то одржало, и да би се од 
сада туђина тачно обавештавала о правом стању у Сло- 
венетву — о национално-политичким, економским и уопште 
културним приликама — Чеси су недавно основали у Паризу 
Словенску капцеларију. 'Тај неофицијални, приватни, на- 
родни конзулат, тако да га назовемо, осим журналистичке 
и друге кореспонденције, одржаваће у свом локалу и 
сталну изложбу етнографских и индустријалних продуката 
словенских. Тако ће се стално будити интерес према Сло- 
венству. 

Ето нам још јелан диван пример приватног рада и 
неуморног прегалаштва чешкога народа. (И. Ш.) 


УМЕТНОСТ. 


= Приликом Конгреса историјских наука који ће се 
држати у Риму априла ове године, отвориће се Шрва умет- 
ничка, међународна, изложта слика. „ирниг и бели.“ На њој 
ће бити изложене ове врсте графичких слика: цртежи, 
акватинте, резови (у бакру, челику итд.), литографије итд. 
Од српеких уметника позвата је да том приликом изложи 
своје радове те врсте г-ђа Бета Вукановић. Г-ђа Вука- 
новић је послала на изложбу седам својих радова. 


ИСПРАВКА. 


У чланку „Српска драма у ХЛХ веку,“ на стр. 199, 
место „Демона“ читај: „Дамона.“ 








Власник, Свет. С. Симић. — Уредник, Богдан Поповић. 


ПОН 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Књига У, БРОЈ 4. — 16 ФЕБРУАР, 1902. 


АОРТЕ АЕ 


ЕВО И и 
ПРВА СЛИКА. 


Соба из првог чина. Насред собе лежи СТОЈАН са вабаченим јор- 
ганом. Више њега, до главе му, на „сандалији“, сахани пуни грожђа, 
крушака из „туршије“; онда чанак свеже воде из кога вири крај уква- 
шене мараме. У чираку догорева свећл, прека. Рора. Модрина се ломи 
са утрнулом светлошћу свеће. Кукурекање. 


Чује се глас салебџије: „Салеп! врије, врућо ЈЕ 


. Џ 
Из кујне уздисање, тихи шапат, и сваки час вири СТАНА. 


НРВИЗИРИЗО: 
СТОЈАН, лежи. Улази СТАНА. 


ТА | . . = 
Стана, презајући прилази Стојану, слуша како дише, пипа чело и об- 
лаже га марамом из чанка. 


Бато, мој мили! 
Брзо, уплашено одлази. 


РУДЕ ПРИЗОМ 
СТОЈАН. Затим СТАНА. 


Стојан, буди се, трза се. 
Зора! Дан већ2 (уплашено) Нећу ја дан, нећу! Њу, 
њена уста хођу!... Ах, што се пробудиг Она беше! Она, 
16 
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врела, слатка, Коштана! Клекла, ручицама ми стисла 0о6б- 
разе да ми уста одскоче, а своје усне у моје ушла... ох! 
Улази СТАНА. 
СТАНА. 
Бато, зовеш2 


Стојан, трза се. Види је и заваљује се натраг. 
Ти2 
СТАНА, бризне у плач. 


Бато, шта си љут на мене2 


Стојан. 

Иди! 

СТАНА, плачно. 

Немој, бато! Немој на мене да се љутиш. Шта ја2 
Жива нисам од страха... Ето целе ноћи... А ип нана... Она 
се сада не љути на тебе, већ на оца. А он тамо, причају 
људи, сада у Собини, код Магде, чуда чини. Отад као да 
није стари отац. 

Стојан. 
А ко му свира2 
СТАНА, устежући се. 
Па још она! 


Стојан. гтневно. 


Иди ! 

СТАНА. 
Бато ! 

(СТОЈАН. 
Иди! 


СТАНА, оде плачући. 


Стојан, ђипи. 


Циганка ! Ја њу толико волео, а она2,.. Циганка, Ци- 
ганка! Ко да више... 


Улази брижно КАТА. 


ТРЕЋИ. ПРИЗОГ. 
СТОЈАН. КАТА. 


КаАТА, брижно. 


Сине, болан си! Шта ти јег 
Прилази му. 


Стојан, неутодно, измиче се. 


Ништа... Ништа ми није! 


КАТА, приступа му. 
Шта хоћеш мајка ла ти донесе2 (Хоће да му опипа чело.) 
Камо чело 2 


СТОЈАН, руком се брани, отура је. 


Не дирај ме! 


КАТА, не могући више да се уздржи, бризне у плач. 
Зашто, синко! Зашто толико мајкуг Шта је мајка 
толико скривила 2 
Плаче. 


СТОЈАН, неугодно. 


Што си ме родила 2!... 


КАТА, плачући, 

Па мајка, синко, за срећу те родила; да има у кога 
да гледа, у кога да се куне... Мајка родила, очувала, па 
мајка и да ожени, да одоми, да снаху, одмену добије. Да 
и она као све њене „другачке“ са снахом у цркву пође, 
у свет изиђе, у госте оде; па госте да пречека, угости, 
испрати ;... да јој је кућа, синко, отворена! За срећу те 
мајка родила! Да мајка с тобом живот проживи, кад није 
с оцем ти. А с њиме је — црн мој живот! Од њега никад 
Божја реч, већ псовка и вика. Само грди, прети, виче. 
(Стиска се за главу) Од страха ми већ, синко, памет изиђе! 

а нена севирка и песма. —— КОШТАНА пева из далека прибли- 
жујући се: 

„Шано, душо, Шано, 


Отвори ми врата !“ 


16“ 
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ђ| . 
Стојан, „показујући руком од куда долази песма, заљубљено. 
Она, мајко, она! 
КАТА, убијено. 


Циганка је она ! 


Џ 
(Стојан, прилази прозору, отвара га, чује се звон чампара. 


Она је! 


ФЕТ ОР И ВР Ио 6 
Исти. Улети МАРКО. 


МАРКО, задихано, дижући постељу, Кати. 
Газдарице! Хаџија, стари газда... Брзо! Јух! 
Скупља постељу, одлази: за њим одлазе Стојан и КАТА. 
Граја. Улази САЛЧЕ, ГРКЉАН, АСАН; одмах се збију до зида. 
За њима Митка. —— КОштТАНА, на вратима, очекује Тому. — Улази 
Тома са Коштаном. 


ПЕТИ ПРИЗОРЕ. 
ТОМА. МИТКА. КОШТАНА с осталим друштвом. 


Тома, Коштани, улазећи. 
У моју кућу кад се улазило, певала ес песма: 
„Море, врћај коња, Абдул ћерим аго; 
Туго, врћај коња, пишман ће да биднеш. 
— Море, не врћам га, џанм млад Стаменко, 
„Туго, не врћам га, да знам да погинем! 
И ја ћу да погинем! То да певаш ти. Погинућу, хоћу! 
Син ми лежи болан — мртав нека је. 


КОШТАНА, уплашено, болно. 

А то не! 

Тома, наставља. 

... Жеенуг Немам. Никад је нисам имао. Имао сам 
мајку, а мајка неје за младост ! (Виче) Марко! (Долази Марко.) 
Камо софра, вино Служи газду, још сада, па после, више, 
можда, смрт ће... (Оде Марко.) (Коштани.) Ех, Коштан, кћери! 
Де! Не песму, глас само! Свирку, ону свирку кад се пође 
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на венчање за старо и недраго! Сватови напред, младо- 
жења остраг, а Цигани за њим. Певају и свирају они да 
га развеселе, а свирка им оштра, оштра, срце кида... Таква 
је моја свирка и песма била, кад ја пођох да се венчам 
— да више у зелену башту не одем, месечину не гледам, 
драго не чекам и милујем, да младост закопам! И закопах 
је! Не видох! Садг Старо дрво. Ох! (Коштани) Де, кћери, 
де ону: „На сред село шарена чешма... бистра вода...“ — 
'Ох, камо је сада, да ми она бистра, росна, свежа капне 
на ово старо, старо... (Хвата се за чело) Де, кћери! 


Држећи се за чело и грцајући слуша Коштану. 


КОШТАНА пева. 
Море, на сред село шарена чешма 
течеше, аго, течеше ! 
Море, п на чешму, море, две до три моме 
стојашев, аго, стојашев... 
Тома, виче. 
Марко! (Улази Марко. Низе, дубле!.. 
МАРКО, забезекнуто. Е 
А, не то, газдо! 
ТОМА, бесно. 
Ђид! 
Марко доноси низе. ТОМА, прилави Коштани и везује јој 
низу око врата. 
Тома. 
На, кћери! Злато нека носи злато, а не стара, суха, 
дрна кост да носи... Певај! 
Седа, привлачи Коштану, и наслања јој главу на колено. 
КоОштТАНА, пева. 
Море, дајте мени туј мутну воду 
да пијем, аго, да пијем. 
- — Море, за тебе има шарена соба 
да сепијеш, аго, да љубиш!... 


Тома, кида низе и посипа је дукатима. 
Нана! 
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МиткаА, отпаеава све. 
Митке! Цркни, Митке! Липчи, бре! (Марку који уноси сору, 
вино, чаше.) Чепјење, котлови, вино, дај! Дизај туј срчу! 
Баца чашу у прозор. 
Улази на врата Стојан, стаје, гледа у Коштану. 
(СтојАН. 
Циганка! Ко да више. 
Враћа се. 
ТомА, скочи ка Стојану. 
Ко тамог Ко још господар овде2 Он Зар он још 
има уста да говори2г Пушку2 
Узима пушку, бесно прилази прозору, и пуца. Чује се писак. 
СТАНА, иза позорнице, кука. 


Немој, оцо, слатки оцо! јао! 


Тома, бесно као пре. 
Она! Њу да нанижем! Њу, ту етару вештицу, њу да 
убијем... 
Пуца кроз прозор, КоОштАНА, да нико не види, убацује у кујну 
низе и дубле. 
АРСА, споља 


Хаџи! Не! 


ШЕСТИ ПРИЗОР. 
Исти. АРСА. 
Улази брзо у собу и одбија Тому с прозора. 
ТомА, као пре. 

Њу, њу !... 

АРСА. 
Хаџи, хаџи!... 

Тома, разабирајући се. 

А! ти сиг 

АРСА. 


Ја, хаџи!... Брате ! (устреми се на Митку.) Бар теби!... 
Кући! 
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Митка, испреујући се, 

Што, бре, ти на мене само ржиш 2 

АРСА. 
Што! 
Митка. 

Шта сам бајати јаг Псето ли самог Имаш ли, бре, 
душу, срце И ја у мој век једн пут се развесели', па 
ти одма... | 

АРСА. 

Кући!... А жена, деца 2 

Митка. 

Немам ја жену! Ти ме ожени, ти ме зароби... Ти се 
мене што иска тој прави! И, саг ете ти ги: и жена, деца... 
Ја! Ништо немам! Никога си ја немам! Аха !... 


АРСА, устреми се на. 
Кући! 
Митка, покуњено. 
Хајд, 'ајд, ти ми... 


Одлази. 


АРСА, за Митком. 

Кући право ! (Циганима) А ви 2 Зар сте још птуи 
Замахује. СалчЕ, ГрЕЉАН, АСАН и остали понизно одлазе; и Ко- 
ШТАНА полази за њима. 

Тома, Ареи, стајући пред Коштану. 


Сви! Само она не! 
АРСА. 


Хаџијо ! 
Тома, показује Коштану. 
Крв ће за њу! Шура си ми, брат, род — пипни је, 
крвник си ми! 
АРСА, очајно, показује на седе власи Томине. 
Хаџијо, погледај се! 
ТОМА, е пушком на њега. 
Хоћеш 2... 


248 Српски Књижевни Гласник. 





АРСА, очајно, узмичући вратима. 


Брате, брате ! (Коштани, у страну пролазећи.) Начини се 
ти болесном. 
Одлази. 


СЕДМИ ПРИЗОР. 
ТОМА. КОШТАНА. 


ТОМА, спречава Коштану која полази. 


А не, не... певај ти. 


КоштАНА. 


Други ћу пут. А сад и ја да идем. Болна сам. 


ТОМА, изненађено. 


А, болна! Немој, кћери! Ако те грло боли, узми шер- 
бет, росу... Бисер да ти растопим, само да те грло не боли! 


КоштАНА, показује на преа. 


Овде, овде ме пробада! Да идем!.. 


ТОМА, убијено. 

Е, кад ту!... Онда... (Коштана полази.) Коштан! (Ова за- 
стаје.) Коштано, кћери, сине... (Прилази јој грцајући.) Дај бар... 
(Сагиње се њој и мирише јој прса.) Лепото !... Ооох! 

КОШТАНА одлази 
(ЗАВЕСА ПАДА). 


ДРУБАОЉИКА: 


Миткина кућа. — Башта испред куће. У прочељу на два спрата 
кућа е таваницама, уресима, балконом и креветом. С десне стране бунар, 
се леве улав. 


ПРВИ ЦПРИЗОР. 
МИТКА, улази вукући свираче. За њим КОШТАНА са осталим друштвом. 


Митка, бесан, распасан, виче свирачима. 
Чалгичијо! Метери! Чочеци! Овам бре! 


Улази Коштана, Салче, ГркљаАн, АСАН и други евирачи с 
бубњима и зурлама. Сви су уплашени, понизни. 
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Митка. 

Овам, браћо моја слатка ! (Показује испред себе, где сви се- 
лају; Коштани.) Ти овам пред мене ! (Коштана долази и седа ис- 
пред њега. Митка осталим чочецима.) Ви (показује на Коштану) ДО 
њума, без дајре, без ништа,.. једно до друго. (Чочеци се из- 
двоје, седају Коштани у крило, мило, попизино. Сви остали у страну, 
понизно клече) Тако! Мој брат катил, мој брат крвник, мој 
брат никад апр да не види! мој брат... (заборавља се.) „Дом“... 
(Показује на кућу и себе.) Ете дом сам! (Седа спроћу свирача, вади 
и меће испред себе јатаган, фес, кесу, мутштиклу.) Де, бре!... (Је- 
дном Циганину.) Свири! Да свириш: како нигде никога немам! 
Ни брата немам, ни татка немам, ни мајку немам! Женуг 
(Показује за кућу.) Ене гу! Од брашно п тесто очи ву се не 
видив. Нигде никога ја немам! Де! Тој да свириш! Моју 
песну ти да свириш! 


Први Циганин, зачуђено и изненађено, 


Какву твоју песму, газдо2 


Митка. 
Моју песну ! 


Први Циганин, у чуду, питајући погледом остале, понизно; 
Ама какву твоју песму, таздог Ми никакву твоју песму 
не знамо! 


Митка, нестрпљиво, силно. 

И ја гу не знам. Само гу у ноћ чујем, у сн гу са- 
"нујем. Песна је моја голема! Како мајка сина имала, чу- 
вала, ранила, дан и ноћ само њега гледала. Што на сина 
душа заискала, све мајка давала, а син — болан... По- 
растаја син. Дошла снага, младост... Дошле башче, цвеће, 
месечина. Замирисале девојке!... Син полетеја!... Све што 
искаја, све имаја... Хатови, пушке, сабље, жене... коју де- 
војку неје погледаја, њојне косе неје замрсија и уста 
целиваја ! Ниједна му не одрече, ниједна га не превари, 
а он све вараја, целиваја и — болан, болан бија! Болан 
од како се родија... (устаје) Тој сам ја! Па од тј бол, јад, 


дерт ли је, проклетија ли је ника2 — Ево на ногу гинем. 
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Идем, пијем, појем, и по мејане лутам. Пијем, појем, дерт 
да забравим, сн да ме увати. А ен ме не ваћа. Земља 
ме пије... Ноћ ме пије, месечина ме пије!.. Ништо ми 
неје. Здрав сам. А болан сам! Болан од самога себе. Бо- 
лан што сам жив. Од како на свет прогледа', од тг сам 
болан ! (Седа, изваљује се, да их боље види.) Ех, деца, деца сла- 
тка ! Појте, деца! Пуштите глас! Али чис глас. Искам да 
слушам ваш сладк, чис, глас. Зашто моје се срце иску- 
бало, снага раскомитала, остарела.. Жално, тешко да 
појете ! 
КОШТАНА, са сажаљењем. 


Коју, газда Митке! 


Митка, Коштани, више за себе. 

Коју лиг Ех, Коштан, бре, зар једна је песна жалнаг 
Знаш ли што је кара-севла 2 И тој тежак, голем кара- 
севда 2 Од тј болес ја болујем. Још (Показује на себе.). 
остаре', еве, а још се не наживе', не напија, не нацелива |... 
Још ми за женско, за лепоту и убавињу срце гине и вене! 
Аха!... Пој, Коштан, кд се од Кара-Кулу на Билачу, Пре- 
шово и Скопје удари. Ноћ летња. Шар планина у небо 
штрчи, а под њума лега пусто и мртво Косово. Друм ши- 
рок, прав, царски. Џо њега се расипали анови, сераји, 
чешме, башче. Месечина греје... Мартинка ми у скут, коњ, 
Дорча мој, ногу пред ногу, а чалгиџије, што ти још од. 
билачки 'ан поведем, идев пзпозамене, евирив ми и појев. 
Т нко и високо они на месечину и по царски друм појев: 
„како је Асан паша из Ратаје искаруван“... Турци од јад. 
не мож да слушав, а на мене да ударив, не смејев.. 
Тики, у серај се сакријев. А из серај, башча куде је,. 
п куде младе жене и девојке око шадрван и на месечину 
оро играв и песне појев; грнета свири, дајре се чује и 
песна,.. Не песна, глас само, и тој мек, пун глас... сладак. 
глас, како прво девојачко миловање и целивање — такој 
сладак глас; па тј глас иде, се месечину се лепи, тре- 
пери, и како мелем на срце ми пада. (Још више се изваљује- 
до Коштане и лупа руком испред себе,) 158 глас искам, Коштан,. 


Ко лит аи 
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туј песну, тој време... А тој време више не дође. За тој 
време жалан ће умрем, се отворени очи у земљу ће лег- 


нем. Тој време, Коштан, да ми појеш — младос' 


жал за младос... за моју слатку младос, што 
мене, оставила ме... Пој жал за њума, и викај 
врне, нека ми још једн пут дође! Само још 


моју. Пој 
отишла од 
гу нека се 
једн пут, 


нећу више! Још једн пут само да гу осетим, помпришем,.. 
Само још једн пут и нећу више!... Пој жал за младос, и 


викај гу нека се врне:!... 
КОШТАНА. 
Не знам ја то, газда! 
Први Циганин. 
Ја знам, газда Митке ! 
Митка. 
Пој, бре, душо! 
Први Циганин, пева, 
Да знајеш, моме, мори, да знајеш, 
Каква је жалба за младост, 
На порта би ме чекала 
Од коња би ме скинала 
У собу би ме унела — — —. 
— Оф, аман, заман, младо девојче, 
Изгоре ми срце за тебе!... 


Митка, ђипи, прилази Циганину, љуби га. 


Брате слатајк ! (Бесно, раздрљава се.) Још, још. 


да умрем!... 
КОШТАНА, пева. 


Отвори ми, дела Ленче, 


Митка, прекида је. 

Ба.. Никад ми не отвори! 
КОШТАНА, наставља. 
Да ти видим, дела Ленче, 

уст нца, уст нца! 


= ; МиткаА, прекида је. 
не видох :!... 


.. да умрем, 
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КОШТАНА, гева, 
Не могу ти, пиле, миле, 
да станем, устанем, 
Мајка ми је села, Миле, 
на фустан, на фустан! 
Митка, бесно. 

Мајка, мајка не дава! Проклета мајка! И не даде. 
Никад ву не даде. Никад ту не пушти да ми отвори врата, 
искочи п да гу видим, цунем... Никад, ах!... Море што се 
па ја не убијемг Зашто да се не убијемг 


Љ | 
Сви, уплашено. 


Не, газдо... не! 


Митка, прекида их. 

Шта да нег Како да нер Зашто да нег Зар ја не 
не знам што ме чека, што ми је писаног Да умрем! Тој!. 
Земља, црви да ме једев. Тој!... Што да се не убијем 2 
Зашто да се не убијемг Ће се убијем! 


Потегне јатаганом. — У собу рупи АРСА С Полицајом и два 
три пандура. 


ОВУ И ИЕИ ОДЕ 7 и 
Исти. АРСА, ПОЛИЦАЈА и ПАНДУРИ. Доцније без КОШТАНЕ и 
АСАНА. 


АРСА, вабезекнуто, не може да се прибере. 

Ја ћу, ја ћу да те убијем !... 

Бије Цигане штапом. ГРЕЉАН, Салче, КОШТАНА м остали по- 
низно, уплашено, избегавајући ударце, хоће да иду. Полазе. АРСА их 
задржава. | 

АРСА. 

Стој! Нико одавде! (Једном пандуру, показујући на Коштану 
и Асана) Само њу и њега водите ! 

Коштана и Асан одлазе ес једним пандуром. Остали сви, препла- 
шено, дркћући, збију се једно до другог. 

АРСА, Митки. 


А ти, Мито! Па садг Шта је ово, ар 
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МиткаА, лежи, не гледа га. 
АРСА, прибира ући се. 
У стани! 
Митка, као пре. 
АРСА. 


Устани! Јеси ли жив! 
МиткаА, не гледајући га. 


да тебе — не! Мртав. 


АРСА, строго, одсечно. 


Мито, Мито !... Чуј, Мито!... или ћеш ти, или ја... 


Митка, подиже сз, мало уплашено. 

Што 2 | 

АРСА, строго. 

То. Доста ја ћутах, трпех. (Загледа се у нега, хвата га 
за минтан) Што, бре, да си такавг Зашто распасан, жут, 
блед 2... 

Митка, упада, загледајући се. 


Шта ми је» Ништа ми није! 


АРСА, строго, тешко. 
Мито, чуј! Или те више (показује на Цигане) С овима не 
нађох нити вилох у механи, или те ја, — ја убих! 


Митка, диже се, уплашено. 


Зашто да ме убијеш! 


АРСА. 

Тако! Да те убијем. Убићу те! Убићу као што још 
отац хтеде да те убије... да те убије кад онолшке паре 
што ти за трговину дадосмо ти све, све — не чека ни 
три дана! — већ све попи п пролока с Циганкома и по 
механама. Па тада кад отац хтеде да те убије... а! што 
га ја тада задржах, што га не пустих да те убије !... 


Митка, туробно. 


И он како тебе беше! Катил! 
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АРСА, нлане. 

Отац катил! Ја катило А она, мајка, што те и од 
оца и од мене склањаше, брањаше, плакаше за тобом — 
и она је катил, и то највећи што те је толико мазила, 
чувала, бранила... 

МиткаА, узбуђено, прекида га. 

Мајку, њума, да ми не спомињеш! Она једно погреши, 
што прво тебе, па после мене роди, те ст морам да ћутим, 
да те слушам, зато што си постар од мене! Тој она по- 
греши, што прво тебе, па после мене... А мајка, мајка је! 
(Плаче) Слатка моја мајка, да ми је она жива, зар би она 
дала да ти овакој се мене правиш» 

АРСА, узбуђено. 

Мито!... 

Митка, бришући сузе. 

Ето тој! Расплака ме! Слатка моја мајка! (Полази.) 
Још од кд ву свећу несам запалија!... 

АРСА, вадржавајућн га. 
Куда 2 
Митка, полази. 
На гробје! Свећу на слатку моју мајку да запалим! 
АРСА, полази за њим, одлучно. 


Нећеш тамо! Кући ћеш, кући... 
О џлазе МиткаА и АРСА. 


ТРЕЋИ ПРИЗОР. 
ПОЛИЦАЈА, ГРКЉАН, САЛЧЕ и остали. — Одмах затим АРСА. 


ГРЕЉАН, понизно Полицаји. 
Аман, газдо ! 
ПолицаАЈА, сурово их ућуткује. 
Ћут! 
Враћа се АРСА. 
АРСА, бесно, Гркљану, Салчету и осталима. 
А виг Зар сте само ви на овој земљи, те човек не 
може вас да умири! Коме ја и говорих, претих, апеих — 
ништа! Зар што ја говорим, то пас лаје а ветар носи, а2 
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ГРЕЉАН, издвоји се, показује на Салче, 


Ја, газдо — не! Она, она је научи и да пева и да 
игра. Ја не — ако сам ја што крив, овде сам. (Показује 
на врат.) 


АРСА, Салчету. 


Говори тп, вештице! Ти сп за све крива! 


ГРЕЉАН, живо, уплашено 

Она је, газдо! Она је за све крива. Е, за ту реч, 
баш ти оволика хвала! Жив био, и дечица ти жива била! 
Све ти живо било! Она! Ето ова! (Показује на Салче) Стара, 
збрчкана! Вештер, газдо! Она, још лок Коштана беше 
мала, дете... Ја ову, стару, терашем да клинце правимо, 
да ми дува у мехове, а она — неће! Него узме њу, Ко- 
штану, и онако малу, дете па је учи да пева и да свира. 
Пева јој неке своје старе турске песме. Па кад Коштана 
неку песму научи, она, (показује на Салче) ова вештица, узме 
ла је целива, плаче, и хоће да је удави од радости... Тако 
је луда... И учи је, учи... Цео дан и целу ноћ учи је! И 
научи је! Садг Ето. Ради Коштане еви ћемо да загинемо. 
(Показује на Салче) Она је крива. Вештер, она, газдо! 


АРСА. 

Све ћу ја вас сад... (Гркљану бесно) Тп ђеш, док си 
жив, чаршију да ми чисти! (Салчету) А тебег Сад, одмах, 
и то у сахат, минут обесих, ако за недељу ону вашу. — 
(Још бешње). Нећу да знам ни како јој име! — ако је не 
удате! Свадба, новац, све ћу ја да дам. (Разјарено) Нећу 
више да чујем за њу! Одмах! 

СаАлчеЕ, ђипи. 

Не, газдо! 

АРСА, не гледајући је. 

У бању, за Асана! (Окреће се Полицаји; свечано.) А ти од- 
мах иди у бању, нађи Алила, Асанова оца, и кажи му, кажи 
да сам му ја, ја — Газда Арса -— поручио: да одмах, у 
недељу, ову, прву, чујеш, одмах, поведе сватове дође 
овамо, и води њу, ову, ту, Коштану, п тамо. у Бањи, венча 
је за свога сина, Асана !... Јеви чуог 
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ПолицАЈА. 
Јесам, газдо! 


САЛЧЕ, одгурне Гркљана и пада пред Арсом. 
Не, газдо ! 
Вије се око ногу Арсиних. 
АРСА, полицаји. 


А и ти, кад лођу да је воде ес пандурима, да си тамо! 


Па, ако она за Асана неће да пође, ти — силом. — Силом ! 
Ако жива неће, ти — мртву у кола, и одмах у село! 


САЛЧЕ, вије се, љуби Арсу у ногу. 
Не, газдо! Руку, ногу да ти целивам! Немој, газдо! 
Она још није за мужа! Млада је, капка, дете још, тек на 
свет прогледало !,.. Аман, газдо! Неће она више да пева/!... 


АРСА, не гледајући. 


Жива — не! Мртва може ! 


САЛЧЕ, преплашено, ватрено. 

Неће, неће више ни да игра ни да пева. Свет неће: 
више да види! Ја ћу да је скријем, под скут мој, бошчом 
ћу да је држим, кријем, чувам — ни мене да не види, а 
камо ли другога! Само не за Асана, газдо! Остави ми је! 
Дај ми је! (плаче) Моје је! Чедо! Одавде је, одавде... 
(Чупа недра.) Одавде! 


АРСА, одгурне је ногом. 
Ћут ! 
Полази. 
7 · 
(АЛЧЕ, зауставља Арсу, вијући се око његових ногу. 


Немој, газдо! Аман, газдо! Чедо ми је! 


АРСА, од урне Салче; Полицаји. 

У затвор је води! И, само кад сватови Коштану по- 
веду, тад је само пусти, да се она с њом опрости. А до 
тада, у затвор! Ни воде, ни хлеба! Ништа! Нек умре! 
(Бесној Сви нек“ помру !... 


Одлази. 


ТОДОР. 257 








САЛЧЕ, вије се. 
Не, газдо! Шта учини2 Куку, газдо 2 
ГРЕЉАН, расплакан, понизно. 
Стари смо, газдо! За хлеб ћемо без Коштане да 


умремо ! 


(ЗАВЕСА ПАДА.) 


(Свршиће се,) 
Борислав СТАНКОВИЋ. 


ТАРТАРЕН НА АЛПИМА. 


Нови подвизи ТАРАСКОНСКОГА ЈУНАКА. 


(4). 
М. 
На лађи. — Киша. — Тарасконски јунак поздравља 
сени. — Истина о Виљему Телу. — Разочарање. — Тар- 
тарен Тарасконац, није никад ни постојао. —— „Гле! Бомпарј“ 


На Риги-Кулму Тартарен беше оставио снег; доле, на 
језеру, он поново нађе кишу, ситну, густу, која је си- 
пила, водену пару кроз коју су се планине, наслагане 
и удаљене, губиле као облаци. 

„Фен“: је дувао и таласао језеро, изнад кога су та- 
лебови тако ниско летели да је изгледало да их таласи 
носе; мислио би човек да је на отвореном мору. 

И Тартарен се сети свога поласка из Марсеља, пре 
петнаест година, када је полазио у лов на лавове, оног 
неба без и једног облачка које се купало у светлости, 
оног плавог мора, тако плавог као да је обојено, оних 
труба са тврђава, оне јеке звона, одушевљења, радости, 
сунца, оне чаробности првог путовања! 

Каква противност између свега тога и овог од влаге 
црног крова лађиног, готово пустог, на коме се распо- 
знаваху у магли, као иза какве зејтињаве хартије, неко- 


1 Јужни ветар у Алпима. 
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лики путници у улстерима, накарадним мекинтопима, пи 
непомични крмар на стражњем крају лађе, сав увијен у 
огртач с кукуљачом, лица озбиљна и тајанствена, испод 
кога је висила објава на три језика: 

„Забрањено је говорити с крмарем“. | 

Ова препорука била је потпуно излишна, јер на 
Винкелриду нико није говорио, ни на крову ни у сало- 
нима првог и другог реда препуним путника мрачна 
лица, који су спавали, читали, зевали, измешани са сво- 
јим пртљагом размештеним по клупама. Тако је морао из- 
гледати спровод прогнаника после каквог државног удара. 

С времена на време, промукло бректање паре објав- 
љивало је близину какве ставице. По крову су се чули 
кораци и кретање пртљага. Обала је излазила из магле, 
приближавала се. Виделе су се планпне затворено зе- 
лене боје, виле које су чисто дрхтале од зиме у зеле- 
нилу кишом натопљеном, тополе засађене с обе стране 
каљавих путова, дуж којих су се низале дивне гости- 
онице са златним писменима на фасадама, гостпонице 
Мајер, Милер, ди Лак, и суморна лица помаљала су се 
на прозорима низ које се цедила киша. 

Лађа је пристајала уз обалу, путници су излазили, 
улазили, сви каљави, покисли, не говорећи ништа. По 
малом пристаништу врвели су китобрани, омнибуси који 
су брзо одлазили. Затим би точкови својим јаким удар- 
цима запенушали воду под својим крилима, обала се 
улаљавала, губила у магловитом пределу са гостиони- 
цама Мајер, Милер, ди Лак, на чијим су се прозорима, 
за часак отвореним, виделе на свима спратовима мараме 


које су махале, раширене руке које као да су говориле: 


у 


„Милост, имајте сажаљења, поведите и нас.... да знате 
само != 


Покашто би се Винкелрид срео у путу са каквим 
другим паробродом, изнад чијих је точкова на белом 
пољу било црним писменима исппеано име: Германија, 
Виљем Тел... Опет псти суморни кров, пети сјајни ме- 
кинтоши, псто тужно путовање, пшла аветињска лађа у 
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овом или оном правцу, писти неутешни погледи које су 
путници измењивали с обеју лађа. 

И кад помислите да сви ови људи путују ради 
свога уживања, да су и они по гостионицама ди Лак, 
Мајер и Милер затворени такође ради свога уживања ! 

И овде, као и на Риги-Кћулму, што је Тартарена 
поглавито мучило, што га је чинило неутешним, што га 
је ледило више но хладна киша и небо без светлости, 
то је што није могао да говори. Доле, у лађи, нашао је 
истина позната лица, члана џокејског клуба са његовом 
синовицом (хм! хм!...), академичара Астија Реи и профе- 
сора Шванталера, ова два заклета непријатеља, који 
беху осуђени да пуних месец дана живе један поред 
другога, оковани за исти пут који је утврдила Кукова 
агенција, и још друге: али ни један од ових знаменитих 
„шљивара“ не хтеде познати Тарасконца, који је међу- 
тим падао у очи и кога је било врло лако познати по 
његовој капи, његовим гвозденим алатима и његовом ко- 
нопцу на грудима. Сви су се као стидели синоћне пгранке 
и необјашњивог заноса у који их беше бацила жива 
ватра овог дебелог човека. 

Једина госпођа Шванталер, као мала пуначка вила, 
са својим руменим и насмејаним лицем приђе своме играчу, 
узе сукњу са два прста, као да ће играти менует, и рече 
му: „Икрати... играти... фрло лепо...“ Беше ли то успо- 
мена коју је изазивала, или жеља да се опет обрће по 
такту 2 Тек свакојако, она га није пуштала, и Тартарен, 
да би је се опростио, изиђе на кров, волећи више да 
покпсне до когтију но да изгледа смешан. 

А киша — није да је падала, небо није да је било 
гадно, него је све пљуштало као из кабла! И све ово 
као да није било доста, него се још и читава гомила 
„Војске спасења“, која се укрцала у Бекенриду, — де- 
сетину крупних девојака се глупим изгледом, у плавим ха- 
љинама и дечјим шешприма а !а Сгеепахау, — беше 
искупила под три огромна црвена кишобрана, те стаде 
певати псалме, уз пратњу хармонике у коју је свирао 

17% 
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неки човек, висок, мршав, лудачких очију. Ови танки 
гласови, несигурни, нескладни као писак галебова, про- 
дирали су, хорили су се кроз кишу, кроз црни дим из 
димњака који је ветар терао на ниже. Тартарен не беше 
никад ништа чуо тако тужно. 

У Брунену ова се гомила искрца, пошто је џепове 
путника напунила разним побожним књижицама; и чим 
умуче хармоника и песме ових бедних створења, готово 
одмах разведри се небо п овде онде указа се плаветнило. 

Сад се улазило у Уриско језеро, замрачено и са свих 
страна затворено високим планинама ; и, на десној страни, 
на подножју Селисберга, путници стадоше показивати 
један другоме дољу Гритли, где се Мелхтал, Фирст и 
Штауфахер заклеше да ће ослободити своју отаџбину. 

Тартарен, врло узбуђен, с побожношћу скиде капу, 
не водећи рачуна о забезекнутости путника који су били 
око њега, и три пут махну њоме ла ода пошту сенима 
ових јунака. Неколико путника помислише да се њима 
јавља и учтиво му одговорише на поздрав. 

Напослетку, чу се промукло бректање машине, које 
неколико пута одјекну у овом теснацу. Таблица, која. 
је вешана на свакој новој станици, као што се чини 
на јавним игранкама приликом мењања игара, објави 
Телеплату. 

На мети су. 

Капела лежи на пет минута од места где се искр- 
цавало, на самој обали језера, и то баш на оној стени 
на коју је Виљем Тел, за време буре, искочио из Гесле- 
рове барке. Идући дуж језера с путницима Кукове аген- 
ције, Тартарен осећаше врло пријатно узбуђење што ко- 
рача по овом историјском земљишту, што понавља у па- 
мети, оживљава главне епизоде ове велике драме, која 
му је била позната као његов сопствени живот. 

Од вајкада Виљем Тел беше његов љубимац. Када 
су се у Безукеовој апотеци забављали игром: шта ко 
воли2 и када је сваки на савијеном парчету хартије 
тајно исписивао песника, дрво, мирпе, јунака, жену коју 
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највшше воли, на једној од тих цедуљица стално је сто- 


јало ово: 
„Најмилије дрвог — баобаб. 
„Мприсвг — барута. 
„Писацг — Фенимор Купер. 
„Шта бих волео да самог — Виљем Тед...“ 


И у апотеци, сви би у глас повикали: „То је Тар- 
тареново !“ 

Сад можете мислити колико је био срећан и како 
му је срце куцало кад је дошао пред капелу коју је по- 
дигла захвалност читавог једног народа. Чинило му се 
да ће му Виљем Тел лично отворити врата, још мокар 
од језерске воде, с луком и са стрелама у руци. 

„Забрањен је улазак... Радим.. Данас није дан за 
походе...“ повика изнутра неки крупан глас, удвостручен 
звучношћу сводова. 

„Мопзјеиг АзНег-Кећи, де 1 Асадепие Егапсадке !... 

— Негг Ргојезог Посфог Зећуалћалег!... 

— Тартарен Тарасконац!...“ 

У луку изнад портала помоли се готово до пола 
сликар, на скелама, у радничкој блузи, с кичицом у рупи. 

„Сад ће вам мој Ргатијиз отворити, господо, рече 
он гласом у коме се огледало поштовање. 

— Хе! знао сам ја да ће нам отворити, помисли 
Тартарен... Требало је само да се кажем“. 

При свем том он је био толико пажљив, те стао 
позади и ушао последњи. 

Сликар, дивна појава, златне косе као какав умет- 
ник из доба Обнове, дочека посетиоце на дрвеним сте- 
пеницама које су водиле на привремени спрат, направљен 
ради сликања горњег дела капеле. Све фреске, које су 
представљале главне епизоде из живота Виљема Тела, 


беху већ - довршене, сем једне — сцене са јабуком на 
алторфском тргу. На њој је радио у томе тренутку, и 
његов млади фамулус — како рече — с арханђелском 


косом, голих ногу, у средњевековној долами, служио му 
је као модел за Теловог сина. 
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Све ове старинске личности, црвене, зелене, жуте, 
плаве, веће но у природи, нагомилане у тесним улицама, 
под капијама онога времена, и насликане да се гледају 
са извесне даљине, остављале су на гледаоце утисак не- 
пријатан; али сви беху дошли да се диве, и дивили су 
се. У осталом, нико се није ни разумевао у сликарству. 

„Слике имају стила“, рече учено Астије Рем, с пут- 
ничком торбом у руци. 

А Шванталер, с пољском столицом под пазухом, не 
хтеде изостати, и изговори два Шилерова стиха, од којих 
половина остаде у његовој дугој бради. Затим дође ред 
на госпође и, за тренутак, чуло се само: 

„Зећбп!... оћ! зећбп!... 

— Тев... Тоуеђу... 

— Изврено, врло укусно...“ 

Човек да помпели да је у некој колачарници. 

Наједанпут један глас загрме, проломи као звук 
трубе побожну тишину: 

„А ја вам кажем да Тел не циља добро... Овај лк 
не лежи како треба,..“ 

Можете мислити како се сликар пренеразио пред 
овим страшним алпинистом који му је, с алписким шта- 
пом у руци, ес кукачом на леђима, могући убити кога при 
сваком од својих многобројних покрета, математички до- 
казивао да став његова Виљема Тела није добар. 

„А ја се, овај, бар у томе разумем... Мог:му вас 
да ми то верујете. 

== Ко сте виг 

— Како, ко сам ја2..“ рече Тарасконац увређен. 
Дакле, врата се нису пред њиме отворила!2 И испрсивши 
се он додаде: „За моје име питајте Закарске пантере и 
Атласке лавове, онп ће вам можда одговорити.“ 

Сви се измакоше, уплашише. 

„Али по чему то, молим вас, упита сликар, није 
овај став добар 2 

— Погледајте овамо, овај!“ 
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Тартарен лупи обема петама о под, тако да се са 
пода диже прашина, прислони уз раме своју кукачу као 
лук, и заузе став. 

„дДивно! Имате право... Не мичите се више...“ 

Затим фамулусу: „Брзо хартију, креду“. 

Тарасконац доиста беше за сликање, онако дебео, 
погнутих леђа, с накривљеном главом под капом, са под- 
брадником као на шлему, п ватрена погледа који је ни- 
шанио у уплашена фамулуса. 

Што ти је силна ствар уображење! Он се зами- 
шљаше на алторфском тргу, пред својим дететом, он који 
никад деце није ни имао, са једном стрелом на тетиви 
и другом за појасом, да прободе срце тиранину. И ње- 
гово убеђење беше тако јако да је прешло и на околину. 

„Сушти Виљем Тел...“ рече сликар, који је седео 
на једној ниској клупици и грозничавом руком скицирао: 
„Ах! господине, што се нисам раније познао с вама! 
послужили бисте ми као модел... 

— Допста! налазите неке сличности2..“ рече Тар- 
тарен, коме је ово ласкало, — не кварећи став. 

Да, уметник му рече да је управо тако замишљао 
свога јунака. 

„И лице 2 

— О! лице је споредна ствар...“ Сликар се измаче 
и стаде посматрати свој цртеж: „Једно мушко лице енер- 
гично, то је све што је потребно, пошто се не знг ништа 
о Виљему Телу, и пошто он по свој прилици није никад 
ни постојао“. 

Тартарен, пренеражен, испусти лук. 

„Врага!... Није никад ни постојао!.. Шта ви то 
говорите 2 

— Џитајте ову господу...“ 

Астије Реп, са својим трокатним подвољком који је 
падао на његову белу вратну мараму, свечано рече: „То 
је једна данска бајка“. 

— јап веће..., стаде тврдити Шванталер, не мање 
достојанствен. 
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-— Саксо Граматикус прича, да је једног храброг 
стрелца по имену Тоба или Палтанока... 

— Ез 1 т Чег УШипазаста гезећлеђеп... 

ЗАЈЕДНО: 
дански Краљ Харолд Пла- |  АФаз5 Чег МЈапфазеће Кбте 
возуби осудио...“ | Хесфће,.,“ 

Укочена погледа, опружених руку, не гледајући нити 
разумевајући један другога, они говораху у писти мах, 
као са катедре, оним ученим, деспотским тоном, тоном 
професора који је сигуран да неће наићи на противно 
мишљење. Затим падоше у ватру, стадоше набрајати 
имена, датуме: Јустингер од Берна! Јован од Винтертура!.. 

И мало по мало, препирка поче пи међу посетиоцима, 
и постаде општа, жива, помамна. Замахивало се столи- 
чицама, кишобранима, торбама; несрећни сликар трчао је 
од једнога до лругога и мирио их, бојећи се за своје 
скеле, које нису биле довољно јаке. Кад се бура стиша, 
н хгеде н аставити своју скицу и потражи тајанственога 
оалпиниста, онога чије би име могли рећи једино Закарски 
пантери и Атласки лавови; алпиниста беше нестало. 

Он се у том тренутку љутито и крупним корацима 
пео једним уским путем између бреза и букава ка гости- 
оници у Телсплати, где је вођа Перуанаца требао ла 
преноћи, и онако разочаран говорио је гласно, и гневно 

адао свој алписки штап у каљаву стазу. 

Тел никад постојао! Виљем Тел бајка! И то 
му сасвим мирно каже сликар коме је поверено да украси 
Телеплату. Љутио се на њега као да је светињу погазио, 
љутио се на научнике, на овај век који све пориче, који 
све руши, век безбожан који ништа не поштује, ни славу 
ни величину, гром п пакао! 

тук о, кроз две стотине година, три стотине го- 
дина, кад се буде повела реч о Тартарену, наћи ће се 
какав Астије Реи, какав Шванталер који ће тврдити да 
Тартарен није никад ни постојао; Тартарен! нека про- 
венсалека пли Берберска бајка! Он застаде, једва дишући 
од гнева п стрма пута, и седе на једну пољску клупу. 
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Одатле се видело кроз грање језеро и бели зидови 
капеле, као какав нов маузолеј. Бректање паре и вези- 
вање лађе објављивало је долазак нових посетилаца. Они 
се скупљаху на обали, с Путевођом у руци, приближа- 
ваху се с побожним покретима и опружених руку које су 
пратиле причање бајке. И наједанпут, наглим обртом 
мисли, изиђе му пред очи комична страна свега овога. 

Замишљао је целу историјску Швајцарску како по- 
чива на овом измишљеном јунаку, како у његову елаву 
диже споменике и капеле по трговима малих вароши и 
по музејима великих, како приређује патриотске свеча- 
ности, на које се са заставама на челу стиче свет из 
свих кантона; и сви ови банкети, све здравице, сви го- 
вори, сва клицања, песме, сузе које су надимале груди, 
све је то било за великога родољуба за кога су сви знали 
да није никад ни постојао. 

Ви говорите о Тараскону: ово је тек права тараско- 
нада, п то таква какву у Тараскону никад нису из- 
мислили ! 

Расположивши се поново, Тартарен у неколико круп- 
них корака изиђе на Флуеленски друм, поред кога лежаше 
гостионица „код Телсплате“ са својом дугачком фасадом 
са зеленим капцима. Очекујући звоно за ручак, гости су 
се шетали тамо амо испред једнога водопада, по изло- 
каноме друму. где беху поређана кола, с рукуницама на 
земљи, међу локвама воде, у којој се огледаше као бакар 
црвено сунце на заходу. 

Тартарен распита за човека кога је тражио. Рекоше 
му да руча. „Водите ме к њему, хајд !- рече Тартарен, 
и то тако заповеднички да га — и ако јој је било од- 
вратно узнемправати једну тако важну личност — једна 
слушкиња проведе кроз целу гостионицу, где су га за- 
чуђено гледали, и одвеле ка драгоценом вођи, који је јео 
одвојено у једној малој дворници из авлије. 

„Господине, рече Тартарен улазећи с кукачом на 
леђима, извините што...“ 
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Он застаде пренеражен, док је вођа —— дугачак, сув, 


с убрусом под брадом, окружен миришљавом паром од 
топле чорбе у тањиру — остављао своју кашику. 


„Хе! Господин Тартарен!... 

— Гле! Бомпар !...“ 

То беше Бомпар, некадашњи настојник њиховог 
клуба, човек добар, али обдарен претераном маштом која 
му није допуштала рећи ни једну истиниту реч, због 
чега је пи прозват у Тараскону „Лажљивцем“. Бити обе- 
лежен као лажљивац у Тараскону, можете мислити шта 
то значи. И то је био тај јединствени вођа, који се пео 
по Алпима, по Хималајима, по планинама месечевим ! 

„О! сад ми је све јасно...“ рече Тартарен мало ра- 
зочаран, али при свем том весео што је напшао на јед- 
нога земљака и на драги му п дивни нагласак јужњачки. 

„А овај, господине Тартарене, ви ћете ручати са 
мном, 47“ 

Тартарен прими позив без устезања, унапред ужи- 
вајући што ће сести за мали другарски сто, с м са сво- 
јим познаником, без пкаква компота који би могао бити 
предмет заваде; што ће моћи да се куца, да једући го- 
вори, и то једући изврена јела, брижљиво зготовљена и 
природна, јер господу вође крчмари веома пазе, служе 
их одвојено и дају им најбоља вина и нарочита јела. 

И сад није било краја њиховоме: „а овај, а на прп- 
мер, а иначе!“ 

„дакле, драги мој, то сам ја вас ноћас чуо, горе, 
на вулиг... 

— Наравно, молим вас... Показивао сам госпођицама 
оно дивно... је-л-те да је красно оно рађање сунца на 
Алпима 2 

— Величанствено!“ рече Тартарен, најпре без убе- 
ђења, да му не противречи, али после неколико трену- 
така понесен, убеђен и сам у истину. Милина је просто 
било чути ова два Тарасконца како са одушевљењем ве- 
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личају дивоте које се виде са Ригиа. Рекао би човек да 
се препипру Жоан и Бедекер.: 

После првих јела разговор постаде приснији, сасвим 
поверљив, срдачан, нежан, тако да су им сузе долазиле 
на њихове светле и живе провенсалске очи, које су ме- 
ђутим у свом лаком узбуђењу увек задржавале у себи 
нечега шаљивог и подругљивог. Само су у томе ова два 
пријатеља личила један на другога; један сув, усукан, 
преплануо, пун оних нарочитих бора које имају глумци 
од заната, у колико је други био мали, плећат, лица 
глатка и свежа. 

Од како је отишао из Клуба, јадни Бомпар је то- 
лико препатпио! Његова ненаситна машта, која му није 
дала да се скраси на једноме месту, вукла га је под тако 
разна поднебља и излагала толиким разним удесима! И 
он стаде причати своје доживљаје, набрајати многобројне 
лепе прилике у којима се могаше обогатити и које су 
му се измакле ту, испред носа, као на пример његов нови 
проналазак о уштеди у буџету министарства војног на 
цокулама... „дОнате ли како2... Ништа простије.. потки- 
вајући војницима ноге. 

— Врага!“... рече Тартарен уплашен. 

Бомпар настави, сасвим хладно, са оним својим из- 
гледом мирне и хладне луде. 

„дивна идеја, зар није» И помислите, они у мини- 
старству нису ми ни одговорили... Ах! драги господине 
Тартарене, ја сам имао у животу тешких тренутака, јео 
ам чемеран хлеб пре но што сам стао у службу Друштва. 

— Друштва 2“ 

Бомпар поверљиво спусти глас: 

„Пет! мало час, не овде...“ Затим опет настави при- 
родним гласом: „А иначе, шта се ради тамо по Та- 
раскону 2 Још ми и не рекосте шта вас је довело у ове 
наше планине...“ 


1 Писци врло познатих путничких „Вођа“, први Француз, други 
Немац. Пр. 
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Ред је био на Тартарена да се пеповеди. Без гнева, 
али са оном сетом коју стварају године, са оном тугом 
која у старости обузима велике уметнике, врло лепе жене, 
све освајаче народа и срдаца, он стаде причати нераспо- 
ложење његових земљака према њему, заверу коју су 
склопили да му преотму председништво, п своју одлуку 
да учини какво јуначко дело, да се попне на неку ве- 
лику планину, и пободе тарасконску заставу више но 
што је икад била пободена, — у кратко да докаже та- 
расконским алпинистима да је још непрестано достојан... 
још непрестано достојан... Узбуђење га је гушило и мо- 
раде ућутати; затим настави: 

„Ви ме познајете, Гонзаго...“ И ни замислити се не 
може са колико је топле пажње и нежности изговорио 
ово трубадурско име Бомпарово. То је био као неки на- 
чин стиснути његову руку, привући га своме ерцу... „Ви. 
ме познајете, овај! Знате јесам ли се мргодио кад је ва- 
љало поћи на лавове; а, за време рата, кад смо заједно 
припремали одбрану клуба...“ 

Бомпар махну главом, лица намргођена, страшна; 
чинило му се као да је још и сад тамо. 

„Е, а сад ме чујте, драги мој: оно што лавови, што 
Крупови топови нису могли учинити, Алпи су учинили... 
Мене је страх. 

— Не говорите тако, Тартарене! 

— Зашто нерг рече наш јунак сасвим благо... Ја то 
кажем, зато што је доиста тако...“ 

И мирно, без самохвалисања, он признаде какав је 
утисак учинила на њега Дореова слика, она несрећа на 
Матерхорну, која му је непрестано била пред очима. 
Бојаше се сличних опасности; и зато, кад је чуо да 
има неки јединствени вођа, који је у стању сачувати га 
од тих опасности, дошао је да се њему повери. 

Затим најприроднијим гласом на свету додаде: 

„А ви дабоме нисте никад били вођа, је-л-те, Гонзагог 

— Био сам, одговори Бомпар смешећи се... Само 
нисам учинио све што сам причао... 
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-— То се разуме!“ потврди Тартарен. 

На то Бомпар додаде тихо: 

„Хајдемо мало на друм, моћи ћемо слободније по- 
разговарати“. 

Беше се почело смркавати; благ, влажан поветарац, 
ваљао је црне праменове по небу, на коме сунце на за- 
ходу беше оставило неку сиву прашину. Они су ишли 
косом, у правцу Флуелена, сусрећући се с немим сенкама 
огтладнелих туриста који су се враћали у гостионицу, и 
одоше, изгледајући и сами као сенке, не говорећи ништа, 
до дугачког тунела који пресеца пут, са отвореном те- 
расом према језеру. 

„Да станемо овде...“, чу се Бомпаров дубоки гласе, 
који одјекну под сводом као топовеки пуцањ. И седећи 
на огради, они стадоше посматрати диван изглед језера, 
четинаре и букве, црне, густе; иза њих веће планине, 
с таласастим врховима, па онда даље друге, плавичасте, 
које су се једва разликовале од облака; затим, у средини, 
бео, једва видљив млаз једнога глечера стињеног између 
две планине, и који се сад наједанпут осветли ватром 
дугиних боја, жутом, црвеном, зеленом. Планина је била 
осветљена бенгалском ватром. 

Из Флуелена пеле су се ракете, које су се распа- 
дале у звезде разне боје, венецијански фењери укрштали 
су се по језеру, а са лађа, које се нису могле видети а 
у којима су се возили весели људи, хорила се музика. 

Испод гранитских, правилних и оштрих зидова ту- 
нела, предео је пред њима изгледао као декорација из 
каквог чаробног комада. 

„Чудна земља ова Швајцарска...“ узвикну Тартарен. 

Бомпар се насмеја. 

„Ах! што се тиче Швајцарске, овај... Пре свега, и 
нема Швајцарске!“ 

(Наставиће се.) 


Алфонс ДодеЕ. 


(С француског превео Д. Л. Ђокић). 


СИРОМАХ САМ: 


Спромах сам, ханум азиз, азретлери, 
Осим саза, вала, била, ништа немам. 
Не могу ти белом лицу одолети; 
Све по ноћи јадиђар ти лицу спремам: 
У саз куцам, песме вадим 
О лепоти лица твога... 
Збунило ме, занело ме... 
Аман! шта ђу 2! 


Спромах сам, ханум азиз, азретлери, 
Осим саза, вала, била, ништа немам. 
Не могу ти црном оку одолети; 
Све по ноћи јадиђар ти оку спремам: 
У саз куцам, песме вадим 
О красоти ока твога... 
дбунило ме, занело ме... 


Аман! шта ћу 2! 


ЈЕЛЕНА. 


1 Саз == врста тамбуре. — Јадиђар _ спомен. — Ханум азиз, 
азретлери = узвишена, светла госпођо ! 


О ЈЕДНОМЕ КУТКУ ДИВНОМ... 


О једноме кутку дивном сањам често, 
Негде на Леванту, где цитрона м ри, 
Где бих за те, мила, подигао престо, 
Сред кедрове шуме што хлад мрачни шири. 


Превео бих руже са шираских равни, 
Да цветају вечно око твога двора; — 
Слушала би бајке из времека давни 

Што их ш'ме вали плаветнога мора... 


Нигда људска нога оскрвнила не би 
Место свето где сам гнездо среће свио! 
А у двору што сам наменио теби 

Ту бих ја једини вечни роб тип бпо... 


Милутин ЈОВАНОВИЋ, 


МИСЛИ. 
82 (161). |. 

Праву владу у друштву могу чиниги само људи од. 
разума, правде, части, принципа, људи од карактера ко- 
јима не треба људских закона; чим врхове друштва за- 
узму ниски, обични људи, сирове душе тромих мисли, 
прљавих осећања, настаје поквареност, опадање и про- 
падање. 

88 (168). 

Све велико ретко је, све ситно често је и у гомили; 
истина је велика ствар, али п велика реткост, те се ретко 
налази у гомили, у ситном, свакидашњем животу. 

84 (164). 

Држава почива на правди и судовима, домовина по- 
чива на матери и жени. 

85 (165). 

Неесрећа је волети истину а немати снаге сузбијати 
лаж, или бити толико притиснут животом, да је морамо 
трпети или одобравати. 

56 (166). 

Једина философија обичног живота јесте у томе, по- 
мирити дужност са уживањем, уживати у ономе што 
треба радити. А обично је код људи једно потчињено 
другом, ма да чешће прво другоме. 

2 (ОКОТЈЕ 

Истина, то је праведна мисао; што виша истина 
тим је праведнија, тим све већем броју ствари, про- 
стора и времена одаје она правду; све веће ширење 
истине, то је све јаче снажење правде. 

88 (169). 

За право пријатељство више је потребна једнака ду- 

бина и чистота осећања него једнака висина образовања. 


Мисли. 278. 





Правог пријатељства може бити само код племенитих луша, 
јер је оно највиша и најплеменитија веза људска, узви- 
тена пзнад непосредног, моментаног, корисног. 

90 '(169.) 

Наука и философија стоје према религији као ве- 
штачка оруђа према рукама човековим; религија је при- 
родна снага човекова, наука је вештачка, људска снага 
његова, и наука и философија имају само да продужују 
и допуњују оно што је религија створила и докле је она 
довела. 

УБ КОН) 

Култура као триумф човека над прпродом много је 
старија од цивилизације која је триумф хуманог у човеку 
над животињским у њему. 

92 (161) 

Право је постојало много пре него што су закони 
написани, језик је постојао много пре него што је прва 
граматика наппсана, уметност је стварала лепе ствари 
много пре него што је прва естетика написана, народи 
су преживљавали догађаје и проживљавали и стварали 
историју много пре него што је прва псторија написана. 
Тако граматика стоји према језику као законодавство 
према народним обичајима, као естетика према уметно- 
стима, као речи и писмена према самим стварима, као 
псторија према стварним фактима. Апстракција је по- 
следња, највиша снага духа, као што је човек последња 
чулна форма материје. Уздизање од стварног до идеалног 
п све идеалнијег, од материјалног до све нематеријалнијет 
јесте једна од страна прогреса људског. Што је нижи 
ум, он је све више потонуо у стварност, он мисли о ства- 
рима и у стзарним сликама, он говори о стварима и ствар- 
ним фактима; што је нижи ум њему је стварност све по- 
требнија. Што је виши ум, он се све вшше диже изнад 
стварности, до све формалнијег, апстрактнијег, идеалнијег. 

98: (472:) 

Пословице стоје према баснама као данашња слова 

према некадашњим сликама. 
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94. (173.) 

Данашњи језик с једне стране само је избледела ми- 
тологија, безбојна и безлична историја првог живота душе 
људске, у њему је само у апстрактним п формалним раз- 
ликама очувано оно што митологија чува у живом и кон- 
кретном. 

95 (175.) 

Испољавање живота природе долази тек доцније и 
припада зрелом добу. Животиње а још више биљке живе са- 
свим унутрашњим животом, животом природе; оне остају 
рељефи у великој архитектоници природе, слике на зидо- 
вима њеним. Тек се човек издваја на поље из ње, у њему 
се унутрашња природа први пут потпуно пспољава, п 


прва манифестација тога испољавања јесте говор. Само 
човек говори. 


96 (176.) 
Прва стадија ума, кад се мисли непосредно о ства- 
рима, и кад се мисле непосредно ствари, —- то је пи- 
тање ума. 


УУ 00.) 

Пречишћавањем и узвишавањем религиозних појмова 
Бог се све више удаљује од човека, човек је све више 
остављен сам себи, те се и етичко све више истиче и 
снажи; човек се све више уверава да у својим радњама 
мора тражити своје добро п зло, да у самом себи мора 
тражити судбу своју. 

98 (178.) 

Религија пролази писте фазе као п све остало људско: 
од тражења непосредне користи до чистог разумевања. 
Тако нижа религија стоји према вишој религији, као што 
стоји астрологија према астрономији, алхемија према 
хемији, медицина према биологији, тражење лековитог 
биља према ботаници, моралисање према психологији. 


99 (179.) 


Као што се земља охладила само на чврстој спољној 
кори, на којој једино могу успевати више форме њена 
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живота, тако се и душа човекова хлади само на површини, 
и само на тој спољној чврстој кори душе може расти сав 
виши живот њен — друштво, хуманост, цивилизација; ци- 
вилизација је само танка политура спољне охлађене коре 
душе; у дубини душе сваког човека ври течна маса жи- 
вотињских осећања, афеката п страсти, који при најмањем 
потресу пробијају кроз ту спољну, охлађену кору, као што 
бива и у свима превратима п нередима у друштву. 


100. (180.) 


И ум у науци пролази фазе фетишизма, политечзма 
и монотеизма као п религиозни ум људски; поједина знања 
стоје према научним законима као обожавање појединих 
ствари п појава према општим божанствима и духовима, 
и многи закони многих наука стоје према једном једином 
узвишеном принципу свих ствари као многи богови према 
једном једином богу. 


101 (182.) 


Има четири ступња социјалне душе човекове. 

Први, најнижи ступањ где је душа прљава јесте па- 
кост. Пакостан, злурад повек радује се злу другог човека, 
осим што му не жели никаква добра. 

Други, виши ступањ јесте завист; завидљив човек 
жели да неко други нема неко добро које већ има; њему 
је зло кад види добро и превагу другога. 

Трећи виши ступањ од зависти јесте суревњивост; 
суревњив човек тежи да пи сам достигне и има оно што 
неко други већ има, не завидећи му на томе шта има. 

Четврти највиши ступањ јесте племенитост; племе- 
нит човек радује се сваком добру другог човека не хо- 
тећи га за себе, не тражећи ништа за себе; он чини све 
да у лобру помогне другоме, не тражећи ни помоћи ни 
милости ни добра од других људи. — То је највиша тачка 
социјалне душе човекове, на којој се само чисте п светле 
душе могу држати. 

Наравно да је увек и свул првих највише, послед- 
њих најмање. 

188 
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102 (188.) 

Наука је посредница између знања и философије; 
знање је пспрекидано и оно само пма кратке везе, наука 
тражи даље узроке и дуже везе, док философија пролази 
најдуже, најдаље, те и најфиније, најтеже конце кроз обла- 
сти појава. 

108. (188.) 

Непрпродно је оно што није прпродно, ванприро- 
дно је оно што је боље или горе од онога што прпрода 
ствара и ради. Ситни, обични људи могу бити само не- 
неприродни. Само велики духови, дубоке душе могу бити 
ванприродни. 

104 (188.) 

Ако никојим путем не можете да нађете племенито 
п лепо, а ви гледајте чему се будале и пакосни смеју; 
ту ћете га спгурко наћи колико толико. 


105 (189.) 

Као бара п океан што су подједнако тихи, тако има 
људи којп ћуте зато што немају ништа да кажу, као што 
их има који ћуте зато што имају много да кажу. 

106 (191) 

Човек је ствар којој би се по некџ пут и Бог об- 

радовао, а од које се често п ђаво застиди. 
НО 1925) 

Тежња петипнп јесте тежња светлости; све лажно, 
ружно, неваљало тражи мрак п само у мраку може да 
живи; јавност, отвореност јесте једна од многих страна 
прогреса. 

108. (198.) 

Резултат сваког прогреса п сваке борбе треба ла буде 
правда. Правда је крајњи смер свега племенитог људског 
напрезања, рада, борбе, тежње, мишљења; свака велика 
пдеја уноси принцип правде у спстем ствари и људи; 
сваки велики проналазак крчи пута правди; хришћанство, 
реформација, револуција, конституција, принципп хелпо- 
центрпке и еволуције, штампа, барут, железница, теле- 


у 
~ 
~ 


Мисли. 








граф, само су посредни пламенови из којих ће се најпосле 
стопити светлост правде. 
108 а. (194.) 

Сваки компропис јесте само највећа мера могуће 
правде у односима људским, у даном тренутку, и с даним 
људима. 

109 (195.) 

У неслободним државама добро грађана само је 
излив ћудљиве воље, која додирује само поједино, те је 
ту добро грађана милост озго; у слободним државама 
добро грађана јесте последица закона; добро је ту право 


човеково. 
110 (196.) 


Добра дела која по неко чини често су само кад, 
којим хоће да загуши смрад своје прљавштине п нева- 


љалства. 
111 (198.) 


Ништа толико не кука кад умире као болест и зло. 

Злравље и добро умиру ћутке. 
112 (199.) 

Правда, то је добро добру, зло злу, живот истинитом 
и племенитом, смрт лажном и неваљалом. Од правде на- 
предује оно што је добро, лепо, племенито; од правде 
пропада оно што је зло, неваљало, гадно. 

113 (200.) 

Човек је одевена животиња као што је цивилизација 
полптура животињства. Одело је један од основа све ци- 
вилизације човекове; свуците гола један цивилизован 
народ, имаћете брзо само једну гомилу дивљака. 

114 (201.) 

Лаж је увек и свуд адвокат неправде, и по томе, 

где год има неправде, мора бити и лажи. 
115 (208.) 

Један савршен, виши човек, који у себи спаја пот- 
пуну интелигенцију и карактерност, никад није прост, је- 
дноставан, него је у њему потпуно пробуђен човек, који 


278 Српски Књижевни Гласник. 











у сваком тренутку бди над животињом у себи п чува се 
од ње. Код огромне већине нижих људи човек је само у 
клици, само дрема, док је животиња у њима потпуно 
будна; само код мањине виших људи човек је пот- 
пуно булан. 

116 (204) 

Поштен рад уједно је и молитва Богу, и то довољна 
молитва. Све зрелији ум све више избацује све празне 
речи и церемоније из религије и сав култ Богу своди на 
поштен рад. | 

117 (205.) 

Наука је моћ која од једне капи воде прави читаве 
светове живота и од читавих светова само једну кап 
времена; која од живота и душе једнога човека прави 
читаву историју и од историје читавог једног народа 
само јелан лист општег људског живота; која из игре 
атома пспреда васионске системе. 

118 (206.) 

Човек одличан душом и духом може бити по некад 
п потребан друштву, по неки пут досадан, често смешан, 
али је увек несрећан. 

119 (207.) 

Мржња и љубав су идеје срца, презирање и пошто- 
вање — осећања ума. 

120 (208.) 

Дубоко мишљење и јака свест јесу најтсже ствари 
које земаљски човек може понети и поднети, отуд људи 
који дубоко мисле тешко се крећу у друштву и слабо се 
чују међу живима; отуд су људи лаке памети п плитких 
осећања најактивнији у друштву, најокретнији су и нај- 
више се чује њихов глас. 

121 (209.) 

Ситне душе не воле праве величине људске; место 
да из далека посматрају величину и да јој се диве, оне 
јој се приближују п чепркају по њој тражећи да нађу у 
њој штогодл ситно и земаљски прљаво, и да се церекају, 
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122 (210.) 
Племенит човек не тражи среће у животу ни мило- 


сти од људи, он је задовољан кад је судбина учтива 
према њему. 


123 (211.) 

Да се види празнина живота, зато не мора човек 
битп философ; али да се загледа дубље у ту празнину и 
да се у њој нађе нешто, зато се мора бити философ. 

124 (218.) 

Народи, друштва, класе боре се за слободу и правду; 
само се појединци боре за истину; по томе с једне стране 
правда је колективна истина, истина је индивидуална 
правда. 

125 (219.) 

Дужност је пелен, који својом горчином растерује 
бљутавост досаде, а својим медом ублажава горчину 0о- 
чајања. 

126 (221.) 

Религија ствара велике заблуде, од којих после наука 

кује ситне пстине. 
аи ФРА 

Кол човека све достиже крајњу тачку свога пута, 
најдужи врх свога века, кад постане смешно, две код 
човека само је онда потпуно пропало кад је исмејано. 
Смех је потребна песма свих људских творевина и ин- 
ституција. По томе код човека иу његовом друштву све 
оно што умире пре него што је постало смешно, умире 
пре времена. 

128 (228.) 

Право велики духови не виле своју величину него 

ситноћу осталих ствари и љули. 
129 (238.) 

Људи нису проста тела, метали, увек једнаки и 
једноставни. Сваки је човек једна грудва, у којој се по 
неки пут може наћи п по које зрно злата, али земље 
увек највише. 
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130 (285.) 

Ходник живота тесан је и низак, те деца мала и 
матора лако и весело пролазе кроз њега. Велики духови 
тешко се провлаче, те обично изразбијани, крвави и ра- 
њави доспу до гроба да се у њему одморе. 

131 (237.) 

Кажу да је сваки своје среће ковач. Само што судба 
једноме даје и чекић и готово усијано гвожђе, а лруги га 
мора ковати често хладно, а често п голом песницом. 

182 (289.) 

Само човек од свих других ствари лута и само за 
то лута што је само он отишао напоље из природе; све 
су остале ствари унутра у природи. 

188 (241.) 

Човек је најлепша песма коју је земља отпевала у 
славу Бога, песма пуна туге и бола, али и радости. Жи- 
вотиња је само дрека; остале ствари чине хуку или јед- 
нолико, тихо, брујање. 

134 (242.) 

И философија и наука стоје према религији као сува 
земља према води на земљином глобу, која је некада све 
покривала и која ће некад опет све покривати. 

135 (268.) 

Гадно је у туђем злу гледати своје добро, али је 

тадније у добру других гледати своје зло. 
136 (268.) 

Као што је закон геније хаоса, тако је геније прин- 
цип масе, и принцип — геније факата. Генпје стоји према 
маси кло принцип према фактима. 

137 (270.) 

Сви преврати, револуције и ратови ополико исто ре- 
мете законитост историје, колико штампарске погрешке 
кваре целокупан смисао књиге, колико брда и планине 
кваре округлину целе земље. 


138 (271.) 
Као што се земља хладила само на чврстој, спољној 


кори, на којој једино могу успевати више форме њена жи- 
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вота, тако се и душа човекова хлади само на површини 
и само на тој спољној кори луше може расти сав виши 
живот човеков — друштво, хуманост, цивилизација; циви- 
лизација је само танка политура танке спољне, охлађене 
коре душе; пспод те политуре, у дубини душе сваког чо- 
века ври течна маса животињских расположења и осећања, 
страсти и афеката, који при најмањем потресу пробијају 
кроз ту спољну, политпрану кору, као што бива у рево- 
луцијама и ратовима. 
189 (278.) 

Са целим својим историјским животом човек је само 
у средини једн г општег великог процеса, коме он не вили 
краја ни за собом ни пред собом, ни у прошлости ни у 
будућности; он види само оно што је непосредно за њим 
и пред њим, само за један корак пред собом и за собом; 
сав остали пут којп он и свет имају да пређу у мраку 
је: отуд толико посртања и ремећења, забуна и заблуда 
у људском животу и историји. 

Тако процес света, процес свеза није једна тотова, књиља 
коју човек има само да прочита па да разуме ц види све; 
процес света јесте писање времена на табли; кад је једно 
време испише пуну, друго време које за њим лође из- 
брише еве то, да би и даље могло на њој писати; отуд 
за цело време свог историјског живота човек може ви- 
дети само оно што је једанпут написао на тој табли, 
а та иста табла била је безброј пута исписивана и бри- 
сана пре њега, кад њега није било, и биваће безброј пута 
псписивана и брисапа после њега, кад њега нестане, кад 
за вите не буде. Отуд човеку остаје само да нагађа, да 
слути оно што је пре њега било и оно што ће после њега 
бити, да из једне реченице, коју вили написану, изведе 
мисао, из низа мисли цео систем, формулу света. Идеалан 
разум био би онај, који би могао везати сву будућност 
за сву прошлост, који би открио све везе које везују бу- 
лућност за прошлост, човека за псторију човечанства и 
његову историју за земљу и козмос. 


Бож. КНЕЖЕВИЋ. 


СРПСКА ДРАМА У ХЕХ ВЕКУ. 
]. КОМЕДИЈА. 
(2.) 

„Ђубовнаја завист чрез едне ципеле“, комад који 
је наша публика, скоро, у време кад се нашим старим 
ппсцима указивао потребан пијетет, имала прилике да 
види — то је комад сасвим друкчији од „Фернанда и 
Јарике“. То је једна чиста комедита у ужем смислу речи, 
једна весела игра. Да ли је она Јоакимов оригинал пили 
превод, не може се најсигурније рећи. Г. ИН. Андрић који 
је први почео тражити изворе Јоакимовим позоришним 
делима, изразио је сумњу у оригиналност и овога дела, 
и ако за ово дело Јоаким каже да га је сам „составио“.: 
Он је до те сумње дошао судећи по типу саме комедије, 
као и по општем познавању Јоакимовог литерарног рада. 
Али Г. Андрић није нашао оригинал овом делу. Међутим 
као да се оригинал може наћи. У једном Јоакимовом 
делцу које нам је до скора било непознато“ а које је 
немачки написано, има списак Јоакимових дела, са на- 
словима преведеним на немачки. Ту је наслов овог ко- 
мада преведен са „Пле ЕпПегзпеће цеђег етеп Зећић“. У 
речницима немачке књижевности, међутим, налази се 
„Рле Ебегацеће Фигтећ еп Зећић“, опет „весела пгра“ 
(Тлазезрте]), из године 1302. Писац јој је Јосиф Рихтер 
(1749—1813), један од оних премногих и врло плодних 
драмских писаца немачких с краја ХУШ века. Комедију 
Рихтерову ми нисмо имали у рукама нити смо је могли 
поредити с Јоакимовом ради коначне потврде, али је са- 


1. На наеловном листу стоји: „Љуб. зав. ч. ед цип.., состављена 
Јоакимом Вуич... 1805 , 

# Кштхе Влогтарћје дез Непп Јоаст Миша, пепзјеп Шупзсћ-зег- 
бизћеп 5ећпизјеЛег5. Резћћ. 1826. И ако није означен аутор, држимо да 
је ово делце написао сам Јоаким, 
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свим вероватно да је она прави оригинал Јоакимове 
„Љубавне зависти“. По свом књижевном карактеру, „љЉу- 
бовнаја завист“ је комедија с интрпгом. Главна сцена 
опомиње донекле на неке мотиве пз Молперових коме- 
лија (муж и жена, Г. Шимун п Г-ђа Кумрија, који се 
безгранично воле, наједанпут, услед једне намештене 
интриге, лолазе до свађе, као год Молиерови љубавници), 
само је израђена грубо и скоро без комичности; уз то 
је местимице п вулгарна (у свађи мужа и жене, падају 
пи простачки изрази: „кучко, опајгоро п да би ли канај- 
лијо“, као што то доста често бива код Јоакима). Ин- 
трига којом се та сцена доводи (баба Стана, служавка, 
завади своје господаре тим што меће једну женску ци- 
пелу под господинов кревет а једну мушку под госпођин, 
обе туђе; интрига је, у осталом, „чрез две ципеле“) није 
много спретна ни вешта. Она је, најпре, од оних које се 
у старим комедијама налазе, у којима интригу прави 
једно лице, и то намерно; и то је већ, нећемо да кажемо 
мана, али тек једна особина које данас у комедији махом 
нема. А после, та интрига није бог зна како природне 
оправдана. Баба Стана нема никакве нужде да прави 
интригу. Она то чини из чисте пакости, што воли да 
прави зло, као да је Јаго некакав. „Моја је ладост, каже 
она (она муца и тепа кроз целу комедију), неполедат и 
смутња“, п то јој је цело оправдање што ову интригу 
прави. Најзад, и расплет је нешто натегнут у овој ко- 
медији. Ипак је зато она доста пријатна; лака је п без 
претенсија. 

Штампајући „Фернанда и Јарику“ и „Љубовну за- 
вист“, Јоаким је мислио да се што пре врати у Трст. 
Ала кад су књиге биле готове и о пештанском вашару 
распродане п послате, Јоаким чује на своју „велику тугу, 
жалост и несрећу“ да је „Француз, онда бивши наш не- 
пријатељ“, већ у Трету и да он мисли тамо „на вјеки 
остати“. То је већ било време Пожунског мира (26. дец. 
1805), кад је Наполеону припала цела млетачка, област, п 
Трст у њој. Јоаким „да пукне од једа и очајанија“, јер 


284. Српски Књижевни ГЛАСНИЕ. 





ако би се вратио у Трст, онда би га „сплом у солдате 
зграбили“, а он неће у Наполеонову војску. Да га, каже, 
његов враљ узме у војеку, Јоаким би био кадар п свој 
живот „за свога краља и своје предраго отечество жерт- 
вовати“, али да служи „једном непостојаноме човеку 
како што је био Наполеон“ — никако! Све друго пре, 
али с Наполеоном наш Јоаким није се могао никад сло- 
жити. И тако Јоаким остаде у Пешти неко време, а после 
пође у Нову Градишку у Славонији где му је било по- 
нуђено једно учитељско место. У тој „милитарској“ ва- 
роши проведе само шест месеци, а затим се реши да иде 
у Земун (на Трст је већ сасвим престао мислити), и „ако 
би возможно било у Сербију“ да од Карађорђа „ухљеб- 
леније“ тражи. У Земун стигне 25 јула 1806, нађе најпре 
кондиције, а после (1807) добије пи учитељско место у 
основној школи. Сређен и осигуран на тај начин за дуже 
време, Јоаким се могаше опет бацити на књижевност и 
радити за позориште. Плод тога рала бејаше „Награж- 
деније пи наказаније“, такођг комад који је наша публика 
скоро гледала. Јоаким наштампа, дакле, тај комад 1807, 
трошком једног земунског трговца. 

„Награжденије и наказаније“ (2 чина) је једна „сео- 
ска итра“ како је сам Јоаким назива. Да ли је и она 
превод не зна се, оригинал јој није нађен, али има места 
у њој која јако упућују на мисао да је она с немачког 
преведена. То вам је један скроз моралан комад, наивно 
и летињасто моралан, у којем врлина добија „награжде- 
није“ а порок „наказаније.“ И каква врлина, и какав порок! 
Све што може бити у човеку неваљаства, пакости, злобе, 
нечовечности и других оваквих, за наивно позориште згод- 
них порока, све је то сложено у душу бездушнога ишпана 


' Санда каже Немиру (стр. 14); „Али он (Радомир, чани нам се) 
је у аришту.“ Немир, хотећи да каже: „ако је, ја хоћу своје паре,“ 
овако одговара на то: „Ариште овамо, ариште онамо, до та је да ја 
хоћу моје новце да имам.“ Ово је ван икакве сумње, буквалан превод 
немачке Фраве: „Аггез; Еп, Агтез| ћег....“ 


СРПСКА ДРАМА У ХЕХ ВЕКУ. · 255. 





Немира. А све што може бити доброте, безлобностп, вр- 
лине, а и беде и спротиње, то имају двоје спроте и на- 
пуштене деце, и њихова тетка Санда која их је под своје 
узела, пи њена кћи Марица. Немир хоће силом да узме 
Марицу за жеиу, Немир лаже и износп којешта за Радо- 
мира (то је отац оно двоје деце, он је отишао незнано 
куд, а жена му умрла; све од спротиње), Немпр гони и 
бије ону децу, Немир тера целу ту породицу гладну п 
желну из њихове јадне колебе због луга, Немир долази 
са стражом да уапси Радомира када се овај повратпо: 
али, на крају појави се олједаред неки граф, открије свој 
огртач, испрси се и покаже све своје ордене, па веже Не- 
мира и баци гау апс, а награди несрећну породицу. Де- 
таљи овога комада још су напвнији пего ова главна ствар. 
Отужни су, не само наивни. Оно како и колико мали Ан- 
лрица жали своју матер, оно што ова умире баш на прагу 
своје куће, оно што Радомпр никако не може ла погоди 
да је она умрла п ако то, логично, одмах треба да дозна 
(чак је гроб њен зато на позорници) — све су то апсурдне 
претераностп, које није нужно доказивати. Али немојмо 
чинити неправду ла озбиљно узимамо овај старински ко- 
мад, у њему је ипак један топал дах, једна племенита 
тенденција (и акојето све скроз наивно), и понека сцена 
која није покварена сувишним сентиметализмом п пре- 
тераностима. 

Јоаким не остаде дуго учптељ земунске школе. Ње- 
гови непријатељи, његови „скаредни и гадни“ неприја- 
тељи, у Земуну као и раније у Бечеју, узеше на његг 
злу вољу п принудише га да положи оставку. Он топ 
учини пред крај 1508, повуче се у приватан стан код неке 
праље, и поче опет давати приватне часове из језика. То 
је тако трајало око пет месеци, до 30 марта 1809. Тога 
дана, пли боље рећи те ноћи, усред поноћи, прича Јоаким, 
„дванаест вооружани с пуним пушкама солдати“ опколе 
„са свију страна“ његов стан (као год да је он био не- 
каква сила) п једна војничко-полицијска комисија уђе у 
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његову собу, запечати сва шема његова и однесе а сутра 
дан дођу два „стражмештера“ и одведу га у апе. Тако 
поче шестомесечни „Вуича невини арест у Земуну,“ који 
он, спромах, прича са једним комичним болом и гневом 
у свом животопису и ради којега меће у књигу и једну 
илустрацију: како он, замишљен, седи у апсу и пише, а 
два сурова војника стоје иза њега с пуним пушкама п бајо- 
нетима на пушци. Цела та, вшше комична него жалосна, 
афера Јоакимова потекла је услед оптужбе да Јоаким 
води тајну преписку ес опасним непријатељима царства, 
и то са Доситпјем (пи Доситије је тада био „опасан“), с 
Карађорђем, пи чак (људи су грешни па су чаки то могли 
ла кажу) с Наполеоном! С оним Наполеоном о којем Јо- 
аким никад није имао високо мишљење! Јоаким се, на 
крају крајева, извуче из те афере, п крајем септембра 
1809 дође у Бају својој матери. Две три недеље доцније, 
лође у Пешту ради штампања неких књига. Јоаким нигде 
не каже, али по свој прилици у то се исто време штампао 
и његов четврти комад „Слепи миш“ (1809). 

„Слепи миш“ је такође једна „весела игра“ у једном 
чину.! Оригинална или не, ова комедија је, како по са- 
држају изгледа, доста занимљива. Једном капетану дође 
на ум да истера п истрећи све слепе мишеве са свога 
имања. Терајући их тако, капетан напђе на љубавне са- 
станке своје кћери, на неке силне новце, итд. Идеја није 
рђава, и даје се из ње извући доста комичних сцена. 

У Пешти је Јоакиму било врло добро. Он је свуда 
доста добро зарађивао, колико му је требало за његове 
скромне потребе, али у Пешти је још најбоље прошао. 
Нешто кондиције, нешто књиге (он је тада сем „Слепога 
миша“ још трп књиге штампао: романе и др.) тек кад 
наш Јоаким, после шестомесечног бављења у Пешти, по- 
гледа у кесу, он виде да има више од хиљаде форината, 


' Овог комада нема у Народној Бпблиотеци. Ми о њему гово- 
римо само по кратком приказу у вљизи Г. Андрића, пошто комад нисмо 
читали. 
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и он то с очевидном радошћу бележи у свом животопису. 
У то, Сент-Андрејци (Сент-Андрија је, као што је познато 
врло близу Пеште) чују за њега, како он то сам доста 
поносито каже, пи понуде му учитељско место у њиховој 
латинској школи, уз врло позољне услове („500 фор. на 
годину, фрај квартир и четири клафтера дрва“). Јоаким 
пристане, „варошка“ каруца дођу једнога лана из Сент- 
Андрије по њега, причекају га док је ручао, а по ручку 
он одмах натовари све своје „вешчи“ на каруца, и онај 
исти дан, „еирјеч“ Ђурђев дан 1310, довезе се у Сент- 
Андрију. 

Сент-Андрија мора да је, нарочито онда, била врло 
лепа варош. Ко је год читао Игњатовићевог „Васу Реш- 
пекта“ или у опште који опис ове вароши (и ми је само 
из књиге познајемо), морао ју је заволетп. Игњатовић је 
тако слатко описује! Саму варош и људе у њој: „ми же 
Сент-Андрејци целог света славни,“ каже се тамо. А п 
важна је била историски. Ту се патријарх Чарнојевић нај- 
пре настанио, ту установио патријаршију (после је већ 
остала само владичанска столица). Сам Јоаким хвали ову 
варош као никоју другу. Она, каже он, „све красоте есте- 
ствене около себе солержи“. Мала, пријатна, здрава, мила, 
скоро идилична, с пуно цркава православних, с једним по. 
током који кроз сред вароши тече а на којем су многе 
воденице, са „прекрасном“ шумом унаоколо, е „прелепим“ 
чесмама најздравије воде, у виноградима у којима роди 
још красније и лепше вино — ето тако слади Јоаким своју 
Сент-Анлрију својим читаоцима. А наши читаоци нека нам 
опросте што се залржасмо на опису ове вароши: ту је 
Јоаким најдуже живео, од 1810 па до 1826, и даље, скоро 
све док се није преселио у Србију. 

Ту се он п оженио. Била је тада у Сент-Андрији 
нека удовица, „Пелатија рождена Манојлович,“ не знамо 
колико лепа али богата је била прилично, а Сент-Анлрејци 
окупили Јоакима (то све он прича) да се упозна с њом 
и ожени, пи Јоаким одиста заборави на своје Фаустпне, 
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Матилде и друге своје лепе талијанске познанице, п венча 
се с овом Пелагијом 29 септембра 1310, пошто му је она 
„најпре судејски сва њена двпжима и недвижима добра 
преписала.“ Јоаким са том женидбом није доцније био 
задовољан. „Обаче, каже оп у свом животопсу (лвадесет 
три године доцније), да сам седио е мпром, то бп боље 
за мене било него што сам туђу жену, то јест, удовицу 
узео био“ (и одмах, како је био галантан, додаје доле у 
у примедби: „овде госпоже удовице покорњејше молим 
ла не би су ми што за зло примили, ербо ја ово не кажем 
за све удовице“). А на другом једном месту! објашњава 
ствар овако: „от како сам у Сент-Андрију дошао, мене 
уломио и тобож у человјеческо состојаније поставио, ја 
сам за четрнаес пуни година непрестано несрећне п жа- 
лостне процесе имао, пак мене с њима тако страшно оса- 
катио да су ме исти процеси преко 7000 форинти кошто- 
вали.“ То су били „процеси“ око женина имања сигурно,“ 
п зато у то лоба Јоаким о својој женидби тако говори. 
Али у време женидбе морао је другојаче мислити. Тала 
се први пут, од како му је отац осиромашио, осетпо пму- 
ћан, имао је своје пмање, винограде, новац. Та га је окол- 
ност, како он сам потврђује, п павела да остави учптељску 
(пили како он каже „професореку“) службу, п да се ода 
мало впноделству у својим сопственим виноградима, а мало 
опет списатељском пословању. Прва књига коју тада из- 
даде, бејаше његов превод „Крешталице“, драме у три 
чина. У овом делу које је штампано 1814 а представљано 
1818, као да пма и нечег личног Јоакимовог, нечег ауто- 
бпографског, што се односи на њега п нарочито на ње- 
гову женидбу о којој ми подробније говорасмо. То може 


1 „Чича Вуја, илити истини'и и веројатни начин обоглтити се и 
своју кесу пунпти.“ Рукопше, из 1745, спремљен за штампу као друго 
издање Јолкимовог истог еписа, штампаног 1529. 


г В. и раније поменуту „Кшге Вогтарће Ј. Миш,“ стр. 21. Ту 
каже да су „процеси“ трајали 13 годипа. 
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изгледати мало чудно, пошто је ова драма само превод 
а не оригинал. Превод Коцебуа, како он сам каже.! 
Август Коцебу (потребно је да се у овом прегледу 

српске драме обазремо п на овог немачког писца који је 
код нас некада врло радо превођен), некада (е краја ХУП 
века) један од најплоднијих (написао је 211 комада)и 
најпопуларнијих драматичара немачких, данас је забо- 
рављен и сасвим забачен. Некада је цела немачка пуб- 
лика пљескала његовим комадима, плакала код свију жа- 
лосних сцена којима он никад није оскудевао, смејала се 
на оне лаке и пикантне шале његове, волела га и оду- 
шевљавала се њим толико да је чак женске шешире и 
капе називала по именима његових драмских јунакиња, 
а данас историја књижевности, кад говори о њему, своди 
цео свој суд на оно што је Платен о њему рекао: 

„Ег зећппеге зле штап 5Неје! зећппегл, 

Мегређ! ти Фезе Тторе, 

ЏОпа маг ет Неја ап РЕгистбагкен 

ле Са!дегоп ипа Горе.“ 


(Наставиће се). 


ПАВЛЕ Поповић, 


1 Г. Андрић у својој „Пријеводној бедетристици“, 1892, објавио 
је овај извор Јоакимове ,„Крешталице“ као евој проналазак. Ми, одиста, 
искрено верујемо да је он до тога проналаска сам дошао, само нам је 
дужност поменути да је тај исти извор сам Јоаким још открио. У „Жи- 
вотои.“ 431, Јоаким овако каже о „Крешталици“: „Крешталица, едно 
јавно позоришче у 5 дјејствија, ло Коцебуи.“ У „Кигхе Влорт., 16, 
каже опет овако: „Рарасаћј, еп 5Зсећаизрте! 1п 3 Аштиреп пасћ Ко- 
«теђце.“ Тиме Г. Андрићева књига у којој је овај проналазак једна 
од нијглавнијих ствари (много од осталога што је у књизи, узето је из 
ШаФарика, без казивања извора), губи доста од своје не велике вредности. 
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ДОГМАТИЧНА И ИМПРЕСИОНИСТИЧКА 


КРИТИКА. 
(2.) 

Основна мана догматичне критике јесте што сва 
њена зграда постоји на врло трошном темељу. Она узима 
укус и идеје једне извесне епохе, једне извесне књи- 
жевности и примењује их као апсолутне законе духа 
људског, као непромењива правила лепога која важе 
за све људе, за сва места, за сва времена. И тај кри- 
стализован укус једне пролазне епохе, окамењен израз 
једнога стања духова, само је „бесплодан напор да се 
оно што је вечито стави у оно што је пролазно“. И нај- 
веће п најгенијалније филозофске и научне теорије редом 
ву пададе, јер је живот и сувише сложен, и сувише 
простран, да би се дао закључати у празне формуле. 
Живот тече без икаква обзира на наше претпоставке и 
одредбе; човечанство, „подмлађени орао који мења перје“, 
на сваком кораку добија нове потребе п нове идеале, 


„ 


кас што је Ламартин певао: 


Шдите! Човечанство не живи од једне идеје! 

Оно свако вече гаси идеју која га је водила, 

И пали другу на бесмртној буктињи... 

Књижевност, која је једна од главних манифеста- 
ција тога немирнога човечанства у вечитом ходу, не 
може да остане окамењена; са новим идејама и новим 
осећањима јавља се и нова књижевност. Плодно начело 
еволуције продрло је свуда, па п у књижевну критику. 
Разлог догматичара да се књижевни укус не мења, ла 
је оно што је било лепо пре две хиљаде година лепо и 
ланас, да је вредност класичних писаца освештана ве- 
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ковима дивљења у свима расама, и на свима местима, 
тај разлог исто толико вреди колико и тврђења теолога, 
у побијању еволуционе теорије, да су кокоши на егп- 
патским обелисцима од пре три хиљаде година псте 
онакве какве су п данас. Као да три хиљаде година не чине 
само један секунд у безмерној вечности! Данас, када 
свула душе ветар слободне мисли, никакав догматизам, 
никакав ауторитет не остаје на ногама: човек ланас 
осећа _неодољиву потребу слободног испитивања, он 
има свест о дужности да прими само оно што издржи 
пуну критику његова разума и задовољи интелектуалне, 
моралне и емоционалне потребе. И са таквим стањем 
ствари, како се може примити догмагизам у књижевној 
критици, у питањима која највећма измичу мртвим и уко- 
ченом правилама, где је слобода пр: и последњи услов 
опстанка 2 


ЈАТ 

Догматична критика хоће да буде искључиво наука; 
нова, импресионистичка критика, која се расцветала по- 
следњих двадесет година у Француској, само је једна 
уметност. Филозофска подлога њена то је Кантов ери- 
тицизам и Хегелов трансцендентални позитивизам. Ми 
не видимо васељену онакву каква одиста јесте, него пре- 
ображену нашим чулима и преко наших чула; ми никако 
нисмо у стању да изиђемо из нас самих. Истина у себп 
не постоји; све наше идеје у непрестаном су стварању, 
оне су само стално развијање духа људског. Све је само 
однос и постојање. Нема религије, има само религија: 
нема морала, но нарави; нема начела, но само факата. 
Критика се ослања на суверенство личнога разума, она 
држи да у књижевним делима налазимо не оно што она 
одиста садрже но оно што ми хоћемо да нађемо. Једино 
начело њено јесте: не признавати никаква начела. 

Објективна критика не постоји, као што не постоји 
ни објективна уметност. Као п сваки писац, критичар 
ставља у своја дела свој лични темпераменат, и своје 
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схватање и осећање живота. Праву вредност једнога 
дела не треба тражити у његовој саобразности мртвим 
п произвољним правилима пожутелих реторика; један 
ппсац у толико вреди у колико је у стању да види, да 
осети, да добро изнесе оно што је његово особено п што 
га одликује од других људи. Што нас занима у једноме 
делу то није стварност, но начин на који је дух тога 
човека преобразио. Критичар нема да тражи оно што 
је апстрактно лепо и добро, но оно што се њему 
лопада; он не износи свој суд, него лични утисак, импре- 
сију, откуда, по Леметровим Ппргеззтопх Де «#ћеагте, 
име целој школи. Анатол Франс, којп је са Жилом Леме- 
тром најодличнији представник те школе, вели: „кри- 
тичар је човек који прича доживљаје своје душе међу 
узор-делима“, а на другом месту „Господо, ја хоћу да 
вам говорим о себи поводом Шекспира, поводом Расина, 
Паскала или Гетеа. То је прилично згодна прилика“: 

Целокупна естетика изгледа им као систематизовање 
софизама. Не да онп не верују у могућност једне науке 
о књижевности: она ће бити могућна тек кроз милион 
година. „Када биологија буде створена, моћи ће се можда 
створити социологија, а после тога имаће времена да се 
на солидном основу створи једна естетичка наука“. И док 
се до тога не дође, они просто уживају у књигама, не 
водећи рачуна о правилима и теоријама. У једноме истом 
чланку они говоре за пи против, изнесу по неколико ми- 
шљења, никако не закључе, или као Леметр закључе (јер 
и то је један закључак, као што веле), са једним ппро- 
новеким : „Најзад, то ми је сасвим свеједно !“, или „Шта 
то може вредети за Сприусг“ 

Две крупне примедбе дају се учинити импресиони- 
стичкој школи. Прво, ма колико се она бранила да нема 
своју филозофију уметности и свој законик лепога, тако 
не стоји у ствари. Та теорија постоји, али прикри- 
вена, она се не каже али се подразумева, и то ако не 


1 Апајоје Егапсе: Га уте шегајге. Опашете едшоп. Рап. 
18393 УЛ рату“ 
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једна а оно две или три. Чим човек каже да је једно дело 
лепо пли ружно, пли тврди да је један писац бољи или 
гори од другога, по себи се разуме да он има мерила 
према коме то тврди. Свако тврђење је у исти мах и ода- 
бирање. Сама импресија није нешто потпуно засебно, у 
свакој од њих основ је опште-човечански. Она се може раз- 
ликовати по дубини, по спољњем облику од других им- 
пресија; у своме основном квалитету она је иста за све 
људе, или бар за све људе једнога доба п једнога обра- 
зовања. У осталом, и сами импреспонисти!' тврде да њи- 
хова критика претпоставља опште идеје. И ако пзгледа 
да они описују само своју физичку и интелектуалну осет- 
љивост, они су израз и тумач свију осећања која су налик 
на њихова. Њихова критика није индивидуалистична : они 
само држе да је сигурније ослањати се на непосредно 
дате утиске но на увек спорна суђења, и само скромније, 
прикривеније мање авантуристички теже истим истинама 
којима и горда и ауторитарна логматична критика. 

Импресионисти не тврде, јер знају како се човек лако 
вара и у најсигурнијим стварима, чаки у аритметици у про- 
стом сабирању цифара; они не износе своју естетику, јер 
ни сами нису сигурни у њу, јер неће да даду другима мо- 
тућности да их контролишу. Али када се по себи разуме 
да они имају своју теорију лепога, када и сами признају 
да импресија није правило уметности но само полазна 
тачка, зар не би било и савесније п корисније обележити 
у главним цртама своје естетичке идеје, ако не своју 
естетику. 

Ма да не допуштају да се импресионистичка кри- 
тика помеша са индивидуалистичном, ипак они описују 
критичареву осетљивост у додиру са књижевним делима, 
и целој уметности дају п сувише личан карактер, п су- 
више занемарују социјалну страну уметности. Уметност 
се, добрим делом својим, ослања на општу симпатију п на 
људску удружљивост, у једноме делу ми волимо оно што 
је опште човечанско, што изазива одјек у дубинама на- 


' Јшез Гетае: Сопјетрога1пв, Т. МГ3. Х— ХР. 
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ших душа. Виктор Иго је лепо рекао у предговору својих 
Посматрања: „Кад вам говорим о себи, ја вам говорим о 
вама. Како то да пе осећатер2 Ах2 безумниче што верујеш 
да ја нисам ти!“ 

Ипак, поред евега тога, кад би се пмпреспонистичк; 
школа упоредила са догматичном, она је куд и камо тач- 
нија, — или мање нетачна, — п много пре за примање, 
она нема нескромних претензија, она не тврди аподик- 
тички, она отворено признаје своју немоћ да да једно, 
непроменљиво решење свима многостручним п сложеним 
појавама књижевним. Али баш у тој својој скромности, 
у том осећању релативности, она је много ближа пстин- 
ској науци но њена охола и самоуверена супарница. Њено 
преимућство је у истом оном у чему наука безмерно стоји 
над религијом: пред крупним и заплетеним загонеткама, 
света много је паметније и савесније признати своје не- 
знање, но задовољити се ма каквим плитким и напвним 06-- 
јашњењем, или грчевито, слепачки ухватити се за познату 
теолошку реч: стедо дала ађзигдит. Поставити пи- 
тање и признати у исти мах своје, можда, тренутно не- 
знање већ је први сигуран корак на путу сазнања. 

Поред негативне услуге коју је импреспонистичка, 
школа учинила књижевној крптици, сломивши везе ауто- 
рптарне критике, она је створила још једну, позитивну. 
Импресионисти су у проучавању књижевних лпропзвода 
дали многобројне, фине, искрене утиске, који ће послу- 
жити као драгоцен материјал једнога дана када се есте- 
тика почне радити на експерименталном основу. И у томе 
нова школа била је научнија: место дедукцијом, као дог- 
матична школа, она се послужила индукцијом, п почела 
посматрањем, описивањем, прпбирањем грађе п података 
за друге који ће са више искуства п сигурности моћи из- 
водити опште законе. 


М. 


Књижевна критика осцилује између два крајња ми- 
шљења. По једноме, она је тачна наука као и све друге 
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науке, по другоме, она је само једна префпњена и диле- 
тантска уметност. Но да ли истина неће бити између пот- 
пунога одрицања и апсолутнога тврђења, између анар- 
хије п тираније закона 2 Би ли се могло, ако не утврдити, 
а оно бар ниаговестити и оцртати друго нешто 2 
Изгледа да може. У уметности, у опште, има две 
ствари: ствар талента и укуса, ствар факта и заната. 
Таленат, геније не д! се научити: ни најдогматичнија рето- 
рика нити је дала рецепт, нити је у стању да га дз, како ч0- 
векможе постати Шекеппр, Гете или Виктор Иго. Али занат 
је, тако рећи, опипљив, и он се даје научити. Индуктиван, 
експерименталан метод примењен је п на естетику, и 
нико мањи но Спенсер п Бен доказали су да се „језик 
богова“ даје сасвим разложити и испитати, да се књи- 
жевни утисци могу ухватити, поредити, посматрати, и да 
се из њих могу изводити чак и закони. Хемхолц, до- 
водећи у везу физиологију слуха и музику, оптику и 
сликарство, јасно је показао нужно п природно прожи- 
мање науке са уметношћу и обратно. „Брижљиво посма- 
трање дела великих мајстора, вели он у својој Оптици 
и Сликарству, биће исто толико корисно физиолошкој 
оптици, као што је истраживање закона осећаја пи опа- 


· У последње доба јав- 


жаја корисно теорији уметности. 
љају се у томе правцу радови од вредности, научно- 
естетичка изучавања појединих питања која се тичу пеп- 
хологије и дела и писца, природе његових уметничких 
емоција. Та нова — ако није нескромно рећи — експери- 
ментална естетика ослања се и на психологију, и на 


физпологију, па чак п на социологију. Захваљујући томе 





научном правцу који преоблађује, ми много више знамо 
од голога набрајања књижевних родова, од бескрајног 
низање тропа пи фигура, од празних разлагања о „тра- 
гичној кривици“ и „перипетији“. Данас се зна под којим 
се психолошким законима јављају поједине књижевне 
емоције, лагано се хватају закони укуса и стила. Не 


1 Рипстрез зстепи Пдаиез дез ђеаих-аг!5 раг Е. ВгискКе, зшу 5 
де 7 Орбапе ећ 1а Ретишге раг Н. Нејтћон . Рапз 1878 р. 171. 


296 Српски КњижЕвЕи ГЛАСНИК, 








само то, но данас се са прилично сигурности даје го- 
ворити о општим питањима брз филозофије уметности, 
данас се у главноме зна за односе морала и естетике, 
за услове под којима се рађа једно крупно књижевно 
дело, зна се у којим епохама цветају дела извесне врсте, 
који предмети приличе извесним темпераментима. 

С дана на дан књижевна критика постаје све мање 
искључива, све се више клони смелих и опасних уопшта- 
вања. Али ипак данашња критика је много шира но што 
је некада била. Она изучава и психо-физичку средину, то 
јест пишчев темпераменат, његове наследне предиспо- 
зиције, његову особену врсту талента, — земаљску и ко- 
смичну средину, то јест климу, изглед земљишта, околну 
природу, — социјалну средину, економске, политичке, ре- 
лигиозне услове, особене услове у којима се један тем- 
пераменат развијао. Али како није једнострана п спу- 
тана предубеђењима, она се не зауставља само на тим 
спољним условима, она не заборавља и само дело, ону 
количину живота коју оно садржи, гледиште, осетљивост 
пишчеву, стил и композицију. 

Ни једна од многих теорија није за одбацивање, 
јер свака од њих садржи један део истине, јер посма- 
трају једну исту ствар са разних страна. Оне само све- 
доче о сложености, разноликости и значају књижевне 
критике. Нигде једностраност и доктринарство није опасно 
као у тако релативној и растегљивој науци као што је 
књижевна критика. 

Да се једно дело добро оцени треба добро ла се 
разуме, да се схвати основна идеја, да се, тако рећи, 
продре у суштину његову. Критичар треба да има пнте- 
лектуалну несебичност, способност да се удвоји, да поред 
свога рођенога живота живи и животом дела. За то је 
потребна не само јака осетљивост, уметничко осећање 
лепога, но и широка, гипка интелигенција, вазда отво- 
рена најразличнијим схватањима, способност Протеја да 
се непрестано може мењати. Тражи се слободан дух, без 
предрасуда и без предубеђења, решеност да се све кри- 
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тикује и све да се каже, уверење да је на овом свету 
само једна ствар суверена, а то је слободна мисао људска. 
Критичар не треба да води рачуна хоће ли имати про- 
тив пили за себе ове или оне кругове, или јавно мњење, 
просечно мњење својих сувременика; по речима Сант-Бе- 
вовим, његов часовник треба да иде за десет минута 
напред од осталих. Али, то не значи да он има аристо- 
кратски да презире и у напред осуђује оно што се једном 
ружном речју зове гомила. Много и много пута гомила 
је тачније судила но критичари од заната. Она има мање 
индивилуалности, духовне гордости, претеране деликат- 
ности и потребе за издвајањем што одликује јаке кри- 
тичке духове. Али она је свежија и топлија, она се лакше 
даје освојити и загрејати, пи велики писци налазили суу 
њој вазла п симпатија и готовости за искрено дивљење. 

Критика којој ваља тежити има да што јаче осети 
и појми што већи број емоција и идеја, да их што вер- 
није п изразитије улије другима. То не иде без љубави, 
која, као сунце у космосу, даје живот и топлоту нашим 
душама. „Погледајте, вели Гијо', у очи каквога човека 
који пролази поред вас. Његове очи, и ако бистре и про- 
зрачне, свакако мало вам што кажу, а може бити и ништа. 
На против, у једном простом погледу љубљене личности 
ви ћете видети до дна њена срца, са бескрајном разно- 
вреношћу осећања која се тамо крећу. Исто је тако са 
критиком. Онај који поступа са књигом као са каквим 
пролазником, са расејаном п немарном равнодушношћу 
првога погледа ока, одиста је неће ни мало разумети; 
јер ко хоће да разуме мисао људску треба да је воли. 
Отворите, на пример књигу која вам је драга, са којом 
сте навикли да разговарате као са каквим живим створом, 
ви ћете у њој открити скеладне мпсли које се допуњују 
једна с другим, смисао свакога редића прошириће се за 
вас. Јер љубав обасјава; књига са којом сте се сприја- 
тељили јесте као отворено око које ни сама смрт не за- 


' М. биуаи: [Т/аг, аџ роп! де уце зосто1ов1дие. Рап5. 
1889. р. 51. 
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твара, и у коме се вазда види у једном зраку светлости 
најдубља мисао једнога људског бића,“ 

И таква критика, интелигентна, не непристрасна, 
јер је то немогуће, но шпрокогруда, „пространа као свет, 
шпрока као природа“, симпатична за све појаве разно- 
ликог духа људског, решена све да тражи п све да каже, 
критика која се ослања не на пропзвољна п сува правила 
пили на лично, пролазно п ћудљиво расположење, но на 
широко, оверено искуство, на савесно испитивање суве- 
рених факата ина науком утврђене законе људског духа, 
једна таква критика је на сигурном путу стварања. 


Јован СКЕРЛИЋ. 


ПОЗОРИШНИ ПРЕГЛЕД. 


ТРИ пРОСЖАВЕ. = РО ВА УКР АВА. 


Управо две прославе, Цветићева п Ф. Иличића, дакле 
глумачке, а она, чисто сеппсатељска, Стеријина, у децем- 
бру, ни по чему није била каква светковина, ма ла је 
требало да буде највећа, и то не само међу овим трима. 
Да је памети, 30. децембар био би ретко свечано вече у 
београдском позоришту, које би се тада, редовно го- 
дишње, могло нарочито подичити својим старим песником, 
кога његови последници још нису претекли, те при овак- 
вом стању књижевности његово еветковање постаје не 
само акт пијетета, него и узоран пример данашњим драм- 
ским песницима. 

Лане на тај дан имали смо, ако се сећате, „Злу 
жену“. Поред свег одличног представљања, тај комал 
није требало поновити тако брзо том приликом, јер је 
њиме мало раније и заведено светковање Стеријине го- 
дишњице. Стеријин репертоар није убог. Та од њега, на 
жалост, има ствари које још никако нису представљане. 
Наше позориште налази се у зависти достојном поло- 
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жају да још неко време оваквим парадним представама 
непознатих ствари да интерес новине и за публику п за 
глумце. У програму управином за ову сезону стоји, на 
пример, Стеријина драма „Светислави Милева“. Џа што 
нам нису дали ту драму 2 Какве би се сметње пспречиле 
тој намери, осим небрпте2 У Стеријиним рукописима из 
Матице Српске има једна комедија у пет чинова под на- 
словом „Родољупци“. Да ли је Г. Нушић нашао времена 
и пмао воље да прочита тај комад, Онакав какав је, он 
се не 6п могао приказати, али се може прерадити, свести 
на мање чинова, и ја мислим да би свет био захвалан 
ономе ко би му на позорницу изнео оно интересантно 
доба које је Шапчанин описао у своме роману „Сањало“. 
Зар то није посао за драматурга у опште, а за нашег 
п благодаран и достојан, и најзад обвезан 2 

Да ствар међутим буде још гора, објављује се у 
новинама да ће се у овом месецу у Позоришту просла- 
вити свечано годишњице В. Хига п Гогоља, п да се чак 
преводи нов Хитов комад и да ће бити некакво нарочито 
предавање. А је ли Комедија Француска представљала 
Стерију, и јесу ли се Руси и у сну сетили Стерије; Пи- 
тање је ово наравно апсурдно, али је тако исто апсурдно 
што се нас на првом месту више тичу писци „Ернанија“ 
и „Ревизора“, него спромах наш најбољи комични драм- 
ски песник. 

Ако се на послетку заборавило на „Светислава и 
Милеву“, ако се из „Родољупце“ није им мислило, ако 
се већ морало насти на „Смрт Стевана Дечанског“ — 
јер то нам је играно — онда колико је труда управа 
уложила да се тај стари комад, толико пута даван (први 
пут 1870 год.) оживи декорацијама, костимима, каквим 
прологом, нарочито пак игром, јер то се морало моћи у 
сваком случајуг Чак и она стереотипна подела улога 
била је овога пута, у почаст Стеријину, гора! Ја не 
памтим суморнијег вечера у нашем позоришту. У оно 
мало раштрканог света никаква додира између неколи- 
цине фанатика који знају Стерију на памет (боље од. 
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глумаца) и оно нешто недељне публике која би рахат 
могла гледати и „Човека с гвозденом образином“, јер 
јој је то дан кад иде у театар. 

До године Стеријина је светковина апсолутно из- 
лишна. Је ли се то хтело2г Па не само то, него ове две · 
пропуштене прилике (лањска и садашња) убиће и саму 
намеру која је још у клици, а убијајући њу доводеу 
озбиљну опасност и саму замисао о старом народном 
репертоару, који се у последње време, запуштен пи за- 
бачен, крпо стидљиво и смерно чак иза балета. Ја савр- 
шено не могу ла објасним пристојним разлозима од куд 
у досадашње управе, састављене од самих књижевника, 
шта више драмских, тако мало љубави за старе наше 
писце. Пре се могло очекивати, је-л-те, да ће она, има- 
јући у своме крилу такве људе, завести то годишње 
светковање и за друге песнике наше. Ето Јакшића. Зар 
Јакшић у том погледу не би могао бпти за трагедију 
оно што је Стерија за комедију, ако аутора „.Тахана“ 
узмемо тако једнострано, што у осталом не би било 
право. Г. Нушић иде свом рођеном занату на штету и 
неће заслужити ни сам више пажње од оних што лођу 
после нас, ако неком будућем драматургу падне идеја, 
да и њега уврсти у ред српских песника које Народно 
Позориште слави. Он је заборавио да има ствари које 
се не смеју не учинити, и ако с тога не предстоји казна. 
Њега због овог сталног ниподаштавања старије лраме 
—- чиме се и о закон грешио — није заболела глава, 
као што му нико није ништа рекао, што је апсолутно 
игнорисао пре њега расппеани стечај за оригиналне ко- 
маде који је морао извршити. Код нас се чак и у позо- 
ришту не води никаква рачуна о овим стварима без којих 
му нема напретка, па ни живота. Код нас ће се још по 
обичном чаршијском мериплу можда и покренути, ако би 
стање почело врло опасно личити на оно 1874 године, 
кад је због дефицита позориште затворено, али нико 
неће главе обрнути на уметнички дефицит ове уметничке 
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куће, који се већ годинама вуче и нагло расте, јер му 
нико не ставља бране. 

Да овакво гледиште влада у нас о позоришту, нај- 
бољи је доказ начин на који је досадашња упраза за- 
мењена новом. Постављањем једног гимназијског профе- 
сора природних наука, који поред тога располаже ве- 
роватно пи административном школском праксом, на чело 
Народног Позоришта с којим он целог века ништа за- 
једничко ните пмао — без сумње се хтело прекинути с 
ранијим режимом, који је у погледу газдовања и реда 
лавао оправданог повода за општу повику. Али друга 
његова исто тако слаба страна, само куд пи камо за- 
машнија, репертоар и игра, најновијим решењем питања 
о позоришној управи остаје п даље нерешена. Јер, по- 
чевши с главе, Г. Докић, који је иначе најкраснији човек 
на свету, ма колико му признао и енергије најзад и воље 
у првој тачки, шта може значити, кад се његово име 
примерног чиновника доведе у везу с уметничким про- 
грамом једног позоришта. Он, ван сваке сумње, такве 
амбиције ни сам не може имати, и ондаоно што је нај- 
прече у позоришту, није најпрече, него су финансије прва 
брига, з оне, да је среће, не би ни требале поправке. 

Главни задатак позоришта је, као што рекох, за- 
бачен за сад, и по том, са чисто позоришног гледишта 
— а ја не знам на које друго да се ставим — све време 
нове управе може се сматрати као провизоријум. Само 
је питање у колико је београдско позориште кадро под- 
нети ове експерименте. Онај пред овим видело се до чега 
је довео. 

Ја врло добро знам, на ово ми се може одговорити, 
да ће Г. Докић, као управитељ, гледати свој посао, а оно 
остало што му је страно, оставити другоме, који се у том 
има разумевати, драматургу. Кад би то ишло, било би 
најзад све једно, али не иде. Треба ли пара управитељу 
а требаће му тим више што их мање умедне стећи, 
као оно што у женску руку више стаје што је мања — 
како ће их добити, ако их не заради позориштем, предста- 
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вама. Ако комаде бира драматург, шта ће управитељ2 За 
тим, драматург ће их бирати са свог гледишта као човек 
кога су поставили „да гаји уметност.“ Кад би се покла- 
пало, да су комади добри по себи добри ујелно п за касу, 
не би много запињало, али код нас то није ни из далека, и 
„онда имамо да ће та два човека, привезана један уз дру- 
гог, морати чинити један другоме концесије, које су у 
ствари концесије или касп или уметности. И све то онда, 
ако се та два човека подударају, ако имају више мање 
исту културу, јер на послетку и за касу одабрати, треба 
бар искуства. А шта ће бити ако су различни 2 

Узмпте ствар с друге стране. Хоћете ли ред» Он се 
у нозоришту огледа у подели улога, у енергији којом се 
подела изводи, у тачном вршењу свих глумачких дужности. 


Ту хтео, не хтео, управитељ има последњу реч — чим 
има два капиџика, на оба се улази, —— а како ће је имати, 


кад то просто значи да он зна и мисли као драматург, 
којп ће, ако не искључиво бирати комаде, бар делити 
улоге и старати се о представама на време и како ваља. 
Да утера у ред, да препречи евентуална извлачења, из- 
говоре. управитељ мора бити уверен да је ствар правилно 
урађена, а како ће у то бити уверен, ако не зна ствар. Ако 
је зна, шта ће драматург; ако је не зна, шта ће упра- 
витељ»е Међутим како је данас стање, они сваки за се, 
један без другог, не могу, а у ствари не допуњују се. 

· Затим настају питања састава трупе, плата, спо- 
собноста појединих чланова, авансовања њиховог. Како ће 
та питања решавати управитељ, ако не умедне оцењивати 
шта чија игра вреди, шта ваља покушати, којим путем 
ваља поћи у репертоару, хоће ли се оперета или неће, 
— те према томе комбиновати трупу, стварати подмладак, 
набављати костиме, декорације птд. Ако му о свему овоме, 
што се у позоришту не сме изгубити из вида, даје пдеје 
други и то тако да оне не пролазе код њега кроз чисти- 
лиште, онда какав је то разлог да он постоји само за то 
што, као најстарији и као одговоран, има да извршујеи 
наређује. 
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Ја опет кажем, последње решење о позоришној управи 
није решење, и биће добро испадне ли као добит од њега, 
да престане онај вашар који је досад на рачун газдо- 
вања орипјашки тутњио, а већ остало макар ишло како му 
драго. Као што видите, негативна добит. Алп нека буде 
бар ње. 

Осим свега овога, Г. Докић, као са свим нов човек, 
а кад то кажем мислим сасвим стран позоришним ства- 
рима, пма тек сад да учи посао завода на челу кога се 
неочекивано обрео. Шта мислите, колико ће њему, скроз 
и кроз новајлији, требати времена па да узможе без ичијег 
суфлирања, издати какву наредбу на позорнициг И откуд ће 
се с основом моћи тражити од њега да уме управљати глум- 
цима2 У том не излазе лако на крај ни они који умеју, а Г. 
Докић ће се двоструко истрошити, ако остане дуже, и неће 
научити. С глумцима међутим он мора имати посла, са сто- 
тину свакојаких њихових сићушних незгодица и крупних не- 
воља, са безброј њихових ћуди које онп хоће да им се пспуне 
као да су разлози, са њиховом сујетом, што се да разу- 
мети п опростити. Њима треба умети управљати, иначе 
се нема ауторитета, и то ће они одмах ухватити. А поврх 
свега тога Г. Докић, долазећи у позориште „после потопа,“ 
има да поизвршује крајње непопуларне мере, ако хоће 
да састави крај с крајем. За тај пеблагодларни задатак 
стезања кесе, треба му двоструки ауторитет. 

Нови управитељ то не може осгавити лраматургу, јер 
ако му остави и то, зашто је долазио у отипште, шта за- 
држава себи У осталом, п нови драматург имаће толико 
евог посла, да неће моћи дићи главе. Почевши од пнсце- 
нирања Молијеровог „Пучанина као властелина“ на при- 
мер, па до напрегнуте пажње да ли глумац погрешно 
употребљује „његов“ место „свој;“ почевши од коректуре 
позоришне листе, па до поређења превода Шексппровог 
„Сана летње ноћи,“ све је на његовим леђима. 

То му је свакодневни посао, а у кућу мора доћи 
с темељним познавањем најзнатнијих драмских књижев- 
ности птих језика, о нашем већ п да не говорим — мора 
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знати по личним студијама, апсолутно тачно, шта је добра 
игра, мора бити упознат с музиком, псторијом костима, 
декорација, и чиме још не! А што је најглавније, он мора 
имати сасвим правилну идеју о задатку позоришта, план 
свога рада п бити човек од несумњивог укуса. Најзад, у 
нашем позоришту, он мора располагатп прилпчном дозом 
пожртвовања да ради пропуштене и пипаве туђе послове, 
који остају анонимни, од којих нема опшпљиве користи, 
за које му се неће рећи хвала, а још мање се места при- 
знати; на против. Истина ко оволико зна и може, неће 
да буле драматург, нарочито у Београду. 

Ја наравно не знам како ће се развити ствари у по- 
зоришту, а нисам вољан од оног што држим да ваља учи- 
нити што пре у нашем позоришту попуштати за љубав 
ове или оне личности, онако исто као што нећу ускратити 
никоме своју симпатију ни свој глас — ма колико незна- 
тан —- ако буде радио како мислим да треба. 

Позориште је прече од свих управа — нарочито од 
рђавих, а оно је, на жалост, у последње време, потис- 
нуто на поље покушаја, при чем се не води рачуна ла 
оно и без тога не стоји сјајно. Можда се и варам, али 
ја сам свакад волео уображавати да позориште може да 
буде у нас оаза, на којој би се са задовољством одма- 
рале очи свакоме, кад их окрене са овог нашег метежа. 


Прослава Г. и Г-ђе Цветић дошла је малчице изне- 
нада, и свет, судећи по интересу који је том приликом 
показао, као да није био спреман загрејати се у довољној 
мери сећањем на заслуге овог пара који је у своје време 
био главна снага Народног Позоришта. У осталом, и све- 
чана представа тог вечера прилично је несрећно била 
удешена. Ако су нам се хтели изнети примери оног што 
је Г. Цветић досад за позориште написао, могло се то 
учинити избором из оних његових дела која мање знамо. 
„Немања“ и „Тодор од Сталаћа“ одавно ни за кога нису 
више новина. Између одломака из та два комада, прису- 
ствовали смо једној саврешено интимној сцени, којој је 
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било места у кући јубплара. Званични карактер те сцене 
који је у први мах изгледао као да ће преобладати, по- 
стао је на крају сасвим фамилијаран, и онда се није знало 
шта је, јер је једно друго кварило. Као за пакост још 
говорник глумачке трупе лишио је оно неколико речи, ко- 
јима је поздравио Г. и Г-ђу Цветић, сваке искрености из- 
говоривши их упоредо са суфлером. 

На чем се међутим са задовољством заустављам, то 
је последњи чин „Распикуће.“ То је била последња тачка 
и лепше се није могло завршити. Била је врло срећна и 
нежна идеја окружити Г-ђу Цветић, као Рајмундову Розу, 
њеном ћерком и унучади. То је једна од некадашњих 
удога те наше прве суберке, за коју су везане толике 
успомене, које су се овог вечера у већине гледалаца про- 
будиле. И као при сваком осврту у прошлост, ма како 
пријатан био, поткрадала нам се извесна меланхолија, и 
падале су нам на ум оне речи које пева Младост у Рај- 
мундовом „Сељаку као милионару:“ 

Опа зећетп! ф!е Зоппе посћ 5о зећбп, 
Ат Епде тизз зје итегеећп ! 


Трећа прослава у истом месецу била је Г. Ф. Или- 
чића. Мени је врло жао што не располажем довољним по- 
датцима о том за српски театар врло заслужном човеку, 
који је, као Јоаким Вујић, прокрстарио све српске земље, 
и како сам слушао, узимао савесно и озбиљно свој мучни 
и врло често са свим прозаични задатак. Позоришни лист 
на дан прославе донео је, истина, дитирамбичан чланак, 
али који својом крајном баналношћу није могао улити ни 
одушевљења за тог сиромаха путујећег старог глумца. 
Несравњено би се међутим више користило и Г. Иличићу 
и нашој позоришној уметности, да се описао његов жи- 
вот, његови напори, муке које је несумњиво премучио, оно 
мало радости које је можда пмао, које је крајеве обилазио, 
како је где пролазио, ко је с њим радио и најзад, нај- 
главније, шта је пграо под шатром, под дашчаним кровом, 
по селима, по већим местима, у крпама и крпежу, про- 
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Колико сам за мој рачун прикупио податке, Г. Или- 
чић је пропутовао са својом дружином све српске крајеве 
ол Будве до Арада, од Софије до Сент-Андреје. Што на- 
рочито вреди поменути, |. Иличић је више волео не ићи 
тамо где му нису допуштали да своје позориште зове срп- 
ским, него да узме име хрватско. Како над тим путују- 
ћим друштвима нема друге контроле до савести оних који 
их воде, како су она остављена сама себи, није мала за- 
слуга што Г. Иличић није подлегао невољи. 

Репертоар му се, наравно, кретао у једном кругу и 
састоји се већином (не рачунајући преводе) из дела Сте- 
ријиних („Светислава и Милеву“ и „Владислава“ могао би 
још он позајмити Народном Позоришту), Суботићевих, Ба- 
нових, Трпфковићевих, Лазе Костића, Глишићевих, Нуши- 
ћевих и других. Нека је пи сам удешавао за позорницу. 

Како би било интересантно знати шта више у опште 
о репертоару разних путујућих позоришта; како би било 
потребно утицати на његов састав, у колико је могуће, 
из београдског позоришта, које би по плану помагало те 
своје путничке агенте, као њихова матица, и како би нај- 
зад било корисно имати што више оваквих људи као што 
је Фотије Иличић! 


ДРАГОМИР М. ЈАНКОВИЋ. 


ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


Пожаревачки Мир (1718. т.) Историска студија Д-ра 
Драг. М. Павловића. Стр. 59. У Новом Саду 1901. (Пре- 
штампано из Летописа Матице Српске). (2.) 

До узимања овако некритичног податка г. Павловића 
ловела је непажња. Она је, свакојако, узрок те је ону 
првом и трећем одељку починио п сувише погрешака, 
које се пажљиву раднику не би могле промаћи. Наро- 
чито падају у очи почињене погреш:е у трећем одељку. 
Из њих се вили да г. Павловић није пажљиво читао ни 
најглавнији извор за тај одељак, а то је Бјанкијево горе 
поменуто дело, из кога је овај његов одељак непотпун 
извод, допуњен с неколико споредних факата извађених 
из друга два такођер поменута списа. Тај пак извор 
толико је добар п преглелан, да оних погрешака у тре- 
ћем одељку не би било, само да је било поле пажљи- 
вости. Ну до овога је поглавито довело површно расма- 
трање рада млетачких пуномоћника и тражење података, 
који се тичу рада аустријских пуномоћника на конферен- 
цијама, лакле оно једнострано схватање задатка саме 
студије. 

Тако г. Павловић вели на 31. стр. своје књиге, како 
су „млетачки (пи аустријски) посланици полазећи на кон- 
грес шилп немајући ништа поузданог, одређеног“ — ме- 
ђутим Бјанки у другом одељку на 32. стр. свога дела каже 
какве су биле инструкције од Сената; према речима Бјанки- 
јевим (стр. 59.) у инструкцијама турским није било увреда 
за млетачку републику, већ другог нечег (код г. Павловића 
стр. 36.); на првој конференцији ћесареваца с Турцима, 
поред питања о накнади Млечићима и о угарским бун- 
товницима (код г. Павловића стр. 37.), било је расправ- 
љано поглавито о допуни 14 розз ен у корпет Аустрије, 
на што Турци нису пристали, те је прекинута конферен- 
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ција (Втапеју, ор. сн., 92.) цео став о конферснцији ће- 
:лреваца с Турцима од 7. јуна (код г. Павловића на стр. 
87. п 38.), јесте права збрка; ћесаревци нису тада тра- · 
жили за себе Влашку а за Млечиће Мореју, јер је то 
било на конференцији од 19. јуна (Влапећи, 106.), а право 
већање о захтевању ћесареваца Влашке до Алуте било је 23. 
јуна (Втапеју, 118.); састанак Јевђенија Савојскога са пуно- 
моћницима ћесаревим, Впрмоном и Талманом, у Куличу, није 
био 9. јуна (код г. Павловића стр. 37.) већ 16., јер су ови 
15. имали састанак с турским пуномоћницима, а 16. су га 
имали млетачки, пи тог дана двојица ћесаревих пуномоћ- 
ника „аррепа гоглаћ, ед т (етро сће 51 ,гоуауапо 1 
Тигећа апсога 1 сопГегепха сој Уепејо, пе мсегсатопо пл 
ата рег ПЦ слогпо зиззегпепе соп ипа роса тегамјећа (еј 
Мефајоп“ (Втапећ, 104); не стоји да су ћесареви пуно- 
моћници после састанка с Јевђенијем п после споразума. 
е овим одустали од тражења Ниша, Видина и т. д. (код. 
т. Павловића, 39.), јер су они ово поновили у конферен- 
цији од 23., па кад су видели да нема успеха, тражили. 
су Влашку до Алуте (Влапеју, 113.); не стоји да су турски 
пуномоћници на конференцији од 23. јуна пристали на 
уступање Новог и Бишћа (код г. Павловића, 40.), већ. 
само Новог, а Бихаћ је по уговору остао у рукама тур- 
ским (Втлалејћу, 111.; в. и 5. тач. уговора о Пожаревачком 
Мпру између Турака и Аустрије код Бјанкија, стр. 174.» 
конференција од 29. јуна није значајна по ономе што на- 
води г. Павловић (стр. 41.) колико што су ћесаревци од. 
Турака тражили да се Млечићима призна: обухватање уго- 
вором млет. републике заједно с ћесаром, и! розае и 
царинске олакшице млетачкој трговини (Влапеју, 131.); пи- 
тање о Млечићима није решено тек на закључној конферен- 
цији од 13. јула (а не 12. као што стоји код г. Павловића. 
на стр. 82.), већ је посредовањем енглеског пуномоћника. 
било прпуготовљено још до 3. јула, а оно је у главноме 
одговарало тенденцијама млетачког Сената и његовим 
инструкцијама (Влапеј, 136.); на конференцији од 10. 
јула није решено да се Турцима уступе нека места у 
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Босни између Дрине и Уне, која су раније призната као 
аустријска (код г. Павловића стр. 42.), већ су турски пу- 
помоћници у конференцији од 4. јула тражили да им се 
та места уступе наводећи како их је аустријска војска 
заузела после пристанка на и роза ен (Влапеји, 137), 
али је 8. јула у Пожаревац стигао гласник с Порте, којп 
је донео наређење од вел. везира, по коме су се та места 
имала уступити ћесаревцима, пошто се овај уверио да је 
био лажан извештај добивен из Босне о заузећу њихову 
после ин рога енх (Влалећу, 140 и 141.), с тога је то ушло 
у уговор као тачка трећа и четврта; погодба између ће- 
сареких и турских пуномоћника у главном утврђена је 10. 
јула а не 13. (код г. Павловића, 42.), када су, као на по- 
следњој, имали само ла допуне неке од тачака; по ре- 
чима г. Павловића у почетку става на стр. 37.—88. излази 
да су после конференције од 7. јуна млетачки и аустријски 
пуномоћници бивали заједно на већању, док међутим сваки 
од ових имали су засебне конференције с турским пуно- 
моћницима, сем оне последње од 13. јула, за коју су ау- 
стријеки пуномоћници обећали млетачкима да ће им по- 
моћи, не би ли још што ишчупали од Турака (Втапећ! 142.) 
прете и и ћо Е 

Непажња је, дакле, учинила да се из једног поу- 
зланог дела несумњиве чињенице не изнесу како треба. 
Она је допринела да г. Павловић у својој студији тврди 
даље: како је млетачко држање Мореје од Карловачког 
Мира до 1715. год. било „озбиљна опасност по царевину 
турску п њену маритимну моћ“ (етр. 5); како су Мле- 
чићи после рата за шпанско наследство ематрали да је 
политичка ситуација чиста, те се Сињорија могла ре- 
шити да смањи војску, пи да та „одлука сведочи да су 
мудри млетачки државници п сувише оптимистички схва- 
тили политички положај — кад се без особите дипломатске 
вештине могао да увиди смер Турака“ (стр. 5.); да је 
острво Тин пало у руке Турцима јула 1715. год. (стр. 7.) 
ла је млетачки посланик Морозини био упућен у Беч, 
Варшаву и у Русију с дипломатском мисијом (стр. %.); да 
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је Света Лига у Линцу 5. марта 1684. год. била закљу- 
чена посредовањем папе Климента ХГ (етр. 8); да је 
ћесар на основу гарантије добивене од Шпаније (стр. 8), 
и закљученог уговора «с Холандијом од 15. новембра 
1715. год. могао мислити да је обезбеђен са запада, те је 
услед тога ратоборна струја у Бечу дигла главу и преотела, 
маха (стр. 10); да поход Лудвика Баденскога 1689. год. 
к Софији и Пећи није успео због ненасељености крајева, 
којима је војска продирала и да је то био један од раз- 
лога, који су гонили бечки двор и Јевђенија Савојскога 
да се мири ес Турцима (етр. 24. и 25.); да је прекид од- 
носа Шпаније с Аустријом и напад шпанске флоте на 
Сардинију дело кардинала Алберонија (стр. 20.); да је 
холандски посланик у разговору с великим везиром ипз- 
јавио жељу Млетака и Аустрије да се дође до мира 
(стр. 88.) да су ћесарски пуномоћници при преговорима 
с турскима у Пожаревцу под видом београдског паша- 
лука тражили чак и Ниш и Видин из непознавања гео- 
графије Турске (стр. 38.) да су се ћесаревци при прего- 
ворима јако заузимали за млетачке интересе, и т. л. 
Све то није тако. Млетачка република на шесет 
година пре овога престала је бити поморска сепила, ау 
доба турскога напада на Мореју стајала је тако лоше, 
да у источним водама није имала више од осам ратних 
бродова и једанаест галија, због чега, гадсе у Млецима 
дознало за турско кретање, Сињорија се дала на кри- 
љење старих бродова и грађење неколико нових (Е. Ме 
за , Уеома Фип Јетђо ар (етта, ТУ, 91.); Млечићи нису 
после рата за шпанско наследство рачунали ла је чиста 
политичка ситуација, већ пошто су за време тога рата. 
помагали ћесару у Шпанији својим оружаним неутрали- 
тетом, после тога надајући се да ће их ћесар помоћи у 
невољи, били су одлучили да, ради олакшања терета на- 
роду п државној благајници, емање војску и реорганишу 
је; међутим они су знали за припреме турске п ако су 
Турци говорили да се њихово броловље спрема против: 
Малте, а сухопутна војска против Црногораца, п њихов: 
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бапло Андрија Емо за Портин смер дознао је пре ће- 
сарева посланика Флајшмана, и о томе известио је Се- 
нат, али овај због необичне оскудице новчане и поуз- 
дања у ћесарево посредовање није приступао оружању 
све до објаве рата (Влапејп, 6; Коташтп, Зола Фосшпеп- 
габа 4 Уепеда, УШ, 39; — Емове депеше из Цариграда 
чувају се у Млет. Држ. Архиву у ОПрасе! Сопзга пороћ, 
Шта апп. 1714.; да је пак млетачка дипломатија била 
врло добро обавештена, показало се најбоље приликом 
преговора о миру у Пожаревцу; Острво Тин пало јеу 
турске руке у јуну 1615. год.; Сињорија је у Беч слала 
Морозинија, а у Варшаву и у Русију Јована Долфина за 
изасланике (Кетгал, ор. си. 34. 35.); Света Лига хришћан- 
ска 5. марта 1684. год. није створена посредовањем папе 
Климента Х| који је папом постао тек 23. новембра 
1700., већ Инокентија Х], који је био папа у доба 1684. 
год. бечки двор није могао водити рачуна о обећању 
шпанскога двора, јер му је био познат Алберонијев план, 
по коме је Аустрију требало истиснути из Италије, због 
чега је овај туткао Турке и привлачио Русе; уговор с Хо- 
ландијом од 15. новембра 1715. год. није ћесару остав- 
љао одрешене руке на Истоку, јер, пошто је између пот- 
писника уговора било неспоразума у извођењу неколико 
тачака, тим се користио француски посланик Шатонев 
(Сћабвеашпеш!), те, обративши хашком двору пажњу на 
опасност од ћесаревих смерова, успео је да их одбије 
од ћесара, због чега је овај похитао п с енглеским 
краљем Ђорђем 1 средио уговор 5. јула 1716, год. и тај 
неспоразум с хашким двором био је пре објављеног рата 
Турцима ; неуспешан поход, не Лудвика Баденскога, већ 
његових заступника кодјужне ћесарске војске 1689. год., 
није бпо са ненасељености покрајпна пи оскудице утврђе- 
них места већ што су извршиоци ћесаревих планова 
одбили од себе хришћанско становништво, а ћесаревци 
су без велике невоље п градове напуштали; кардинал Ал- 
берони, и ако је 1717. год. радио против Лустрије, није 
дао повода прекиду односа између Шпаније и Аустрије 
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изненадним нападом шпанске флоте на Сардинију, већ су 
то учинили ћесаревци својим нечовечним поступком према 
великом инквизитору пшанском, који је на путу кроз „Том- 
бардију од ћесареваца био ухваћен и ухапшен, па је у 
затвору набрзо п умро, а Алберонип је највише наваљивао 
да Шпанија неспремна не уђе у рат; холандски посла- 
ник није говорио великом везиру у име Млетака и Ау- 
стрије, јер она реч ЗЕап у наводу из Ферарија не значи 
ове две државе већ Холандију (Раез: Ваза); тражење ће- 
саревих пуномоћника на конференцији у Пожаревцу, да се 
Аустрији под видом београдског пашалука уступе Ниш и 
Видин, не може бити незнање географије Турске, већ врло 
емишљен план; ћесаревци су у толико бранили млетачке 
интересе, у колико би што боље одбранили своје, а што 
су 13. априла 1716. год. обновили савез с млетачком ре- 
публиком, у томе им је диктовао рачун, како ће са 6000 
млетачких војника бранити своје поседе у Италији; итд. 

Нехат г. Павловића у овој студији огледа се и при 
обележавању извора, којима се служио. Тек по где где 
види се наведено које од горе наведених дела, тако да 
су читаве стране узете из познатих извора, али су по- 
зајмице остале необележене. Такав пак рад неправилан је, 
јер или није требало наводити изворе у напоменама, — али 
је зато опет ваљало рећи на основу којих је дела изра- 
ђена која партија списа — или је, кад се већ приступило 
обележавању појединих места, требало обележити извор 
сваком ставу. То је утврђен обичај за критички рађене 
послове, па се ни овде није имало разлога одступати од 
њега. Од тога је могло бити само добра, јер код г. Па- 
вловића јавља се врло често да је у читав низ факата 
узетих из Матушкова или Бјанкијева дела унесен по какав 
податак из споредног извора, па се овоме обележи извор, 
али не и онима главнијим. Отуда читаоцу, који жели да 
ово питање о Пожаревачком Миру упозна потпуно, а нема 
наведених дела при руци, изгледа да је онај споредни 
извор не само за споредни податак него и за све друге 
(стр. 12.—15., 20., 25.—48.). Каква пак незгода настаје од 
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овог неправилног и нехатног бележења извора у овакој 
студији, може се лако судити по томе што овде има и 
таквих места да се у тексту над линијом говори о једној 
ствари, а под линијом наводи јој се за извор став, који 
нема никакве везе с оним горе. За пример наводим стр. 
87., на којој се над линијом говори како је први корак 
вел. везира Мехмед-паше био што је ћесарева одметника 
Ракоција интренирао у Једрене, док се у примедби, под 
линијом. за извор томе наводи једна од прелиминарних 
одлука унесених у протокол пуномоћника турских и ће- 
сарских од 9. јуна 1817. год., која нема никакве везе са 
горњим, али има са једном реченицом на тој истој страни, 
са којом је см читалац не може довести у везу. Исто 
тако на пр. требало је тачно обележити да је оно 9. тачка 
уговора Свете Лиге, што је наведена на стр. 85. Требало 
је даље напомепути где се може наћи она трговачка кон- 
венција Аустрије с Турцима (Објављена је на пр. у Хога- 
Аоппећлап Сбађле! ЕНепа, Кеспе! Ф'асјев пуеглапопаих де 
Гетрте оботап. Рат 1897. Хоте Г) и т. д. 

Кад је г. Павловић желео да својој студији да ка- 
рактер изворног и критичког рада, требало је да избегне 
поменуте недостатке, који, као што се види, нису мали. 
Исто тако није требало да оставља читаоцима Летописа 
да сами решавају каква то могу бити места СоПоут и 
СозгеШта, већ да им каже да је прво Кулич а друго Ко- 
столац (нетачно обележен код Бјанкија у место неког дру- 
гог места). Кад је пак први пут објавио приложене изватке 
из „Бечкога Дневника“ (1епемзеће Птагш) за 1717. и 
1718. год., требало је да о њима рекне коју реч више. Из 
његове кратке белешке на 49. стр. не може се ништа 
знати о вредности тога пзвора и каквога је постанка, 
како би онај, коме би устребало да се послужи њим, 
знао у колико му може поклонити вере. То је требало 
учинити, јер кад заинтересовани читалац види да се, на 
пример, навод из Теа тша Епгореша за год. 1717., наведен 
на 22. стр. подудара са ставом из Утепемзеће Плагништ 
на стр. 52. и 53., и још боље кад види да се даљи навод 
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из Теабтшиа Епгорешт одмах после оног наведеног п на 
истој страни, подудара од речи до речи са ставом у 
Млепемзеће Плагши на стр. 54 (бр. 1466), мора се за. 
питати: од ова два извора ко је прави, и ко је кога: 
послужио подацима2 О „Бечком Дневнику“ Брлић није 
ништа рекао при уношењу његовог једног дела у збирку 
КтећуШ ге ТћеПпаћте Дег Зетђеп ипа Ктоабеп (леп, 1854) 
те се могло очекивати да ће то учинити г. Павловић. 
Овим напоменама могло би се додати још, али је 
и оволико довољно да потврди моје мишљење о некри- 
тичном раду г. Павловића, због чега се другп не може 
користити овом студијом с уверењем да ће му сви подаци 
отула позајмљени бити поуздани. Али као год што је 
свему томе крив шшичев нехат п овлашан рад, што се 
огледа у начину избора дела, у одабпрању полатака, неу- 
веравању о њиховој тачности, овлашном расматрању 
садржине списа, који су му послужили за најглавнији извор 
овом изводу, то се види и по писању и излагању мисли. 
Тако, језик кипти од страних речи, и где им има и где 
им нема места, и ако се у српском језику за многе могло 
наћи лепих речи; читалац може наћи и облика као што 
је „бежући“; може наћи у двема кратким реченицама 
једно за другим и „Млетке“ и „Млеци“ и „Венеција“ 
(стр. 16.); може наћи чудновату употребу знака цртице 
(—), више него у двадесет лепо написаних књига. А то 
све много худи стилу. И као што сам већ казао, у овој 
студији г. Павловића има много које чега што никако 
није требало да буде, али је најгоре што се није тру- 
дио ни да буде јасан у излагању својих мпели. Да на- 
ведем све примере тога, отишло би далеко. Доста су и ова 
два. На 38 стр. постоји овака реченица: „Они (аустриј- 
ски изасланици) су тражили с тога, што је Београд у 
њиховим рукама, целу Србију т.ј. пашалук београдски“. 
Друга је на стр. 28. п гласи: „И ако је велики везир 
оставио принцу Јевђенију да оОпра место за конгрес, 
ипак се није категоршчки изјаснио — већ пагласпо да 
би згодан био Чернец у Влашкој“. Колико је погретно 
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исказана мисао у овој реченици, читалац може судити тек 
ал му напоменем да је писац мислио да каже како је 
Јевђеније Савојски био за Чернец, а не велики везир. 
(Упор. са стр. 80.) 

Г. Павловић може и треба боље да ради. Али тога 
ће бити кад буде критичнији у избору градива, поузда- 
нији у оцени и ситнијих и крупнијих догађаја, опрезнији 
у закључцима, тачнији у обележавању употребљених из- 
вора, јаснији у излагању и кад више буде водио рачуна 
о питањима која се дотичу историје његова народа, у 
којима ће, допста, наћи предмета за своје самосталне 
студије. 


Јов. Н. Томић. 


ВУ НИВА оа. 


КЊИЖЕВНОСТ. 


= „Мисли“ Г. Бож. Кнежевића, од којих смо ми 
донели само један део, биће ускоро објављене у целини. 


= Од нове године почела су да излазе у Бео- 
граду два нова политичка листа: недељне Радничке Новине, 
социјалистички орган, под уредништвом г. Косте Јова- 
новиђа, секретара Београдског Радничког Друштва, и 
Народна Воља, свакодневни самостално-радикални лист, 
под уредништвом г. Живојина Симића, адвоката. 


= Овога месеца навршило се пуних сто година од 
рођења Виктора Ига, поноса и славе француске нације. 
Његово име довољно је познато нашем читалачком свету, 
да бисмо имали потребе дуже се устављати на томе. Још од 
шездесетих година прошлога века, он се почео у нас пре- 
водити, п већи део његових романа, драма, беседа, сту- 
дија и песама изишао је на српском. Његов утицај на 
развитак идеја у нас био је осетно велики. 

Са Игом је био случај као и са свима великим љулима 
који су из „куле од слонове кости“ силазили на арену 
свакодневних борби. За велики број људи он је постао 
полубог, патриарх француске књижевности, пастир народа, 
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с аци нових времена, створила се истинска пголатрија. 
С друге стране није се имало довољно презпра према њему, 
у страсти реакције томе култу говорило се да је он без 
икаквих идеја, да развија само општа места, да нема ни- 
чега аристократеког, да је смешно сујетан, да је без такта, 
да пзиграва, да је само вешт и сјајан жонглер са ре- 
чима. И једна и друга страна ишла је у крајности, али 
по стишаним дневним страстима, суд може да испадне 
само у корист великог песника. 

Сем тога, то је била и велика душа. Иго је био 
шесник слободе и социалне правде, војник Демократије, 
и својим . животом и борбама доказао је да то за њега 
нису биле само празне речи. Он је подизао свој моћан 
глас за све оне што трпе, пи као што се борио за сло- 
боду јединака и друштвених класа, он је био п заштитник 
слабих и угњетених народа. Српекп народ му поред оста- 
лог остаје дужан за онај пламени и срдачни апел 1876 
године за права „јуначке мале нације“. (6.) 


„Велико видело (Чаз стоззе Глеће)“, позоришна | 
нара у 4 чина, од Феликса Филиши. — „Пи. Сеттаћјан“ 
вели о овом делу Филшшјевом: Свој суд о њему можемо 
укратко рећи: 

Ово је дело Феликса Филипи, п то је довољно за све 
оне који знају његове старије позоришне комаде: „Трно- 
вит пут“, „Добротвор човечанства“, „Наслеђе“. Све су 
то лепи, примамљиви комади, који су заслепљивали пу- 
блику, неко се време држали на позорницама и пунили 
позоришта, али су слабе литерарне вредности. Исто ће 
тако бити и с овим комадом, који је пун праскавих ефе- 
ката, а унутрашња му веза догађаја остаје нејасна... 
Ево скице тога комада: Седница одбора архитеката за 
зидање Саборне Цркве. Генијалнпи архитекта Ферлајтнер, 
самовољан Баварац добра срца, силом намеће одбору мла- 
дог талентованог сликара Фрица Расмусена. — Три го- 
дине после тога, рођен дан Фрицове рођаке Лоте. же- 
стока свађа између Ферлајтнера и Фрица. Фриц је баш 
довршио трећу слику коју су му поручили за Саборну 
Цркву. Слика треба да представља оно место из библије, 
1 књ. Моје. 1 гл. „И створи Бог два видјела велика: 
видјело веће да управља даном, п видјело мање да 
управља ноћу“... Фриц је изабрао као симбол два дива 
који се боре један с другим. Ферлајтнер назива слику 
мурдарском и тражи да се друкче представи. Фриц види 
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у томе противникову жељу да га понизи. Завист, љу- 
бомора (јер Фриц мисли да Лота више цени Ферлајтнера 
но њега), уображење доведе га напослетку до отворено“ 
сукоба: он премазује главе дивовпма, већем вплелу даје 
свој рођени лик, мањем Ферлајтнеров, и издаје памфлет 
противу њега. Са тога, поново страсна расправа међу 
њима; још кад га преплашена Лота одбије при просплби, 
код Фрица се јавља лудило величине. — Последњи се чин 
збива у Саборној Цркви, у соби на торњу, баш кад се 
започне освећење уз звуке звона, оргуља п појања. Гра- 
ђевинари се, са цвећем и златним лаворовгм венцем, пењу 
на тороњ, и предају венац своме старешини преко Лоте. 
Ферлајтнер се неочекивано вери с њом. Одмах затим 
долази Фриц, угледа лаворов венац, добија наступ лу- 
дила и стрмоглавце скаче е тороњске галерије. 
Гледаоцу који мисли, овај ће комад вазда изгледати 
намештен, нелогичан и немогућ. Али за касу ће комад 
бити вероватно лобар. Чему ће у осталом допринети де- 
лимпце добра карактеристика, по неке лепе епизоде, и 
они „праскави“ ефекти о којпма мало пре беше реч. 


(ВБ) 


=— Хасе Пођа, лист за науку, уметност и социјални 
живот, који у Прагу издаје проф. Масарик, предлаже пра- 
шким библиотекама, да се сложе п да заједнички издају 
практичне библиотрафске извештаје официјално набављених 
књига, како би и најшира публика сазнавала, шта има у 
библиотеци п чиме се може послужити. Библиотеке се не 
установљавају да буду мртва, хладна стоваришта, нити 
да чине услуге само појединцима. У народима, где чи- 
тање пи друговање с књигом није „прешло у крв“, библио- 
теке имају и велику васпитну улоџј. Оне треба да навикну 
публику, прво, у опште да чита и, друго, само добре 
ствари да чита. Да би се видело, како треба рекламирати 
публици нове књиге, Маге Пођа доноси списак најновијих 
вењига прашке университетске библиотеке: све је ноти- 
рано тако, да се књига може одмах тражити без икаквог 
даљег тумарања по библиотетским каталозима. На пр.: 
Вала, Ј. М. Гленопагу об РћПохорћу апа Рзусћојогу. 
Хезу-Хогк Маспт ал 1901. 1. 8%12 В 210. — Ре ЂтнекК. В. 
Стипатасеп Чег Зргасћбогзећиле. У бтаззђиге 1901. 88" 0 
605. — Ми мпелимо, да би наша Народна Библиотека 
добро учинила, кад би тако сваког првог дана у месецу 
изнела у званичним „Српским Нозинама“ списак набав- 
љених књига у претходном месецу. Публика би се на то 
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навикла и пратила би редовно пораштај Библиотеке. Уве- 
рени смо, ла би се корисност тога брзо показала. 


(И. Ш) 
Јелан од најплоднијих млађих ранпу ни ро- 
мансијера јесте Пол Адам, писац познате „Снаге“. Сада, 


у издању ОлендорФа изишао је његов нов роман „Аустер- 
личко дете“ (17 Епјал 4' Апзгег ). Аустерличко дете, 
то је Омер Ерикур, син једног драгонског пуковника 
Наполеоновог, зачет самога дана п на месту аустер- 
личке битке. Писац изучава душевну историју тога вој- 
ничког сина, рођенога у грозници бојева, предиспонованог 
да постане јунак Снаге и Воље. Али, он из рана се по- 
казује слаб и неодлучан, немирна и упечатљива духа и 
разлражљиве и болесне душе. Отац је погинуо у боју 
код Пожуна, дете, себично п лукаво, расте поред од туге 
убијене матере, која хоће да јој син буде свештеник, п 
деде, старога слободног зидара, идеолога из ХУШ века 
Тим супротним утицајима додају се јошу даљој младости 
Омеровој противречни утицајп осталих чланова породице 
Ерикура, грофа де Пракси-Бласана, дипломате и полити- 
чара повраћених Бурбона, језупитекога штомца п заш- 
титника, тетке Гавроа, која представља богату инду- 
стријску пи финансијску буржоазију из доба Ресторације, 
стрица Едма, капетана Велике Војске који је остао веран 
успомени Бонапартиној, који синовца учи култу цара и 
култу уживања. Разтрзан тим супротним утицајима, мла- 
дић остаје неодлучан, песпособан за рад п живот. Писац 
је врло изразито изнео разривено доба Ресторације, хаос 
идеја тога доба п разне чланове породице Ерикур као 
синтезу епохе, њихов супротан утицај на један млад, 
витак п поводљив дух. — Као п ранији романи младога 
писца, Астерличко дете је дело од вредности, једро, пуно 
идеја п докумената, и ако слабе композиције и чудног 
шп нескладнога стила. (0.) 


Лондонска „Пал Мал Газета“ јавља да је лорд 
Розбери написао роман који ће по свој прилици изићи 
јесенас п носити назив „Бразда“. Тај глас има још ла 
се потврди. 

Против алкотолизма издаје Пт. У]аззак у Бечу 
добар п јевтин (за 2 круне) месечник: Пет Ађхипепл!. 
Вјанег хип Векатр пе АЧез АКоћоПзтиз. Оггап (Фез Уе- 
тејп5 Чег Ађапетеп 1 Ллеп. Адреса: леп, П. Хогд- 
Ђаћпзтаззе 30. 


БЕЛЕШКЕ. 819 





„Лет аејзка ропика“ (Земљорадничка политика), 
— тако се зове орган чешког економског друштва у Морав- 
ској, који је почео излазити (у 6 свезака годишње) под 
редакцијом Пт. Ег. Коћасек-а. Цена 10 круна годишње. 


Као што „Браник“ јавља, два млађа мађарска 
књижевника почела су у а -Е Саду издавати лист 
„Уметнички свет“ („Миу езтуПас“). У том листу хоће они, 
како кажу, да упознају мађарску публику и са уметни- 
чким и књижевним тековинама српским. Ступили су већу 
свезу с неким српским књижевницима, да могу извештаје 
о српском културном стању лобивати из српске руке. 


УМЕТНОСТ. 


= У Антоановом позоришту у Паризу представљала 
се лрама „Земља“, извађена из познатога романа Золина 
истога имена. 


ДРУШТВА. 


= Сриска Краљ. Академија. Академија друштвених 
наука пмала је свој скуп 5. пр. м., и на њему је, према 
реферату академика М. Ђ. Милићевића, примљена рас- 
Нана Отмица од Пг. Ман. Смиљанића, за Глас П[ разреда. 
Целокупна академија имала је свој скуп 12. пр, м,и 
на њему је отворен завијутак, који је био предао Ака- 
демији пок. Рт. Ник. Кретић, да га она отвори на дан 
његове смрти. У завијутку је нађен тестаменат пок. Кр- 
стића, по коме се Сриска Краљ. Академија одређује за 
универзалнога наследника целе. његове имовине, као п свих 
његових списа. Би одлучено, да се у име Академијино 
академик М. Ђ. Милићевић опрости е покојником на опелу 
у цркви, и да се тај опроштајни говор штампа у наро- 
читој књизи, коју ће Академија издати у спомеп Рг. 
Крстића. — На истом екупу би одлучено, да се ове го- 
дине могу пзабрати два академика п четири дописника; да 
главни годишњи скуп на коме ће се извршити избор нових 
чланова, буде 31. јануара о. г., а пријаве кандидата ла 
се поднесу писмено академијском председништву до 20. 
јануара о г. — На расписани стечај за награду из Ду- 
чићевог фонда, Академија је добила три рада:., „Из цр- 
квене историје Срба у Турској у ХУШ и ХАХ веку“, 
„Расправе и прилози за историју ослобођења Србије“ п 
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„Политичка историје буне (1848.–——18549.).“ Сва три рада су 
на прегледу код чланова одбора „учићевог Фонда, који 
ће се састати 21. фебруара и досудити награду најбољем 
спису. Досуђена награда објавиће се 22. фебруара на све- 
чаном скупу. (М.) 


— = Шрва раденичка изложба у Прагу. — Хазе Пођа 
јавља, да се организовани радници из Прага и околине 
спремају, да крајем идуће године подигну трајан споме- 
ник културном развитку чешкога народа. Приређивањем 
прве радничке изложбе хоће да покажу ширим круговима, 
како су важан чинилац они, којп све до сада живе муч- 
ним и трудним животом, и колико се способности у њима 
скрива. Хоће да покажу, како је људство из малих по- 
четака гигантским корацима дошло до садашње висине, 
а нарочито како је раднички сталеж задобио велики део 
своје свести и слободе. Хоће да изнесу неправду оних, 
који за незнатан новац закупљују огромну радничку 
снагу и поносе се туђим творевинама, туђим заслугама. 
Хоће да обележе напредак не само у радничкој продук- 
цији, већ п у њиховој литератури, уметности, друштве- 
ном животу и у многим другим правцима. Програм из- 
ложбе врло је богат: он ће класификовати и резимирати 
свеколики досадашњи рад чешких занатника и радника и 
показати правце и сврхе за будућност. Резимирање, сра- 
чунавање рада и живота — то је оно, што ми хоћемо уз 
овај пример да нагласимо: то је она проста мудрост без 
које нема напретка ни у животу појединца ни у животу 

народном. То Чеси, као и сви културни народи, добро 

знају и управљају се према том. Где живот „не полаже 
рачуне“, то није свестан живот, то је живот од данас до 
сутра — магла, лутање, беску ћништво, пропадање. 


(И. Ш) 


НОВЕ КЊИГЕ. 


= У штампарији Светозара Николића у Београду 
изашла је књига: Љонапартин италијански рат 1796—97 
године. Са 19 карата и скица. Саставио ђенералштабни 
мајор Драг. Милутиновић, хонорарни професор псторије 
ратне вештине на Војној Академији. 85, ЈУ, 85. Цена 
два динара. 











Власник, Свет. С. Симић. — Уредник, Богдан Поповић. 


СРНОКИ 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Књига У, БРОЈ 5. — 1] мМаРТ, 19082. 


(о Мер ДУЕЛА 


ЧЕТВРТИ ЧИН. 


Вече. — Циганска маала. Сниске, одваљене кућице. Нигде зеле- 
нила, свуда запеке, изгорео угаљ, черге, наковњи, топила. С леве стране 
у дну кућица Коштанина, од кое се виде врата и мало, хартијом оле- 
пљено прозорче. С десне стране, башта. С преда гора, из које води широк 


прав, „царски друм“. 

Кад се завеса дигне, из даљине, са друма, чује се тиха свирка 
сватовца, назиру се кола покривена арњевима и окићена пешкирима и 
марамама. Испред кола лелуја се барјак. Око кола сватови Цигани, сл 
белим чалмама, у дугим колијама, Све се примиче тихо, тамно, са свир- 


ком сватовца. 
Испред колибе стоје КУРТА, АХМЕТ са КМЕТОМ. Сви са ба- 


тинама, и уплашено, час слушају свирку, час гледају у колибу. 


ПРВИ ПРИЗОР. 
КУРТА. АХМЕТ. КМЕТ. Доцније КОШТАНА. 
Курта, кмету, храбрећи се. 
Иду, иду сватови ! 
КМЕТ, уплашен, утишавајући. 
Ћутите! (Курти) Курто, ти горе, на сокак, и пази! 
(Курта одлази;) А ти, Ахмете, (показује на врата Коштанина) овде 
пред вратима да си, и чувај, пазп! Ја ћу онде! 


Показује на улаз. АХМЕТ одлази иза | оштанине кућице. КМЕТ 
стаје на улаз, сваког часа вири. Час погледа у Коштанину колибу, чае 
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на друм, са којег се приближују сватови. Види се већ како се полицаја 
са пандурима издвојио од осталих сватова, Цигана, и иде напред. Сва- 
товац јаче, ближе. 


Кмет, сам. 


Иду, иду сватови! (уплашено, гледајући на Коштанину ко- 
либу), Ох, кад ће већ да је одведу! Умрех већ од страха 
да не побегне ! 


Из кућипе излази КОШТАНА, у антерији, покривена телом преко 
лица, у либадету и у белим чарапама. 


КОШТАНА, из колибе. 

Ох! (Излази с муком, једва придржавајући се за врата и зид.) 
Зар ја тамог За Асана, у село, бању 2 Тамо 2... где су 
колибе, черге, пси2... И ја његова, Асанова 2 (Бегној Зар 
он мој мужг Он Ох 2 (Гризе руке, поводи се. Спази кмета, који 
се трза уплашено. Бесно пође к њему.) Шта ћеш тиг Кога чекаш» 
Чекаш да ме однесу, воде тамо, у селог Чекаш да гледаш 
како ће да ме силом носе, а 2 


Кмет, уплашено. 
Не, Коштан, не чекам. Нећу да гледам. Него не 
смем. Газда, председник, убиће мене ако тебе нема. Па 
зато сам овде. Морам да те чувам. Не смем да идем. 


КОштТАНА, бесно. 

Чуваш ме2! (Стреса се) Бојиш се да не бежим 2 (Пр- 
косно.) Нећу! Нећу ! Ево, нећу ! (Седа преда њ.) Ето, чувај! 
Нећу. ја ништа! Све хоћу. Где суг Нека ме воде! Ево 
(показује на себе) и тел, и антерија, и либаде, и китајка... 
Све је готово! И срце, и очи, и снага, све је за њега, 
Асана, за тамо, за село, за колибу, черге... (Пркосно, клонуло.) 
Тамо ћу ја! (Кида рукама) Ох! за тамо и очи да ископам, 
кожу да опарим, снагу да осушим ! (Кида лице, преа). 


КМЕТ, одступа пренеражен. 

Не, бре, Коштан! Не толико! Не чувам те ја. Идем, 
ево! (Џолави натрашке) Али убиће ме председник, ако тебе 
нема... Идем. Само ти немој толико! А и Асан, добар је, 
богат је! 


ћоопет ан А, за 








КОШТАНА, поклапа лице рукама и поникне. 
Асан је ! 
КМЕТ, одлазећи, 
И он је човек! 
Одлази. Свирка јача, ближа. Чује се бат, сјахивање. Улази брзо 


" 
СТОЈАН у чизмама, вилаву, ес пушком. 


РУРИ РРИЗ ОСЕ. 
СТОЈАН. КОШТАНА. 


(тојАН, дајући пушку и дизгине Марку иза позорнице, зади- 
хано, заповеда, 
Држи коње, и чекај ме! 
Марко, уплашено, иза позорнице. 
Не, газдо! Куда ћемо 2 


СТОЈАН, полазећи. 
Ћути и слушај ! (Прилази Коштани, диже је. Шосрће од ра- 
дости.) Кошто! Брзо! Хајде ! 


КОШТАНА, трза се. 
Ти 2 
Стојан. 
Ја! (ужаснуто) Шта ме гледаш тако! Хајде! Брзо! 
КОШТАНА. 
Куда 2 
Стојан. 
У свет! Да ти миришем косе, гледам очи, слушам 
твој глас, песму... Тебе само! 


КОШшТАНА, испитујући и мило. 
Ех, зар ме баш толико волиш 2 


Стојан, занесено. 
Све прежалих! И оца, мајку, кућу! Хајде! Коњи 
чекају. Један за мене, други за тебе. И где видимо, тамо 
ћемо. (Љубоморно) Само ја и ти! Нико више! 


Коштана. 
Стојане ! 
21% 
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СТОЈАН, занесено. 

Тебе, тебе само! Само ћу ја да слушам твој глас, 
гледам твоје очи, лице, снагу, нико други! (Љубоморно.) 
Ко те само погледа, крв му испих ! 

КОШТАНА, · расејано, неугодно. 
Да... Нико. 
(СтТојАН, љубоморно. 
Нико! Ни Господ! Ни отац, ни Митка, ни пред- 


седник, а камо ли полицаја, пандури... Ко те погледа, 
само те види, реч ти каже, — тога је мајка у црни 


повој повијала !.. (Беено. Зубима ћу да га растрзам! 
КоштАНА, одсечно, неугодно. 
Нећу ! 
(СТОЈАН, забезекнут, разјарено. 
Аг 
КОшШТАНА, зловољно, одсечно. 
Нећу! Зашта, куда да бежимо Нећу! 
(СТОЈАН, поерђе к њој и вади нож. 
Не волиш ме зар: 


КОШТАНА, уплашено, моли. 

Не, Стојане! Не убиј ме! Љубим те и молим, немој! 
Болна сам. Не смем. Не могу. (Крши руке.) Ох, шта ја могу> 
(Подругљиво, зловољно.) Ја, Циганка, Циганка! У бању, село, 
тамо је моје, тамо! Тамо на мокру земљу, на голи камен 
да седим, да се сушим, да гинем, венем!.. А код тебег 
Нећу, не смем... | 


СтојАН, занесено, испрекидано. 

... „На голи камен... да седи, вене, гине... Не еме... 
неће... не може“. 

КОШТАНА, занесено. 

Нећу! Не могу! Код тебе! Зар само код тебег Па 
само 'аџију, оца ти, и мајку твоју, само њих да слу- 
жим, дворимг Да пред њима клечим, и ноге да им 
перемг И само да их дворим, седим, ћутим, трпим 
(Изван себе) Ох! А кад ноћ падне, месечина дође, сан 
не хвата, око се рашири, снага разигра ... шта онда> 
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Зар да из собе не смем да изиђем2 Да се не мрднем, не 
помакнем 2 Већ само ту, у соби, ту да седим, ћутим, трпим, 
гледам месечину... А ноћ дубока, месечина иде, греје, 
удара у чело, главу... пали... Шта онда2 (Хвата се за главу) 
Ох!.. Нећу! Убиј ме! Нећу! Ево, убиј! 

СТОЈАН, забезекнут. 

А не! (Посрће, хвата се за чело) Пих! Бре! Бре! А ја 
њу толико волео2! И мајку, оца, кућу бацио, само њу 
тледао, на њу мислио... А она2 (Виче Марку) Марко, иди! 
(Сломљено) Обрадуј мајку и кажи јој: беше моје! (Коштани.) 
А ти2 Кажи ми да ли си ме бар некад волела, кажи, 
те да знам, зашто да венем 2 

Ларма, свирка сватовца јача. Чује се крцкање кола, бат ногу. 

ПолицАЈА, иза позорнице. 
Брзо! 
Стојан, нагиње се Коштани. 
Кажи да ли си ме волела ! 
КОШТАНА, скочи бесно. 
Никога ! Никад нисам волела! И нећу да волим! Нећу! 


СТОЈАН, убијено. 
Ох ! 


Одлази. 


ТРЕЋИ ПРИЗОРГ 
ПОЛИЦАЈА. КОШТАНА. 


ПолицајаА, на улазу, онима иза себе. 
Дајте кола! Брзо! А она, ако само писне, камџијом 
ћу кајише с леђа да јој скидам! (Улази, сурово к њој.) А, 
готова си Хајде! 
КОШТАНА, не гледајући га, презриво. 
Готова. 


ПолицајА, замахује камџијом. 
Ћут ! Сад ти кожу одрах ! (Окреће се улазу и виче.) Дајте 
кола ! ј 
| Улазе ПАНДУРИ. Кола покривена; иза ових сватови, Цигани, у 


дугим колијама, белим чалмама. Иза њих свирачи, бубњеви и свирају 
сватовца. 
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КОШТАНА, стреса се. 
ПолицАЈА, показујући камџијом кола, 
Хајде! ПЏењи се! 
ПРВИ ПАНДУР, полицаји. 
Полицајо, чекај сад ће Салче да доведу. Да се мајка 
и ћерка опросте. 
КОШТАНА, полицаји, посрћући у колибу. 
Чекај, чекај да узмем, обујем папуче, ох! 
Улази. 
ПолицАЈА, за њом иде, и стаје на врата од колибе. 
Само брзо! 
Сватовац. У том, песма иза кулиса. Митка, долази и пева: 
Механџи, море, механџи, 
Донеси вино, ракију, 
Донеси вино, ракију, леле ! 
Да пијем, да се опијем ! 
ПолицаАЈА, тргне се уплашено, и потрчи улазу. 
Газда Митка! 
Улази ес десне стране МиткаА певајући. 


ЊЕТВРТИ ИРИОК 
МИТКА. ИСТИ, без КОШТАНЕ. 


Митка, пева, 
Да пијем, да се опијем 
Дертови да си разбијем. 
(Кад види сватове, кола, руком их зауставља.) Стој = стој! 
ПолицаЈА, уплашено, пред Митком. 
Не, газдо! Шта ћеш да радиш2 
МиткаА, заустављајући све. 
Стој! Куде 2 
ПолицаАЈА, уплашено, понизно. 
Шта ћеш да радиш, газдо! Немој, газдо! Пијан си! 
Митка, вади јатаган. 
Несам, бре, пијан! Тики, срце ми се искубало. Нећем 


ништо да правим. (Показује на Коштаву.) Дошја сам да гу 
дарујем. 
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Сви, Полицаја, пандури, кола, сватови, сви се испред Митке 
понизно повлаче. 


ПолицАЈА, ужаснуто, једном пандуру. 
Трчи, и зови газда-Арсу. 


Пандур одлази. Истрчи КОштТАНА. 


РИ ПРИЗОР. 
Исти. КОШТАНА. 


КОШТАНА, изван себе од радости, раздрагано, притрчи Митки. 

Ти 2! Хвала! Аман! Брзо ! (Полави колиби) Сад ћу ја. 
(Улави. Враћа се. На прагу, сва дршћући, износи две бошче с хаљинама, 
и брзо, нервозно, још од других хаљина, јелека, шамија, домеће, гура 
у бошче.) И ово и ово... (Друго баца.) Нећу ово... (Треће цепа.) 
Шта ће ми ово 2 (Узима под пазухом бошче, у рукама папуче с 
ногу, и пролази Митки посрђући.) Ох, газдо ! Не дај ме, слатки 
таздо !.. Руку, ногу! 

Баца бошче, целива му руку, сагиње се и ногу Митки да целива. 

Митка, зауставља је. 
Не! 
КОШТАНА, трудећи се да му ногу целива. 

Ако! Само ме ти не дај. Па земљу, где ти ступнеш, 
и то ћу да целивам! (Очајно) Не дај ме, слатки газдо! 
Води ме! Тамо! 


МиткаА, гледа је погружено. 
КОШТАНА, очајно шири руке напред. 
Тамо, тамо !.. 


Митка, гледајући је погружено, као пре. 
И там земља и овде земља! 


КОштТАНА, изван себе од очајања, шири руке више себе, на све стране. 
Ох! Тамо! Тамо!.. 


Митка, показујући више себе, на небо. 
Горе лиг Горе је високо, а доле... (показује на земљу) 
тврдо ! 


КоштАНА, стреса се уплашено. 
Не дај ме, газдо! 
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Митка. 

Тврда је земља. Неје земља мајка да сажали. Земља 
је земља ! 

КОШТАНА, хвата се за главу. 

Ох! 

Митка, из дна груди. 

То је! Писано! Суђенице досудиле! (Показује на кола, 
сватове) те, дошли ти сватови, да те водив, да се вен- 
чаш. И ће идеш! Ће се венчаш, ће ти свирив свирке, 
песене ће ти појев, ће ти се сви радујев, младожења ће 
ти се радује, ће те целива, — а ти ће плачеш! И прва 
ноћ — плакање; и друга ноћ — плакање; цел век пла- 
кање. .. 

КОШТАНА, грца. 


МиткаА, наставља. 

... И од работу ће ти руке испуцав; лице ће ти 
поцрни, очи ће ти се исушив... Ће просиш, па ће се ра- 
ниш |... Срце ће ти се искида... 

КОШТАНА, грцајући, стреса се од страха. 

Доста! Доста! Немој, газдо ! 

Митка. 

То је! (Заваљујући се.) Ја ли га не знам што идег Иде, 
Коштан, јесен, дом, кућа, брат мој, студ, м гла, и гробје... 
Тој иде! Там ћем и ја!... И, Коштан, кад чујеш да сам 
умреја, слузу немој да пуштиш; да ме не жалиш ! Никој 
да ме не жали! Ја сам себе самога, за мој живот, жи- 
вога себе ожалија ! 

КОШТАНА, плаче силно. 
Митка. 

Немој да плачеш! Слуза не помага. (Клечи до ње и 
диже јој главу уплакану) Слушај батка што ће ти збори! 
Батка дете неје, батка је много видеја, много преко 
своју главу преврљија. (Показује рукама.) Одавде, Коштан, 
по тамо — нема! Што суђенице на трећу вечер досудиле, 
то је. И цел век, то је! Не ли ее ја држа, ја не по- 
лава 2 Аја! Мој брат, да ме је на паран-парче секја, па 
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не би' му се подаја! Ама, пошто моли и вика: „Или да га 
ја убијем, или да га више не резилим по мејане“ —е, се 
туј његову молбу — закла ме! Ја, Коштан, у мој живот бро- 
бинка (мрав) несам још нагазија, а не ли на брата руку да 
мштнем ! Брат је брат! Једно млекце смо сисали од нашу 
слатку мајчицу. И, боље ја, него ли он! Више у мејану 
= не! Вино — не! Песма — не! Дом, уз огњиште. (Барата 
по појасу тражеђи кесу.) И, саг, Коштан, седи ми сас злравје! 
Срећан ти пут! Путуј! И ја ће путујем! Дом ће идем! 
И жив из њега неће искочим. Мртвога ће ме од дом из- 
несев !.. Аха! Кам батка да ми те дарује! 
Вади кесу и из ње новаца. 


ПолицАЈА са плидурима, колима, појављује се на улазу. 


ПЕТИ СРИ о:'0О 
Исти. ПОЛИЦАЈА. 


ПолицАЈА, тихо, понизно, уплашено Митки. 

Газдо, хајде... 

МиткаА, вадећи новац, Полицаји. 

Чекај, бре! 

ПолицАЈА. 
Ноћ иде!.,.. 
Митка. 

Твоја ноћ ће с'мне, моја више не смнује. Чекај! 
(ПолицАЈА и остали повлаче се, МИТКА диже Коштану, расвешђује је.) 
'Ајде, Коштан! Дигни се, расвести! 'Ајде, сватови те 
чекав, младожења те чека! Дигни се! Не плачи! Слузу 
не пуштај ! Стегни срце и трпи! Бидни човек!... а човек 
је само за жал и муку зладен ! (Диже је, а суве му теку и 
капљу по рукама.) 'Ајде! Иди! 

КОШТАНА, подиже се уплакана. 

Куда 2 

Митка, расплакано. 

Мене ли, бре, Коштан, питујеш куде ће идеш 2 Ја ли 
да ти кажем Кудег Ех! Куде ја, туј и ти. Ја у мој 
дом, ти у твој дом! Ти плачи, и ја ће плачем. Тебе чека: 
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колиба, черге, кучики, и просење; мене кућа, огњи- 
ште, пепел, дим, жена засукана, и с тесто умрљана... 
(Опет се помаљају Полицаја, кола, Цигани. Митка вади новац и даје 
јој, ређа по челу, лицу.) Да те дарујем, да дам... Да давам 
беле паре за црни дни... А црни дни дођоше! Идев они! 
(Показује на свираче, кола, Цигане.) Ете ги! Свирив они; ра- 
дујев ти се. (Ђипи; свирачима и осталима.) Свирите, бре! 
(Свирачи се издвоје, понизно пођу ка Митки.) И саг хајде, седи 
ми с'е здравје. Збогом! И ћути, не тугуј, не плачи... 
ПолицаАЈА, уплашено, понизно. 
Доста, газдо ! Хајде веће! 


МиткаА, горко, даје Коштану. 


Хајде. 
КОШштАНА. 
Ох! 
ПолицаАЈА, Коштани. 
Полази ! 


Полицаја и сви пандури брзо нагрну на Коштану и хоће да је · 
унесу у кола. 


КОШТАНА, диже се полако, утире еузе и полази колима одбијајући 
их од себе, 


Сама ћу! 


ШЕСТИ ПРИЗОР. 
САЛЧЕ. Исти. 
САЛЧЕ, утрчи; зауставља Коштану, љуби, плаче, нариче. 
Чедо, чедо, одведоше ми те! 
КОШшТАНА, одбија је. 


Не плачи! ћути, стара!... 
Одлаве. 


Митка Гледајући за Коштаном, погружено. 
Иди! 


(ЗАВЕСА ПАДА.) 


Борисав СТАНКОВИЋ, 


ТАРТАРЕН НА АЛПИМА. 
Нови подвизи ТАРАСКОНСКОГА ЈУНАКА. 
(5.) 
М. 


Поверљива саопштења под једним тунелом. 


— Данашња Швајцарска, господине Тартарене, није 
ништа друго до простран „курсалон“, отворен од јуна 
до септембра, чаробна касина у коју долазе људи са свих 
страна света да се проведу, и коју експлоатише једно 
Друштво које има милионима милијарада, а седиште му 
је у Женеви и Лондону. Требало је грдних новаца, мо- 
жете већ мислити, да се узме под закуп, умије и улепша 
цела ова просторија, језера, шуме, планине и водопади, 
да се издржи читава војска чиновника и статиста, и да 
се на највишим висовима подигну чаробне гостионице, 
са светлећим гасом, телеграфима, телефонима !... 

— То је цела истина, помисли гласно Тартарен, 
коме паде на ум Риги. 

— Како да није истина !... Та ви још ништа нисте ви- 
дели... Зађите дубље у ову земљу, и нећете наћи ни једног 
кутка који није склопљен, удешен као подруми у опери: 
водопади осветљени вештачки, на уласку у глечере на- 
мештене касе, а, за оне који се пењу, на све стране же- 
лезнице хидрауличне или фуникуларне. Истина, водећи 
рачуна о својим муштеријама, Енглезима и Американцима, 
који се пењу, Друштво је неколиким чувеним Алпима, 
као што су Јунгфрау, Менх, Финстерархорн, оставило 
њихов опасни и дивљачни изглед, али у ствари ни ту 
нема никакве опасности. 

— Али пукотине, драги мој, оне страшне пукотине... 
Ако паднете у њих 2 
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— Паднете на снег, господине Тартарене, и не буде 
вам ништа; доле, на дну, увек се нађе по који вратар, 
послужитељ, неко који вас дигне, очетка, очисти од снега 
и љубазно упита: „Да нема господин пртљата 2...“ 

— Та шта ми ви то причате, Гонзаго 2“ 

Бомпар настави још озбиљније: 

„Одржавање тих пукотина један је од највећих из- 
датака друштвених.“ 

да тренутак се није ништа чуло под тунелом у чијој 
је околини завладала тишина. Нестало је бенгалске ватре, 
ракета и чамаца на води; али се месец беше дигао и 
створио нов конвенционални предео, плавичаст, течан, са 
површинама потпуно мрачним... 


Тартарен не хтеде у први мах да поверује своме 
другу на голу реч. Међутим падоше му на ум сва чуда 
која је видео за ова четири дана, сунце на Ригиу, коме- 
дија са Виљемом Телом, и измишљотине Бомпарове учи- 
нише му се у толико вероватније што је сваки Тара- 
сконац колико хвалиша толико и лаковеран. 

„А иначе, драги пријатељу, како објашњавате оне 
ужасне несреће... ону на Матерхорну, на пример... 

— То је било пре шеснаест година; у то време 
Друштво није било још образовано, господине Тартарене. 

— Али онај несрећан случај на Ветерхорну, прошле 
године, када су два вође пропали заједно са својим 
путницима !... 

— Па тога мора бити... да се намаме алпинисти... 
На планину, на којој се по мало не гине, Енглези се не 
пењу... Ветерхорн беше у последње време почео опадати; 
благодарећи томе догађају, приходи су се одмах попели. 

— И тако, вођег2... 

— Здрави су као и путници; само су их склонили, 
послали на шест месеца у пностранство... Реклама је: 
мало скупа, али је Друштво довољно богато да може и 
то поднети. | 

— Слушајте, Гонзаго...“ 
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Тартарен устаде и спусти руку на раме бившем 
настојнику. 

„Ви нисте ради да ми се догоди каква несрећа, 22... 
Зато, кажите ми искрено... ви знате моје способности као 
алипнисте, оне су слабе. 

= Врло слабе, то је истина. 

— Мислите ли међутим да могу, без одвећ велике 
опасности, покушати да се попнем на Јунгфрау2 

— Ја својом главом стојим зато лобар, господине 
Тартарене. Ослоните се само на вођу, овај! 

— А ако добијем несвестицу 2 

— Зажмурите. 

— Ако се омакнем>2 

— Не мари.. То вам је као у позоришту... Ту су 
покретни подови... Не излажете се никаквој оласности... 

— Ах! да ми је да сте уза ме, да ми то кажете, 
да ме подсетите... Дед, пријатељу, решите се, хајдете 
са мном...“ 

Бомпар би пристао врло радо, туго моја! али су 
му, рече, на врату Перуанци до краја сезоне; и кад виде 
како се његов пријатељ зачудио што се он примио те 
службе, ла буде вођа, потчињени: 

„Шта ћете, господине Тартарене2... Така је погодба... 
Друштво има права да нас употреби за шта хоће“. 

И он стаде бројати на прсте све своје разне службе 
за ово три године... вођа у Оберланду, брђанин који дува 
у алписки рог, стари ловац дивокоза, бивши војник 
Карла Х, протестантски свештеник на висовима... 

„Опез асо2“ упита Тартарен изненађен. 

А Бомпар мирно наставља: 

„Дакако! Кад путујете по немачкој Швајцарској 
видећете покашто на страшним висинама каквог проте- 
стантског свештеника који предикује под отвореним небом, 
стојећи на. некој стени или на сеоској предикаоници — 
деблу од дрвета. Неколико пастира, млекара, са својом 
кожном капом у руци, жене очешљане и обучене како 
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се у дотичноме кантону носи, искупљају се око њега у 
живописним положајима; а предео диван: ливаде зелене 
или тек покошене, водопади до самих путова, а стада 
с тешким клепетушама које звоне на свима висинама 
планине. Све је то, овај, декор, статистерија. Само, што 
су у ову тајну посвећени једино друштвени службеници, 
вође, свештеници, гласници, гостионичари, и они немају 
рачуна да је разглашују, јер би могли расплашити му- 
штерије.“ 

Алпинист стао пренеражен, нем, просто се запањио. 
Поред све сумње у истинитост Бомпарових речи, ипак 
се осећаше безбрижнијим, мирнијим у погледу пењања, 
и разговор ускоро постаде весео. Оба пријатеља гово- 
рила су о Тараскону, о веселим часовима које су про- 
водили, док беху млађи. 

„дбиља, кад је реч о шали, рече на једанпут Тар- 
тарен, лепу су ми приредили на Риги-Кулму.. Јутрое, 
помислите...“ и он исприча какво је писмо нашао на 
огледалу и повтори га достојанствено: „ЛПроклети Фран- 
цузу. ..“ Нека шала, а7... 

— Ко зна... Може бити...“ рече Бомпар који као да 
је ову ствар озбиљније узимао но он. Он упита Тар- 
тарена, да за време свога бављења на Ригиу није с киме 
дошао у сукоб, да није рекао коју одвише. 

„Ах! овај, коју одвише! Та нема човек прилике ни 
уста да отвори с тим Енглезима и Немцима, који ћуте 
као рибе, под изговором лепог понашања. 

Но кад је боље промислио сети се, да је онако 
својски одговорио неком козаку, неком Ми... Миланову. 

„Манилову, понови га Бомпар. 

— Ви га познајете 7... Међу нама буди речено, ја 
мислим да је тај Манилов био киван на мене због једне 
мале Рускиње... 

— Да, Соње... промрмља Бомпар забринут... 

=— Познајете и њуг Ах! драги пријатељу, бисер 
девојка, лепа мала јаребица ! 
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— Соња Васиљев... То је та што је на сред улице 
убила из револвера генерала Фељанина, председника 
ратнога суда, који беше осудио њенога брата на вечито 
заточење.“ 

Соња убица! оно дете, она плавуша... Тартарен не 
хтеде веровати. Али му Бомпар исприча све појединости 
тога догађаја, који је у осталом врло познат. Од пре 
две године Соља живи у Цириху, где јој је дошао и 
брат Борис, који је побегао из Сибира, с бољком у гру- 
дима; и цело лето води га она по свежем планинском 
ваздуху. Бомпар их је често сретао, у друштву « прија- 
тељима који су сви изгнаници, завереници. Васиљевљеви,. 
врло образовани, врло одважни, прилична стања, стоје 
на челу нихилистичке странке с Бољибином, који је убио 
управника полиције, и с тим Маниловом који је, прошле 
године, бацио у ваздух зимски дворац. 

„Јао! рече Тартарен, то сам ја имао лепе суседе 
на Ритиу.“ 

Али сад дође нешто још лешше. Бомпар уобрази да 
је то страшно писмо од тих младих људи; тако раде 
нихилисти. Цар налази свако јутро сличне опомене, у 
својој соби, под својим убрусом... 

„Па добро, рече Тартарен пребледевши, нашто те 
претње 2 Шта сам им ја учинио ;“ 

Бомпар је био мишљења да га сматрају за уходу. 

„У хода, ја! 

— Дакако !|= По свима нихилистичким средиштима, у 
Цириху, у Лозани, у Женеви, Русија с великим трошком 
одржава многобројне полицајце; шта више, пре неког 
времена узела је у службу бившег управитеља француске 
царске полиције с једно десетак Корсиканаца, који 60- 
дрим оком мотре на све руске изгнанике, прерушени на 
хиљаду начина, да би лакше могли пратити сваки њихов 
корак. Алпинистово одело, његове наочари, његов на- 
гласак, све то било је довољно да га сматрају за једнога. 
од тих ухода. 


886 Српски Књижевни Гласник, 











„Гром и пакао! сад се нешто сетих, рече Тартарен... 
за њима је за све време у стопу ишао један проклети 
талијански тенорист.,. То је зацело неки шпијон... А иначе, 
шта сад да радим 2 

— Џре свега, не смете се више сукобити на путу 
с тим људима, пошто су вас у напред известили да ћете 
зло проћи. 

— Ах! шта, овај, зло... Првоме који ми приђе раз- 
мрекаћу главу мојом кукачом. 

И у мраку иод тунелом тараскончеве очи сенуше. 
Али Бомпар не беше тако безбрижан; он је знао да је 
мржња тих нихилиста страховита, да се свети мучки, да 
све добро испитује и кује завере. Не помаже ту ништа 
бити храбар као што је председник, кад нисте сигурни 
са крчмарском постељом на коју лежете, са столицом на 
коју седате, са оградом на лађи која ће наједанпут по- 
пустити и сурвати вас у гроб. Па тек зачињена јела,. 
чаше превучене невидљивим отровом ! 

„Чувајте се ракије коју носите у својој тиквици, 
помузена млека које вам додаје кравар у дрвеној обући. 
Ти су људи на све готови, кажем вам. 

— Па ја сам онда обрао бостан! прогувђа Тартарен, 
и узевши за руку свога друга.додаде: 

„Саветујте ми шта ла радим, Гонзаго“. 

После кратког размишљања Бомпар му рече шта ће: 
да сутрадан рано отпутује, превезе се преко језера, прође 
кроз Бринишку клисуру, пи преноћи у Интерлакену. Идућега 
дана остаје му Гринделвалд и Мали Шајдек. Трећега 
„дана, Јунгфрау. Затим на пут у Тараскон, не часећи ни 
часа, главом без обзира. 

„Отпутеоваћу сутра, Гонзаго,..“ рече јунак мушким 
гласом и са ужасом баци поглед на тајанствени хоризонт 
који је покривао густи мрак, на језеро које у своме мир- 
ном огледалу са бледим одсевима као да скриваше за 
њега сва могућа неверства. 
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Брипишка клисура. — Тартарен пада шака нихили- 
стима. = Нестанак једноаа талијатског тенориста пи једног 
конопца рађеног у Авињону. —— Нови подвизи ловца, качкета. 
— Дум! дум! 

„Бењите се... бењите се! 

— Али где, до ђавола, да се попнем, кад. је све 
пуно 7... Нигде ме не примају...“ 

То је било на крајњој тачки Фирвалдштетерског је- 
зера, на оној влажној, као делта избразданој обали 
Алпнаха, где се поштанска кола искупљају за заједнички 
полазак и примају путнике са лађе да их провезу кроз 
Бриниг. 

Ситна киша, која је пробијала као врхови од игала, 
падала је од рана јутра; и добри Тартарен, сплетен у 
својој опреми, гуран тамо амо кочијашима и цариницима, 
трчао је од једних кола до других, звучан и кабаст као 
онај човек — оркестар на нашим вашарима, на коме, чим 
се покрене, зазвоне троугао, хинески шешир, цимбале, и 
забубња бубањ. На свима вратима дочекиваше га псти 
узвик пун ужаса, исто „Нема места!“ које је сурово и. 
с гунђањем понављано на свима диалектима, исто нади- 
мање да се заузме што више места, да се овако опасан 
и звучан путник не би могао попети. 

Злосрећни алпинист знојио се, дактао је, олго- 
варао је са „До сто ђавола!“ и очајним покретима на 
нестриљиву грају путника: „Полазите! — АП маће — 
Апфато | — Уогуаг в |“ Коњи су копали ногом, кочијаши 
пеовали. На послетку и сам кондуктер, човек висок, цр- 
вена лица, у униформи и ниској качкети, умеша се и, 
отворивши силом врата на једним колима у пола покри: 
веним, гурну Тартарена, убаци га као какав пакет, па 
затим стаде лостојанствен пред крила, више точкова, чека- 
јући да му се спусти „Тмлпакегеја“ у руку коју беше пружио. 

Увређен, гневан на оне у колима који су га примили 
тапи ш баг;, Тартарен није хтео ни да их погледа, 
трпао је свој новчаник у џеп, намештао своју кукачу 
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поред себе с покретима човека зловољна, намерно неу- 
људно, као да је изишао из лађе која превози из Дувра 
у Кале. 

„„јобар дан, господине...“ · рече један умиљати глас 
који већ беше негде чуо. 

Он диже очи и ужасну се, престрави се кад је 
угледао лепо, округло п румено лице Соњино, кота је 
седела преко пута од њега, под кошем од кола, с једним 
повисоким младићем који беше умотан марамама и по- 
кривачима и на коме се видело само бледо и тавно чело, 
окружено неколиким коврчама, малим и позлаћеним као 
што беху краци његових наочара које је носио због 
кратковидости; то је без сумње био брат. С њима у 
друштву била је још једна личност, Тартарену и сувише 
добро позната: Манилов, паликућа царскога дворца. 

Соња, Манилов! у лепу је клопку пао ! 

Сад ће хтети да изврше своју претњу, у овој Бри- 
нишкој клисури, тако стеновитој, тако пуној провала. И 
овај јунак, обузет оним страхом који у тренутку из- 
носи човеку пред очи сву опасност која му грози, виде 
себе како лежи на дну једне стеновите јаруге, како се 
љуља на врху једнога храста. Да бежи г куда, каког Ам 
кола се у то кренуше и појурише једна за другим уз 
звуке трубе, док је читава гомила дечурлије нудила пут- 
ницима ките леонтоподијума. Избезумљеноме Тартарену 
дође да не чека, но да први почне напад и да једним 
ударцем свога алпискога штапа пробурази козака који је 
седео поред њега; али кад се боље промислио, нађе да 
је паметније уздржати се. Ови људи очевидно покушаће 
да изврше своју намеру тек даље, у пределима где ни- 
кога нема; а он ће дотле можда имати времена да сиђе. 
У осталом, њихове намере нису му више ни изгледале 
тако рђаве. Соња се љубазно смешила на њега својим 
лепим плавим очима, бледи младић гледао га је радо- 
знало, а Манилов, осетно питомији, склањаше се врло 
учтиво замоливши га да своју торбу метне између њих 
двојице. Да нису увидели своју заблуду, прочитавши у 
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путничкој књизи на Риги-Кулму чувено име Тартареновог... 
Он се хтеде о томе уверити и поче фамилијарно, до- 
броћудно : 

— Особито ми је мило што смо се опет нашли, 
млади моји пријатељи... само, допустите ми да вам се 
прикажем... ви не знате кога имате пред собом, док ја 
тачно знам ко сте ви. 

— Пет! учини врхом своје шведске рукавице мала 
Соња, семешећи се непрестано, и показа му на колима, 
поред кондуктера, тенориста с оним наруквицама и другог 
једног младог Руса, који су се, заклоњени под једним 
кишобраном, семејали и разговарали на талијанском. 

Имајући да бира између полицајца и нихилиста, 
Тартарен се није ни мало устезао. 

„Познајете ли, овај, тога човека2 рече он сасвим 
тихо, приближивши своју главу свежем лицу Соњину и 
огледајући се у њеним бистрим очима које наједанпут 
успламтеше док је склапањем трепавица одговарала „да“. 

Јунака прође језа, али као у позоришту; она при- 
јатна површна језа која вас обузима кад се драма за- 
плеће и кад се човек исправља у своме седишту да боље 
чује или види. Немајући лично никаква удела у овој 
ствари, ослобођен страховите море која му целе ноћи 
није дала мира, спречен да слади своју швајцарску каву, 
мед и масло, и стојећи на лађи непрестано далеко од 
ограде, он је сад дисао слободно, налазио је да је живот 
леп и да је мала Рускиња неодољиво занимљива са својом 
путничком капом, у своме џерсеју до грла, који јој се 
припијао уз руке пи оцртавао јој струк још танак, али 
савршено леп. Па тако дете! Дете по безазлености свога 
смеха, по маљама на образима и по нежној љупкости 
с којом је намештала мараму преко колена свога брата: 
„Седиш ли удобно 2... Да ти није хладно 2“ Ко да верује, 
да је ова ручица, тако отмена у кожној рукавици, имала 
толико моралне снаге п Физичке одважности да убије 
човека ! 
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Па ни њени другови нису изгледали ни мало крво- 
жеднији; на свима се видео онај исти невини осмех, 
мало усиљен и тужан на танким уснама болесниковим, 
бурнији у Манилова, врло младог и ако беше зарастао 
у бради, код кога је смех ишао од срца као у ђака који 
је дошао да проведе школски одмор, и чија је бујна ве- 
селост на махове избијала. 

Њихов трећи друг, кога су звали Бољибином и који 
је седео код кочијаша и разговарао се с Талијаном, бпо 
је такође врло весео и често се окретао да преведе сво- 
јим пријатељима оно што му је причао лажни певач: 
своје успехе у Петроградској Опери, своје љубавне при- 
годе, о томе како су му претплаћене госпође поклониле 
на поласку дугмета за наруквице, особита дугмета у која 
су биле урезане три ноте, Та до ге: — Гадоге;“ пи ова 
игра речи поновљена у колима изазвала је таку веселост, 
а сам тенорист копечио се и вртео је бркове с изра- 
зом тако глупим и победоносним гледајући Соњу, да се 
Тартарен поче питати да нема пред собом допета обичне 
туристе, правога тенориста. 

Кола су међутим у трку прелазила поред малих је- 
зера, цветних ливада, лепих воћњака, натопљених кипом 
и пустих, јер беше недеља; сељаци које су сретали били 
су сви у празничном руху, а жене су имале дугачке пле- 
тенице и сребрне ланце. Беше почело пењање кривудавим 
путем који је ишао кроз растове и букове шуме; мало 
по мало указиваше се лево, на свакој кривини, диван 
хоризонт: реке, долине из којих су се дизали црквени 
звоници, а у даљини ледени врх Финстерархорна, који 
се бељаше осветљен невидљивим сунцем. 

Ускоро пут се замрачи, постаде дивљији. С једне 
стране дизале су се мрачне сенке, море од дрвећа из- 
раслог по странама, густог и наереног, где је хујала 
пена једног планинског потока; десно се беше наднела 
једна огромна стена, начичкана гранама које беху избиле 
из њених пукотина. 


2 


Та есед. = Обожавани. Пр. 
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У колима смех беше престао; сви су се дивили, 
дигнуте главе, покушавајући да сагледају врх овог гра- 
нитпог тунела. 

„Атласке шуме:!... Као да смо у њима...“ рече 03- 
биљно Тартарен; и како његова примедба прође неопа- 
жена, он додаде: Само, разуме се, што се не чује ла- 
вовека рика. 

— Ви ете је чули, господинег2“ упита Соња. 

Да ли је чуо лава, он!... И са блатим родитељским 
осмехом рече: „Ја сам Тартарен Тарасконац, госпођице...“ 

И помислите дивљака једних! Били су сасвим равно- 
душни, као да је рекао: „Ја сам Дипон:.“ Њима није 
било познато име Тартареново. 

Но он се ипак не наљути, и девојци, која је хтела 
знати да ли га је лавовека рика уплашила, одговори: 
„Није, госпођице... Моја камила, међутим, дрхтала је пода 
мном као прут, а ја сам сасвим мирно потпрашивао своју 
пушку, као да сам пред чопором крава... Из далека та 
је рика отприлике овака !“ 

И да би је Соњи тачно представио он рикну својим 
дубоким необично звучним гласом једно страховито „Му...“ 
које се проломи, разлеже, одјекујући од стене до стене. 
Коњи се пропеше, путници у свима колима устадоше, 
преплашени, да виде каква се то несрећа догодила, шта 
је узрок толикој вици;: и кад познадоше алпиниста, чија 
се глава са шлемом и опрема која је стрчала видела 
преко у пола спуштеног коша на колима, они се још 
једанпут упиташе: „Ама каква је то будалина!“ 

Он је међутим, врло миран, наставио причати поје- 
диности, како звер ваља напасти, оборити, искомадати, 
о томе како има дијамантску мушицу коју меће на пушку 
да би сигурније гађао, ноћу. Девојка га је, нагнута, 
слушала врло лажљиво п ноздрве су јој готово непри- 
метно дрхтале. 


1 Врло обично презиме у Француској. Пр. 
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„Кажу да Бомбонел!' још лови, упита Соњин брат, 
јесте ли се упознали с њим2 

— Јесам, рече Тартарен без усхићења... Доста вешт 
човек... Али имамо ми бољих од њега.“ 

За паметнога је јасно шта ово значи. Затим на-_ 
стави меланхолично: „Што јест јест, ови су ловови на 
звериње једно јако узбуђење. Кад човек престане с њима, 
живот му се чини празан, не зна чиме да га испуни.“ 

Овде Манилов, који је разумевао француски и ако 
није говорио, и који као да с великом пажњом слушаше 
Тарасконца, с великом браздом на своме челу човека из 
народа, смејући се рече неколико речи својим пријатељима. 

„Манилов каже да смо ми руфетлије, објасни Соња 
Тартарену. И ми ловимо дивље зверове, као и ви. 

— А, да... курјаке, беле медведе... 

— Да, курјаке, беле медведе. и друге штеточине...“ 

И поново се зачу смех, буран, без краја, оштар и 
свиреп овога пута, смех при коме су се видели зуби и 
који је подсећао Тартарена у каквом жалосном и нео- 
бичном друштву путује. 


(Наставиће се.) 


Алфонс ДодеЕ. 
(С француског превео Д. Л. Ђокић.) 


1 Шарл Лоран Бомбонел, неустрашиви ловац. Прославио се у 
Алгиру ловећи зверове. Своје ловачке доживљаје испричао је у једној 
књизи, која је изишла 1860 год. Пр. 


СЛОВЕНСКИ КЛУБ У БЕОГРАДУ. 


Ових дана било је објављено готово у свим бео- 
градским новинама, да ће се у Београду основати „Сло- 
венски клуб“ са сврхом, да ради на међусобном познавању 
и културној узајамности свиз Словена. Наша журналистика 
и сва јавност предусрела је тај глас радосно и с много 
симпатије — најбољи доказ, да је покрет у том правцу 
био веома потребан и да су то осећали сви. Миа тога 
ради, што је ствар врло значајна, и сматрамо да смо 
дужни проговорити о њој опширније. 

Словенска узајамност, идеја словенска, словенско 
братство, словенска свест — то су гесла која се јављају 
као последица општег европског покрета крајем ХУШи 
почетком ХЈХ столећа. У доба, кад су у Француској осни- 
вали „култус разума“ и проглашавали „права човека“, 
кад су енглески филозофи обрађивали „природну хума- 
нитетну етику“, а немачки књижевници и филозофи про- 
поведали „хуманитетни идеал“, у доба кад је онако енер- 
гично избила у Европи идеја национализма — са свим је 
природно, што су у то доба и словенски народи почели 
тражити смисао своје историје и размишљати о својој 
судбини, о својој прошлости и будућности. На томе путу 
тотово сви словенски народи дошли су до истог резул- 
тата: потреба зближења, заједнице. Само је ипак била 
велика разлика у побудама и формули те заједнице, што 
је просто зависило од прилика, у којима су се поједини 
словенски народи тада затекли. 

У Чешкој је био отпочео препорођај. Добровски, тво- 
рац славистике, отац словенске мисли у Чешкој, дубоко 
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је осећао нејакост свога народа, тако да није веровао 
у ускрснуће п самоспае. Скепса на једној страни награ- 
ђена је вером и надом на другој страни: Добровски је 
веровао у Словенство и од њега је очекивао спасење. 
Он је бпо чврст русофил; доцније је веровао п у аустро- 
славизам: удружена акција свих аустријских Словена тре- 
бала је да одржи и Чехе. Колар, ђак Добровскога и Хер- 
деров, у име хуманитетнога идеала проповедао је сло- 
зенску узајамност — узајамност љитерарну (он није тра- 
жио политичку целину словенску), од које је очекивао 
нов живот не само Чесима и Словенству, већ и целом 
човечанству. Колар је решавао проблем широк, светски. 
По њему развитак човечанства зависи од просвете; Сло- 
венп су носиоци нових идеја, весници бољих дана. Сло- 
венска идеја и идеја национализма, коју је Колар акцен- 
товао више, но што му је допуштао његов идеал хума- 
нитетни, навела је Колара, да преко мере пдеалише 
Словене у својој романтичној теорији. 

У исто доба, око године 1830, јавља се словенска 
идеја и у Пољској — месијанство (Мицкијевић), п у Ру- 
сији — славјанофилство (Кирјејевски). И Мицкијевић и 
Кирјејевски, као и Колар, решавају светски проблем: 
„како да се дефинитивно уреди живот свих народа, чо- 
вечанства 2“ Мицкијевић не зна за идеју хуманптета; 
срце, католичка религија п мач спојпће Словене п чове- 
чанство; спаспоци света су удружени Пољак и Француз. 

Кирјејевски, син рускога народа, народа који сеу 
то доба све више снажио, очекује нов живот човечанству 
од словенске, православне цркве, која треба ла споји 
исток и запад; спасилац људетва је Рус — руски мужик... 

Чех — Пољак — Рус: узајамност словенска у три 
различите формуле. То је базис, на којем се питање о 
узајамности словенској у главном и даље развијало у 
Чеха, Пољака и Руса; па и данас, са нешто модифика- 
ције, на њему стоји. Фантастична, охола, назадна фило- 
зофија Мицкијевићева, на жалост, и дан дањи је на 
штету пољском народу — она је у крви пољскога народа. 
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Руско славјанофилство јављало се у разним формама, 
али у главном остала је ствар све до данас иста; ре- 
литијски момент, православље од пресудна је значаја. 
Католички словенски народи то најбоље осећају и не 
рачунају на особите симпатије руске — осим нешто фа- 
талиста Словака и оних Чеха, који мисле, да би пре- 
лазом у православље решили свој национални проблем. 

Очигледно је дакле, да се идеја узајамности сло- 
венске у релативно најсавршенијој форми јавила у Чеха. 
Нарочито после Колара Палацки п бесмртни Хавличек 
— творци народнога програма — много реалније фор- 
мулишу идеју словенске узајамности. Ево Хавличекових 
речи: „Узалудна је идеја Коларова... Ја дакле нисам по- 
рицао Словенству реалности, већ сам само доказивао, да 
реалност Словенства зависи од реалности појединих пле- 
мена, а речи моје с поносом изречене „ја сам Чех“, а 
не „ја сам Словен“, не треба разумети тако, као да сам 
се у то време (г. 1546) стидео бити Словеном, већ у том 
смислу, да је Словенство тек идеал, којему прилазимо,. 
те дакле није могућно у практичном животу ослањати 
се на тај идеал, онако псто, као што онај, који штеди 
и жели да буде богат, не може ла се хвали будућим: 
богатством... Разумем дакле панславизам, словенску уза- 
јамност и сједињење словенских народности... тако, да 
пије потребно никакве једнакости ни у релилији, ни у поли- 
тици, ни у литератури... већ једино узајамна помоћу 
одбрани од заједничког непријатеља, и то дакле помоћ,. 
каку лопуштају околности“. Хавличек је у Русији налазио 
моралан ослонац против непријатеља; чак назива себе и 
панславистом, али је ипак тврдио: „Ако хоћемо да бу- 
демо добри Словени, морамо се најпре бринути за добро 
свога властитога племена“. Није тешко осетити зрелост 
и основаност реалистичког мишљења Хавличковог, којега 
се данас држе најозбиљнији чешки мислиоци... 

Идеја словенске узајамности јављала се иу других 
словенских народа, али није имала великих практичних. 
последица. 
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Покрет словенски последњих деценија као да се био 
утишао, али ес тим, да се поново јави у новој форми, 
сређен и кристалисан. Сада Словенство као да из даљине 
очекује нешто... нешто се слути... поветарац као да је 
већ ту... Да се не ближи доба, где треба да се реши пре- 
власт Германства или Словенства у Европи2... Сви сло- 
венски народи почињу прикупљати своју снагу, свима се 
истичу тешки проблеми на решавање, данашњи словенски 
односи никога не задовољавају, тражи се нова светлост, 
нови путеви. И баш ти нови путеви као да се стичу: 
потреба словенске узајамности, зближења опет ускрсава. 
Рад око узајамног познавања бива све интензивнији; 
треба се само обазрети на словенску журналистику, ли- 
тературу, рад појединих корпорација, па се о том уве- 
рити. Траже се прецизније формуле, планови, програми. 
Тежи се за тим, да се односи (и политички) словенски 
једном учврсте, да се не колебају, као што је било до сада. 

Нов рад за узајамност словенску, наравно у колико 
«се већ може карактерисати, одликује се својом озбиљ- 
ношћу и реалношћу. Као да је потпуно примљен савет, 
који је још 1887 године давао чешки лист „Саз“: „Не- 
каквим излетом до главнога града побратимскога народа, 
банкетима, пригодним здравицама о словенском братству, 
новинарским нарицањем што опалају словенске симпатије, 
доктринарским чланцима о грчко-словенском истоку, о 
православљу и католицизму и т. д. — ништа се не до- 
спева. Крајње је време да престану декламације “ да настане 
напоран рад“ А напоран рад заиста је потребан. Тешка 
питања: руско-пољско, малоруско, чешке-пољско, чешко- 
словачко, српско-бугарско, српско-хрватско и т. д. не могу 
се решити без озбиљна, дубока рада. 


Да би се тај озбиљан рад на словенској узајамности 
стално одржавао, да би тај рад био сређен, системати- 
зован — за ту сврху словенски народи последњих го- 
љина установљавају нарочите „Словенске клубове“. 
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Такав „Словенски клуб“, ето, оснива се и у Бео- 
ограду. Задаћа његова јасна је из овога, што смо до 
сада рекли. Ми само мислимо, да је тај „Словенски 
клуб“ нама данас потребнији но канда ма којем другом 
словенском народу: нигде се тако мало, тако несисте- 
матски није водило рачуна о општим словенским пита- 
њима, о словенском животу, о словенској узајамности — 
као код нас. Ми више знамо о француским декадентима 
но о пророку Достојевском... Али не тако далеко: ми не 
познајемо нашу суседну браћу Бугаре и Хрвате! Није то 
песимистичко гледиште, то је факт. 

„Словенски клуб“ даће нам прилике, да научимо 
словенске језике, увешће нас у литературе словенских 
народа, широј публици даће преводе корисних и поучних 
словенских дела, поучавађће нас предавањима о словен- 
ском животу, часописом својим извештаваће нас стално 
о свестраним покретима словенских народа... 

На тај начин приватан рад „Словенскога клуба“ 
попуњаваће и један велики недостатак у нашем офици- 
јалном државном раду. Наше и најбоље владе нису много 
водиле рачуна о културном, па према том ни о политичком 
значају узајамности словенске. Ми их за то ипак донекле 
правдамо: оне нису могле све, јер су имале пуне руке 
посла на другој страни. Али тамо, где не може да доспе 
држава, треба да раде позвани појединци. Добра и па- 
метна влада увек би потпомагала добро и корисно при- 
ватно предузеће. Али, на жалост, тога нама баш највише 
недостаје — приватна предузећа, приватна рада. „Сло- 
венски клуб“, ако само српски свет схвати његов значај 
и озбиљно га потпомогне, донеће нам огромну корист, 
већ самим тим, што ће нам помоћи, да добро упознамо 
културну словенску браћу, од које се најбоље можемо 
научити методама културнола рада, чија је важност нео- 
спорна. Ми с лубоким уверењем тврдимо, да нам данас 
"боље поуке може дати на пример чешки народ, но ма 
који лруги народ европски. Дубок, промишљен, неуморан 
културни рад створио је од негдашњих ислабелих, изне- 
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моглих Чеха данашње — силне Чехе. Они данас пркосе 
мору немачком. Физичка снага ту заиста не решава 
— Чеси су малобројни; још мање решавају владе — 
владе су немачке. Народна свест, бодар народни дух 
— то је моћ! Културан приватни рад, саморадња подитла 
је Чехе. Од културне најезде непријатељске не брани се 
пушком ни јатаганом. Времена су се изменила: наши де- 
дови залагали су тело, ми морамо залагати дух. Славни 
Чех Хавличек рекао је: „Некада су људи умирали за 
част и благостање свога народа; ми међутим из истих 
узрока хоћемо да живимо п да радимо.“ Достојевски у 
свом роману „Браћа Карамазови“ преклиње руску омла- 
дину, да се окане једном одушевљења умирати за народ, 
већ да посвети неколико година свога младога живота 
науци, тешким и напорним студијама и културном раду. 
Наравно, то није лако. Лакше је умрети, но живети и 
борити се. Јунаштво тела је велико, јунаштво духа је веће. 

Надамо се, да ће српски народ свесрдно пи озбиљно 
потпомагати рад „Словенскога клуба“, као што је оду- 
шевљено поздравио глас о његовој установи. 


Др. Иван ШаАјковВиИЋ. 


СРПСКА ДРАМА У ЖХ ВЕКУ. 
|. КОМЕДИЈА. 
(8.) 
Берне, на којега се ми овде позивамо зато што је пи- 
сао о многим комадима Коцебуовим, хвали јасноћу његову 
и разумљивост, прецењује његов хумор и шалу, и диви се 
његовој непсцрпној фантазији и невероватној лакоћи („Ко- 
цебу брже пише једну комедију него што свет даје грађе 
за ову,“ каже он), али се одмах наљути и стане нападати 
чим узме да говори о оним конвенционално дирљивим, пре- 
терано плачним, сузним, мелодрамским комадима којп у 
главном испуњавају цео озбиљан репертоар Коцебуов. Ла- 
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убе, у чију оцену полажемо више вере но у Бернеову, 
суди такође строго, али не тако строго као остала критика. 
Поредећи Ифланда и Коцебуа, који су тада, са свим при 
крају века, давали бечком позоришту комаде боље него 
сви други немачки драматичари, Лаубе хвали код Ифланда 
тачно и злраво цртање карактера, органски склоп драме, 
а код Коцебуа не може то да нађе. Заведен својом ла- 
коћом и духовитошћу, каже он, Коцебу је често врло по- 
вршно, олако и лакомислено цртао фпгуре и ситуације у 
драми, и упропашћавао на тај начин и понеку праву и 
здраву тему. Али, додаје Лаубе (и зна да ће се цела не- 
мачка критика „прекрстити од чуда“ на таку јеретичну 
мисао), Коцебу је јак у диалогу. „Од многих Коцебуових 
комада које сам затекао на репертоару Бурга, каже овај 
дугогодишњи управитељ тог бечког позоришта, ја сам их 
већину одбацио, али у свим његовим комадима, чаки у 
оним које сам морао одбацивати, мене је увек изненађи- 
вала једна врло јака живост диалога.“! Има право Лаубе, 
колико смо ми могли познати, само не треба његову 
тврдњу сувише широко узети. Коцебуов диалог јесте 
жив, интересантан, занимљив, али понајвише у споредним 
сценама, у детаљима, а главне сцене у озбиљним кома- 
дима његовим су скоро увек покварене претераностима, 
конвенционалним патосом, отужним лиризмом, лажним 
стилом који је, уз све остале мане њихове, врло тешко 
издржати. 

Његов „Папагај“, или како га Јоаким назива „ћКре- 
шталица“, има исте мане и врлине. Леди Амалија Бет- 
форд, богата и млада удовица из Енглеске, ужива што 
је слободна, и неће ту слободу да жртвује све док не 
нађе себи мужа сасвим по својој вољи. Она чека, гледа 
и бира. Има један млади расипач преко пута њене куће, 
Лудвик Вестерланд, који јој се удвара, али она му зат- 
вара прозор пред носом. Тај је расипач сувише лако- 
мислен и покварен, толико да неће да чује ни да види 
свог оца, старог Ричарда Вестерланда којп је оспрома- 

1 Гацђе, 132. 
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шио и дошао из далека да види сина. (Како ту старац 
јадикује! У једном стилу од којега ево примера: „Јесам 
ли ја змију одгајио у својим недримаг“ „Ви сте заслу- 
жили пакао како поступате са мном“, итд). Стари Ри- 
чард има два сина: старијег. Ђорђа, отерао је од себе. 
пи овај је отишао у Индију, преко света, да се злопати 
тамо; и млађег, овог истог Лудвика, којем је све чинио 
и за којим је био луд. Као Лиру његове кћери (ово по- 
ређење сам Коцебу даје), тако се Ричарду Лудвик по- 
казао неблагодаран, а Ђорђе благодаран. Долази Ђорђе 
из Индије, са силним благом, али претрпи бродолом 
(мотив врло чест у Коцебуа), пи једва се спасе он сам, а 
с њим и његов елуга Кеури који је црнац, и њихов један 
папагај којега обоје јако воле. Наравно да ће се Ђорђе 
и Ксури појавити на позорници гологлави, мокри, разба- 
рушене косе и раздрљених хаљина; да ће бити мрак и 
бура кад се појаве, и да ће најпре, ради склоништа, за- 
куцати случајно на врата Лудвикова. Ту је прилика да 
Ђорђе позна карактер свога брата, да да израза својим 
мизантропским рефлексијама, и да се мали Индијанац 
Кеури покаже племенитији и цивилизованији од Хајнриха, 
слуге Лудвиковог, који је рђав као и његов господар 
(„Ти, црни ђаволе“, каже Хајнрих Ксурију; „ти, бели 
сатано“, одговара овај). Код Коцебуа је то доста честа, 
тема истицати дивљаке над Европљанима, и Јоакиму је 
та тема јамачно била по вољи кад је узимао да преводи 
баш оне комаде (сетимо се „Фернанда и Јарике“) у ко- 
јима је она била додиривана. Ђорђе ће још, наравно, 
наћи и свог оца, и то баш кад он онесвешћен лежи на 
једној клупи, пред туђим прагом; и овај ће, мало доцније, 
јадиковати ради неблагодарног Лудвика и жалити што 
је сиротог Ђорђа отерао и одгонио од себе. Ђорђе се 
се онда каже, отац падне у несвест, и цела сцена по- 
стаје конвенционално дирљива. Али какве везе има ова 
историја Ричарда и његових синова са Амалијом Бет- 
фордг Ево какве. Ова богата удовица дозна све то. А 
дозна преко Кеурија који њој долази да, по Ђорђевој 
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наредби, прола папагаја, сиротог папагаја који је једино 
благо ове двојице, а којег морају продати да би испла- 
тили тринаест талира које је стари Ричард остао дужан 
за превоз на лађи што га је к сину Лудвињу довела. Она 
то дозна и преко папагаја који јој, чим га је купила, 
проби главу дречећи: „Моли се Ђорђе, були храбар, моли 
се за свог оца“, како га је Ђорђе научио јошу Индији. 
И сал, Амалија, потресена таквом нежношћу Ђорђевом, 
увиди да је Ђорђе човек како она замишља да човек 
треба да буде, реши се да пође за њега, и сама му се 
понуди, одмах, с прозора, екецентрично, енглески, и тиме 
уерећи и Ђорђа и целу породицу. (Овакве понуде као 
што је Амалијина, Коцебу је чешће уносио у драму, и 
Берне га напада за то, поводом његова „Детета Љубави“.) 
Ето то је цела ова драма, која има лепих детаља: вешт 
и добар диалог Хајнриха и Бете (служавке удовичине), 
умерено нежан разговор Ђорђа и Ксурија кад се реша- 
вају на продају папагаја, итд. 

Јоаким је ову Коцебуову драму, као и многе друге, 
посрбио, т. ј. прекрстио јунаке српским именима и пре- 
нео радњу у места где и Срба има. Али је посрбљавање 
„Крешталице“ значајно. Радњу је пренео у Трет где је 
он живео. Ђорђа је назвао Јоакимом и заменио његово 
родно место Бајом, очевидно на себе мислећи. Амалију 
је назвао Пелагијом, по својој жени. Кад се узме у вид 
и то да је Јоакимов отац пострадао као и Ђорђев, и да 
је Јоаким имао брата као и Ђорђе, то се може веро- 
ватно закључити ла је Јоаким сам, лично, имао у свом 
породичном животу нешто налик на оно што је проживео 
Ђорђе (и Јоаким је путовао по далеком свету), и да је 
њему и његовој породици женидба његова Пелагијом 
била налик на оно што је Ђорђу била срећна женидба 
Амалијом. Држимо да би се ове аналогије дале ближе 


1 Јоаким је одиста имао брата, и то, како изгледа, млађега (Жи- 
вотоп., 3.) Али га он назива Силвестром (у драми, Ђорђев брат се зове 
Михаило), а своју сестру Ревеком. Ваља приметити да он ту сестру зове: 
Соком на стр. 95 исте књиге. 


Српски Књижевни ГЛАСНИК. 852 





одредити и ствар у опште боље разумети, упоређујући 
текст „Папагаја“ с текстом „Крешталице“, али шта ћете 
кад ни до ове Јоакимове књиге нисмо могли доћи, јер ни 
ње нема у Народној Библиотеци 2 

После „Крешталице“ превео је Јоаким „Георгија 
Петровича Црног, или Отјатије Београда од Турака“, 
лраму у четири чина, која је представљана 1815 а штам- 
пана тек 1843. Ова драма коју је написао некакав ма- 
ђарски писац Балог,' то је „едно проическо позоришче“ 
које не спада никако у област комедије, и ми о њему 
зато нећемо ни говорити. Кад је ова драма представљана, 
изишла је из штампе још једна Јоакимова драма, „Бла- 
городна и великодушна жена Лунара у Персији“, не зна 
се да ли превод или оригинал, о којој такође нећемо го- 
ворпти пошто ни она не спада у област комедије. 

Ми поменусмо да су „Крешталица“ и „Георгије Пс- 
трович Црни“ представљани 1813 и 1815 године, додајмо 
да их је сам Јоаким представљао. Човек од четрдесет | 
година, жењен, имућан, доста уважен код ондашње пу- 
блике, „литератор“ и учен човек, бивши учитељ и „про- 
фесор“, Јоаким није сматрао да је испод његова лдосто- 
јанства играти пред једном простом публиком и правити 
јој „увеселеније“. И нападали су га за то (он већ ви 
иначе није био поштеђен од нападаја, а сад још мање), 
али је он ипак, спромах, и даље играо и окупљао неке 
позоришне дружине, одговарајући на нападе како је 
знао, жестоко п јетко у главном, па ипак мало комично. 
Његова је ствар ту била права одиста, али он ипак зато 
изгледа мало комичан кад, са огромним самопоуздањем, 
у „Животоописанију“ каже: „Ово је целоме роду нашему 
познато да нитко от Сербаља до мене није се попео на 
театралное позоришче пак да је на нашем сербском је- 
зиву какво театрално представленије лјејствовао.“ Још 
доцније, иза 1941, у једном полемичном делу које није 

1 Опширније о Балогу, видети у чланцима Јов. Ђорђевића „До- 


пуне и исправке за Грађу за ист. позоришта“ (Позориште, 1574, 


ора ла — 49). 
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штампао, бранећи се од напада који су у „Летопису 
Матице Српске“ (1883) изишли и где се с подемехом го- 
ворило не само о његовим „худим и жалостним списа- 
нијама“ него и о томе што је он „по градови и варо- 
шима театре играо,“ Јоаким овако одговара својим про- 
тивницима : „за ово његово (он сам о себи пише у трећем 
лицу) опшчеполезно дјело требало би ми сви јоште да 
му благодаримо што је он перви у целоме народу нашему 
сербскоме био коп е театр сербски отворио.“ Додаје само 
(пи не знамо што се овим разлогом морао ограђивати кад 
је он волео позориште само собом) да је „само своја 
дјела“ пграо, и то „по примјеру почившато Г. Волтеера“ 
који је „такожде“ у својим комадима, „сам у својој пер- 
сони дјејствовао.“ 

Прву представу дао је Јоаким с „Крешталицом“ 12 
августа 1813 у Пешти, и то је била једина представа 
те године. После, 1315 године, дао је још две представе: 
„Фернанда и Јарику“ у Баји, и „Георгија Петровича“ 
у Сегедину. Каква је била дилетантска дружина коју је 
он покупио, у чијим су рукама биле женске улоге, шта 
је сам Јоаким играо, где су држане представе, каква је 
била публика и како су представе пролазиле, то су све 
питања која нам одмах падају на памет и на која бисмо 
волели имати ошнирна одговора. На жалост, таквог одго- 
вора не познајемо. Јоаким је у свом „Животоописанију“ 
волео да прича о својим путовањима; хтео ту да ими- 
тује ваљда Доситија, и да га премаши чак, причајући 
о земљама које су Доситију биле непознате, увеличава- 
јући а можда п измишљајући опасности у којима је био: 
али ми бисмо данас више волели да је он, уместо свега 
говора о пустахијама, гусарима, крокодилима, дао више 


1 „Тужба књижества сербекаго на кратко списана едним искреним 
сербеким народољубитељем, а печатана у Навилону словама Господара 
Краљевића Марка. Лето од створенија мира 7349." Овај рукопис писан 
је Јоакимовом руком, и његов је, и ако се аутор није казао. (В. још 
један рки. иетог наслова на којем је он назначен као аутор). Ркп. је 
писан иза 1541, што се види по неким местима у њему. 
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података о својим прелдетавама п да је, од свог живото- 
писа, начинио мање авантурпстичан роман него мемоаре 
једног позорштног управитеља. Нетина, он сам каже ла 
је с ппсањем животописа „принужден бпо престати“ и 
то због великих штампармких трошкова („понеже“ би се, 
каже, његово дело „из три части, либо књиге“ састојало), 
али што бар у рукопшсу није оставио своје позоришне 
мемоаре, он којп је толико рукоппених дела за собом 
оставио 2 Ипак зато, ми ћемо гледати да прпкупимо по- 
датке о његову позоришту. 

Јоакимова дружина била је састављена од ђака (кад 
о представи „Крешталице“ прича, он каже да је око 200 
фор. дао „спромахом штудентом кон су ми спомошество- 
вали ово моје дјело издјејствовати“), православне вере 
(„отаест тбиз ту ш5“ каже се у једном акту који Јоа- 
ким наводи), и по свој прилици они су, у почетку, и 
женске улоге играли. Да ли су доцније жене те улоге 
узимале, не зна се. Ј. Ђорђевић мисли да јесу, п суди 
то по ономе што Јоаким озбиљно говори како су му при- 
мећивали за његове представе „да није актера лепо обу- 
чена била, да се шлеп није лепо за њом вукао, итд.“ 
Одпосно улога које је сам Јоаким пграо, знамо само за 
једну, и то у „Крешталици“. Јоаким је сам (1813 године), 
„у собственој његовој персонп ролу стараго рпбара 
играо“:; тај рибар, то је онај што прпми Ђорђа Вестер- 
ланда у своју колебу кад га брат одбије, једна „благо- 
дарна улога“ како се то данас каже. Представе су пспа- 
дале врло добро, судећи по Јоакимову причању. „Он је, 
каже се у поменутом рукопису за Јоакима, с његовим 
содружеством |тако прекрасно пздјејствовао“ представу 
да је добио похвале не само од Срба него „и Маџара, 
Немаца и неки Италијана.“ По приходима које Јоаким 
наводи п за које подноси званична уверења, одиста из- 
гледа да су представе биле добро посећене. Прва од 
поменутих престава донела је 610 форината, друга 302, 


' Тужба књижества сербскаго. 
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трећа. 5220 (у „шајну“, наравно), и Јоаким је, како сам 
каже (може му се веровати, јер тада је добро стојао), цео 
тај приход поделио које представљачима, које позорпшту 
у чијој је згради пграо, које школама и црквама српским, 
које најзад „спротим војническим удовицама којих су 
мужеви у сраженију код Лајбцика (велика Наполеонова 
„битка народа“ код Липиске) погинули били.“ Што се 
тиче зграда гле је представе држао, знамо да је „ћре- 
шталицу“ п „Георгија Петровича“ пграо у позориштима 
пештанском и сегединском, а „Фернанда п Јарику“ ко 
зна у каквој је дашчари бајској давао Да се публика 
односила добро према тим представама, пзгледа по до- 
садашњем јасно. Доцније, Јоаким се јако љути на њу у 
свом животопису, п назива је „нерасудним глупацима, 
невјежама, завпстницима“ који говоре „мазгалпје“, алп 
то се односи на представе из 18832. 

Десетак година доцније (наставимо овде говор о 
Јоакимовим представама), крајем 1328, Јоаким је опет 
давао предсгаве. Било је то у децембру месецу, у Зе- 
муну. Јоаким који је, како напред рекосмо, седео једнако 
у Сент-Андрији п писао за позориште, нампели да пређе 
јеланпут у Србију, не толико да види ову, српску земљу 
колико да замоли Кнеза Милоша да га помогне при из- 
давању његовог „Новјејшег Земљеописанија,“ п то и 
учини, „с опасностпју живота“ како он каже. По повратку 
из Србије, Јоаким, кад је дошао у Земун, „загледа у 
кесу“, али у кеси само два форинта. „Пешта далеко, а 
зимно је доба: шта да се ради“ У Земуну је тада био 
учитељ Василије Јовановић, књижевник као и Јоаким, који 
је, мало доцније, почевши ол 1529, такође за позориште 
радио, и неколико драма превео и написао (Војислав, 
краљ србски,“ 5 чинова, 1851; итд.). Тај Василије пред- 
ложи Јоакиму да даду коју представу да би Јоаким до- 
шао до пара. Јоаким пристане, да три представе, добије 
300 фор., „метне их у свој џеп,“ благодари „љубезним 
помагатељем“ и одеу Сент-Андрију. Ништа ближе не 
каже Јоаким о овим представама. Не знамо ни шта је 

287 


856 Српски Књижевни ГЛАСНИК, 





представљано („представимо о различитима вешчма,“ каже 
он само). Само, изгледа да је и тај Василије играо, и 
други његови познаници. Још мање знамо за Јоакимове 
представе у идућој години (1824), које је дао у Теми- 
швару, куда је на вратко време отишао из Сент-Андрије. 
О њима говорећи, Јоаким не каже ни колико их је дао, 
ни шта је дао, ни ко је играо, него само да је с њима 
рђаво прошао, али је зато „от свију господара Теми- 
швараца честно угошчен био.“ 

Још десетак година доцније, почетком 1884, Јоаким 
је наставио „са своји театри“ играти, што је дотле био 
престао чинити, Само, овога пута то играње било је у 
Србији. Пошто је време од 1524 до 1888 провео највише 
у Сент-Андрији, п из ње правио дуже и краће излете у 
Београд и Србију (од јула 1826 до 1828 ваљда), у ма- 
настир Бездин код Арада (од јуна 1881 до фебруара 1832), 
у Фијуму и Трет (маја 1832), у Карловац (1888) где је 
тада штампао своје „Животоописаније“ и за то време 
био код Лукијана Мушицког који му је „свободну тра- 
пезу без сваке наплате великодушно даровао“ — Јоаким 
је, крајем јула или почетком августа 1888, дошао у Кра- 
тујевац Кнезу Милошу с молбом да му он допусти осно- 
вати ту стално позориште.“ Јоаким је већ тада био добро 
познат са својих позоришних представа, чувен и као 
књижевник, и иначе доста уважен човек, озбиљан, искусан, 
у годинама већ п постар (било му је преко 60 година), 
и Кнез Милош којп га је из раније познавао и, како из- 
гледа, доста заволео (он је звао Јоакима „сином“, као 
што се види из једног акта из 1884), уважи му молбу и 
нареди да се о државном трошку сагради позориште у 
Крагујевцу. Јоаким, који је сад постао „књажевско-срб- 

' Шрао е Јоаким у том размаку још једанпут, и то 6 Фебруара 


1582. Давао је „Паунку Јагодинку“, драму у пет чинова, и врло рђаво 
прошао. Где је то било, Јоаким не каже и неће да каже (.у једноме 
мјесту кога мени именовати не пристоји се“); Ј. Ђорђевић домишља се, 
с доста разлота, да је то било у Арасу (Позориште, 1874, бр. 14). 
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ског театра директор,“ дао је прву представу (представе 
ове нису биле јавне, само позвани имали су приступа) 
у марту 1884, п наставио тако све до септембра 1886, 
кад је то позориште укинуто. Не упуштајући се у оп- 
ширнији говор о овом позоришту, ми ћемо само поме- 
нути да је ово позориште Јоакимово било јамачно много 
боље нето пређашња, да је било стално. да није зави- 
сило од публике, да је управитељ имао одређену плату,“ 
да је дилетантска дружина била такође стална, састав- 
љена све од самих ђака (ови су играли и женске улоге), 
итд. Репертоар се састојао само из Јоакимових комада. 
Јоаким езм прича о тим представама.“ Изишао у једном 
руском листу, 1841 године, некакав допис из Србије у 
којем се рђаво говорило о Јоакимовим представама; Јоа- 
ким, наравно, одмах одговара на напад, и пориче све 
што је дописник тврдио. Није истина, каже он, „ла су 
представленија многократно с разговори зритеља нару- 
шена бивала,“ него је истина, и то „праведњејша,“ „да 
су сва представленија точно била издјејствована и да је 
публикум наипаче заловољан био.“ Није истина, наставља 
он, говорећи о прелстави „Фернанда и Јарике,“ „да је 
публика у шумној сцени захтевала корабл видети“ него 
„на мору измежду камени пећина, како што је предста- 
вленије и изискивало“ и „корабл“ је изишао „по запо- 
вједи Г. Милоша Књаза.“ Није истина, каже он даље за 
ту представу, да је представљачима било наређено „да 
би су они от сраженија престали“ (то је, ваљда, крај 3. 
чина), него, каже, „сраженије“ није било ни нужно. Али 
је, каже, истина „праведна,“ „да е Г. Књазу Милошу у 
преставленију Крешталице било тјаготно без музикални 


: Опширније видети у: Малетић, Грађа за ист. срп. нар. позо- 
ришта, стр. 8. и даље. 

2 Јоаким је добијао од Кнеза Милоша 120 талира годишње као 
директор позоришта, а и после, све ло 1839. И иначе је добијао помоћи 
у новцу, и то повеће. Добијао је и „кост и квартир,“ једанпут и „зимње 
одело“ (М. Петровић, 8568, 904). 


3 Тужба књажества сербскаго (последњи лист). 
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песама лјело далше слушати, п зато, при концу дјела, 
дитао се он и пошао у конак; после, п сви слишатељи 
дигли се и отшили за њим.“ Најзад, Јоаким целу одбрану 
завршава рекавши да су му неки Руси честитали на 
успеху п рекли „да би ова предетавленија доста и за 
сами Петербург била...“ 

Ми се дуже задржасмо на Јоакимовим представама, 
То зато што је, најпре, при прегледу Јоакимова рада, 
нужно било осврнутп се и на његов рад као „оца срп- 
ског позоришта,“ а после, о његовим делима немамо више 
шта говорити. Сва његова штампана дела приказали смо: 
рукоппсна дела, пак, не можемо узимати у обзир у овом 
прегледу српске драме, чије смо размере и иначе већ 
знатно досада, у овој првој глави, рашприли. Можемо 
дати само њихов списак, п ево га: „Знаеми вампир“, 
„Шпањоли у Перувији“' „Набрежное право,“ „Жертва 
смерти“3 (сва четири из 1812), „Стари војак“ (1816), „Си- 
бинска шума“ (1820), „Негри“, „Карташ“% (оба из 1821); 
затим, ових десет комада којима не знамо хронологију, 
али за које знамо да су сви до 1826 били написани, 
напме: „Дјевица из Маријенбурга““ „Селико и Бериза“, 
„Предувјереније сверху состојанија и рожденија“,5 „Обру- 
ченпје“, „Сиромах тамбурџија“, „Добродјетељни дервиш 
илити звекетуша капа“, „Девојачки лов“,% „Сваке добре 
вешчи есу три“, „Шнајдерски калфа“, „Сирома стпхо- 
твореце;“ најзад, „Паунка Јагодинка“ (1882), „Ла Пејруз“ 
(1884), „Сербск“ принцеза Анђелија“ (1887). Последњи 
комад његов, дакле, за којп знамо, рађен је 1837. Од то 


1 Коцепуов комад. РВ. Животоп. 448. 
# Коцебуов комад. В. КМ. Апдпс, 51. 
8 Иф лидов 'омад. 8. Животоп. 444. 


4 Комад Ф. Кр тера, исти који је доцније издало Милован Вида- 
ковић у 


' туђем преводу. 
5 Комад К. Екартсехаузена. В. Кштхе Влоог. стр. 18. 
6 Коце уов кома!. В. Животоп. 444. 


" Коцебуови комади. В. Малетић, 4. 
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доба па до смрти, није више радпо за позориште. Умро 
је 5 новембра 1347 године. 

Кад се погледа на целокупан рад Јоакимов, види се 
ово. Као оснивача позоришта, његова је заслуга неоспорна. 
Он је створио позориште у нас. Створио га иу Србији, 
и у Војводини. Кад је први пут прелазио у Србију, могао 
је са задовољством гледати како се у Војводини заводе 
позоришта (Ат. Николић, у Н. Саду, 1826) по угледу на 
његово; кад је умирао, могао је с још већим задовољством 
гледати на београдско позориште код „Јелена“ као на 
своје дело. И кад се данас помисли на његово играње 
по Војводини, човеку још чисто важнији изгледа Јоаким 
и његов рад него што би иначе био: он је играо по Баји, 
Темишвару, Араду, чак Сегедину и, најпосле, и Пешти, 
куда данас нашем народном позоришту није дозвољено 
ићи. Тако исто кад се помисли на његово играње у Ср- 
бији, човеку изгледа Јоаким симпатичнији него што се 
на први поглед чини: онда кад су сви његови другови 
пз Војводине долазили у Србију за чиновнике, високе 
„правитељствене“ чиновнике, наш је Јоаким дошао да 
буде само „директор театра.“ 

Али као драмски писац, Јоаким има у књижевности 
врло мало место. Пре свега, он по свој прилици није 
ппсац него само преводилац. И то преводилац не књи- 
жевнога укуса, не правих књижевних тежња. Избор његов 
у превођењу кретао се једнако у кругу слабих и данас 
сасвим заборављених немачких драматичара: Кратера, 
Рихтера, Екартехаузена, и можда још слабијих. Најачи 
су међу његовим писцима били Коцебу од којега је нај- 
мање јаке комаде преводио, и Ифланд у чијем је „Кар- 
ташу“, како изгледа, још најкњижевнији избор учинио. 
Кад је из немачке књижевности излазио да се којој другој 
обрати, он је палао на тако неког мађарског Балога или 
сличне. Што није ишао више, што није преводио праве, 
класичне драматичарег Што се није ни освртао на Ле- 
синга, Шилера, Гетеа2 Бар да је комедије њихове пре- 
водио, кад су му, рекао би човек, трагедије изгледале 
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сувише високог стила! И што он који је знао талијански, 
није преводио Голдонија који је био врло згодан за таквог 
преводиоца 2 И што најзад, кад се толико истицао својим 
знањем француског језика, није ни једанпут помпелио (а 
то је тако близу помети било) на Молиераг На Молпера 
који је огромно велики а који је и врло простом свету 
сасвим приступачан!... Јоаким је без помоћи остајао по- 
највише у оном скоро жалосном кругу бечких писаца 
„веселих игара“ и мелодрама, и није могао да исплива 
из њега никако. Те је писце он пронашао да највише 
одговарају тежњама и укусу српске публике! Ипак зато, 
он је имао доста подражавалаца и слелбеника истога 
укуса. Неколико од оних комада које он није стигао у 
преводу штампати, превели су за њим и други, још сла- 
бији књижевници од њега. Тако 1830 године превео је 
Михаило Витковић „Жертву на смерт“ коју је и Јоаким 
раније превео; 1836 године, превео је неки Марко Ка- · 
рамата ону исту „Дјевицу из Маријенбурга“ коју смо 
међу Јоакимовим преводима поменули; 1887 године, пре- 
вео је Лазо Зубан „Пицара“ који ништа друго није него 
Шериданова прерада Коцебуових „Шпањола у Перу“ 
које је такође Јоаким превео. И иначе, доцнији прево- 
диоци подуже су се држали оних писаца које је Јоаким 
први узео преводити. Јоаким је управо, родоначелник 
тих преводилаца. ! 


(Наставиће се). 


Павле Поповић. 


1 Драма Василија Јовановића „Војислав Краљ Српски“ „сочи- 
њена“ је „по кроју Лунаре“. Држимо да је то ирерата Јолкимове 
„Лунаре.“ 


МОЈ 


Ала вече то протече, 
Бурно све до краја! 
Зимње вече, дуго вече, 
Нама кратко траја. 
Враголица, ђаволица 
Тонући у зборе, 
Гледајући очи њене 
Образе што горе, 

Усне рујне, груди бујне 
И мраморне плећи, — 
Тебе згубих, твој лик уви 
Заборав још већи. 

И кад худо, слепо, лудо, 
Букну страшће наго, 
Бејаше ми — у туђини — 
Крај тих људи драго!... 
Али тада, са пијанке када 
Пођосмо од реда, 

Уза ме се ко сен изви 
Твоја слика бледа — — 
Нигде створа_ одозгора 
Месец мрући гледи, 

Мраз осваја, шкрипут снега 
Посрту ми следи. 

А ти тако, све једнако, 
Прозрачна и бела, 
Повијаш се ћутећ' са мном 
И трепериш цела, — 


АНЂЕО. 


Док ти очи, пуне моћи, 
Осећам на себи, 

Па ме штите, освешћују 
И привлаче теби! 

Као сунце на врхунце 
Кад се сјајем јави, 

Са чела им снег отапа, 
Лед са груди крави, — 
Два ти ока, два дубока, 
Свргаваху тако 

Све теготе с душе моје, 
Мрачно бреме свако... 

И оснажен, преображен 
Тек да кликнем гласно, — 
Кад наједном ти обисну 
О мом врату страсно! 

Ја се пренух, сузу гленух, 
Што ти образ пали, 

А у оку — љубоморе 
Чедни призрак мали — — 
И у часу... ти се расу !... 
Освит узе маха: 

Сивим небом плину зора, 
Пурпурна и плаха... 

Ти ме диже себи ближе! 
У блаженству моме: 

Би ми, ко да завичају 
Летим мом и твоме! 


Божа С. НиколајЕВИћ.. 


РА "Блан иу 


По глатку пи клизаву поду 
Гомила чудно се врти: 

Све дођу лвоје и оду, 

И мушко женску врти; 

У женске голе груди, 
Поглед јој мутан, п блуди... 
А озго неко гуди. — 

Шта раде ови људи 


Поноћ је давно прошла, зора руди, 

Сањива и бледа лица у округ још се кређу, 
Свак стиснб женску на груди, 

Па заједно прелеђу 

С краја на крај, а ногом шарају слова 

Све нова и нова. 


Хтедох да запичтам где сам, и шта то раде, 
Ал човек у црном руху преда ме стаде: 
„Пардон“, канда је рекб, и мрка лица 

На врата претом показа лако: 

„На бал се не долази тако, 

Без фрака п без рукавица...“ 


__- А тако 


М. ЋурчиИн. 


КАРНЕВАЛ У ШУМИ. 


Пружиле мрке гране голе руке, 

Да маглу безбојну скипу, 

Па од страсти дрећућ чекају звуке 
Ветра, п помрчину. 


А ветар по шуми зимске инструменте купи 
И крчи стазе п путе, 

Па ће тад силно први акорд да рупи, 

И еви ће да зађуте; 

Загрлиће се гране, 

И на све стране 

У разблудној игри ће да се креће 

Дрвеће. 


Шум-шум-шум, један-два: — 
Ноћне оргије славиће шума сва. 


М. ЋуРчиИнН. 


3 РРА Но 


Кад земља преста да тужи, 
Те се на раној ружи 
Расцвета први цвет, 

А лептир полете бели 

Да први куша лет, — 

У врту смо се срели, 

Где јарко сунце сја, 
Пролеће, ти, и ја. 


И лептир љубавно ружи 
Шашће, око ње кружи, 
Мирисни љуби цвет... 

У цветном земном рају, 
Не видећ' други свет, 

У слатком, ах! загрљају, 
Ишли смо друга три, 
Пролеће, ја, и ти. 


Ал жарко лето кад дође, 

И младост ружу прбђе, 
Повије тлаву цвет, 

Љубави лептир се мане, 

И малакше му лет, 

Поћи ће на разне стране, — 
Кудг Сам Бог свети зна! —- 
Пролеће, ти, и ја. 


Беч. М. ЋуРЧИН.. 


КЊИЖЋЕВНИ ПРЕГЛЕД. 


А. Српска Књижевност. 


ГРГУР Миловановић: О слободној штамам у опште, 1 
80, ХУП, 254, Београд, 1901. Цена 2 дин. 50 п. 


Ово је у нас прво, на основу једног потпуног про- 
грама пи систематски израђено дело о штампи. У њему 
се, у првом делу, говори о слободи штампе у опште, из- 
лаже се теорија штампарскога права и даје кратак исто- 
ријски преглед законодавства о штампи у Србији и не- 
коликим другим државама. У другом делу налази се ко- 
ментар нашега закона о штампи од 1881. год., са потоњим 
изменама и допунама, који је још био у важности у време 
кад је књига г. Миловановића изишла. 

Одмах ћемо рећи да чисто правна партија, која је 
у осталом и најважнија, јер је ово дело првенствено 
правно дело, одскаче од осталих. Одељци у којима се 
говори о кривицама штампом учињеним, о покушају и 
свршеном делу, о саучесништву, надлежности, застаре- 
лости, поврату и т. д. обилују материјалом за студију о 
дотичним предметима, јер г. Миловановић излаже и ми- 
шљења правника и даје у кратко садржину законодавстава 
страних држава. У једном књижевном листу није место 
улазити у детаљна и стручна разматрања ове партије. 
Али се може казати да ће и правници и сви они који 
би хтели да буду обавештени о многобројним и често 
врло заплетеним питањима која се човеку поводом штампе 
намећу, прочитати ову партију с интересовањем и ко- 
ришћу. Овде, онде, читалац ће, може бити, зажалити што 
писац, у савесности својој да што потпуније изнесе по 
неко туђе мишљење, не истиче довољно јасно п своје 
сопствено; али у сваком случају он ће осетпти да је на 
предмет бачена јака светлост, која ће му допустити да 
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поједина питања потпуније обухвати и са већом поуз- 
ланошћу себи суд о њима створи. 

Дело је г. Миловановића дакле знатна тековина за 
нашу правну књижевност. 

Партија у којој се говори о појму и важности сло- 
бодне штампе, о њеном задатку и ограничењима којима 
она у опште подлежи пли треба да подлежи, мало је 
колебљивија. С тога можда човеку по кадшто изгледа 
као да извесни закључци у потоњим деловима књиге нису 
у довољној хармонији са поставкама из овога лела. Тако 
на пример, писац је, као што се пз читаве ове партије 
види, у начелу повољно расположен према штампи и 
брани слободу псказивања мисли; али доцније, његова 
је брига у главном сконцентрисана на тода нађе начин 
ла се спрече злоупотребе које штампа може починити. 
Услед таке тежње, која је сама по себи оправдана, он 
по кадшто, н. пр. у историјској партији свога дела, одо- 
брава и мере којима се слобода исказивања мисли спу- 
тавала баш и у по неким легитимним манифестацијама 
својим. 

У осталом, ову бригу о спречавању злоупотреба 
бринули су и сви теопичари и законодавци. Системи који су 
изналажени у цељи да се слобода исказивања мисли оси- 
гура. и у исто време да се злоупотребе спрече, мног:- 
бројни су и разноврсни: пропписивано је претходно оло- 
брење за вршење штампарске радње, узимана је велика 
кауција, наметана је обвеза потппеивања свију чланака, 
тражене су нарочите квалификације за уредника и т. д. 
У практици се, међутим, показало да свете превентивне 
мере противу штампе или нпеу ни у колико епречавале 
злоупотребе, пили, ако су их спречавале, оне су у исто 
време уништавале и слободу. Мере, које би само злоупо- 
требе спречиле, а слободу псказивања мпсли оставиле 
недирнуту, нису нађене. 

Така констатација учинила је, те су слободне 
државе, које нису хтеле злоупотребе да уклањају по 
цену слободе исказивања мисли, од превентивних мера 
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одустале. Тим начином оне сваком остављају могућност 
да, исказујући своју мисао, учини и злоупотребу, али 
бар сваком остављају и слободу исказивања мпсли са 
свима добрим и корисним последицама које таква сло- 
бода пма. 

Разуме се дл уклањање превентивних мера још не 
значи п некажњивост за злоупотребе. Баш на против, ако 
би се превентивним мерама успело да се злоупотреба 
спречи, онда злоупотреба не би требала ни да буде ка- 
жњена, јер није произвела дејство. А кад превентивних 
мера нема, онда одговорност за онога који је дело учи- 
нио остаје п треба да буде потпуна. 

Кад смо дакле имали пред собом искуство других, 
политички старијих народа које нам је показивало да се 
подесне мере за спречавање злоупотреба не могу наћи, 
онда је, по готову, било сасвим излишно да и ми окуша- 
вамо мере које су се код других показале као безуспешне. 
Али туђим се пескуством обично не користе ни народи 
исто као ни појединци, па смо се е тога, пстим путем 
којим и други, упутили и ми. Али данас би већ наше ро- 
ђено искуство требало да буде довољно да нас поучи, 
шта о мерама за спречавање злоупотреба треба да ми- 
слимо. Ми смо имали цензуру, па сме је напустили, имали 
смо кауцију, па смо је укинули, имали смо квалификоване 
уреднике п видели смо да је е њима штампа, у отшџте 
узевши, била још гора но раније, при слободној утак- 
мици. Све то пскуство фатално упућује и нас оним 
истим путем којим сада већ иду другп слободни народи 
у питању о штампи: ми морамо све превентивне мере 
уклонити и оставити исказивању мисли потпуну слободу. 
Против злоупотреба има само једна санкција, а то је 
казна, дакле мера репресивна, а не превентивна. 

С тога се никако не можемо сложити са поштова- 
ним г. Миловановићем који мисли да од уредника треба 
тражити факултетеку спрему, јер држи да ће штампа 
тако дати много боље резултате но ако се та квалпфи- 
кација од уредника не тражи. Факултетека диплома може 








368 Српски Књижевни ГЛАСНИК, 


бити доказ да једна личност има ону спрему која сеу 
факултету добија; она никако још не може бити доказ 
ни о интелигенцији ни о моралности. А питање да ли ће 
у један лист бити пуштани кажњиви написи, да ли ће 
се у тај лист намерно пропуштати злоупотребе или не, 
зависи директно од моралности п од деликатности осе- 
ћања одговорнога уредника и других меродавних лично- 
сти у листу, а никако од њихове стручне спреме. Када 
дакле стручна спрема не постоји ни у каквој директној 
вези са моралношћу и деликатношћу једног човека, онда 
откуда се могу од те стручне спреме очекивати после- 
дице које од стручне спреме никако не зависе2 Да за- 
конодавац тражи сд одговорнога уредника доказе о ње- 
товој моралности и деликатности, такав би се захтев 
мотао у неколико још и разумети. Али камо критеријума 
по коме ће се оценити да је један човек у оној мери и 
у оном смислу моралан пи деликатан у коме је то по- 
требно па да штампарске злоупотребе не чини, и ко ће 
о томе да судиг 

Браниоци услова о факултетској спреми боје се још 
да ће без тога услова штампа пасти у руке неспремних 
људи и да ће ови тада водити јавно мњење или и ства- 
рати га. Овакав разлог, међутим, не само да не идеу 
прилог т. зв. спремним и способним људима, него је баш 
напротив директна дисквалификација за њих Ако под 
једним законом који за уреднике не прописује никакве 
квалификације, него се задовољава пунолетством и гра- 
ђанском чашћу, јавно мњење буду руководили они „који 
су једва кадри да појме свој тешки задатак“, онда томе 
неће бити крив закон него онит. зв. спремни и способни. 
Јер закон, не прописујући никакве нарочите квалифика- 
ције за уредника, у истини не запоставља способне п 
спремне: он их само у погледу права на показивање 
своје спреме и способности ставља на равно са не- 
спремним п неспособним. Па откуда онда има разлога 
бојати се да ће, под подједнаким условима утакмице, над- 
влађивати неспремни п неспособни, а не спремни и спо- 
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собни. И ако се то деси неће ни то бити доказ да они 
„спремни“ нису баш тако спремни као што се замишља, 
и да они „неспремни“ опет нису баш у тој мери не- 
спремни као што им се приппеује2 Јер, за јавне по- 
слове у опште нису довољне еамо интелектуалне особине 
и стручна спрема, него су у равној, а по кад што и у већој 
мери потребне п извесне моралне особине које стручна 
спрема не даје и које, ако се нађу код човека без на- 
рочите стручне спреме, могу и треба овом да обезбеде 
већи успех него ли другом неком његова стручна спрема. 

Превентивне мере ваља дакле укинути; репресивне 
нека остану. Оне ће вазда бити као нека претња над 
главама оних који буду показали склоности да слободу 
исказивања мисли злоупотребе. Међутим, ако се репре- 
сивне мере размотре са гледишта њихове употребе, онда 
ће се констатовати ово: у земљама у којима је јавни 
живот развијен, и јавни људи п власти све ређе и ређе 
чине употребу од репресивних мера које им законо- 
давац ставља на расположење против штампарских зло- 
употреба. То не долази само отуда што се, у слобод- 
ним земљама, они који рукују инструментом слободне 
штампе постепено навикавају на то да сами, без икаквих 
цензорских или других превентивних мера, злоупотребе 
избегавају: то долази још и поглавито отуда што се 
сама читалачка публика, са употребом слободе, постепено 
навикава да штампарске злоупотребе одмерава правом 
мером пи да им не поклања више кредита но што таке 
појаве у истини заслужују. Давно је већ речено да ако 
грађани стварају републику и република са своје стране 
доприноси да се стварају грађани. Ако је истина да гра- 
ђани треба да буду претходно васппштани за то да сло- 
болу штампе не злоупотребе или се не даду њоме заво- 
дити више но што то треба да буле, исто је тако истина 
да грађани само под режимом слободне штампе могу то 
васпитање добити. Не треба мислити да се до тога ре- 
зултата може лако доћи, или да ту способност брзо до- 
бијају и најшири кругови грађана. Така би претпоставка 
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била нетачна. Али оно што је тачно јесте то, да у сло- 
бодним земљама број грађана који таке способности до- 
бијају постаје све већи и већи и да се тим самим опет 
корелативно смањује број грађана који се злоупотребама 
у штампи дају заводити. Услед тога је и ефект штам- 
парских злоупотреба слабији, а кад то стоји, онда и 
сами писци имају и мање подетрека и мање интереса ла 
злоупотребе чине, као год што и е друге стране ни по- 
јелинци ни власти немају потребе да се због злоупотреба 
жесте и гоне их. Отуда долази да се у слободним зем- 
љама власти не узбуњују кад у новинама изиђе какав 
памфлет противу њих, или се директно оклевета какав 
јавни службеник, а у Енглеској сам краљ изјављује жељу 
и, у колико је то могућно, у моралном смислу бар, издаје 
заповести да се листови у којима се наноси увреда ње- 
говој личности, без његова изречна одобрења, не гоне. 

И тако се еволуција у питању слободе исказивања 
мисли стално креће овим правцем. Некада се истражи- 
вала чак и неисказана п ненаписана мисао п њен се 
творац казнио. Доцније се неисказане и ненаписане мисли 
нису кажњавале, али је власт разним превентивним ме- 
рама покушавала да бар изношење извесних мисли на 
јавност, путем штампе, спречи. Данас су у слободним 
државама превентивне мере махом укинуте и остале су 
само казне за дела штампом учињена, али та дела сва- 
ком стоји до воље да их учини пли не, каогод што сваком 
стоји до воље да свој нож употреби на корисне послове 
или на вршење злочина. А по примерима које смо мало 
чав навели види се да у слободним земљама постоји 
тежња да се чак и репресивне мере против штампарских 
кривица само тек по изузетку употребљавају. Ако би, као 
што то по правилу бива, за фактом дошао и закон, онда 
би се у будућности могло предвидети и стање у коме се 
ни за какву мисао не би одговарало, у коме дакле иска- 
зана мисло никад не би могла сачињавати кравично дело. 

Но то је само тек претпоставка за далеку бу- 
дућност. 
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Што се тиче оне партије у г. Миловановићевој књизи 
у којој је пзложен историјски развитак законодавства о 
штампи у Србији, она, по тону, није никако у складу са 
општим карактером књиге у којој се налази. Ми држимо 
ла би, у новом издању свога дела, г. Миловановић добро 
урадио кад би, п из ове партије као и из осталих, изо 
ставио оне политичке оцене и алузије које, у очима многих 
читалаца, могу научној објективности његове иначе тако 
корисне и тако савесно израђене књиге прилично да 
сметају. 


В. С. ВЕЉКОВИЋ. 


Б. Страна Књижевност. 
Иват Т'ургењев по преписци са својим француским при~ 
јатгљима. Од Е. Халперина-Каминског.! 


Ако је где било потребно неповређено очувати плу- 
зију моралне личности пишчеве, то је било код Тургењева., 
И зато не знамо да ли је које разочарење тако непри- 
јатно дошло као разочарење после силуете у којој је писац 
„Ловчевог дневника“ оцртан у „Успомени о Тургењеву“ 
од Павловског и у горком розе зетршт у у Додеовим успо- 
менама о „лобром Словенину“: 


Док ја водим коректуру овог чланка, који је 
изишао пре неку годину, донесоше ми књигу Успомена где 
ме Тургењев из дна гроба мрцвари да горе не може бити. 
Као писац, ја сам испод свега, као човек, последњи међу 
људима. И моји пријатељи знају то, и они причају кра- 
сних ствари о мени!... О којим пријатељима говори Тур- 
гењев2 и како су то они остајали и даље моји пријатељи, 
кад су ме тако добро познавали 2 И, ко је гонио њега, до- 
брог Словенина, на ону пријатељску гримасу са мном» 
Као да га гледам у мојој кући, за мојим столом, слатког, 


ТЕ. Нарреппе-Кат1пзКку: Туап Топгорцсепе | а4' аргез 
за соггезропдапсе ауес 5ез ат!5 ггапса15. — Рап, Сћаг- 


репШег, 1901. 
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свега љубазног, где љуби моју децу. Имам од њега пи- 
сама срдачних, прекрасних. И ето шта је било под тим 
добрим осмехом! Боже мој, како ли је живот чудан, и 
како је лепа она лепа грчка реч: Егооув(а!“1! 

И таква откривења нису остала на „Успоменама о 
Тургењеву“, чијем се писцу и тону није хтело свуд о3- 
биљно поверовати. За цело време полемике помињата су 
непрестано нека писма Сахер-Мазоху, у којима Тургењев 
с врло спровом индискрецијом говори о својим француским 
пријатељима, п у којима је нарочито Доде мало поштеђен; 
писма, за која се говорило да су их многи читали... Обе- 
ћавано је да ће бити објављена у неком руском часопису. 
При свем том, ниједно такво писмо, ни у изводу, ни у 
целини, није до данас угледало света, из најпростијег 
разлога — како то тврди Камински, — што ни једно 
није никад ни постојало. 

Из трагања које је Камински предузео у Немачкој 
код пријатеља Тургењевљевих и оних који су знали Сахер- 
Мазоха, изишло је да Тургењев не само да није познавао 
Сахер-Мазоха, но да је увек одлучно одбијао да ступи 
ма у какве везе с њим. Потврду о овоме налазимо иу 
једном писму уреднику „Новог Времена“, Суворину, где 
Тургењев пише говорећи о Сахер-Мазоху: 

„ја га не познајем лично и признајем вам да нисам 
велики љубитељ његових романа... Никад нисам могао 
разумети у чему бих ја могао бити поређен с њиме.“ 

Од књиге Павловског, остало је данас само уверење 
да се Тургењев каткад одвећ наивно поверавао дискре- 
цији наметљивог „пријатеља“, за кога је у осталоми он 
сам имао више доброчинства но доброг мишљења. Ниједан 
редак из пера оних који су добро знали Тургењева није 
потврдио та откривења. На против, Тургењев је код 
својих француских пријатеља остао до последњег час: 


1 Успомене о Тургењеву од Павловеског изишле су 1887 у Паризу. 
После књиге Павловског, Цоде је у књизи 7ридесет година париских 
успомена додао раније посвећеним симпатичним редовима Тургељеву 
овај розе зспрешт (1588). У нас је, мислимо у мостарској Зори, пре две 
године, о овоме писао г. Ур. Петровић. 
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— после тридесет година длиских веза! — добри Словенит, 
„благи џин, љубазни варварин“, како су га оцртали 
Гонкури. 

„Он је био један од најзначајнијих писаца овога 
века и у исто доба у свему најчеститији, најотворенији, 
најоданији човек што се може наћи“. Тим речима почиње 
Мопасан свој чланак по смрти Тургењевљевој; затим, 
даље понавља: „Он је бпо простолушан, добар, искрен 
до претераности, предусретљив као нико, одан каквих 
је мало, и веран пријатељима, мртвима и живима... Ни- 
једна душа није била отворенија, нежнија и осетљивија, 
ниједан таленат није више задобијао, ниједно срце није 
било поштеније и племенитије“. 

дола, говорећи о услугама које је Тургењев чинио 
својим пријатељима, помиње како га је Тургењев увео 
у руске часописе. „Гусар“, у коме сам писао био је обу- 
стављен због мог чланка „Сутрашњица после кризе“. 
Ниједан ми лист није био отворен, скапавао сам од 
глади, на мене се бацало блатом са свих страна, и тада 
ме је он увео у ту велику Русију, где су ме после то- 
лико волели...' Ја сам Тургењева много волео, и он је 
мене такође много волео... То је био прекрасан створ, 
разборита и отворена духа, не без нешто каприса“. 

Услуге које Зола помиње чинио је Тургењев Фло- 
беру, Гонкурима, Долеу, Мопасану, толиким млађим за- 
борављеним или и незнаним писцима, а нарочито својим 
земљацима, и ако су се и с ове стране у време Павлов- 
скових откривења тражили примери Тургењевљеве тесно- 
грулости. Романе Достојевеког Тургењев није волео, али 
ни у једној прилици није пропустио да не ода хвалу 
таленту свога земљака. Препоручујући писцу „Злочина и 
Казне“ критичара часописа Кеупе Фез Пепих Мопдев, 
Диран-Гревила, који је имао да пише о представницима 
савремене руске литературе, и који је по савету Турге- 
њевљеву изабрао за то пмена Толстоја, Писемског и 
Достојевског, —— Тургењев пише Достојевском: 


т Га Еаше де 1' абђе Мопге штампана је прво на руском. 
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„Решио сам се да вам напишем ово писмо, и поред 
огађаја који су прекинули сваке везе између нас.! Ви 
не сумњате, уверен сам, да ти догађаји нису могли ни 
на који начин утицати на моје мишљење о вашем великом 
таленту и високом месту које ви с правом заузимате у 
нашој литератури.“ 


О Толстојевом Гату пи миру Тургењев овако пише 
у писму Полонском: 


„Толстојев роман је једна дивна ствар, али оно чему 
се публика у њему диви највише, најслабије је: исто- 
ријска страна и пеихологија. Његова историја је једна 
обманљива жива слика, учењачко разметање ситним поје- 
диностима; његова је психологија монотоно понављање. У 
накнаду опет, све што се односи на нарави, опис, рат, 
првога је реда; п ми ту немамо мајстора равна Толстоју.“ 


Колико је Тургењев ценио 'Толстоја видеће се из 
овог писма што га је Шарл Едмон управио Каминском 
поводом објављивања Тургењевљеве преписке: 


„. Лист Тан био је штампао неколико његових ра- 
дова када му, сревши га једног лана, ја приметим да би 
та Хебрар, уредник Тетрз-а, још једном врло радо до- 
чекао у листу. 

— Хајлмо, ако хоћете до мене, одговори Тургењев 
после једног тренутка размишљања, а обећавам вам, Хе- 
брару и вама, изненађење којим ћете бити више но за- 
довољни. 

Ово је био први пут да сам чуо Ивана Тургењева 
да тако ласкаво говори о себи. Кад смо стигли кући, Тур- 
гењев извуче из свога стола један завијутак рукописа. 

Наводим од речи до речи: 

— Ево вам рече ми, ванреднога рукописа за ваш 
лист. Треба да вам кажем да му ја нисам писац. Мајстор. 
јер ово је одиста мајстор, — је скоро непознат у Фран- 
цуској, али вас уверавам по души и савести да се ја не 
осећам достојан да му одрешим узице обуће његове. 

Сутра дан изишле су у Тану Успомене са Савастопоља 
од Лава Толетоја.“ 


Толико је Тургењев умео да се начини малим када 
је требало истаћи вредност оних које је ценио. Али та 
се скромност неће увек тражити од њега. Он није волео 


' Тургењев је нападнут у роману Достојевекога „Бљењг. 
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романе Достојевског, замерао је Золиној и Додеовој умет- 
ности, критиковао је оштро писање браће Гонкура, и ако 
је у свакој прилици, нарочито првој тројици признавао 
велики теленат. У таквом случају зар се може претпо- 
ставити да ће човек који и сам пише, а осетљив као 
Тургењев, залржати своје мишљење годинама сакривено, 
и нарочито у ошишћењу са људима којима је књижевност 
била стални предмет говора, и који нису без интереса 
очекивали мишљење Ивана Тургењева. У њему може бити 
нетачног суда, може бити израз каткад тренутног и нер- 
возно израженог утиска једног одвећ осетљивог темпе- 
рамента, може да има чак и мало несвесне суревњиве 
нетрпљивости према туђем схватању — колико је осет- 
љивих темперамената без те природне слабости 2 — али 
све то не даје Тургењеву карактер који он добија из 
ењиге Павловског. 

„Осуђивали су га, вели Зола, да нас је оцењивао 
нешто строго у писмима његовим пријатељима у Русији. 
Истина је да се изражавао доста опоро о Гонкурима и 
Додеу; говорио је да он ништа не разуме у великој пре- 
углађености стила Гонкура, а уметност Додеова чинила 
му се мало узана. Он је чак понављао непријатна при- 
чања и чаршијска казивања. Додеа је то јако заболело. 
Извесно, Тургењев није имао право што се бавио при- 
ватним животом људи, да би их после критиковао, али се 
ипак мора признати да је увек допуштено једном писцу, 
ма колико било симпатије у његовим књижевним одно- 
шајима, да неповређено одржи свој лични суд. Изиђе вам 
књига, и пријатељи вам кажу: „Врло добро“; нико није 
толико наиван, је лте, да верује да јето њихова прва ин 
последња реч, и имали ко одиста права да им замери 
ако у разговору или у писмима даду свој тачни критички, 
једном речи истински суд о вашем делу 2 Може ли се рећи 
да је то дволичност 2“... 

Доцније, ни Доде није остао на првом мишљењу. У 
једном писму Каминском, поводом публикације једног 
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дела ове преписке у Созшоро!15-у (1896), Доде овако. 
црта свог „доброг Словенина“: 


Да, имате право, Тургењев није неваљао, није 
дволичан, или бар, дволичан је само по светској п 
друштвеној нужди. Изгледа ми нарочито у његовим пш- 
смима као једна нерасположена дрижна прпрода, човек 
незадовољан свачим, нарочито самим собом; он није 
управљао својим животом и живот га је водио куд он 


није хтео; то је човек који се — зато што је рђаво 
легао у постељу =—— обрће и преврће у досадним набо- 


рима застирке“. 


Затим имају још два писма Каминском (1887). Писмо 
Шчедриново : 


„Ја не видим у Тургењевљеву суду о данашњим фран- 
цуским реалистима ничег увредљивог ни дволичног према 
његовим пријатељима. Човек може очувати пријатељске 
везе и опет не дивити се свему у својих пријатеља. Тур- 
гењев се изразио на начин мало суров рекавши да Золина 
и Гонкурова дела ударају на литературу, и то 67 све“ 
Тај је суд био одговор на моје писмо у коме сам ја 
рекао да ти писци нису реалисти као, на пример, Гогољ, 
Дикенс и т. д., већ психолози који су узели име реалиста,.. 
Како било, ја никад нисам приметио у Тургењевљеву ка- 
рактеру ни најмању црту лицемерства,“ 

Писмо Полонског : 

Тургењев не само да никад није клеветао фран- 
цуске писце које је познавао, већ се показивао горд са 
њиховим пријатељством и њиховим по'лтовањем. 

При свем том Тургењев је бпо врло необична, сло- 
жена природа. У његовој души било је, наизменце, чо- 
вечјег, жениног п детињег. Час, као човек, није веровао 
клевети нити икаквој причи; час, као жена, на против, 
раздражио би се и ускипео ма на какву клевету, пове- 
розао би у њу, и у тим тренуцима могао је бити не- 
правичан чак и према људима који су му били најближи. 
Није он без разлога одрицао жепи свако осећање спра- 
ведљивости. Ако би му у једном од таквих тренутака 
Х...' причао што рђаво о Доде-у или другом коме, Тур- 
гењев би могао тренутно поверовати клевети и рећи какву 
пакост на рачун својих пријатеља. 


' Писац Успомена о Тургењеву. 
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У осталом, ја се питам да ли је Тургењев виђао 
тако често Х—а и да ли тај Х.. није „лажни пријатељ“ 
о коме говори писац књиге Непознати Тургењев...“1 

Такво су мишљење о Тургењеву имали људи који 
су га знали најближе и о чијем суду не може бити сумње 
као о књизи проблематичног пријатеља који је потражио 
репутацију изношењем тренутних, неверно п неделикатно 
представљених интимних мисли једнога човека. Такво ће 
мишљење читаоци добити кад прочитају Тургењевљева 
писма његовим француским пријатељима. 

У књизи Камигскога је, поред једне оборене кле- 
вете, и маса интересантних података из Тургењевљеве 
биографије. У преписци Тургењевљевој са његовим фран- 
цуским пријатељима има где-где и незначајнијих писама 
и белешчица, бар за шири читалачки интерес, али та 
замерка приређивачу није оправдана, кад се зна чему све 
ова књига треба да послужи. И најзад, често у тим не- 
знатним редовима п безначајним хартијицама, и за био- 
графа и за читаоца који се ближе интересује интимним 
животом свога писца, има врло интересантних података. 
У писмима Госпођи Впардо (од којих је овде само неко- 
лико; због свога великог броја она ће добити нарочиту 
свеску) видимо породицу у којој је Тургењев провео три- 
десет година; у писмима Флоберу пратимо развијање 
једног пријатељства које је Тургењев сачувао до по- 
следњег часа са писцем „Госпође Бовари“, и које је било 
од великог значаја у развијању Тургењевљева“ талента. 
да утицај Флоберов критика много везује трезвену про- 
стоту и јасност стила Тургењевљева. Таквог су интереса 
и писма Жорж Сандовној, чији је велики утицај Тургењев. 
отворено признавао и наглашавао Золи, с којим је он 
био до смрти у врло присној вези, Мопасану, који је 
тек доцније, последњи, ушао у то коло, али кога је Тур- 


' Масће1 РеПппез: Топцгоџепен  псоппи. 


2 Тургењев је високо ценио Флобера и сматрло је „Госпођу Бо- 
вари“ за најјаче дело овога века. 
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гењев много волео. Затим, ако нису велика ни много- 
бројна, увек ће нас интересовати Тургењевљева писма 
Сент-Беву, Теофилу Готије, Томасу, Тену и Ренану. 


Милан Грол. 


УМЕТНИЧКИ ПРЕДГЛЕД. 


„Кавалфљ“. Музички лист у Бугарској, за 1902 год. 


Од неко доба почело се о музици у Бугарској више 
писати и развило се веће интересовање него што је то 
раније било. Народи који су правилно схватили правац 
развића своје уметничке музике, морали су у почетку 
узети као основицу већ стечен каштал — народне песме. 
Тако су по том угледу и Бугари већ у свом музичком 
листу горњег чмена, почели износити и проучавати осо- 
бине своје народне музике. Такав се рад мора одобрити, 
кадгод је зрело смишљен, искрен пи истинит — на пра- 
вилну основу постављен. Са жалошћу констатујемо, да 
овде није случај. Ево доказа. 

У првих пет бројева од ове 1902 г. „Кавалђ“ из- 
носи из пера самога редактора г. К. Махања, уводни 
чланак: „Наша народна музика самостолтелна ли је“ Ту 
је себи поставио ова два задатка: 

1) „Пронаћи, шта има заједничког бугарска музика 
са југославенском 2“ 

2) „Определити характерне црте бугарске музике 
из којих се састоји њена индивидуалност и разлика из- 
међу ње и друге музике“. 

Да би то све лепо пзвео, г. Махањ се послужио 
мелодијама српским и радовима српских музичара, а по 
потреби и из чешке музике. Само је заборавио да се 
томе много пре њега сетио и г. Кухач код Хрвата. 

Главни и први дакле задатак за који је г. Махањ 
употребио све што је умео и знао (тј. што је где могао 
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. ла прочита и да преприча, па да потпише као своје), 
ево како изводи: Прво препричава студију г. Ј. Марин- 
ковића, која се налази у „Србији“ од В. Карића и срав- 
њује онда са својим примерима; те код њега излази да 
су бугарске мелодије много старије од српских и хрват- 
ских (то суди по обиму њиховом, служећи се примерима 
песама из Источне Србије). Затим доказује, да се бу- 
'арске мелодије завршују такође доминантним трозвуком 
у квинтовом положају, коју им особину Србин Љ. Куба, 
скупљач наших песама, поричу. Тврди да је непотун за- 
вршетак редак у српској и хрватској музици, а код Бу- 
гара врло чест, п то како у терцовом тако и у квинто- 
вом положају, што га наводи на мисао, да је зато бу- 
гарска музика богатија од наше. После овога настају 
препричавања о полузавршетку, где се понавља све оно 
што је Кухач толико пута и толико година писао у 
Улјепси служећи се Сеуает-овом Шаботе еђ есопе Ае 
Ја Мизие де | Аппашнке. Затим говори о тоналности, и 
каже да Бугари у томе имају „преимућство“ каквим се 
не може сваки народ похвалити. Но излишно је ређати 
све што је г. Махањ овом приликом написао, кад се све 
то може наћи у Кухачевим списима по „Вијенцу“, где 
је на исти начин и он извео из једне мелодије „Тамбу- 
рица ситним гласом“... триста чуда од „характеристике 
хрватске глазбе“. Каогод овде што г. Махањ налази у 
песми код нас врло познатој „От планина слеза, мамо, 
младо овчарче“...., тако је исто и г. Кухач раније чинио 
те правио забуне код Хрвата. 

Г. Махањ резимује своја извођења на ово: да су 
бугарске мелодије у хармоничном и ритмичном односу 
надмашиле остале (српске и хрватске), а те особитости 
бугарских мелодија се налазе (служим се његовим из- 
разима): 

1) у кусој, али пуној мелодији; 

2) у богатој хармонији неприпремљене модулације 
и алтерованих акорада; 
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3) у особитом ритмичком групирању несразмерности 
између ритмичких делова. 

Говорећв о ритмичном групирању, износи као при- 
мер за характеристику ритма бугарске музике, мелодију 
наше игре „Ђурђевке“ и песму „Више села зелен јавор 
уродио!“ За несразмерност у ритмичним деловима служи 
му за пример „Каравиље, лане мој!“ На крају, пошто су 
токо јаки разлози и такви ритми доказ за старину бу- 
гарске музике, поред њене хармоничне оеобитости, за- 
вршује г. Махањ своју студију тврлњом да је: Бугарска 
народна музика „наплбно самостолателна !“ 

(0 овоме је листу казао своје мишљење и уредник 
првог чешког музичког листа Палпђог-а у једном од 
бројева од ове године, изјавивши одмах, да се многе 
ствари из тог листа („Кавала“) могу наћи п у „Дали- 
бору“ ранијих година, овде слободније употребљене. 

То сам имао да кажем о листу, а сада нешто још 
занимљивије о прилозима уз лист тј. о композиторским 
радовима тих самозваних бугарских музичара. 

Ка 1 броју је прилог „На сћдаћнка“, смеса песама 
од К. А. Махања. Прва је песма у њој: „Зберите се моме 
на седељку“ (у преводу), — иста тонска врста, иста 
хармонија узета из збирке В. Ђорђевића. Грећа песма 
је „Вишњичица род родила“ (у преводу); иста мелодија, 
пета хармонија извађена из | кола песама од Ј. Марин- 
ковића. Четврта је: „Там где има винце црвено“ (у пре- 
воду), мало промењена, из познате смесе песама Св. Ра- 
довановића. Последња је песма промењена мелодија једне 
српске игре, која се овде пева „А бре, момче“. — Ка 
4 броју прилог има једну ништавну комиозицију К. А. 
Махања и „Народни хора“ за две виолине од К. Анто- 
нова, где се налазе већ код нас давно и познате и штам- 
пане наше старије игре, као: Зајечарка, Зајам, Бурђевка 
и Ој девојко, душо моја! Ка 5 броју је прилог једна 
страна полка и песма „Приидите поклонимеа“ од К. А. 
Махања. Унпозоравам колеге музичаре, нека нађу већ за- 
борављену композицију г. Ј. Маринковића „Гундулићеву 
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Химну“ или „Кликни вило с Дурмитора“, па нека сравне 
са ово „Приидите поклонимеја“ од Махања. То није 
само компилација Махањева, већ још нешто више. 

Чудновато, да има људи, а било их је и код нас, 
који се могу тако очигледно служити туђим радовима. 
То човек не зна како да назове. Ми досада нисмо били 
тако срећни да добијемо баш такву снагу музичку иу 
теорији и у композицији, али судећи по извесним знацима 
у нашој уметничкој музици, изгледа, да ће и то блажено 
време доћи. Кухач (пореклом Јеврејин) већи је Хрват од 
свију Хрвата у музици, а г. Махањ (пореклом Чех, у 
банди нашој бивши наредник) већи је Бугарин у музици 
од свију Бугара. Он се у многоме угледао на Фр. Ку- 
хача, који је код Хрвата чинио то исто, што он чини 
сада код Бугара. 

Према свему овоме, било би излишно пратити и 
даље ове радове, јер у њима нема ничега ни орпитиналког 
ни вредног пажње за нас, да бисмо се могли поучити чему 
новом у музици; али треба обратити пажњу на то, докле 
ће се под радове наших и других музичара потписивати 
неки Бугари. | 

На крају морамо констатовати, да г. Махањ не само 
што не користи напретку музичке уметности у опште, 
већ, и ако има према Бугарима можда лепе намере, ипак 
им наноси чак пи штете, што им развија сујету без основа 
и купећи туђе радове уљушкава их у пријатне снове о 
великој вредности бугарске народне музике. А у сну се, 
као што је познато, ништа не ради. 


Б. Јоксимовић. 


ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


5гој (Срђ), пе ха КпјеупозЕ 1 паџки. У]азшк, 1зда- 
уате|ј 1 одеоуотт птефик: Апбшп Кађоа; гјаупт загадик: 
ртоћ. Гако Лоте. ОПиђтомшк. Згрзка Фиђгоуаска мМатратја 
А. Разамса. 1902. Сода. 1. Вг. 1—4. 80. Стр. 1—38, 39—76, 
77—134, 135—182. (Излази два пут месечно.) 


Кад је, пре три године, добровачка општина која 
је била српска, прешла у руке Хрватима, изгледало је у 
један мах, да ће Српство у Дубровнику пропасти. После 
таквог политичког неуспеха, Срби Дубровчани бпли су 
у опасности да клону духом. Ненавикнути на оштру 
борбу, заплашени првим суровостима, у недоумици пред 
првим озбиљним опасностима, људи иначе мирни и тихи, 
упућени највише на продуктиван рад и пословање — пе- 
симистима се могло чинити да ће Срби Дубровчани са- 
евим клонути после тога фамозног догађаја. По том пе- 
симизму, могло је изгледати да ће се у Дубровнику уга- 
вешти не само политичка акција него и културна. Али се 
ствари у брзо променише. Лањска активност коју су Срби 
Дубровчани у културном пословању развили, одмах је 
побила ове могуће песимистичне погледе. Та активност 
донела је културно друштво „Српску дору“ (са седиштем 
у Дубровнику) које има за циљ да диже српске школе по 
Далмацији и да развија писменост и просвету српску; р 
лонела је још „Срђ“, српски књижевни лист у Дубровнику. 

Књижевни лист у Дубровнику 2 могао би когод рећи; 
што ће књижевни лист тамор И што ће сад кад толико 
књижевних листова има2 Имамо их у Новом Саду, у Кар- 
ловцима, у Сарајеву, у Мостару. на Цетињу, па теку 
Београду: што ће нам сад и у Дубровникуг Ко ће то 
све плаћати кад је наша публика врло мала и оскудна2 
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Ко ће на њима радити кад наших књижевника има тако 
мало да би, сви скупа, једва могли добро испунити један 
велики књижевни листе Најзад, што ће нам пу Дуброз- 
нику књижевни лист кад их ми само у Београду (не ра- 
чунајући научне и стручне листове) имамо пет2 

Боље реците: што ће нам у Београду пет2 Одиста, 
никакве књижевне потребе за то нема. Нико не може 
рећи да права потреба креће толики број листова. Што 
се и сад неки јављају, то је зато што је, у овој нашој 
веселој земљи, политика узела да квари чак и књижевност, 
пи што су поједине политичке Фракције пожелеле да, уз 
припомоћ личне сујете одбачених књижевника, створе 
свака свој орган и у књижевности. Публика, сирота, не 
разуме то, и одазива се доброћудио. Одиста, такво је 
стање ствари, а о правој књижевној потреби нема ни 
говора. 

Али ако гдегод те потребе има, то је у Дубровнику. 
Замислите: град један у којем се говори српски, мисли 
српеки, ради ерпски, али у којем се врло мало зна за 
књижевност и културу српску. 1880 године створена је 
тамо српска странка (дивна једна појава кад човек по- 
мисли да је стварање њено било у католичком свету и 
без икаквих утицаја са стране!): то је много, али то је 
пи мало. Мало је, јер је то само почетак, само прва клица, 
само тако рећи обележавање српске народности. А треба. 
још, ако се хоће да национална свест буде јака, солидна, 
здрава, у пуном смислу национална. Да се задржимо само 
на књижевној страни те свести, колико пма људи, у оном 
знатном броју академски образованих Срба Дубровчана, 
који су читали Досптија и Бранка, који знају на памет“ 
народне песме, који познају пуну народну историју, који 
су обавештени о културним тековинама српским, који 
прате и знају књижевни покрет у нас2 Немојте тражити 
одтовора на ово питање: ми немамо права рђаво гово- 
рити о Србима Дубровчанима. И сад, кад тако ствар 
стоји, зар није потребно да се она исправи Зар није 
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потребно учинити да се општа српска књижевност и кул- 
"тура позна и тамо као што се познаје код насг 

А како ћете то учинити, и чиме; Може ли она књи- 
жевност наша која се ван Дубровника публикује, упо- 
знати Дубровник са целом нашом културом Могу ли 
вењигте и листови наши ту културу са собом тамо пре- 
нети2д Не могу никако, бар не у довољној мери. Г. С. 
Новаковић, покушавајући у својој „Српској књизи“ да 
реши проблем о растуривању српске књиге, нашао је 
решење у оснивању једне велике издавачке књижаре, 
лобро организоване, која би књигу растурила у сваки 
срнески крај. Ништа то ипак не помаже, за случајеве као 
овај о којем говоримо. Књига се растури, али се не чита. 
Издања „Српске Књижевне Задруге“ дођу у Дубровник, 
али их мало ко чита. 

Нема за овакве околности бољега лека него што је 
покрајински књижевни лист. Може донекле помоћи и ве- 
лика издавачка књижара, може и заузимљив продавац 
ењига пили повереник, може ваљда још који чинилац, али 
ништа не може утицати на развој књижевних прилика 
тако јако и непосредно као један покрајински књижевни 
лист. Књижевни лист је ту, на месту, на лицу места, и 
он сасвим изблиза, најдиректнијим путем, опипљиво и 
скоро физички утиче. Појави се добра књига, књижевни 
лист је објави, препоручи, прикаже, изложи њену садр- 
жину. п истакне њену вредност, чак њену специалну 
вредност за тамошње крајеве, и публика је купи, про- 
чита, разуме, асимилује оно што је у њој здраво и ло- 
бро. Тако једна књига, тако друга, трећа, и кроз неко- 
лико година таквога рада, књижевни лист доведе своју 
публику на ниво остале књижевне публике. Мора да је 
доведе, јер је опседне, држи чврсто, не испушта никако, 
свавих петнаест дана (или, уопште, у извесном року) 
опомене је на њену дужност, уђе јој у кућу, намеће се, 
не ла јој ока отворити. Лист ту чини огромне услуге које 
други чиниоци не могу. Да не говоримо дуже, ено шта 
је „Зора“ учинила од Мостара: ло пре неколико година, 
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нико тамо није ни слутио да у Београду постоји нека 
књижевност, а данас можете наћи обичне грађане у фесу 
и чакширама који ће вам, са познавањем једног пажљи- 
вог читаоца, говорити о приповеткама Г. С. Сремца или 
есејима Г. Љ. Недића. 

Књижевни лист у Дубровнику: имаће, дакле, да 
упозна српску публику на јужном приморју са досадаш- 
њим тековинама српске књижевне активности. Он има да 
ради на томе да се и тамо познаду Бранко п Његош као 
што се у осталом Српству познају, да се пи тамо публика 
спријатељи са Л. К. Лазаревићем и Војиславом, ла и тамо 
Стерија добије оно место које му и код нас припада. 
Он има и историји нашој да извојује симпатије код пу- 
блике која је с њом мање упозната. Он пма да обавести 
и о кретању нашег научног рада, о напорима и правцу 
које наше научно испитивање чини п узима, о тежњама 
целокупног просветног рада нашег. Има, најзад, не само 
да упозна публику ес тим тежњама, него да те тежње и 
тамо пренесе. Пуно те још задатака који припадају књи- 
жевнлом листу у Дубровнику, и не само од ове врсте; али 
је један од најглавнијих преношење српских књижевних 
тековина п тамо, подизање књижевног нивоа на потребну 
меру, уједначење тамошње српске књижевне свести са 
осталом. 

Свестан својих задатака, „Срђ“ је почео ове године, 
и иде. Иде, истина, мало неспретно и невично с почетка, 
и нама који смо у овом погледу искуснији падају понеке 
мане више у очи, али су те мане ситне и дају се врло 
брзо исправити, и оне ће нестати чим „Срђ“ мало угази 
пут којим му ваља проћи. Ништа то није, п ономе који 
ближе познаје дубровачке прилике може само да буде 
веома мило а у исто доба и дивно чудо кад види како, 
сваких петнаест дана, излази по један број српскога књи- 


1 Лако данас стоје ствари, потребан је још само један покра- 
јинеки лист, и то у Загребу. Тамо од 1894 кад је престала краткога 
века „Омладина, нема никаквог српеког књижевног листа. 
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жевног листа, првог српског листа (јер „Словинац“ вије 
био чисто српски); и то број од два три табака ситнога 
текста, у којем има и песама, и приповелака, и књижевних 
и научних чланака, и критика пи оцена, и свакога „блага 
божјега“ што рекли Дубровчани; и то у оном Дубровнику 
у којем се српска књига, скоро двадесет година, готово 
рећи није ни појављивалг. Могу Хрвати радити што 
хоће,! могу чинити каква хоће непријатељства, може се 
још непријатеља „Срђу“ наћи: ништа то није, сваки по- 
штен лист има непријатеља, и у нас има „домаћих Ту- 
рака“ којима „трагови смрде нечовјеством“. А „Срђ“ ће, 
уређиван од свога одличног уредника, одржаван уста- 
лаштвом Срба Дубровчана а потпомогнут од осталих 
српских књижевника, прокрчити себи пута, и ићи све 
даље и даље. 
То је наш приказ „Срђа,“ 


Павле Поповић. 


Милорад М. Петровић: Сељанчице. Београд. 1902. 
169, -40. 

С времена на време, човеку је лопуштено ла плати 
себи луксуз једнога латинског цитата. И када погледа на 
обилну пропзводњу песама код нас за ове последње две 
године, нехотице му падају на ум речи Плинија Млађег 
у једном писму Тациту, где га извештава о новостима у 
Риму: Магпшп ргоуепфши роебагши аппиз абшће,.. година 
нам је донела велику жетву песника... 

Мала и скромна књига о којој је овде реч само је 
још један доказ како се свесрдно ударило певати у овој 
нашој поетској и лиричној земљи, Но ипак, стихови Г. 
Петровића су нешто више но прост знак времена. 

1 „Оиргоушк“ јавља да су неки Хрвати ономад, „на чисту сри- 
једу“ правили уличну демонстрацију против "Срба: и спалили јавно 
слику главног сарадника његовог. Српска дубровачка омладина, јавља 
исти лист, одговорила је на то сјајном овацијом Г. Луку Зоре пролазећи 
у великој поворци кроз главне градске улице и кличући му: „Живео.“ 
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Видик тих песама је веома узак, сувише узак; он 
не иде даље од торња сеоске цркве. Главна, једина ствар 
коју песник пева јесте идиличка, буколичка љубав на селу, 
„на месечини, по ладовини.“ Како се много, заморно 
много воли у селу! Какве идиле! Ђердани звецкају на 
белим грлима девојачким, нижу се бројанице од којих 
румен силази на једра плећа зајапурених играчица, па 
ноћни састанци под звезданим небом, у самоћи поља, 
под топлим и мирисним ветровима, дуга чекања ло је- 
сени да јаран дође са сватовима, младост која се пре- 
лива, хоће да воли и да буде вољена, чежња за мило- 
вањима у дугим зимски ноћима! Цела ова поезија има 
само један мотив, љубав. сенсуална, сирова и једноставна 
љубав. Час се чује како драги јечи: „Младост прође, 
дуњо моја!..“ час жудња и чежња избија у лепим и 
топлим стиховима као што је у најлешпој песми ове 
збпрке : 

Ноћ мирише... 

Душо моја, није лако ни у ноћи 
Самовање. Знаш, не знала, 
Друго ћу тп вече доћи 

Ти ме чекај, до петала ! 

Не могу ти 'вако више... 


Ноћ мирише !... 


Ноћ мирише!... 
Драго моје, самоћа ме пуста сатре! 
Којекако дан протече, 
Али стрепим ко од ватре, 
Кад наступи црно вече. 
Не могу ти 'вако више.... 
Ноћ мирише!... 

Сва те еротична поезија збива се на селу. Љубавни 
осећаји били су за песника главно, он је само њих осе- 
тио и изразио, због тога му је село бледо, декорације 
неизразите, оквир неприметан. Ми видимо свет који све 
време, и дане и ноћи, проводи у некој примитивној љу- 
бави, само не осећамо довољно да се то збива на селу 
у опште, у српском селу на по се. Ипак, каткада, у ређим 
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случајевима, осети се сеоска атмосфера. Она не удара 
на катран и зној, но на свеже сено, мајчину душицу и 
дуње у вајатима. Тако на пример, почетак пеемице 
Прошла жетва...: 
Прошла жетва, стигла сетва, 
И мурузно брање, 
Сутра ћемо, ако Бог да, 
Зором на орање, 
А довече, ко и синоћ, 
Хајд на комишање. 

Така је свежа песма После кише, тде се мокре стреје 
цеде, где испод ћерамида вире сламке из врапчијих гне- 
зда, а у даљини се чује чежњпва песма јарана. Вече на 
селу подсећа на ону лирску п дивну слику Јанкову Момче: 
поветарци прелазе преко њива, попци цврче, стадо се 
враћа, звонца звоне, чобани певају: 

А кроз село бирова се 
чује глас: 
„Куп'те данак, наређује 
кмет и влас !“ 

Све песме Г. Петровића надахнуте су нашом на- 
родном лирском поезијом, „женским песмама“ како је за- 
нимљиво рекао Вук. Ту је она простодушност, спонта- 
ност, ведрина, примитивност деце и младих народа; ту 
је карактеристични рофрен свију народних поезија („Ситна 
киша ситно пада“, „Стан, причекај, црна ноћи,“ „Не 
варај јарана,“ „Мој дилбере,“ и тако даље); ту је онај 
лак, жив, покретан ритам. Има песама које човек чим 
прочита осећа потребу ла их певуши на какву познату 
народску мелодију. Тако, 

Дуни, ветре ! 
Дуни, ладовино ! 
Сијај, месечино ! 
Тако исто пи у песмици Снег западе : 


Снег западе на ливаде, 
Засу стазе и богазе 
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И сокаке 
И друмове 
Старе... 
Има ту извесне лакости и ритмичности, нека музи- 
калност која се не налази често у наших песника: 
Магла пала, 


Бисер роса покапала 
Јоргован. 


Ту сам сву ноћ проплакала 
Узаман!... 
Тако је п у једној винској песми: 
Ока на момка, 
Све на сат, 
Писмо до зоре 
За инат; 


Кад свану, буре преса ну! 

Поред тога срећнога утицаја народне поезије, — 
може п бити п нешто утицаја Змајевих Тулића -— осећа 
се још један рђав утицај стихотвораца из шездесетих и 
седамдесетих година. Отуда, оне лажне, ружне „поетске“ 
речи: миомир, мирити, перивој, и тако даље. Оне исто 
тако улепшавају свеже и једре сељанчице, колико јопне, 
штивлетне и црвени амрели улепшавају сељанке на са- 
борима пи сајмовима. Затим, из доба Лазе Костића, о- 
стао јео нај идиотски алкохолни патриотизам, где се ро- 
дољубље мери према јачини алкохола, и за најдо- 
стојнијег потомка Марка и Душана сматра се онај који 
се последњи откотрља под сто. Тако Г. Петровић пада 
у одушевљење певајући да ће све донде трајати и славе 
и Србина докле год буде имало вина. Зато нам тако 
лепо и иде! 

Књижица Г. Петровића је свежа, ведра, пријатна, 
— права лепушкаста сељанчица. Али она је монотона 
као обзорје и живот сеоски, једнострана мотивима, пре- 
терано оптимистична по ономе што писац види на селу и 
што држи за достојно да се у стихове стави. Та оску- 
кица надахнућа, та скученост хоризонта главна је мана 
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целе наше младе поезије, целе, без и једнога изузетка. 
Сељанчице се дају читати, то је књижица од вредности, 
али колико је све то далеко од праве поезије ! 


ба 


Б КОЈЕ РК. 


КЊИЖЕВНОСТ. 


= Г. Коста А. Јовановић издао је два своја пре- 
давања, која је држао у Београлском Радничком Друштву, 
под насловом Љлалостање у Србији (16", страна 48; цена 


0:40 динара). Писац је хтео, — супротно оптимистичном 
Г. Милићу Радовановићу, за кога је наш социјални строј 
идеал западним народима, — да покаже нагло острома- 


шавање нашега народа, пролетаризацију сељака и занат- 
лија, за оплакивање рђаве услове у којима живи наш 
сиротан свет. Редом, према званичној статистици, испитао 
је имовне односе на селу (35.000 сељака, то јест 119, 
потпун пролетер; 22"/, полупролетери, чије је пролета- 
ризовање само питање времена; „228 богаташа ужива 
толико исто земље колико и 34.000 спротних сопственика. 
8.627 имућних људи уживају много више земље него ли 
85.000 сиротних. 82%/, сопственика ужива само половину 
(50%/) обрађене земље; осталу половину уживају 1807, 
богаташа“. Закони рачунају у сиротне све оне грађане 
поЈи а НајУ испод 15 динара непосредног пореза: таквих 
је данас 52.50%/, од целокупног становништва у Србији). 
У другој тлави износи поступно и стално растење капи- 
тализма; у трећој, рђаве економске и хигијенске услове 
у којима живе наши радници, чији је број много већи 
но што државна статистика вели, зле последице женског 
и дечјег рада, радно време и немање рада. Писац закљу- 
чује једним позивом бесправним и сиротним грађаним, да 
у једној социалистичкој странци почну борбу за своја 
политичка права и економско ослобођење. Књига је врло 
документована, интересантна и живо написана. (С.) 


У Новоме Саду, у штампарији Др. Свет. Миле- 
летића, изишла је књижица: Лако се бирају посланици за 
сриски народни црквени сабор“ Изборни ред са тумачењем 
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Др-а Жарка Миладиновића. Увод је написао Јаша Томић. 
80, страна 56. Цена 10 новчића. 


Књига Г. Јаше Томића: У чему је ствар изишла 
је у другом издању. У њој сс претреса питање о сазиву 
српског народно-црквеног сабора у Војводини. Садржај 
Јане Прва реч. 2. Шта је то автонсмија и из чега из- 
вире2 3. Наша автономија и државна власт. 4. Борба у 
крилу наше цркве... Калуђери и манастири. 6. Проневере 
патријарха Геортија. 7. Тајна последњих сабора. 8. На 
коју ћемо странуг 9. Завршна реч. — Штампана јеу 
Новом Саду, у штампарији Др а Свет. Милетића. Страна 
80. Цена 40 потура. 


= Изишла је нова школска књига: Поуке из Српско: 
„Језика, за други разред основне школе по прописаном 
програму удесио Жив. П. Симић, професор. У текету је 
педесет слика. Цена (0.60 дин. 


= ЏО зјауп сет збаго Зпјтсе „Јид ће“ Матка 
МатиПса. Снао 18. зе епога 1901. 5 рт У. Коле. 
Тетипи. Затрамја Јоуапа Рш)јо. 1901. 8. Стр. 34. Степа 
40. Ега. 

Обична „пригодна“ књига. Сува компилована био- 
графија Марулићева, садржај „Јудите“ који хвата тре- 
ћину књиге, облигатне примедбе о језику и делима пес- 
ника које се завршују са: „Вјечна слава Марку Мару- 
лићу“ — таква је ова књига коју су издали својим трош- 
ком земунски ђаци гимназије и трговачке школе. 


= Сезка огазКа (Чешко питање), дело, у којем проф. 
Масарик критички, у виду дубоке студије слика препо- 
рођај чешкога народа, изићи ће у скоро у српском пре- 
воду От. Ивана Шајковића. И мисли о словенској уза- 
јамности истакнуте у чланку „Словенски клуб у Београду“ 
ослањајући се ноглавито на то одлично дело проф. Ма- 
сарика. 


1 Мошмепегтпо а1! Оппгрогепте, оде ф Рте- 
по П МЕ СЕ Ећ Хјешиз што ргттаре — мака де! Моп- 
(епегто. Тгадилопе дај хегђостоа(о (5!). Кота. Ттрогтаћа 
зостаје; 1901. 80. Стр: 11. 

Ово је превод Његошеве песме „Црногорац к све- 
могућему Богу“ која је изишла у „Пустињаку цетињском“, 
првој збирци Његошевих песама (1834). Преводилац је 
Цез. Тондини де Кваренги, познати пријатељ српски који 
је у последње време јаче обраћао пажњу на наше књи- 
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жевно кретање, нарочито поводом питања о реформи ка- 
лендара. Превод је слободан. Стих и ритам (у Његоша 
осмерац трохејски) нису задржати као у оригиналу, него 
су слободни и разнолики, краћи и дужи напзменце. Текст 
је такође слободније третиран, и прошириван, каткад без 
потребе. Његош н. пр. каже: „Ах ти ствари превисока!“ 
а преводилац то овако истакне: 

и о сока ~ соше. 

„О Пло, гтоуат о пп поте2 

„О сова рег те (горро тассезз Пе !“ 


- Кезеђ дег а; А! гед Јепзеп. 5еосКкћојћ, 
1901, 258 стр. (Слике с пута од А. Јенсена). У овим „Оли- 
кама с пута“ које су раздељене у шеснаест глава, по- 
свећено је седам глава јужним покрајинама српским. То 
ву гл. УП—ХШ у којима се описује јужна Далмација и 
Црна Гора. Дубровнику је дато почасно меето, и Јенсен 
ту прича п оцењује легенду о Мари с с (а А 
описује светковину Светог Влаха (гл. [Х) пи Дубровник 
(гл. Х). О Црној Гори и Скадру говоре главе ХЛ ихШ. 


= Немачка „сецесионхстичка“ лирика идаље цвета и 
урађа плодом. По угледу на француске декаденте, симбо- 
листе, инструментисте, импресионисте, сексуалисте — које 
погрешно разумеју и незграпно имитују— немачки модерни 
липричари пишу још непрестано оне час детињасте, час 
детињасто чудне, час немоћне, час надражене, час бес- 
мислене, час празно дубоке, и увек претенциозне песме 
своје. У необичном, неправилном ритму, у стиховима 
разне дужине, с рђавим или претерано богатим слико- 
вима, с неправилним, на силу траженим алитерацијама 
и асонанцијама, они опевају предмете исто тако бизарне 
и вредне као и облик у који их облаче. Све то, наравно, 
стилом који одговара оваквом певању и који је пун чуд- 
них израза, назови духовит, назови модеран, назови суп- 
тилан, напрегнут, пун свакојаког ачења, диспаратне фра- 
зеологије, усклика, смешних ономатопеја, — „апсолутно 
блатогласан и такмац музици и сликарству.“ У Францус- 
кој, већа духовитост, бољи укус, тање осећање, и само- 
никло постање и стварање овота песништва, ублажују 
ова чудњаштва, те чине да с времена на време из ових 
покушаја испадне по која бар занимљивија, ако не лепша 
песма; у Немачкој, са оскудице поменутих особина и 
околности, пи даровитији међу песницима те врсте дају 
скоро увек само извештачене или безначајне или правце 
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смешне имитације!, Тој врсти песама припадају већином 
и најновије песничке збирке немачке, као: Елећата а зеће а 
„Мадоппа“ (М. 2), Напз а Х. Виззе „Тод Чез зоппепзисћег5“ 
(за. ЕН „Рег Пепкет“ (М. 3,25.) Место сва- 
ког коментара, ево једног примера из Па не збирке: 

Носио сам своје црвено срце 

на свом длану 

ка твојим вратима; — 

па и ако си седела 

на свом балкону 

као нека чудотворна Мадона: 

— није требало да се смејеш! 

— да си видела, о Мадона, — 

како се моје јадно срце грчило 

и како је викало за тобом: 

држим, — 

да би плакала — — 
Што се тиче Ханса Х. Бусе, он се јавља с Ницшеовим 
тенденцијама у својој књизи „Смрт Тражиоца сунца.“ 
Језик и ритам његове лирике нису без неке музикалне 
дражи; тако се исто ни сав смисао и разум није још ис- 
топио у „апсолутној благогласности“: али и Бусе спада 
У „нејасне“. И његове су песме пуне оваквих места: 

Црвеног (!) живота то је последња коб 

Весело, без јада, да трпи терет жудње. 


Или: „Тиха запара мучи и тражи и смеје се. иза 
Тек овда онда нађе се п по која трунка поезије, као у 
песми: „Лепа децо, што вас смрт одведе...“ У „лави- 


ринту своје чежње“ писац се руга „гејацима који раде“. 
Међутим, као што каже немачки референт од кога по- 
зајмљујемо ове наводе, „само нам „гејаци што раде“ 2 
помоћи из ове очајне декаденције“. — О „Мислиоцу“ 
Момбертовом вели исти референт: Куда „утакмица с му- 
зиком и сликарством“ води нову гирику, за то су нај- 
очигледнији пример песме Алфреда Момберта. |Момберт 
је цењен у Младој Немачкој. Оно што његов „Мисли- 
лац“ говори, праве су бесмислице. Сви закони ума, људ- 
скога мишљења и људских погледа, закони људских осе- 


"У нас — код прекосавеких Срба и Хрзата, који е', читајући 
много и скоро само немачки, младићски поводе за овим „модерним“ не- 
мачким песништвом — имало је такође сличних покушаја, и то у до- 
вољном броју да човек о њима бар књижевно историјски води рачуна. 
Међу Хрватим« понајзанимљивији ће бити г. Јеловшек (не јамчимо ни- 
шта); међу Србима, наш сарадникх г. Пурчин нанизао је неколике пес- 
мице које донекле одвајају од других песама те врсте. У овом броју, на 
другом месгу, доносимо таква три његова покушаја. 
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ћаја и песничког представљања, све је овде уништено; 
влада необуздане фантастике не само да је прокламо- 
вана, већ и изведена: разум постаје безумље! Већ и сама 
она дубоко-бесмислена подела књиге на дванаест ми- 
слилаца: први, други, трећи, дванаести мислилац, довољна 
је да покаже с каквом књигом имамо посла. Само неко- 
лико места примера ради |стихови су и у оригиналу без 
метра пи без сликовај: 


Ја сам светска музика! И ако би 


Музика могла заспати, — да, тада бих заспао и 
Ја. 
Или: 
Ја ћу ове пољи своју постељу 
Прострти на мору, и у црвено платно увити се. 
То ће мало утишати чежњу... 
Или: 
Примицб се чамац један мрачни, 
Пун лешина мисли, 
Земљи. 
И једна лешина-мисао 
Уестаје, 
И златну Флауту на плаве усне ставља, 
1 пева по мору. 
Или : 


За замишљени врх од брега везаћу се 

Међу сребрним звездама; 

Ако би ме умор савладао 

Бар хоћу да сам на висини. 
„Ја нисам, додаје референт Бергер, прочитао целу књигу. 
Када сам на стр. 92. пспод стихова: 

И тада ми приђе оно Дубоко-вечито, 

Тако близу = .— | = = 
прочитао примедбу: — „то беше поглед. Осећао сам 
своју косу као бео облак небески. И у исто време оно 
што мисао философа тражи, стпже телесно опипљиво 
близу мене. 10 учини потрес у моме животу. — Алп 
зашто не знам,“ — тада сам склопио књигу... Можда ће 
је ловршити становници небеске констелације Ориона, 
јер је Момберт свечано посветио Ориосну свога „Мисли- 
оца“, пошто је правилно ехватио да за нормалне смртне 
на нашој планети не вреди ништа“ 

Поменимо овога пута још и „Салому“ и „Тудин 
сан“ од Тћеодога Зизе (1901, М. 3.) „Лудин сан“ је збирка 
од шездесет песама без тешње међусобне везе. Вешто 
владање обликом је код Сузеа и врлина и мана у исто 
време; врлина, у колико његово осећање за ритам и до- 
брогласност језика може каткад и најсиромашнијој деци 
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његове музе да да допадљиву, подмитљиву одећу; мана 
у толико што га та умешност лако наводи на празно 
брбљање. Најјаче то пала у очи у Саломи, у којој пес- 
ник опева познату библијску причу прилично опширно (у 
204 строфе). Права је мука прочитати ту песму без пре- 
кида. Ту је мршава садржина потопљена потопом звучних 
речи, и чини се као да се и сам лесник „заноси бес- 
крајним шумом таласа тога мора. Уз то долази јоши 
гомилање слика и поређења, тако да најзад свака пла- 
стичнија слика ишчезава и човеку се заврти мозак од 
вечитог звекета крупних речи и непрекидног лова за 
сликама. Сузе нема ни мало пластичке творачке моћи, 
мирног трезвеног погледа, а без тога ником никада неће 
поћи за руком да песнички обради већи предмет“. Без 
прецизности, без смисла, без логике, поетске логике, али 
строге логике, нема уопште песништва. 

Бурски рат је изазвао читаве низове песничких 
збирака и читаву масу посебних песама, нарочито у Не- 
мачкој. У Француској је изишла у тој врсти књижевности 
једна од најлепших пригодних песама које познајемо, 
Ростанова песма објављена пре неколико месеца у па- 
риском „Фигару“, у којој песник, у необично речитој 
дикцији, вели младој краљици холандској да, као некада 
Антигона свога слепог и старог оца Едипа. узме за руку 
старога Кригерл, на да с путничким штапом у руци пође 
по свету и закуца на врата европских владара, да их 
моли за помоћ њеној ојађеној браћи Бурима... Прпродно 
је да у маси објављених песама многе, пи шта више ве- 
лика већина, не вреде много; али „Бурске песме“ Рудолфа 
Бунгеа, које су ту скоро изишле (1901, М. 1) иду у боље 
ствари садање „бурске поезије“. Неке од њих, по ле- 
поти стиха и по ритму пуном снаге, „подсећају на Фрај- 
лигратове песме.“ Књижица је већ јако раширена. Олд 
сваког продатог примерка, 25 пфенига се уноси у бур- 
ски фонд. 

= Женске душе од Иле Конринг („Етапепзеејеп“ у. 
јда хоп Сопгте), две приповетке, 1901. М. 2. — Прва 
приповетка, „Друга постојбина“, израђена је по сувише 
познатим мотивима, али је карактеристика споредних лич- 
ности доста добра, нарочито карактеристика ружне, бо- 
Рале и у свога мужа заљубљене Фриле. Друга приповетка 
„Уморна душа“, прича лепо историју једнога браколом- 
ства. Једна несрећно | удата жена заљубила се први пут 
сад после удаје, п сад баца све под ноге само да би се 


396 Српски Књижевни Гласник, 





удала за свога љубавника. Али у томе пропада, увидевши 
на крају да је њен брак био несрећан више њеном кри- 
вицом него ли кривицом њенога мужа, и да је њен муж 
Брумбер (Вгшашђаг) красан човек, достојан њене љубави. 
Све ово сведочи да је писац прилично дубоко загледао у 
душу женину п судбину човекову. 


Гере 1902, Пешкеће Мепаг5-Апзај) изишле су две 
свеске мемоара Роберта Мола (Кођег хоп Моћ) у којима, 
поред других интересантних ствари, налазимо и ову ВИ 
о Бизмарку као говорнику у РАТА (из године 1974): 

„Формално, Бизмарк није био добар говорник. У говору 
је застајкивао и говорпо је скоро са зебњем; није могао 
одмах да се сети речи нарочито у почетку. Китњаст није 
никад тражио да буде, па и саме оне важне п одлучне 
речи, које су одјекнуле у целоме свету, изговорене су 
готово обичним тоном у коме се воде разговори по са- 
лонима. Он је утицао на слушаоце као човек, а не као 
говорник. 


= Под насловом „Ређепзеттппетипсеп“ (ЗУишШсат[- 


= У низу дела која, под именом: Модегп Епећаћ 
Хугнегтв (Модерни енглески писци), издаје лондонски из- 
давач Вјаскуоо, изишла је књига о Тенисону, из пера 
одличнога критичара енглескога Андрије Ленга (Апдтеу 
Гапе). Предмет и писац ове књиге довољно је препору- 
чују нашим читаоцима који знају енглески. 


ДРУШТВА. 


= Српска Краљевска Академија. — На главном го- 
дишњем скупу Срп. Кр. Академије 31. пр. м. изабран је 
за правога члана академије природних наука Др. Светолик 
Радовановић, проф. Вел. Школе и досадашњи дописни члан 
исте академије; за допшене чланове изабрани су: Др. 
Богдан Гавриловић, проф. Вел. Школе за академију при- 
родних наука, а епископ Никодим Милали, досадашњи по- 
часни члан Академијин, и Др. Сима Рутар, проф. у Љуб- 
љани, за академију друштвених наука. да стручне се- 
кретаре за 1902. г. изабрани су. Др. Мижх. Петровић, за 
академију природних наука; .Љуб. Стојановић, за академију 
философских наука; „Љуб. Ковачевић, за академију дру- 
штвених наука, и Џих. Валтрозић, за академију уметности. 


На скупу Академијина председништва 3. фебр., по- 
ред осталог, прочитано је ппемо гљ.г. бешћлег-а и Сеез-а, 
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књижара-антиквара у Паризу. У том ппсму моле Акаде- 
мију за еппеак њених досадашњих издања и за упутство, 
како би се могло извештавати о свима новипама из старе 
п нове нацпоналне књижевности српске, те да што лакше 
могу обавештаватп о том француску публику, како то с 
великим успехом раде и с књижевним производима сс- 
верних Словена. Председништво је за овај мах одлу- 
чило, да им се пошље последњи Годишњак Академијин, 
у коме је наштампан детаљан преглед свих досадашњих 
Академинијих издања, а за остала питања у њиховом шему 
одговорити им да се обрате Академинијим комисионарима 


Београду. — Према одлуци друштвене академије дат 
је у штампу, за ХХХГХ Споменик чланак Ст. М. Дими- 
тријевића : „Документи који. се тичу односа између српске 


цркве и Русије у ХУГ веку. 

На свечаном скупу ИВЕ (22-П о. г.) прочи- 
тани су извештаји о раду посебних академија, и одбора 
и установа који су под Академијиним надзором. Затим 
је саопштен избор нових академика и најпосле је ака- 
демик „Њуб. Јовановић, по прочитању своје приступне 
беседе (Летопис Попа Дукљанина), проглашен за правога 
члана. О овој седници донећемо доцније пространији 
извештај. 


= Из Главног росветног Савета. — 807. састанак 
2. јануара ове године. — Г. Мита Стајић, књижар, молио 
је за одобрење, да се његова издања: Одабране приче, 
Ђачки пријатељ, Млада Сибирка, Сриско цвеће пи У школи 
живота, могу употребљавати за поклањање ученицима 
и за ђачке и школске књижнице. Савет је све ове књиге 
послао на реферовање г. Јаши М. Продановићу, про- 
фесору. — Г. Никола Т. Ђурић, учитељ из Брода 
(Босна), молио је за одобрење, да се његова „Број- 
ница за народне основне школе п Напутак за Бројаницу, 
могу употребљавати у народним школама у Србији. Савет 
је обоје послао на реферат г. Сретену М. Аџићу. — На 
овом су састанку претресене и усвојене измене Пра- 
вила о нижем течајном испиту у средњим школама и из- 
мене Правила о пријемном испиту у средњим школама. 

808. састанак. 16. фебр. — Г. Илија Н. Ђукановић, 
професор гимназије Краља Александра 1], молио је да се 
његове Рачунице и Геометријски облици за П,Ши М 
разр. основних школа, које је у рукопису поднео, оштам- 
пају о државном трошку и употребе као уџбеници у ос- 
новним школама“. Савет је послао ове књиге на реферат 
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г. Ог. Пери Л. Вукићевиђу и От. Душану Рајчићу, про. 

Књиге г-ђице Љ. Сладојевићеве: Домаће Газдинство, 
веће и мање издање, послате су г. Драг. К. Антићу, проф., 
да да мишљење да ли се веће издање може препоручити 
за школске књижнице а мање за уџбеник у Девојачким 
Школама. (Ј.) 


= Српско Геолошко Друштво. 10. јануара ов, г. на 
ХСТ. састанку приказана је збирчица минерала и фосила 
из околине Пирота (послао г. Панта Милановић, проф.); 
саслушан је допис г. Цветка Петковића, проф. о земљо- 


тресу у Јагодини 11. дец. 1901. године. — Живко Ј. 
Јокепмовић, проф. приправник, реферисао је о резулта- 
тима Кацерових стулија мајевичке области у Босни. — Г. 


проф. Пера Павловић саопштио је своје одредбе богате 
збирке голтских фосила из околине Леновца, (сакупио и 
Г. Заводу поклонио г. Михаило Живковић, проф.) — Г. П. 
Павловић је приказао збирку лепих терцијерних фосила 
из метохијске котлине (сакупшо и Г. Заводу послао тг. 
Милош Динић, проф.). 

На ХСП. скупу (10. фебруара о. тг.) Г. Друштво 
примило је на дар неколико геолошких примерака из Ср- 
бије; саслушало је допив г. Н. М. Ракића, проф., о зе- 
мљотресу у Врањи 16. јануара, и писмо председника оп- 
штине комаревеке, којим извештава да се, услед земљо- 
треса, у Богутовцу цело једно брдо срозава, те читави 
грмови силазе дупке у долину, а сељаци се плаше да су 
ово предзнаци вулкана. — Проф. Ј. М. Жујовић држао је 
предавање о геолошким приликама у Бољетину, више 
Доњег Милановца. Од новости, које су овом приликом 
изнете, поменућемо само ове: врло многи изданци пермо- 
тријасних порфира, туфова п пешчара почев од врха 
Гребена уз Дунав до Пештера; ситне врце угљена у ли- 
јасноме пешчару на платну Власца; појава фауне сред- 
њег Лијаса под Пештером; неколико нових лежишта из 
средње Јуре; а као најновије: доста богата фауна ба- 
ремеких амонита. Доња се Креда завршује, у испитаној 
зони, капротинским кречњацима, који су се почели ства- 
рати за време Неокома и наставили за време Анта. 
тектонској грађи ове области раседања играју главну 
улогу, а набирања споредну. Мезозојска зона подељена 
је на неколико глама п трапова, који у главноме на- 
гињу ка југо-западу, као и на наспрамној, банатској 
страни Дунава. СК. Ј. Ј.) 
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= Народна предавања. — У београдској штампи, као 
и у српској штампи ван Србије, било је често говора о 
бесплатним и јавним предавањама која приређује Бео- 
градско Радничко Друштво. Предавања су отпочела ове 
јесени, у месецу септембру, и држана су сваке недеље 
овим редом: 1 Др. Милош Поповић, лекар: Алкохолизам. 
— И Г. Коста Јовановић, секретар Београдског Радничког 
Друштво: Синдикални покрет у Данској. — Ш Др. Јован 
Скерлић, професорски приправник: Народни университети 
у Француској. —— ЈУ Др. Бранислав Петронијевић, професор 
Велике Школе: Спиритизам. — У Јаша Продановић, про- 
Фесор: Васпитање воље. —— У [ Недељко Кошанин: Постанак 
земље и развилак живота на њој. — УЛ Јанко Веселиновић, 
књижевник: ЉЛивот на. селу. —— УЈШ Душан Марковић, те- 
леграфист: Примена влектрицитета у телеграфији пи телераф 
без жица. — 1Х Коста Јовановић: „Љлалостање“ у Србији. 
(део) — Х Стеван Луковић, свршени правник: Пореза 
(прогресија и социјална задаћа порезе). — Х! Коста Јовано- 
вић, „ЉБлалостање“ у (Србији (ПИ део). — ХИ Миленко Вуки- 
ћевић, професор: Политичко уређење Србије џ почетку ХРХ 
века. —— ХШ Др. Јован Скерлић, доценат Велике Школе: 
Научни морала. —— ХМ Коста Јовановић: Кооперације. — 
ХМ Др. Бошко Љубишић, писар министарства спољних 
послова: Радничко законодавство џу Немачкој. —— ХМ! Живко 
Јоксимовић, професорски приправник: Вулкани. — ХМП 
Др. Бранислав Петронијевић: Лесимизам и туманизам. 
(14. јануара 1902). 

Заузимљива управа Београдског Радничког Друштва 
заједно са неколико пнтелигентних својих плијатеља на- 
меравала је да оснује нешто налик на народне универ- 
ситете који ланас тако цветају у Француској. До сала 
су у неколико маха и Професорско Друштво и профе- 
сорски савет Велике Школе гледали да организују та 
народна предавања. Зимушња прелавања доказала су ла 
код нас има земљишта за тај посао: и људи добре воље, 
који хоће да носе науку у шпре слојеве масе народне, 
и пажљиве, жедне публике која хоће да чује добру реч. 
Предавања Београдског Радничког Друштва била су вазда 
одлично посећена, тако да се у октобру месецу морао 
тражитг већи локал. Број посетилаца, махом радника, за- 
натлија, малих трговаца, ђака, приличан број школованих 
љули — био је увек између 3—400 

Друштво је сем тога остворило бесплатне курсеве, 
само за своје чланове, из немачког пи француског језика, 
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историје опште, политичке економије, историје раднич- 
кога покрета, слободноручног и геометријског пртања. 


ЧИТУЉА. 


Шара Летурно. У првој половини фебруара ум. о 
Јену Паризу, у седамдесет првој години живота, познати 
француски социолог п антрополог Шарл Летурно. Свр- 
шивши медицину, пошто је неколико година практиковао 
као лекар, он се 1560 искључиво одао изучавању ан- 
тропологије, Његов плодан рад прекинут је 1871; пошто 
је участвовао у комуни, морао је побећи у Италију и 
тамо остати све до амнестије. Као један од најчувенијих 
представника модерне антропологије, он је 1886 постао 
председник париског антрополошког друштва, и на томе 
месту остао је све до смрти. 

Ретко је наћи научењака чији је рад био тако оби- 
лан. Од Летурноа остају ова крупна дела: „Физиологија 
страсти“, „Биологија“, „Социологија“, „Наука и Мате- 
ријализам“, „Еволуција морала“, „Еволуција брака и по- 
родице“, „Еволуција својине“, „Политичка еволуција код. 
разних раса људских“, „Правна еволуција код разних 
раса људских“, „Књижевна еволуција“. Пре два месеца 
изишло је његово последње дело „Етничка психологија“, 
закључак целог његовог рада. 

Основна идеја коју је Летурно провео у свима сво- 
јим проучавањима јесте плодна идеја еволуције Дарвина 
и Спенсера. У социолошким радовима његовима јасно се 
осећао утицај Фурија и Карла Маркса. 


Летурно је и код нас био нознат, и у политичким 
листовима неколико су пута превођени повећи одломци 
из његових дела. 


ИСПРАВКА. 


У прошлом броју нашега листа у оцени псторијске 
студије Пожаревачки Мир поткрале су се две погрешке, 
које треба исправити. Тако на стр. 308, у реду 24 у 
место Вјалеј!, 111 треба да стоји Влапећу, 119; а на стр. 
311, у реду 11 у место у јуну 1615, треба у јуну 112. 








Власник, Свет. С. Симић. —— Уредник, Богдан Поповић. 


СЛАО И 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Књига У, Број 6. — 16 март, 1902. 


„СТРАДИЈА“. 


У једној старој књизи читао сам чудну причу, а 
враг би га знао од куд мени та књига из неког смешног 
времена, у коме је било много слободоумних закона, а 
нимало слободе, држали се говори и писале књиге о 
привреди, а нико ништа није сејао, цела земља претр- 
пана моралним поукама, а морала није било, у свакој 
кући пун таван логика, ал памети није било, на сваком 
кораку говорило се о штедњи и благостању земље, а ра- 
сипало се на све стране, а сваки зеленаш и нитков мо- 
гао је себи купити за неколико гроша титулу: „велики 
народни родољуб.“ 

Писац те чудне приче, путних бележака (шта ли му 
је тај састав строго узев по литерарним облицима не знам 
ни сам, а нисам хтео ни стручњаке питати, јер бии они 
без зваке сумње, по утврђеном нашем српском обичају 
упутили тај предмет на мишљење општој седници каса- 
ционог суда. Узгред буди речено, то је леп обичај. По- 
ставе се људи, који морају мислити по званичној дуж- 
ности, па квит посла, а сви остали смо сербес). Еле, 
писац те чудне приче, односно путних бележака овако 
почиње: 

„Педесет година свога живота провео сам само у 
путовању по свету. Видео сам много градова, много 
села, много земаља, многе људе и народе, али ме ништа 
толико није зачудило као једно мало племе, у једном 
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дивном, питомом пределу. Ја ћу вам причати о том срећ- 
ном племену, и ако унапред знам да ми нико живи неће 
веровати, ни сада нити икад и после моје емрти, ако 
коме дође ово до руку те ушчита...“ 

Шерет неки чича, те ме баш тим својим почетком 
нагна да ствар прочитам до краја, а кад сам већ про- 
читао хоћу да препричам и другима. Да не бисте сма- 
трали, да вас овим наговарам на читање, ево одмах у 
самом почетку најискреније изјављујем да није вредно 
читати, и да чича (тај писац, шта ли је2) лаже све што 
је причао; али, за дивно чудо, ја лично верујем у ту ње- 
тову лаж, као у највећу истину. 

Ево како он даље прича. 


Пре читавог века мој је отац тешко рањен и за- 
робљен у рату, а затим одведен у туђину из своје до- 
мовине, где се опет ожени девојком робињом, својом зе- 
мљакињом. У том браку добије мене, а кад ми беше једва 
девет година он умре. Он ми много причаше о својој 
постојбини, о јунацима и великим карактерима којима 
кипти наша земља, о великом родољубљу и о крвавим 
ратовима за слободу, о врлинама и поштењу, о великом 
пожртвовању за спас земље, тде се све па и живот при- 
лаже на олтар отаџбине. Причаше ми славну и витешку 
прошлост нашег народа, а на смрти остави ми аманет: 
„Синко, мени смрт не даде да умрем у мојој милој отаџ- 
бини, судба ми не даде да ми кости прими она света 
земља коју сам крвљу својом натапао да би слободна 
могла бити. Неерећна судбина моја не даде ми, да ме, 
пре него очи склопим, огреју зраци слободе у мојој милој 
постојбини. Али, проста крв моја, јер ће ти зраци слободе 
обасјати тебе, сине мој; обасјаће вас, децу нашу. Пођи 
синко, пољуби ту свету земљу, кад ногом ступиш на њу, 
иди и воли је, а знај да су велика дела намењена тој 
витешкој земљи и нашем народу, иди и на понос оца 
свога, на добро употреби слободу, а не заборави да је 
ту земљу оросила и моја крв, крв оца твога, као што је 
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вековима росила племенита крв витешких и славних пра- 
дедова твојих...“ 

Код тих речи отац ме загрли и пољуби, и његове 
сузе покапаше по моме челу. 

— Пођи, синко, нек ти Бог... 

С том недовршеном речицом издахну мој добри отац. 

Није прошло ни месец дана по смрти његовој, а ја 
се с торбом о рамену и штапом у руци кренем у бели 
свет, да тражим своју славну домовину. 

Педесет година сам путовао по туђину, по широком 
свету, али не наиђох нигде на земљу ни налик оној ви- 
тешкој земљи о којој ми толико пута отац причаше. 

Али, тражећи домовину моју напђем на интересантну 
земљу и људе, о чему ћу вам ево причати. 

Дан летњи. Сунце припекло да мозак проври, од 
силне запаре чисто осећам вртоглавицу; нешто ми зуји 
у ушима, жеђ да ме умори, а поглед уморан, те једва 
гледам. Зној ме свега облио, па се по зноју залепила 
путна прашина; одело ми прашљиво и већ поабано. Идем 
уморан, изнемогао, док одједном угледам преда мном, на 
пола часа хода, где се бели град што га две реке за- 
пљускују. Као да осетих нову снагу, заборавим умор и 
клонулост, па пожурим у правцу том граду. Стигнем до 
обале. Две велике реке мирно протичу и умивају својом 
водом градске бедеме. 

Сетим се да ми је отац нешто причао о једном чу- 
веном граду, где су наши пролили силну крв, а као кроза 
сан се опомињем како ми је говорио да баш тако некако 
и лежи где две реке теку крај њега. 

Срце ми јако закуца од узбуђења; скинем капу, и 
ветар баш од гора те земље пирну и расхлади ми зно- 
јаво чело. Подигох очи небу, клекох на колена и кроз 
сузе узвикнем: 

— Боже велики! умудри ме, послушај молитву си- 
рочета, које се потуца по широком свету тражећи домо- 
вину своју, тражећи постојбину оца свога.... — Ветрићи 
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даље пири с плавих планина, које се виде тамо у да- 
љини, а небо ћути. 

— Кажи ми, ти мили ветре што дуваш од тих пла- 
вих гора, јесу ли то горе домовине моје2г Реците ми ви, 
реке миле, да ли са тих гордих зидина поносног града 
сппрате крв предака мојихг Све немо, све ћути, а мени 
као да пека слатка слутња, неки тајни глас вели: 

— То је земља коју толико тражиш! 

Наједаред трже ме неки шум. Крај обале мало даље 
од мене угледам неког рибара. Чамац му уз обалу, а он 
крпи мреже. Занет слатким осећањем, нисам га пре при- 
метио. Приђем томе човеку и назовем му Бога. 

Он ме погледа ћутећи, па одмах скиде поглед с мене 
и продужи свој посао. 

— Која је ово земља преко воде, тамо, што се види 
"упштам, а сав треперим од нестрпљења шта ће одго- 
ворити. 

Онај слеже раменима и рашири руке у знак чуђења, 
погледа ме и процеди кроза зубе: 

— Јест, то је заиста нека земља ! 

— Како се зове2 упитам. 

— То не знам. Видим да има тамо нека земља, ал 
нисам питао како се зове. 

— А одакле си тиг питам. 

__ — Па ето ту ми је за једно пола часа кућа. Ту 
сам се и родио. 

— Чудновато, то онда није земља мојих предака. 
моја домовина — помислим, а гласно запитам: 

— Па зар ти баш ништа не знаш о тој земљиг Зар 
ни по чему није чувена 2 

Рибар се замисли, пусти мрежу из руку, па као да 
се нечег сећа. После дугог ћутања рече: 

— Кажу да има у тој земљи доста свиња. 

Зар је само због свиња чувена та земља7 упи- 
там зачуђено. 





— Па има и будалаштина много, ал то мене слабо 
занима! рече онај хладнокрвно и узе опет крпити мреже. 
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Беше ми нејасан тај одговор, те га наново запитам: 

— Какве будалаштине 2 

— Свакојаке, одговори онај с неком досадом и зену 
равнодушно. 

— Дакле свиње и будалаштине 2! Ни о чему другом 
ниси више слушао 2... 

— Сем свиња, веле да имају много министара, које 
у пензији, које на расположењу, али њих не извозе на 
страну. Извозе само свиње. 

Помислим да рибар збија шалу са мном, те планем: 

— Та шта ти мени којешта причаш, ваљда мислиш 
да сам лудо! 

— Плати ми да те превезем тамо на другу обалу, 
па иди види чега тамо има. Ја ти говорим шта сам од 
других чуо. Нити сам ја тамо био, нити знам све то 
поуздано. | 

— То већ није земља мојих славних предака, јер 
она је чувена јунацима, великим делима и сјајном про- 
шлошћу, помислим, али ме рибар чудним одговорима на 
моја питања заинтересова, те се решим, даиту земљу 
видим, куд сам већ толике друге видео и обишао. Пого- 
дим се с њим п седнем у чамац. 

Рибар довесла до обале, прими новац по погодби, 
и, пошто ја изиђох на обалу, он одвесла натраг. 

Уза саму обалу мало даље у лево од места где сам 
изшшао, приметим грдну велику мермерну пирамиду и на 
њој урезана златна слова. Приђем радознало ближе, ми- 
слећи да ћу још ту прочитати имена славних јунака о 
војима ми отац причаше. Кад тамо — какво изненађење! 
На мермеру урезане речи: 

„Довде се на север простире земља славног и срећног 
народа, коме је велики Бог подарио велику, ретку срећу 
да се у његовом језику, потпуно правилно граматички, 
на понос земље и народа, к пред «“ увек претвара у чи.“ 

Прочитам једанпут, двапут, никако да се приберем 
од чуда, шта све то има да значи. Што је још најчуд- 
није за мене, речи су исписане мојим матерњим језиком. 
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Јест, то је језик којим је говорио и мој отаци 
његови стари и ја, али није та земља; он ми је причао 
о сасвим другој земљи. Буни ме то што је исти језик, 
али помислим, да то могу бити два далека народа, једног 
порекла, братска, иста, који имају један језик, али и не 
знају један за другог. Мало по мало преста чуђење, па 
се и ја почех осећати поносан, што је случајно и мој 
матерњи језик исти такав, и баш са том истом красном 
особином. 

Прођем тврђаву и упутим се улицом што води у 
град, да се где у хотелу одморим од дуга пута и да 
потом потражим рада, како бих од те зараде могао даље 
продужити пут и тражити своју домовину. 

Нисам пошао ни неколико корака, док од једном, а 
око мене се, као око каквог чудовишта, поче са свију 
страна скупљати свет. И старо и младо и мушко и женско 
гуши се, пропиње, гура, тиска да ме што боље види. На 
послетку се накупи толико света да се закрчи улица и 
сваки саобраћај. 

Гледа мене свет с чуђењем, а и мене тај непознати 
свет задиви. Кога год погледам, украшен орденима и лен- 
тама. Ретко ко од сиромашнијих носи један орден или 
два, иначе је сваки толико начичкан да му се ни одело не 
види. По неки их толико имају да не могу ни да носе 
све о себи, већ вуку колица за собом пи у њима пуно 
ордена за разне заслуге, звезда, лента, и каквих не од- 
ликовања. 

Једва сам могао корачати кроз ту масу славних 
људи, што ме опкружују, и гуше се ко ће се прогурати 
ближе мени. Чак се неки и завадише око тога, а чули 
се и прекори онима што су дуго уз мене: 

— Па нагледали сте се, ваљда, већ једном; пустите 
сад мало и нас да видимо. 

Ко год приђе ближе мени, одмах журно ступа у раз- 
говор, да га не би ко потискао. 

Већ ми досадише иста те иста питања са чуђењем: 

— Одакле си2.. Зар немаш ни један орден/.. 
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— Немам. 

— Колико ти је година 2 
— Шесет. 

— Па још ни један орденг2! 
— Ни један. 


Повикаше гласови кроз масу, као оно на вашару 
кад се чудовишта приказују: 

— Чујте људи: човек од шесет година без и једног 
јединог ордена ! 

Гушање, граја, врева, тискање све јаче и јаче, а 
из свију улица се свет згрће и наваљује да продре кроз 
масу да ме види. Најзад дође и до боја, те се умешан 
полиција да уведе ред. 

И ја сам њих, пре него што се почеше тући, надоват 
овог оног расттивао о заслугама због којих су одликовани. 

Један ми рече да га је његов министар одликовао 
за ретке заслуге пи пожртвовање према Отаџбини, јер је 
руковао многим државним новцем пуну годину дана, а у 
каси је при прегледу нађено само две хиљаде динара, 
мање него што треба да буде. Право је, говорило се, 
јер је могао све упропастити, али му племенитост и ро- 
дољубље није дало, да то учини. 

Један је одликован што је месец дана био чувар 
неких државних магацина и магацин није изгорео. 

Један је опет одликован што је први приметио и 
констатовао да се реч књизла врло интересантно свршује 
на а, а почиње са к. 

Једна куварица је одликована што је за пет година 
службе у богатој кући украла само неколико сребрних и 
златних ствари. 

Један је опет одликован што се после учињеног ве- 
ликог дефицита није убио по глупом дотадашњем ша- 
блону, већ је дрско узвикнуо пред судом: 

— Ја сам назоре и идеје своје у дело привео, такви 
су моји погледи на свет, а ви ми судите. Ево ме! (Ту 
се лупио у груди, и коракнуо један корак напред.) Тај је 
мислим добио орден за грађанску кураж. (И право је.) 
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Један чича добио је орден што је остарио и што 
није умро. 

Један је одликован што се обогатио за непуне пола 
године, лиферујући држави лоше жито и још вазда дру- 
тих ствари. 

Један богати наследник одликован је што није упро- 
пастио очевину и што је приложио на добротворне цељи 
пет динара. 

Ко би све и попамтио! Од сваког сам само за по 
једно његово одликовање запамтио, а већ све изређати 
било би немогућно. 

Елем, кад већ дође до кавге и боја умеша се по- 
лиција, узеше пандури разгонити светину, а један кмет, 
шта ли је, нареди да се дотера затворен фијакер. Метуше 
ме у фијакер око кога беху наоружани пандури, да ол- 
бијају свет. Онај седе са мном и одведе ме некуд, а 
са свију страна јури за колима светина. 

Кола се зауставише пред једном пространом, онп- 
ском, а запуштеном кућом. 

— Где смо сад овог упштам онога кмета (бар ја 
га тако зовем) што је набавио кола, а и он са мном сео 
унутра. 

То је наша Полиција. 

Кад изиђем из кола, видим двојицу где се туку пред 
самим вратима Полиције. Пандури около стоје и посма- 
трају борбу, а и шеф полиције и сви остали чиновници 
са задовољством гледају. 

— Што се тукуг питам. 

— Па наредба је таква, да се сви шкандали врше 
ту, пред очима полиције, јер, знате како је2! Где би г. шеф 
и остали чиновници кланцали по буџацима, Овако је 
лакше за нас, и прегледније. Заваде се двоје, и ако хоће 
да се туку, дођу ту. Оне, што су правили шкандале доле, 
на улици, на ненадлежном месту, морамо казнити. 

Г. Шео, дебео неки човек, проседих бркова, подбријан 
са подвољком испод округле браде, кад ме виде у мало 
од чуда не паде у несвест. 
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— Одакле си, по Богу, човече 2!... изговори пошто се 
прибра од чуда и рашпри руке, а узе ме са свију страна 
посматрати. 

Онај што је дошао са мном прошапута нешто с њим; 
ваљда му реферпсао шта се све догодило. Шеф се на- 
мршти и опоро ме упита: 

— Одакле си, говори! 

Узех му ја све потанко причати ко сам, и од куд 
сам, и куда идем, док он нешто постаде нервозан, па викну: 

— Добро, добро, остави те твоје лудорије, него што 
је главно, кажи ти мени како си смео такав ићи улицом 
усред бела дана2 

Ја стадох гледати низа се и око себе да ли није 
шта необично на мени, али ништа не приметих. Тако 
сам прошао кроз толики свет и нико ме нигде није узи- 
мао на одговор. 

— Што не лајешг викну онај учтиво, као што се 
уопште, према распшеу, понаша полиција у тој земљи, а 
приметио сам како дрхти од љутине. — Ја ћу тебе у затвор, 
јер ти си изазвао толике шкандале на ненадлежном месту 
и узнемирио цео град твојом глупошћу. 

— Ништа не разумем, господине, чиме сам могао 
учинити толико злаг приметим у страху. 

= Остарио си, а не знаш оно што знају и мала 
деца по улици... Питам ја тебе још једном, како си тако 
могао проћи улицом, п изазвати нереде и то још на не- 
надлежном месту 2 

— Ја сам исправан. 

— Ти си луд, тако матор... — Исправан... а камо ти 
одличија 2 

— Немам. 

— Лажеш, матора кујо! 

— Немам, тако ми Бога! 

— Ни један 2 

— Ни један. 

— Колико ти је година 

— Шесет. 
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— Зар за шесет година ни један орденг Па где си 
ти живео На месецу, где лиг 

— Ни један немам, тако ми свега на свету! узех 
се клети. 

Шеф се запањи од чуда. Зину, разрогачи очи, за- 
гледа се у мене, па ни речи да проговори. 

Кад се мало поврну од чуда, нареди млађима да што 
пре допесу десетак ордена. 

Из побочне собе одмах донеше ваздан разних ордена, 
звезда, ленти, ордена о врату што се носе, и ваздан медаља. 

Шеф нареди, те ми на брзу руку метуше две три 
звезде, једну ленту; три четири ордена обесише ми о врат, 
неколико прикачише на капут, а сем тога дометуше још 
дваестак разних медаља и споменица. 

— Тако, брате! узвикну шеф задовољан што је изми- 
слио начин да спречи даље шкандале. — Тако, додаде за 
тим — сад мало личи на обична човека, а онако ми уз- 
бунио цео град, упао као какво чудовиште... А ти ваљда 
ниси ни знао да је данас још и свечаност заврши пи- 
тањем, обратив се мени. 

— Нисам. 

— Чудновато! рече он мало увређен, поћута, паћерећи: 

— Пре пет година, на данашњи дан, ождребљен је 
мој коњ што га сад редовно јашем, и данас пре подне 
примао сам честитања од најотменијих грађана, а довече 
ће мог коња провести око девет часова с бакљадама 
кроз улице, и за тим ће бити игранка у првом хотелу, 
где имају приступа најотменији грађани. 

Сад се ја тек хтедох запањити од чуда, али, да он 
не би приметио, приберем се и приђем, те му и ја че- 
ститам речима: 

— Извините што нисам знао за тај ваш свечани 
дан, и веома жалим што вам нисам могао у одређено 
време честитати; али ево то сада чиним. 

Он ми од свег срца захвали на искреним осећањима, 
која гајим према његовом верном коњу, и одмах нареди 
да се донесе послужење. 
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Послужише ме вином и колачима, и ја се поздравим 
са шефом и пођем е једним пандуром (кога ми даде да 
ме одведе у гостионицу) украшен звездама и орденима, 
те сам могао мирно ићи улицом, без граје и гужве од 
светине, што би морало бити да сам онако без одли- 
чија пошао. 

Онај ме пандур одведе у гостионицу „код миле нам 
напаћене отаџбине.“ Гостионичар ми одреди једну собу, 
те уђем да се одморим. Једва сам чекао да останем сам 
и да се приберем од чудних утисака које ова земља на 
први мах учини на мене. 


Тек што сам затворио врата за собом, скинуо са 
себе оно силно ордење и сео уморан и ломан да данем 
душом, а зачух куцање на вратима. 

— Напред! рекох, а и шта сам знао друго. 

У собу уђе господски одевен човек с наочарима на 
носу (а већ и да не помињем непрестано, треба имати 
на уму да је сваки, ко мање, ко више, претрпан орде- 
нима. Кад сам ишао хотелу с оним пандуром, морам и 
то напоменути, видео сам где вуку у затвор једног што 
је украо ципеле у некој радњи, а пи њему о врату 
орден. „Какав му је оно орден 2“ упштам пандура. „Оно 
је орден за заслуге на просветном и културном пољу !“ 
одговори он озбиљно и хладно. „Какве су то заслуге 2“ — 
„Па он је, знате, био кочијаш код бившег министра про- 
свете. Даровит кочијаш!“ одговорио је пандур). Дакле, 
уђе човек с наочарима на носу, поклони се дубоко (што 
и ја, разуме се, урадим) и представи се као виши чинов- 
ник из министарства за спољне односе земаљске. 

— Драго ми је! рекох изненађен овом неочекиваном 
високом посетом. 

— Ви сте први пут сада у нашој земљи, господине2 
упита ме. 

— Први пут. 

— Ви сте странац 

— Странац. 
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-— Дошли сте нам као поручени, верујте! узвикну 
тај виши чиновник одушевљено. 

Мене то још више збуни. 

— Имамо једно упражњено место за конзула. Ту 
бисте, што је главно, имали добру плату и добре додатке 
на репрезентацију, што бисте ви, разуме се, трошили на 
своје личне ствари. Ви сте стар, искусан човек, а ду- 
жност вам је лака — пропагација наше народне идеје у 
крајевима где живи наш народ под туђинском управом... 
Таман сте дошли као да смо вам поручили; већ више од 
месец дана како се мучимо тражећи погодну личност за 
ту важну тачку. За остала места имамо, лао Бог, странце. 
Имамо: Јевреје, Грке, Цинцаре (откуд они г'!)... А које сте 
ви народности, ако смем питати 2 

— Па, ја управо, како да вам кажем, и сам још не 
знам !.. рекох застиђен, и таман да отпочнем причати своју 
тужну породичну историју, док ме он прекиде, пљес- 
нувши одушевљено дланом о длан, и заигра по соби 
од радости. 

— Прекрасно, прекрасно!.. Никад боље!.. Ви ћете 
тек моћи савесно вршити овако светао задатак. Одмах 
идем министру, а за неколико дана можете поћи на пут! 
изговори виши чиновник ван себе од радости и одјури 
да саопшти своме министру важно откриће. 

Таман он оде и ја седох и зароних главу међу руке. 
Никако не могу да верујем да је све ово истина што 
сам до сад видео у овој земљи, док опет неко закуца 
на врата. 

— Напред! 

У собу уђе опет неки други елегантно одевен го- 
сподин и представи се опет као виши чиновник неког 
министарства. Рече ми да по налогу г. министра долази 
мени важним послом; а ја на то изразим своје необично 
задовољство п срећу због такве почасти. 

— Ви сте странац 2 

— Странац. 
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Он ме погледа с решпектом, понизно се поклони до 
земље и таман да отпочне говорити, а ја га прекидох 
речима: 

— Молим вас, господине, реците ми како се зове 
ова ваша земља 2 

— Нисте знали2! узвикну онај и погледа ме с још 
већим решпектом и понизношћу. 

— Страдија! додаде и стукну преда мном мало назад. 

— Чудан случај, да се тако звала и она узвишена, 
витешка земља предака мојих! помислих у себи, али њему 
ништа не рекох, већ га упитам: 

— Чиме вас могу служити, поштовани господине2 

— Основано је ново звање управника државних до- 
бара, па сам слободан да вас у име господина министра 
умолим лда.се примите тога високог и патриотског по- 
ложаја... Ви сте на сваки начин бивали већ неколико 
пута до сада министар 2 

— Нисам никада. 

— Никад... узвикну он забезекнут од чуда... Онда. 
на каквом високом положају, са неколико плата. 

— Никад. 

Виши чиновник као да онеме од чуда. Не знајући 
шта даље да предузме у том јединственом случају, извини 
се што ме је узнемирио, рече да ће о томе нашем раз- 
говору известити г. министра, и оде. 


Сутра дан су већ све новине писале о мени. У 
једнима беше белешка: 

„Чудо од човека. У нашем месту већ се од јуче бави 
јелан странац, коме је сад шесет година, а није никад 
за то време био министар, нити је и једним орденом 
одликован, па чак никад није имао ни једну државну 
службу, нити икад примао плату. Заиста јединствен слу- 
чај у свету. Како смо сазнали, то чудо од човека одсело 
је у „Хотелу код миле нам напаћене отаџбине“. Многи 
су га јуче посетили и тврде да се ни мало не разликује од 
осталих људи. Ми ћемо се постарати да о овом загонет- 
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ном бићу дознамо шта детаљније из његова живота, што 
ће на сваки начин морати бити од великог интереса по 
наше поштоване читаоце, а по могућству гледаћемо да 
лонесемо и његову слику у нашем листу“. 

Друге су новине од прилике то исто саопштавале 
са оваким додатком: 

„--- Сем тога дознали смо с поуздане стране да тај 
чудни човек, долази још и важном политичком мисијом.“ 

Владин лист опет учтиво демантује те гласове овако: 

„Глупави опозициони листови у својој шашавости 
измишљају разне неистине и протурају кроза свет обе- 
спокојавајуће гласове, како је у нашу земљу допутовао 
некакав странац од својих шесет година, који, како ти 
зврндови веле, није никад био ни министар, ни чи- 
новник, нити има ма каквог одличија. Овакве немогућ- 
ности и скроз невероватне ствари могу само замислити 
и у злој намери протурати екучени, бедни и излапели 
мозгови сарадника опозиционе штампе; али им тај метак 
неће упалити, јер хвала Богу ево већ недељу дана од како 
је овај кабинет дошао на владу, а положај му ни један 
пут није био уздрман, као што то желе тлупаци из 
опозиције“. 

Око хотела где сам одсео, после ових чланчића по 
новинама поче се окупљати свет. Стану, гледају, блену, 
па једни одлазе, други дођу, и тако у свако доба стоји 
око: хотела велика руља, а кроз њу се мотљају продавци 
листова и књижица и деру се у сав глас: 

— Нов роман: „Чудан човек“, свеска прва! 

— Нова књига: „Доживљаји једног старца без ор- 
дена !“ , 

Још је вазда било таквих књижица. 

Чак је и једна меана истакла фирму: „код чуда од 
човека“, а на великој табли насликан човек без одлико- 
вања. Свет се почео окупљати око тог чудовишта и по- 
лиција, наравно, шта ће куда ће, и у интересу јавног 
морала забрани тако саблажњиву слику. 
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Сутра дан сам морао променити хотел. Кад сам 
улицом ишао, морао сам ићи пристојно, бар са неколико 
ордена; те тако нико не обраћаше пажњу на мене. 


(Наставиће се). 


Радоје М. Домановић. 


ТАРТАРЕН НА АЛПИМА. 


Нови подвизи ТАРАСКОНСКОГА ЈУНАКА. 
(6.) 

Наједанпут кола стадоше. Пут је био сад стрмени- 
тији и правио је на томе месту велику окуку пре него 
што изиђе на врх Бринига, на који се могло за двадесет 
минута раније испети једном стрмом пречицом која је 
ишла кроз дивну букову шуму. И ако је то јутро падала 
киша, и пут био клизав и каљав, путници су, користећи 
се паведрином, сишли готово сви и један за другим уда- 
рили узаним „точилом“. 

С Тартаренових кола, која су ишла последња, по- 
скидаше се сви мушки; остаде само Соња, за коју је пут 
био сувише каљав; и како и Тартарен хтеде сићи за 
осталима, задржавши се мало због своје опреме, она му 
рече полугласно: „Останите да ми правите друштво“, и 
то тако умиљато! Бедни човек дође чисто ван себе, ку- 
јући у глави читав роман, колико пријатан толико не- 
вероватан, од кога стаде силно лупати његово ста- 
рачко срце. 

Али се брзо разочара кад виде девојку како се 
плашљиво нагла па оштро мотри на Бољибина и Тали- 
јана који су живо разговарали на уласку у точило, иза 
Манилова и Бориса који беху већ измакли. Лажни тенор 
устезаше се. Као неки нагон да га опомињаше, да се не 
излаже опасности сам у друштву ова три човека. На по- 
слетку се реши; Соња је гледала за њим, милујући свој 
пуначки образ китом плавих љубичица, оних планинских 
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љубичица чије лишће јаче пада у очи са свеже боје 
цветова. 

Кола су ишла ходом, кочијаш је био напред са 
осталим друговима, и цео низ, преко петнаест кола једна 
за другим, одмицао је празан, нечујно. Тартарен, врло 
узбуђен, предосећао је нешто страшно п не усуди се 
погледати у своју сусетку, — толико се бојаше једне речи, 
једнога погледа који би га могао начинити јунаком или 
бар саучасником у драми коју осећаше да је близу. 

„Дакле, рече она после дужег ћутања, дакле ви 
знате ко смо ми, ја и моји пријатељи... Па! шта мислите 
о намаг Шта мисле о нама Французи 2 

Јунак је бледео и црвенио. Није му било до тога 
да којом неразборитом речи навуче на себе мржњу ових 
људи тако осветљивих; с друге стране опет, како да да 
за право убицама2 Он се извуче једном метафором: 

„А иначе, госпођице, ви ми мало час рекосте да 
смо руфетлије, да сви ловимо хидре и чудовишта, деспоте 
и месождере... дато ћу вам и одговорити као друг по 
Светоме-Хуберту... Ја сам мишљења да се, чак и против 
зверова, треба служити часним оружјем... Наш Жил же- 
рар, чувени ловац лавова, употребљавао је зрна која се 
распрскавају... Ја сам противан томе и никад то нисам 
чинио... Кад бих пошао у лов на лавове или на пантере, 
стао бих право пред звера, очи у очи, с добром дво- 
цевком у руци, и дум! дум! еа два метка погодио бих га 
у оба ока. 

— У оба ока!... понови Соња. 

— Никад нисам промашио“. 

И он ово потврди, чинило му се да је још и сад 
у лову. 

Девојка га је гледала с безазленим дивљењем, ми- 
слећи гласно: 

„То би било још понајсигурније“. 

Наједанпут чу се ломњава грана, шибља, и честа 
се размаче више њих тако живо, тако нечујно, да је 
Тартарен, коме је глава била пуна ловачких доживљаја, 
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могао помислити да је у заседи у Закару. Манилов скочи 
с обронка, нечујно, близу кола. Његове мале и блиске 
очи светлиле су се на лицу трњем изгребаном, а са браде 
п разбарушене косе његове цурпла је вода са грана. За- 
дихан, наслонивши своје кратке и маљаве крупне руке 
на прозор од кола, оп проговори нешто руски Соњи која, 
окренувши се Тартарену, рече кратким гласом: 


„Дајте ваш конопац... брзо... 
— Мој... мој конопац... промуца јунак. 
— Брзо, брзо... одмах ћемо вам га вратити.“ 


Не дајући му никаква друга објашњења, опа му 
стаде својим претићима у рукавицама помагати да се 
отараси свога чувенога конопца, који је рађен у Ави- 
њону. Манилов сав радостан узе конопац и у два скока 
поново замаче у честу, хитро као дивља мачка. 

„Шта ли се то догађа2г Шта ли то намеравају 7... 
Изгледа као звер...“ мрмљао је Тартарен не усуђујући 
се рећи шта мисли. 

Као звер, Манилов! Ах! Баш се види да га не познаје. 
Нема под небом бољег, кроткијег, нежнијег човека од њега; 
и као црту ове изузетне природе, Соња, са својим би- 
стрим и плавим погледом, исприча како је њен пријатељ, 
извршивши један опасан налог револуционарнога коми- 
тета и скочивши у саонице које су га чекале за бегство, 
претио кочијату да ће сићи, па ма главу изгубио, ако 
и даље буде тукао и без милосрђа терао марвинче, од 
чије је брзине међутим зависило његово спасење. 

Тартарен нађе да је ова прта достојна античких 
времена; и кад је затим помислио колико је људских 
живота жртвовао овај Манилов, несвестан као замљотрее 
или као какав вулкан, овај исти Манилов који није дао 
да се пред њим мучи једно марвинче, он упита девојку 
простодушно: 





Је ли било много жртава кад је бачен у ваздух 
зимски дворац. 

— И сувише, одговори тужно Соња. И једини који 
је требало да погине остао је у животу. 
21 
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Она ућута, као да је љута, тако лепа, оборене главе 
и дугачких позлаћених трепавица које су јој падале на 
бледо румено лице. Тартарен је пребацивао себи што ју 
је уцвелио, поново освојен чаром младости и свежином 
која је лебдела око овог необичног малог створења. __ 

„Дакле, господине, вама се чини рат који водимо 
неправедан, нечовечанг“ Ово му рече из непосредне бли- 
зине, милујући га својим дахом и својим погледом; и 
јунак осећаше да попушта... 

„Ви дакле не мислите да је свако оружје добро и 
допуштено да би се ослободио народ који је у ропцу, 
који се гушиг... 

— Оно, јесте... само... 

Соња је говорила све ватреније што је Тартарен 
више попуштао: 

„Мало пре поменусте нешто о празнини у животу 
коју ваља попунити; не чини ли вам се да би било пле- 
менитије, занимљивије ставити свој живот на коцку за 
неко велико дело, него излагати га опасности ловећи 
лавове или пењући се по глечерима2 

— Допста...“ рече Тартарен опијен, занет, мучен бе- 
зумном, неодољивом жељом да шчепа и пољуби ову ватрену, 
убедљиву ручицу, коју му она беше спустила на раме 
као пре, оне ноћи на Ригп-Кћулму, кад јој је навлачио 
ципелицу. Напослетку, не могући се више савладати и 
обухватив'ли обема рукама ову ручицу у рукавицама: 

„Слушајте, Соња,“ рече он доброћудним крупним 
гласом, очинским и пријатељским... „Слушајте, Соња...“ 

Кола нагло стадоше и прекидоше га. Беху стигли 
на врх Бринига; путници и кочијаши пели су сеу своја 
кола да накнаде изгубљено време п да, у једном галопу, 
стигну у оближње село где ће се ручати и упрегнути 
одморни коњи. Сва три Руса вратише се на своја места, 
али место Талијаново оста празно. 

„Господин је сео у једна од првих кола,“ рече Борис 
кочијашу који је питао за Талпјана; а обраћајући се 
затим Тартарену, на коме се видело неспокојство, додаде: 
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„Мораћете од њега тражити ваш конопац; он га 
је задржао.“ 

На то настаде у колима нов смех и за честитога 
Тартарена нова мучна забуна, јер није знао шта да ми- 
сли, код оваке веселости и невина лица тобожњих уби- 
лаца. Увијајући свога болеснога брата огртачима и пле- 
довима, јер је ваздух на вису био хладнији још и са 
брзине кола, Соња је причала, на руском, свој разговор 
с Тартареном, изговарајући љупко дум! дум! које су њени 
сапутница понављали за њом дивећи се јунаку, сем јед- 
нога Манилова који је вртео главом, не верујући. 

Станица! 

То вам је једна стара крчма, на тргу једног вели- 
ког села, с трулим дрвеним балконом и е фирмом која 
виси о зарђалој гвозденој вешаљки. Ту се заустављају 
сва кола и, док се коњи испрежу, изгладнели путници 
јуре на први спрат, у једну зелену и мемљиву дворницу, 
у којој је општи сто на коме има места највише за два- 
десет и пет путника. Међутим њих је шездесет, и чита- 
вих пет минута траје страховито гурање, чују се само 
вика и ватрена преппрка између шпринчара и шљивара 
око компота, на велики ужас крчмарев, који је сасвим 
изгубио главу, као да пошта не пролази сваки дану 
исто време, и који непрестано опомиње своје слушкиње, 
такође у хроничној забуни: диван изговор да се изнесе 
само половина јела исписаних у јеловнику, и да се при- 
ликом наплаћивања враћа неки чудноват новац, при чему 
бели швајцарски петпарци иду у стопарце. 

„Како би било да ручамо у колима2..“ рече Соња 
којој је ова галама била непријатна; и како нико није 
имао кад да се побрине за њих, ови млади људи решише 
се да се послуже сами. Манилов се врати носећи побе- 
доносно хладан јагњећи бут. Бољибин донесе дугачак 
хлеб и кобасице; али најбољи конагџија био је ипак 
Тартарен. Нема сумње, сад је била за њега најлешпа 
прилика да се у овој галами одвоји од својих сапутника, 
или бар да се увери је ли Талијан ту, али му то не 
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паде на ум, јер му једина брига беше да спреми ручак 
оној „малој“ и да покажа Манилову п осталима шта све 
може један умешан Тарасконац. 

Кад је силазио с гостионичког перона, озбиљан и 
укочена погледа, носећи у својим снажним рукама велики 
послужавник с тањирима, с убрувима, с одабраним је- 
лима, е бопом швајпнарскога шампањца се позлаћеним гр- 
лићем, Соња је пљескала рукама, честитала му: 

„Али како сте то добили2 

— Не знам ни сам... тако!... Сви смо ми у Тара- 
скону такви“. 

Ох ! да срећних тренутака. Док је жив неће наш јунак 
заборавити овај лепи ручак, преко пута Соње, готово на 
њеним коленима, у оперетском пределу: сеоски трг сав 
у зеленилу, а кроз зеленило блистају се позлате и мусе- 
линске хаљине у Швајцаркиња које се шетају две и 
две, као лутке. 

Како му је хлеб сладак, пи како су кобасице укусне! 
И само небо узе учешћа, милостиво, благо и облачно; 
киша пада, истина, али тако слаба! тек по нека кап ко- 
лико да разблажи швајцарски шампањац, опасан за јуж- 
њачке главе. 

Под гостионичком верандом један тиролски квартет, 
два голијата и два кепеца у шареним и ружним дроњцима, 
као да су умакли из неког вашарског позоришта које је 
банкротирало, мешали су своје грлато: „ау... ау...“ са 
звеком тањира и чаша. Били су ружни, глупи, непомични, 
жиле им беху набрекле на сувим вратовима. Тартарену се 
необично допадоше, те им стаде шаком бацати петпарце, 
на велико чудо сељана који се окупише око испрег- 
нутих кола. 

„Шифела Вранцуска!“ завреча један глас у гомили, 
из које изби један високи старац у необичном плавом 
капуту са сребрним пуцима, чији су се пешеви вукли по 
земљи, с огромном капом у облику ведрице за кисео 
купус, која је била тако тешка са својом високом пер- 
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јаницом да је старац у ходу морао одржавати равнотежу 
рукама, као какав играч на конопцу. 

„Стари фојник... краљевски картист... Шарл тесети.“ 

Тарасконац, коме није излазило из памети Бомпа- 
рово причање, стаде се смејати пи намигнувши рече са- 
свим тихо: 

„Батали, чичо... али му ипак даде један сребрн новац 
пи нали пуну чашу вина, коју старац прими смејући се 
и намигујући и сам, и ако није знао зашто. Извадивши 
затим из уста огромну порцеланеку лулу, он диже чашу 
и напи „друштву!“ што је утврдило Тартарена у њего- 
вом мишљењу да је ово неки колега Бомпаров. 

Али не мари! Здравица је здравица, па ма од 
кога била. 

И Тартарен устаде у колима, диже чашу, и снажним 
тласом стаде наздрављати тако да су му сузе удариле 
на очи. Најпре је пио: „у славу Француске, своје отаџ- 
бине...“ Затим у славу гостољубиве Швајцарске, срећан 
што јој може јавно указати пошту и захвалити јој на 
племенитом пријему свих потлачених, свих прогнаних. 
Најзад, спустивши глас и пруживши чашу ка својим са- 
путницима, он им пожели да се што скорије врате у 
своју отаџбину, где ће наћи добре родитеље, поуздане 
пријатеље, звања пуна части и крај свих својих неслога: 
јер се људи не могу целог свог века само клати. 

За време здравице Соњин се брат хладно и подруг- 
љиво смешио иза својих плавих наочара; Манилов, опру- 
жена врата и намрштена чела, питаше се хоће ли овај 
дебели престати једанпут са својим блебетањем, док је 
Бољибин, који је селео код кочијаша, кривећи своје 
смешно, жуто и татарско лице, личио на ружна мајмуна 
који се успузао на Тараскончева рамена. 

Једино га је слушала девојка, врло озбиљна, тру- 
дећи се да проникне овог необичног човека. Мисли ли 
он све што говориг Је ли учинио све што је напричаог 
Је ли то неки лудак, глумац или просто брбљивац, као 
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што вели Манилов који, као човек који дела, даје овој 
речи презриво значење2 

То ће се одмах видети. Кад довршио своју здра- 
вицу, Тартарен седе; но у истоме тренутку чу се неда- 
леко од гостионице пуцањ, па још један, па још један; 
Тартарен скочи узбуђен, наперена ува, мпришући барут. 

„Ко је то пуцао... где2... шта се то догодило 2“ 

Кроз његову усијану главу прође читава драма: 
оружани напад на кола, лепа прилика да узме у одбрану 
част и живот ове дивне девојке. Али на жалост ово пу- 
цање чуло се просто са ЗЕапд-а, где се сеоска младеж 
сваке недеље вежба у гађању. И како коњи не беху још 
упрегнути, Тартарен немарно предложи да се прошетају 
донде. Он је с рачуном учинио предлог, а Соња је опет 
с рачуном тај предлог прихватила. У пратњи оног старца 
из краљевске гарде који се поводио под својом великом 
капом, они пређоше преко трга, кроз гомилу која пође 
за њима радознало. 

Под својим сламним кровом и еа својим новим чет- 
вртастим чамовим дирецима, станд личи — само што је 
изгледао више сеоски — на наша варошка стрелишта, 
с том разликом што овде стрелци доносе своје оружје, 
предњаче старога система којима владају доста вешто. 
Миран, скрштених руку, Тартарен је оцењивао поготке, 
критиковао гласно, давао савете, али није пуцао. Руси 
су га гледали и намигивали. 

„Дум... дум...“ подемехну се Бољибин с Тарасконским 
нагласком, тобож нишанећи. Тартарен се окрете, сав црвен 
п чисто ван себе од гнева. 

„Јест, млади човече... Дум... дум... И то колико тод 
пута хоћете“. 

Само што је напунио један стари карабин са две 
цеви, којим су се морала елужити читава покољења ал- 
пинских ловаца... дум!... дум!... Готово. Оба метка у 
центар. Са свих страна зачу се клицање. Соња је три- 
умфовала, Бољибин се није више смејао. 

„Али то није ништа, рече Тартарен... видећете сад...“ 
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Станд му није био довољан, него стаде тражити 
другу мету, нешто што би могао оборити, и гомила се 
уплашена стаде повлачити испред овог необичног ал- 
пинца, дежмекастог, дивљег, који је предлагао староме 
гардисти да му разбије лулу у зубима, на даљини од 
педесет корака. Старац дрекну од страха и штуче у го- 
милу више које се видела његова перјаница, која се 
тресла изнад збијених глава. Али је Тартарен морао 
испалити пушку на нешто. „Ха! као у Тараскону...“ И 
стари ловац качкета из све снате баци у вис своју капу, 
опали на њу у лету и пробуши је. „Браво!“ рече Соња 
и у рупицу коју је зрно начинило на капи забоде киту 
планинскога цвећа које јој је мало пре мипловало образ. 

С овим лепим трофејем попе се Тартарен у кола. 
Труба се захори, кола се кренуше и коњи полетеше низ 
брдо ка Бријенцу, дивним, у стени усеченим путем, који 
је на свака два метра намештено камење делило од про- 
вале преко хиљаду стопа дубоке; али Тартарен није 
више видео опасност, нити је пак гледао предео: Ме- 
рингенску долину која се купа у светлој воденој пари, 
са својом правом реком, језеро, села која су у даљини 
све чешћа, и читав хоризонт планина, глечера, који се 
кашто мешају с облацима, или се премештају на увојима 
пута, губе и поново јављају као декорације у позоришту. 

Разнежен љубавним мислима, наш се јунак дивљаше 
овом лепом детету које је седело преко пута њега, пре- 
мишљаше како је слава тек пола среће, како је жалосно 
остарити сам под бременом величине, као Мојсије, и како 
би овај осетљиви цвет са Севера, пресађен у тараскон- 
ску баштицу, разгалио њену једноликост, сасвим друкчије 
пријатан за око и за мирпсање но онај вечити баобад, 
атрђоз гс1тапбеа, у малој саксији. Детињастих очију, 
широка чела замишљена и одлучна, Соња је опет гледала 
њега утонула у мисли; али ко ће знати о чему мисле 
младе девојке 2 
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Тарасконске ноћи. == Где ли је — Забринутост. — 
Зрикавци на шеталишту траже Тартарена. — Мучеништво 
једног великог светог Тарасконца. — Алпински клуб. — Шта 
се догађало у апотеци на тргу. — Помалај, Безуке! 

„Писмо, господине Безуке!... Из Швајцарске, овај!... 
из Швајцарске!“ викао је весело писмоноша с другог 
краја трга, машући нечим и хитајући кроз сумрак који 
се беше почео хватати. 

Апотекар, који се без капута хладио пред кућом, 
скочи, шчепа писмо грозничавим рукама п унесе га у 
своју пештеру у којој се осећаху разни мириси од елик- 
сира и сувих трава, али га отвори тек кад оде писмо- 
ноша, почашћен и поткрепљен чашом дивнога еирупа, који 
је лобио у награду за добар глас. 

Петнаест дана чекао је Безуке то писмо из Швај- 
царске, петнаест дана изгледао је на њега са страхом! 
И сад, ево га. И само што је погледао ситан, здепаст 
и одлучан рукопис на куверти, поштански жиг: „Интер- 
лакен“ и велики љубичасти штамбиљ „гтостионица код 
Јунгфрау, угоститељ Мајер“, очи му се напунише сузама 
и запграше му његови велики гусарски бркови, кроз које 
се чуло лако п доброћудно звиждукање. 

„Поверљиво. По прочитању поцепати“. 

· Ове речи, исписане врло крупним писменима на челу 
прве стране у телеграфском стилу апотекарском „споља, 
промућкати пре употребе“, збунише га толико да про- 
чита гласно, као што човек говори кад што ружно сања: 

„Са мном се долодило нешто ужасно...“ 

Из суседне собе, у којој би редовно по јелу мало 
проспавала, могаше га чути његова мати госпођа Безуке. 
или његов помоћник чији је тучак равномерним ударнима 
звонио у великом мермерном авану у дну лабораторије. 
Зато Безуке настави читање тихим гласом, прочита писмо 
два три пута, врло блед, косе буквално накострешене. 
Затим баци један брз поглед око себе, и фр фр... поце- 
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пано писмо у тисућу парчади оде у корпу за хартију; 
али ту би га могао ко наћи, саставити сву ову парчал, 
зато се саже да је покупи; но у то се зачу танак и 
уздрхтали глас: 

„Овај, Фердинанде, јеси ли ти тог 

— Ја сам, мама...“ одговори несрећни гусар, дркћући 
од страха, сав под столом онако дугачак. 

„Шта то радиш, благо моје> 

— Ништа... овај! Справљам лек за госпођицу 
Турнатоар. 

Мама поново заспа, помоћников тучак који за тре- 
нутак беше застао настави своје споро п равномерно 
лупање које је успављивало кућу итрг обхрване тегобом 
овог летњег дана на измаку. Сад Безуке стаде крупним 
корацима ходати испред свог дућана, час црвен, час опет 
зелен, према томе испред кога је бокала пролазио. Дизао 
је руке, говорио нејасне речи: „Неерећник... изгубљен... 
кобна љубав... како да га спасем2“ и, поред све своје 
забуне, веселим звиждукањем пратио је повечерје дра- 
гона који су се удаљавали под платанима на шеталишту. 

„Хеј! лаку ноћ, Безуке...“ рече једна сенка која је 
хитала кроз пепељасти сутон. 

„Куда ви, Пегуладе 2 

— У клуб, за Бога!... ноћас је седница... Говориће 
се о Тартарену и председништву... Треба да дођете. 

— Добро, доћи ћу...“ одговори живо апотекар, коме 
сину кроз главу једна спасоносна мисао; он уђе, навуче 
капут, пипну се по џеповима да се увери јесу ли ту 
кључ пи американски боксер, без кога се ни један Тара- 
сконац неће усудити на улицу после повечерја. Затим 
викну: „Паскалоне... Паскалоне..,“ али не одвећ јако, бо- 
јећи се да не пробуди стару госпођу. 

Паскалон је био скоро дете а већ ћелав, као да му 
је сва коса била у коврчавој и плавој бради; имао је 
ропеку душу, испупчено чело, очи као у несташне козе, 
и округле образе који су пзагледали нежни и румени као 
бокерска земичка. О великим алписким свечаностима њему 
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је клуб поверавао своју заставу, и ово дете није могло 
да се надиви П. А. К., кога је ватрено и побожно обо- 
жавало, као свећа која о Ускрсу гори пред олтаром. 

„Паскалоне, рече апотекар помоћнику сасвим тихо 
и из толике близине да му је врх бркова ушао у уши, 
лобио сам вести од Тартарена... Вести су одвећ жалосне...“ 

И кад виде да је Паскалон пребледео: 

„Буди храбар, моје дете, све се још може попра- 
вити... А иначе, ја остављам апотеку на теби... Ако ти 
ко буде заискао арсеника, немој му га дати; не дај ни 
опијум, ни реубарбарум... не дај ништа. Ако се не вратим. 
до десет сахата, ти затвори па лези. Иди!“ 

Он неустрашивим кораком зађе у помрчину на ше- 
талишту, не осврнувши се ни једанпут, што даде мо- 
гућности Паскалону да јурне на корпу, да је претресе 
својим грозничавим и жудним рукама, да је најзад истресе 
на чоху од стола, да види да није у њој остао који. 
комад од тајанственога писма које писмоноша беше донео. 

Онај који познаје тарасконску узбудљивост лако: 
може замислити какав је вашар изазвао у овој варошици 
изненадни нестанак Тартаренов. Овај, да шта, а иначе, 
сви просто погубише главе, тим пре што је то било баш 
у половини августа и што су лобање кључале на сунцу 
тако јако да све темењаче умало не одлетеше. Од јутра 
до мрака говорило се у вароши само о томе, чуло се 
само ово име: „Тартарен“ на танким и стиснутим уснама 
госпођа у шеширима, на насмејаним устима гризета с 
траком од кадиве у коси; „Тартарен, Тартарен...“ чуло 
се свуда, па и по платанима на шеталишту, покривеним 
белом прашином, на којима су престрављене зрикавце, који 
су треперили са светлошћу, чисто гушила ова два звучна 
слова: „Тар... таруваре тарљо ттарни“ 

(Наставиће се.) 
Алфонс Доде. 
(С француско превео Д. Л. Ђокић.) 


СОРТЕ 


+: 


Сурово ће време наша дела стрти, 
Писало их перо, ил пушке и мачи. 
Лагано а стално њих мрви и тлачи 
Страховити жрвањ неизбожне смрти. 


Нек' пропадну дела! Но ко бесни хрти 
Немилосни дани, све јачи и јачи, 

Гоне вас и ниште — срце моје, плачи! — 
Вас, спомени моји, светли, али крти! 


Граја... лавеж... вика; покличи се хоре; 
Јури хајка бесна кроз поља и горе, 
И оставља пустош по утртој стази. 


А кад жртва падне у зноју и пени, 
И зелену траву крвљу нарумени, 
Хајка даље крене, да ништи и гази.. 


ЈИ 


Целивасмо га у лице и чело; 
„Удаљисмо се тио, тужно тако; 
И млади гробар, весело и лако, 
Закуца сандук и доврши дело. 


(0, шта ме тишти као гвожђе врело2 
Знао га нисам, — па зашто бих плак о2 
Знао га нисам, — па зашто те, рако, 
Не могах тада погледати смело 2 


Не знам. Но кад ми Будућност се јави, 
К'о добра мајка, кас Еден прави, 
Нечија силна рука здере маску: 


Ја лупу чујем тужну ко опело, 
И чудна језа проструји кроз тело: 
То чекић бије о чамову даску. 


НАРОДНА БИБЛИОТЕКА. 
ПРЕГЛЕД ЊЕНОГ РАДА ЗА 1901 годину. 


Прошле године 1. марта изашао је нов Закон о На- 
родној Библиотеци. И ако је ступање у живот тога за- 
кона било означено за 1. јануар 1902 године, ипак је 
још од марта месеца прошле године почео нови закон у 
неколико да се примењује. Као резултат тога новога закона. 
јесте п овај статистички преглед, који се, због краткоће: 
времена, није могао поднети уз извештај библиотечки: 
Кр. Срп. Академији, те га ми у целини доносимо за чи- 
таоце „Српског Књижевног Гласника.“ 

У овом прегледу, поред осталога, обраћена је пажња 
на писце који се читају и дела њихова. Све што се у 
Народној Библиотеци читало подељено је на струке. 
Тако имамо потпун преглед и резултат рада Народне 
Библиотеке што ће, мислимо, бити од интереса за све при- 
јатеље наше просвете пи посебице за читаоце овога листа. 

Далеко смо од тога да не будемо задовољни с по- 
стигнутим радом наше Народне Библиотеке; али ми бисмо 
се радовали ако бпсмо дочекали да наша Народна Би- 
блиотека буде одиста Народна, т.ј. ако буде приступач- 
нија и оној маси коју треба просвећивати. Признајемо: 
да је то у просторијама, у којима се Н. Библиотека сада 
находи немогуће, а са досадањим буџетом није ни мислити 
да она отвара филијале, у којима ће народ налазити поуке: 
и забаве. Код нас се још сматра књига као раскош, а не 
као потреба. Да се којом срећом сада штампају у књи- 
тама претплатници, ми бисмо видели у томе много што 
шта поучно. Данас се књиге мање купују, то је факат, 
а њих су потисли дневни журнали. Ово спомињемо само: 
узгред, а другом приликом проговорићемо о; овом. оп- 
ширније. 
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Рубрике под бројем У1, УП, УШ, ТХ, Х, ХГ, ХИП узете 
ву из Извештаја који је поднет Академији Наука. А 
одељци под бројем 1, П, Ш, ТУ, У и ХШ нови су. Сви 
скупа дају слику рада Народне Библиотеке. 

Статистичке рубрике овога прегледа могле су бити 
умножене, друкчије распоређене, или још и прибране с 
нових тачака гледишта, и извесно је да би интерес овога 
прегледа у толико порастао; али с оскудице времена 
овога пута се није све могло извршити како се хтело. 

Без даљег коментара, ево, у табеларном прегледу, 
пелокупнога рада Народне Библиотеке за прошлих два- 
наест месеца. 
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ај мами бини У ад сииље К [-- ==> - _ __| 
ХХМП | Часописа српских читано (114) 3049 пута 

Политичвих новина (ерп. 07, буг. +) | 660 
Часописа страних (руских 9, немачких 21, 477 

Француских 6, бугарских 85 свега 25) --0И 

К са 26 
Рукописа А 
Географских карата 5) 





Штампарских првина 





Свега | 4227 , 


Књига |12270 





Читано свега |!6497 пута 
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Бројни ПРЕГЛЕД читаних Политичких новина за 1901 годину. 
А) Срискиг: 24. Ред 5 пута 

1. Српске Новине 200 пута 25. Српски Дневвик 5, 
2. Одјек О ЗИЋЕ 26. Српска Застава 5 , 
8. Видело 98 » 27. Србобран 5 
+. Застава. 96, 28. Слобода (Нишка) 5 
о. Дневни Лист 380, од (С ои ва Мо 
Мале Новине 20, Бије ои дан ЦИЕ мерна 

7. Срп. Независност 18. , А та; Либерал; 

5. Раленик ТЕ 31. Зан. Сав. по Зпут9 
9. Самоуправа | Е 82-87. Беогр. Новине; 

10. Видовлан 0 Вечерње Новости; 
11. Глас Црногорца 10, уставност; Срп. 
12. Петок 10 = Народ; Поглед; 
13. Србија (Оаве Срп. Народност 
14. Царигр. Гласник 9 „ по 2 пут 12 
15. Наше Доба 6 88-57. Световид; Ра- 
16. Тргов. Гласник 6, дикал; Народ. При- 
17. Велика Србија 6, јатељ; Народне 
18. Јавност (о Новине; Црного- 
19. Народ . О рац; Вечер. Лист; 
20. Слобода (Шћегте)5 , Срп. Народ. Лист; 
21. Браник арка Вечерње Звоно; 
22. Српска Мисао 5, Напрелак; Днев- 
23. Мали Журнал 5, ник; _ Златибор; 
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Крајинац; Подрин. Б) Бурарскит: 
Гласник; Македо- 
нија; Нова У став- 
ност; Старо Осло- 


1. Марица 9 пута 
2. Цар. ВЕестникњњ 3, 


бођење; Нови Бе- Свега 18 ,. 
оградски Дневник; 

Радничка Мисао; В) Руски: 
Шумадија; Срп. 1. Востокђ 1 пут 


Народ. по 1 пут 25 пута 
Свега 647 


Бројни ПРЕГЛЕД читаних Часописа српских у години 1901, 
1. Летопис а 0 20. Споменик Акад. 
/ К 56 7 р . » 
Р Српске ЕН Наука 96 пута 
2. ОГ виа с КЕ Е 
Отаџбина 2 21, Брка 50. - 
О. “ М 7. • .)8) Т - ој 5 
3. Гласник учен и 22. Казгау. Мјечик 30, 
друштва 280, Ке. ; ј 
), о | 0 () 
: ~ 23. Коло 30, 
4. Бранково коло 120, 
94: Звезл: 05 
5 ~ 24. Звезда о 
5. Годишњица Чу- оу у де 
пићева 100: АЕ а 5 
; 26. Рад 25 
6. Зора (мостар.) 100 4 х 
Р7 ~ 027 ] < . ћ 
“. Нова Искра Уб 4: Данина 3 Е- 
8. Вад јигов!. АКа- 28. Полиц. Гласник 25 „ 
Чепије 90. 29. Невен 24 
А а 90, 30. Наставник 22 
10. Јавор низ 81. Вила 21 
11. Искра (је 32. Глас. зем. музеја 20 
. = Ј доо у . 
12. Босанска вила 980, 89. Ртауо 20 
с . (9) л ») 
13. Глас Академије 84. Геџа 20 
Наука 66: 85. Порота 18 
14. Бранич оба 96. Хлуо! 18 
15. Стражилово Пеј 87. Срп. Књижевни 
16. Просв. Гласник 26. Гласник 14, 
17. Дело 44, 38. Српска Зора 1 ~ 
; | | 
18. Шумадинка 90 <>, 89. Домишљан 12 


19. Стража 96. ,„ 40. Црногорка 12 , 
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сл 


се Ел 
с: 


66. : 
67-56. Голуб; Балканска 


. Српски Преглед 
Правда 

. Каијтехтик 

. Матица 

. Подунавка 

· Ратник 

. Доситије 
Преодница 
Срп. правник 
Млада Србадија 
· Веен. срп. цркве 
СТамик пгауо- 
51. дгизуа 

. Хеуећ 

Српске илустр. 
новине 
Караџић 

Бич 

Народ. злравље 
. Змај 

Стармали 
Порота 

· Пашса Шака 
доља 

Нова Зета 
Позориште 
Свупшт. новине 
Србадија 


19 пута 


ЈИ 
14 
1 
Јар 
БЕ 


10 


10 


6 


.. 


4+35 


вила; Бачка вила; 
Даратар; Просве- 
та; Правник; Ру- 
жа: Кривич. Вес- 
ник; Враголан; 
Старинар; Школ. 
Весник; Глас Ис- 
тине; Рен; Пчела; 
Право; Ловац; 

Смотра; Ера; Ба- 
ђоп: Пчелар; по 


5 пута 100 пута 


57-107. Освит; Тех. Лист; 


Српски Пчелар; 
Нтуаг зКка Уа; 510- 
упас; Српство; 
Жижа; Седмица; 
Архив срп. лек. 
друштва; Јакта; 
Бршљан ; Источ- 
ник; Нтуагака Р]а- 
птпаг; У читељ; Уп; 
Слава; Зета; Са- 
јам : Србин; Ро- 
дољуб; по 4 пута 80. „ 


108-114. Судски Лист; Гла- 


сник прав. цркве; 
Учитељ; Весник; 
Фрушка Гора; Но- 
ви; Свет; Глас И- 
стине : Комарац; 
по 2 пут 14 ,„ 


Свега 3.049 





Бројни ПРЕГЛЕД читаних Часописа страних > години 1901. 


1 Францускигт : 


Кеупе еце 
К. Чех Кеупез 
Кеупе АЧез Чепх 
Мопдев 


103 пута 


„у 
65 „ 


90. 


а Маште-: а 
ХопуеЏе Кепе:; 
и Кеуџе де Еа- 
пе по 2 пут — 6 пута 
Свега 202 
28“ 
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1 Немачки: 
Атећпу 1. зјау РА По- 


Јогле 60 пута 
ЈП азег. Дефипе 28 , 
Решзеће | Вилу- 

зсћаџ Оне 


Опеатзеће Кеупе 6 
Сљег Бапа п. Меег + 
Мосћепзећтне 1. 

Џазв. РАПојогле — 4 


РћПојог. Уосћеп5- 


зећти 4, 
Тензећ. 1. сезат- 

(ел азепзећа | 5 
Пешзеће Глега- 

пше ћипе З 


10. Ленхећ. #. Зоста1 


ппа. Мпчзећ. гезећ. 8 


11-22. Ројугесћ. Јоштај; 


Хали. Каипдзећац; 
РћПојогиз; Утепег 
5бшфеп; _ Вузап«. 
Уб еп; Леизећ. 1. 
рћув. сћет. Опбег- 
зпсћипееп, 515; 
Козтов; ћенипе |. 
Џете Беше; Апајеп 
Чет РћучКк ипа Сће- 
ппе Сатгјемашђе 
по 1 пут 12 


века ЗОНА 


(Свршиће се). 


Ш Рускит: 
Нива 17 пута 
Руски архив (де 
Рускал старина 7, 
Чтениђ ње 
ВЂетникђ истори- 
чески 5 
Слов. обозрение 3 
ВЂетникђ Европи; 
Всемирнал илустра- 
циа ; Збор. москов. 
археол. пог пут 6 


Свега 50 


М Буарскиг: 
Сборникђ на на- 
родни умотвор. 
Право 


59 пута 
21 
Цариг. ВЂетникђ 2 


· Дунав. Лебедб. 9, 
5-7. Периодич. списа- 
ние; Блт. преглед 


свега 4. 


Свега 95 





ДовР. Ружић. 


СУГЕСТИЈА У НАРОДУ. 


Има у нашем народу извесних веровања, која се 
сматрају као права правцата истина, а међу тим нису 
нимало за веровање. 

У сваком скоро селу налази се по каква особа, која 
прича извесне своје доживљаје, које ниједан разумни 
слушалац не може веровати. Врло су чести људи који су 
премирали (били мртви), па видели онај свет. Није ретко 
да се по некоме у сну или на јави појави по какав светац 
или други ко, и нареди да учини по штогод или ради 
опште какве ствари или ради себе. Многима је бајање 
помогло, и болест је била као руком однесена итлд. итал. 

Такве се ствари у народу не само причају већи 
тврдо верују. 

Кад год сам о оваквим стварима мислио, увек сам 
се заустављао на томе, да су то резултати сугестије, т. ј. 
извесна лица, у извесним приликама, под утисцима из- 
весних познатих веровања доживљују оно у шта верују 
или што на основу веровања очекују. Другим речма, пре- 
дуверење у извесне представе ствара исте представе, као 
што су и представе предуверења или налик на њих. 

У прилог овоме што рекох хоћу да наведем неко- 
лико примера из својих бележака. 

У нашем народу постоји веровање да се ноћу на 
извесним местима појављују авети у разним групама или 
појединце, а врло често као весели сватови, који праћени 
песмом и свирком воде младу. Ти сватови сретају пут- 
нике, па их воде са собом као сватове. Најзад их понуде 
вином из буклије, и кад се путник прекрсти, да би се 
напио вина, сватови се од крста разбегну куд који, пут- 
ник остаје сам и у место буклије држи у руци друго што. 
— Ово је веровање врло распрострањено у нашем на- 
роду и са извесним варајацијама прича се врло често. 
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Али што је најчудновате, под утисцима оваквог веро- 
вања, многима се дешавало да су, путујући нођу, и до- 
живели да буду с аветима у сватовима. 

Прича се да је у Топољаку, близу Мораве, испод 
села Макрешана (ерез расински, окр. крушевачки) у старо 
време било вила, те се због тога то место и зове Вилин 
Топољак. Из села Шанца (исти срез и округ) имам ово 
народно веровање: Враћао се неки сељак из Крушевца 
позно ноћу. Баш у глуво доба био је према Топољаку, 
одакле се чуло свирање гајда и песма. Он помисли да 
ту мора бити какво весеље, па пође тамо. Кад се приближи, 
изађу преда њ девојке све у бело одевене, и позову га 
да уђе у кућу. Он пристане и оне га посаде на столицу 
и донесу му буклију с вином да пије. Он прими буклију 
и почне да богорада (благосиља, како се то тамо каже). 
Кад је свршио са богорадањем, прекрсти се. У који се 
мах он прекрсти, у тај мах певци запеваше, девојака 
нестаде, и кад он погледа око себе, виде да није у кући, 
већ на Тополи изнад воде седи на некаквој кривој грани, 
а у руци му у место буклије коњска глава. Тада се по- 
нова прекрсти, па се скине с дрвета и обилазним путем, 
да не би нагазио на место где су виле вечерале и играле, 
јер би му се одмах ноге осушиле, или би му се друго 
што десило, оде кући. 

Пре од прилике 35 година неки Никола Јевтић из 
Држетића (ерез пожешки, окр. ужички) враћао се касно 
из Чачка кући. Кад је био на пола пута, чује како за 
њим некакви сватови певају и свирају. Он их сачека, па 
кад стигоше питаше се с њим, и понуде му лепо осед- 
ланог коња да узјаше, да не би ишао пешке. Он се мало 
опирао, па најзад пристане и узјаше коња. Он их је 
питао одакле су, и куда мисле по девојку, но они му не 
одговоре, но га понуде ракијом из чутуре. Он се напије 
два пут, а кад му дадоше и трећи пут, он се обрете на, 
једној ливади, а око њега у наукруг свуд лепа трава и 
цвеће. На један пут сад спази још једне сватове. Он се 
тада прекрсти и помену свету Тројицу (јер је обичај да 
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се на трећој чаши прекрсти), и од једном се нађе на др- 
вету, над некаквим јалаком, у руци му балега, а од сватова 
ни помена. Сад се тек сети да то нису били сватови већ 
нечасни (ђаволи), те се опет помоли Богу. С дрвета није 
смео сићи док није свануло, а кад сиђе, осети да га боли 
нога, али му нешто шану лек за угануле ноге, те излечи 
и себе, и друге је после тиме лечио. 

Ј. Ц. старац од преко 60 год., родом из села Брзе 
(срез леековачки) причао ми је да је у детињству слушао 
где неки Станко из села Чивлака (срез лесковачки) прича 
његовом оцу ово: „Једном заноћим у пољу, па кад сам 
био испред радољичког гробља изађу пред мене сватови 
га бубњевима, свиркама и песмом, па ме позову да идемо 
заједно. Ја пођем, и не знајући прислоним пушку на једно 
високо дрво и попнем се на њега. Кад сам се прекрстио, 
да бих се напио вина из буклије, коју су ми били дали, 
а ја видим да сам на дрвету, од сватова нема око мене 
ниједнога, а у рукама ми коњска глава,“ 

У селу Дружетићу (срез подгорски, окр. ваљевски) 
живео је до пре четири године неки чича Јово Кулчић, 
коме се десило ово: Враћајући се једном из Ваљева из 
воденице са својим оцем, прође поред гробља. Отац му 
је водио волове, а он је седео на колима. На један пут 
се испред њих преко пута простре платно. Отац удари 
штапом по платну, а платно се скупи, па се на стотину 
корака даље опет простре. Отац опет удари штапом, и 
платно се понова скупи, и тако непрестано све до реке 
Уба. Кад су били на пола реке, кола се зауставе и нешто 
стане на кола пљускати воду, тако да се све брашно 
замеси. Тада запева певац, вода престаде пљускати, и 
нешто викну: Молите се Богу и овој птици, а ја бих 
вас све подавио! После овога на неколико дана умре 
Јовин отац од страха. 

У метом селу прича се ово: Неки човек пође на 
коњу доцкан из вароши кући. Идући тако припуши му 
се дуван. Направи цигару и потражи ватре, али је не 
имађаше, за то остави цигару и пође даље. Кад је био 
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поред гробља спази у њему ватру, па свеже коња за 
један храст, а он уђе у гробље, где на један пут чује 
некакву свирку. Кад се приближи ватри, виде пред собом 
много ђавола, који су правили свадбу, па свирали и 
играли по гробљу. Он се поплаши и једва им назове добро 
вече, али му они ништа не одговоре, него му даду да 
пије ракије. Он се напије два пут, а кад хтеде да пије 
и трећи пут, прекрсти се и помену Свету Тројицу и 
часни крст, на што од један пут ђавола нестане, а њему 
у рукама у место ракије стоји балеа. Он се тада врати 
коњу, кад тамо, коњ обешен о храст. Једва се од страха 
врати кући, али се одмах разболи и једва жив остане. 

У селу Ратарима (срез јасенички, округ подунавеки) 
прича се ово: Путовао неки путник ноћу на коњу. На- 
јеларед изиђе иза једног грма преда њ официр, поздрави 
га по војнички, и упита куда иде. Путник одговори да 
иде кући. Официр му понуди да сврати његовој кући да 
преноћи, јер је доцкан. Путник га послуша и пође с њим, 
док не дођоше до некаквих великих дворова, за које 
официр рече да је то његова кућа, Путник веже коња 
за један дирек, легне у један кревет и заспи. Кад се 
сутра дан пробудио види да је у гробљу, и да лежи на 
плочи од једног гроба а коњ му везан за крстачу. Одмах 
устане, узјаше коња и дође кући. Чим је дошао у авлију 
падне с коња, сломи ногу и на скоро умре. 

Народ верује да кад човек ноћу залута бива да га 
нешто осотоњи и води непрестано све док петли не за- 
певају. — Памтим да сам у детињству слушао у Лужану 
(срез моравски, округ нишки), како је неки сељак, вра- 
ћајући се из Алексинца ноћу дошао до мрсољског гробља 
у једну њиву из које никако није могао изаћи све док 
петли нису запевали. Чинило му се да све иде у једном 
правцу, а њива нигде краја. — 

Народ има и својих представа о смрти и о ономе 
свету. Оне су дубоко упечаћене у његов дух и није ни- 
какво чудо што се о ономе свету прича и казује онако 
како се чуло. Отуда је дошло и то да поједини људи, који 
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су у болестима премирали (били у стању врло сличном 
смрти), па се повратчли и озлравели, причају да су за 
време бављења „на оном свету“, виђали онаквих ствари 
какве се већ причају и верују. 

Јанко Благојевић из Лужана (срез моравски, округ 
нишки) је премирао па је на ономе свету видео, ла ко 
је био поштен за живота пред њим стоји постављена 
совра и он седи па једе; ко је био паљеник (т. ј. палио 
туђа имања) сав је осмуден (опаљен) и нигде мира нема. 
Деца су сва на једној лепој ливали пуној цвећа, беру 
цвеће и мећу га у недра. Коју су децу мајке пре смрти 
опасале, цвеће им се у недрима задржава, а која су 
умрла распасана, цвеће им пропада, па куну своје мајке 
што допустише да распасана умру. 

Из среза левачког имам овакву белешку: Тамо је 
премирао некакав човек, па је видео на оном свету људе 
полељене у шест група: у првој су безазлена деца од 
1—7 година, у другој су одраслији и т. д. а у шестој 
су највећи грешници у једном великом казану пуном 
вреле воде, где се вечито кувају. 

Нека баба из Власотинца причала је после преми- 
рања ово: Чим је отишла на онај свет, видела је диван 
један простор испуњен свакојаким лепотама. Не прође 
много, а пред њу изађе једна баба, па је упита: По- 
знајеш ли ме2 —- Како те не бих познавала кад си ти 
моја мајка, па потрчи да је од радости загрли. Али се 
мајка измаче патраг и рече: Не прилази ми, јер кад би 
остала овде, могла би ме љубити и грлити колико би 
хтела, видела би Бога, све светиње и све људе који су 
помрли, него хајде за мном! Ова послуша и пође. Идући 
тако дођу до грдне велике провалије, преко које су биле 
препречене слабе и танке лествице, преко којих правед- 
ници лако прелазе, а грешници не могу, јер носе са со- 
бом и своје грехе, па у колико су грехови већи, у толико 
више сметају да се пређе. Чим грешник дође на средину 
"лествица, оне попусте и грешник пада у амбис где га 
ђаволп дочекају и воде у пакао. — Чим се приближите 
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лествицама, притрчи један анђео, па мајку пусти да прође, 
а њој рекне: Ниси ти јоште за овамо, јер ниси очистила 
своје грехове, ниси се пред попом исповедила. (С оне 
стране провалије видела је где седи Бог са светитељима 
а око њих су играли праведници, јер је био празник. 
Пошто је нису примили на оном свету она се врати на 
овај, и после је свакоме причала шта је видела. 

Мој ученик Драгомир Ф. Ескић ђак [ раз. учитељ. 
школе забележио ми је ово: кад сам пре две године био 
у Београду, причао ми је један друг ово из живота свога 
оца: Једне зиме боловао ми је отац. За време болести 
усни да се шета по своме воћњаку и наиђе на басамаке 
који су водили на небо. На басамацима нађе човека који 
га позове да иде за њим. После дугог пењања попну се 
на небо и онај га човек уведе у једну собу, где нађу 
Бога, Св. Петра и још неке свеце и анђеле, а сем њих 
још и пуно људи којима су судили. Кад је он ушао нико - 
га није ни опазио, те је морао чекати на ред. Од дугог 
чекања заболе га ноге, те седне у један ћошак да се 
одмори. Пошто је у соби била велика врућина он скине 
са себе кожух, који је носио. Кад и на њега дође ред 
Бог га упшта што је дошао кад га нико није звао, па 
му нареди да одмах иде и да дође после осам година. 
Он се тада скине доле у свој воћњак. Кад се ујутру 
пробудио, на њему заиста не беше кожуха. После тога 
живео је још осам година, па умре. 

Неки Мика из Тешице (срез морав. окр. нишки) 
сматра се у целој околини готово као светац, јер је про- 
нашао цркву. Њему се јавило да треба да копа на 
месту које се зове Манастириште, па ће ископати цркву. 
Он је копао п заиста је нашао темеље некакве старе 
цркве. -— Примери да су на овај начин налажене старе 
црквине нису ретки, али су скоро свуд они који су их 
ископали могли битп предуготовљени за сањаше или 
именом места, као што је у горњем примеру, пли пре- 
дањем о запустелој цркви на дотичном месту. 
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Т. М. из Алексинца патио је од падавице. Једне 
ноћи јави му се у сну да треба да меси колач Св. Вра- 
чима, па ће потпуно оздравити. Он послуша сан, почне 
месити колач, и уверава да му је од тада са свим добро. — 

Сугестија је и помоћ која долази од бајања. У Алек- 
синцу је до скора живела као врачара нека Стојна Вра- 
њанка, која, кажу, ништа друго није знала бајати до: 
њу вука четири ноге, пети реп да му буде лек!“ па је 
и тиме била од помоћи болесницима, који су веровали у 
њену моћ. — 

Сугестијом би се дале тумачити и појаве које се 
виђају иза смрти појединих људи, за које се држи да су 
праведни, на местима која су у вези с њима. Они који 
су предубеђени у моћ таквих праведних мртваца очекују 
од њих чулноватости које им се заиста и јављају При- 
мера ради наводим шта Архиепископ „Данило прича о 
појави иза Милутинове смрти (Животи краљева и архи- 
епископа српских стр. 159): Кад је после Милутинова 
погреба прошло две и ио године, пође једног јутра цр- 
квењак пре јутрења у цркву (Бањеску), да пали кандила, 
кад на гробу Милутинову види страшно знамење пи одмах 
јави Сави игуману и калуђерима. И игуман и калуђери 
по томе знамењу познадоше да се краљ посветио, потр- 
чаше у цркву, почеше хвале и песме црквене и т. д. 

Оваквих по сличних ствари могло би се још наћи у 
нашем народу, али је, мислим, ради примера и ово доста. 

Ове се појаве могу боље и детаљније протумачити, 
а ја их само бележим, јер држим да су од многоструког 
интереса, а можда од највећег као прилог тумачењу по- 
станка неких народних веровања. 


Тих. Р. БоРЂЕВИЋ. 


1 () сличној помоћи од истих речи, види „Караџић“ за 1901. г.. 
стр. 196., и „Бос. Вилу“ за 1902, г. стр. 34—985. 
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Године 1530 јавља се у комедији Стерија. 

Стерија је сасвим друкчији књижевник од Јоакима. 
Пре свега, врло озбиљан човек, школован редовно и пра- 
вилно ; кад се једанпут записао у права, није их остављао 
зато што се тамо предавало да „немеши“ имају веће 
„препмушчество“ него лруги људи; па онда, човек нор- 
малног занимања и више службе, најпре профевор и 
адвокат у Вршцу, затим професор Лицеја и начелник 
министарства просвете у Београду; најпосле, човек пле- 
менитих инициатива и озбиљних заслуга, уредио је н. пр. 
наше гимназије по принципима који су онда важили као 
најбољи, установио „Друштво српске словесности“ као 
прво научно друштво у Србији, основао музеј у Београду, 
и т. д. Наравно да је такав човек имао и много веће књи- 
жевно образовање од Јоакима. Како према овом прево- 
диоцу немачких заборављених позоришних комада, високо 
стоји писац „Романа без романа“! Јоаким не само да 
није показао никакво књижевно образовање при избору 
писаца за превођење, него чак изгледа да није имао ни 
просечног општег образовања пошто се није никад усудио 
да преводи какав комад чији би садржај био више књи- 
жеван и претпостављао јаче знање историје, митологије 
и др., а којих је онда било пуно у немачкој књижевности. 
А Стерија се, у свом поменутом делу и у другима, просто 
игра с чувеним страним писцима и делима колико их добро 
познаје. Његово познавање стране књижевности личи на 
наше данашње а не на оно из времена Јоакимова. Да не 
говоримо о старим грчким и римским писцима које је он 
ван сваке сумње добро познавао, Стерија је био познат 
са многим делима модерних писаца, а нарочито с хумо- 
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ристичном и сатпричном књижевношћу. Он јен. пр. читао 
Блумауера који је травестовао „Енсиду“, Рабенера по- 
знатог сатиричара из Готшедове школе, Виланда чије је 
„Абдерићане“ у осталом могао читати и у српском пре- 
воду, Сервантеса уз то, и чак Бутлера чувеног енглеског 
сатиричара и писца „Хјудибраса“ за који спев каже Сте- 
рија ес уверењем: „класичко сачињење гди је жила ко- 
мичка непецрпима.“ Не знамо довољно његову драмску 
лектиру; поменимо само да је Молиера јамачно познавао, 
пошто је превео „Скапинове ђаволије.“ Свакако, Стерија 
је имао добру књижевну спрему. Са том спремом ушао 
је у писање комедија; и ту, у том писању, највећа је 
разлика између њега и Јоакима. Овај преводи, а онај 
пише. Стерија је први! оригинални писац комедија у нас, 
и његова појава чини епоху у овој књижевној области. 

Његова појава, у исто доба, изазива незадовољство. 
код самог Јоакима. Може се и у напред помислити да 
Стеријино ступање на поље комедије неће бити по вољи 
Јоакиму. Да оставимо друге разлоге, ствар би била при- 
родна већ и по томе што се Стерија, готово чим је настао, 
отласио као велики противник „славеносербских“ књижев- 
ника. Он је нападао, већ у свом „Роману без романа“ 
(1882) на Милована Видаковића, и све главније романе 
његове исмевао; и још раније (1880, у „Лажи и паралажи“) 
исмевао „славено сербски“ језик уопште. Сад како је то 
могло изгледати Јоакиму: то да неко у комедији, у оној 
књижевној врсти коју је он почео неговати, исмева тај 
језик због којега је Јоаким дуго година полемисао про- 
тив Вука, ито полемисао жестоко, јетко, безобзирно, не- 
уљудно и вулгарног То је Јоакиму, наравно, било врло 
криво, и он, по својој урођеној неправичности и јаче 
развијеној књижевничкој пакости, говори на једном месту 
врло рђаво о Стерији. Нападајући у напред поменутој 
„Тужби књижества сербскаго“ српску публику што не 
купује књиге својих књижевника, он додаје: „овде разу- 

: Заједно са Л. Лазаревићем старијим који је написао „При- 
јатеље“ 1829. 
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мевају се само књиге а не коекакви пабирци, спаредци 
и мале от два или три листа или табака књижице како 
на пр. Сановник, Ћир Јања, Покондирена тиква... п проче 
друге мале, коекакве, а наипаче театралне...“ Наставља 
још како те књижице ометају прођу великих књига као 
што „мале кесеге кваре цену великој моруни“, и чак 
овако осуђује писце тих књижица: „пи, срам да буде 
онакове неке списатеље који овим начином честним на- 
шим књижества љубитељем џепове секу.“ Очевидно је 
овде Јоаким врло неправедан, тим пре што је ион сам, 
кад је почео издавати књиге, издавао врло малене: „Слепи 
миш“ има 70 страна, „Љубовнаја завист“ 55, а ни сама 
„Тужба“ у којој овакве ствари пише, не би изнела више 
„от два или три табака.“ Стерија за овај напад није 
знао пошто „Тужба“ није штампана, и много доцније 
написао је једну песму „Јоакиму Вујићу“, јамачно по- 
хвалну.! 

1880 године, дакле, Стерија штампа своју прву ко- 
медију „Лажу и паралажу“ (1 чин), и одмах, тим својим 
првим кораком, улази у област најтежег и најбољег рола 
комедије, у комедију карактера. Улазећи у ту област, он 
одабира и врло интересантне и чисто литерарне типове 
којима ће се подемевати. Девојке које читају романе, 
глупе сентименталне романе; које само о јунацима и ју- 
накињама тих романа мисле и сањају; које, при љубавним 
изјавама својих удварача, траже по памети како се та 
и та јунакиња у таквој прилици понашала, па удетавају 
своје понашање према овим моделима; које, под изговором 
финоће и образовања, говоре нарочитим језиком, упле- 
ћући немачке речи међу српске једнако, а презиру све 
што је „паорско“, „пебелхафт“, просто, ломаће, био то 
језик било то занимање, тако да на кућу и кућевне по- 


1 Даворје Ј. Ст. Поповића, 1892 (издање С. К. Задруге) пред- 
говор стр. ]Х. Уредник овога издања није штампао ову песму, ваљда 
што није довршена. Жао нам је што није штампана, јер је она врло 
важна за односе између Стерије п Јоакима, који су у исто доба односи 
између два главна представника двеју епоха у историји наше драме. 
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слове никако не гледају — ето то је свет којем се под- 
смева Стерија у „Лажи и паралажи.“ Исто као Молиер 
у „Прециозама“. Молиерове Мадлона и Катос потпуно 
одговарају Стеријиној Јелици: што оне читају госпођицу 
Скудери, то је као што ова чита Клаурена; што се оне 
угледају на Клелију, то се ова компарује с Геновевом; 
што оне говоре свој прециозни језик, то одговара оном 
макаронском језику Јеличином. Типови су у суштини исти 
у Стерије који и у Молиера, али су ерпски. Јеличин је 
језик такав какав код српских „препиоза“ може да буле, 
Јеличина лектира је она која српској публици одговара. 
Јелица говори о Карлу Мору и Амалији, о Лаузусу и Ли- 
дији, о Сигхарду (Сигфриду2) и Геновеви, о Цораиди, о 
Цулими, а све те јунаке и јунакиње могла је познати 
једна наша девојка која је као Јелица у Бечу живела, 
неке чак и по српским књигама. То су све лица из Ши- 
лера, Мармонтела („Лаузуса и Лидију“ његовог превео 
је сам Доситије), „немецких“ писаца (како каже Васи- 
лије Јовановић за писце по којима је радио „Сигфрила 
и Геновеву“), најзад из самог Стерије („Цораида“ и „Цу- 
лима“ су јунакиње из његовог сентименталног и скроз 
рђавог романа „Милан Топлица п Зораида“), јер се Сте- 
рија и сам себи подсмевао да би му подсмевање изгле- 
дало праведније.' Па и Алексин тип који одговара Ма- 
скарилу (Стерија је „славеносербски“ језик унео само у 
Алексину улогу, боље би можда било да и Јелица и тим 
језиком говори, да има и ту особину српске прециозе; 
код Молиера, и Мадлона и Маскарил имају један језик), 
српски је. Алексин језик баш и јесте онај што одговара 
језику прециоза. Типови, дакле, у „Лажи и паралажи“, и 
ако су суштином исти као у Молиера, ипак су наши до- 
маћи, и Стерија је, стварајући њих, отворио поље праве 
српске комедије карактера. Он јету потпуно оригиналан 
писац. Нека би се чак узело, што је врло тешко учинити, 

1 Подемевање ово одиста није праведно. Што се Коцебуу (ец. 13.) 


подемева, добро; али зашто. Шилеру 2 Молиер је нашао својим јунаки- 
њама лектиру која им више одгозара, него она код Стерије Јелици. 
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ла је он ту имао пред очима Молиера; нека би се по 
извесним знацима (и „Прецпозе“ су у једном чину као п 
„Лажа и паралажа“, и тамо су девојке носиоци „преци- 
озног“ укуса и језика као п овде) и узело да је Стерија. 
замшшљао своју комедију донекле према Молперовој, 
ништа то ипак не би сметало оригиналности Стеријиној. 
Осећање Стеријино према лажном укусу и језику је ту 
оригинално као год и Молиерово, његов здрав разум и 
здрав укус ту су самостални, критика те лажне п афек- 
товане моде његова је властита, а то је највећа заслуга 
писца „Лаже и паралаже.“ Јер је Стерија одиста био из 
темеља противник „славеносербске литературе“, он је 
одмах и врло рано постао жестоки противник њен, и дао 
је о томе видљива и неоспорна доказа не само у „Тажи 
и паралажи“ негопу „Роману без романа.“ Ми се ди- 
вимо Бранку што је на ту литературу нападао у свом 
„Путу“, а Стерија је то исто учинио много раније, и 
кад нико други није на тако што помишљао. 

Стерија је узео, за своју комедију, басну сличну Мо- 
лиеровој. Марко Вујић, „богат трговац“, има кћер Јелицу 
којој је Беч, где је она пет година била на „васпитању“ 
„сасвим обрнуо мозак“; тако Горжибус, ђоп ђопгееој, 
има кћер Мадлону |Катос, нећака његова, нема одгова- 
рајућег лица код Стерије). Јелицу проси млади и ваљани 
Батић, као што Мадлону и Катос просе Лагранж и Ди- 
кроази; само је између ових и Батића разлика та што 
Батић и испроси своју девојку, и ако против њене воље, 
док она двојица добију „корпу.“ У то бану у Маркову 
кућу барон Алекса Голићи Мита његов „бединтер“, лажа 
и паралажа, као што улазе у Горжибусов дом маркиз де 
Маскарил и виконт де Жодле, односно слуге оне двојице 
одбијених љубавника. Начин којим Стерија уволп Алексу 
Јелици, мање је згодан од онога којим Молпср доводи 
Маскарила и Жодлеа Малловии Катоси. Код Молиера, 
она двојица одбијених љубавника хоће да се освете де- 
војкама које су их одбиле налазећи да нису довољно от- 
мени и галантни, и онда пошљу своје слуге, који п иначе 
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имају претенсије да буду углађена духа, да се удварају 
овима и, на тај начин, да прециозе буду исмејане. То 
је, у псто доба, сва интрига код Молиера; старинска али 
чиста и проста, тако да не смета много сликању преци- 
оза. Код Стерије је улазак Алексе и Мите више аванту- 
ристичан. Алекса и Мита су два пробисвета који стално 
живе од лажи и преваре па, огладневши јако у једном 
селу (пили варошици), виде једну кућу која им с поља 
изгледа „нешто угледнија од других“, и улазе тако код 
Марка у намери да преваром добију бар што за јело. 
Интрига је услед тога сложенија, привлачи јачу пажњу 
на се, и чини комад пре романом једне лаже него исто- 
ријом псмејане прециозе. Као да самом Стерији предмет 
није био јасан кад је лао комаду и наслов по којем 
Алекса место Јелице изгледа главна личност. У осталом, 
интрига је доста вешто смишљена, старинска и позната 
у ондашњој књижевности, али доста занимљива и при- 
јатна. Алексу који је од првог часа занео Јелицу и успео 
толико да му је њен отац (улога очева је уопште несп- 
гурно и слабо рађена) сам понуди, и који је Батићу не 
само отео девојку него му преваром украо и њен прстен, 
стигне најзад казна: Марија нека коју је он пре прева- 
рио, улети у Маркову кућу, открије право име Алексино 
и прикаже га какав је у ствари (сцена с писмом и не- 
вешта је и излишна). Алекса и Мита којима је апс пре- 
тио, једва некако умакну (код Молиера је решење ово 
веселијег и пријатнијег ефекта), Јелицу поврате Батићу 
(код Молиера тога мотива нема) и цео комад свршава 
једном „придиком“ Јелици и заклетвом њеном да више 
неће читати романе (код Молиера, прециозе се не по- 
прављају ипак). 

Толико о басни. Што се тиче карактера, комике, са- 
тире, Молиер је, наравно, високо над Стеријом, и за 
овога је лоста што може и да се пореди с великим фран- 
цуским писцем, и то у овој комедији коју је још као ђак 
написао. Да оставимо детаље, главна сцена између Алексе 
и Јелице, где је имала доћи права критика, добра сатира 
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лажне моде и литературе, није довољно јака. Јелица јед- 
нако остаје на цитирању књига које је читала, ништа 
сем тога не ради у духу и смислу „прециоза“, и то је 
скоро цела њена карактеристика и комика. Ситуација је, 
међутим, таква (њу проси Алекса, то је најважнији до- 
гађај њен у животу) да захтева јачу карактеристику и 
разновренију комичност од њене стране. Код Молиера 
код којега ситуација није таква (Маскарил и Жодле не 
просе прециозе), већ је предвиђено како би се јунакиње 
понашале у тој прилици. Оне одбију своје озбиљне про- 
сиоце Лагранжа п Дикроази зато што ови тако простачки 
и без икаква увода просе њихову руку, а не поступају 
у тој цељи по начину који је освештан за узорне љу- 
бавнике из романа. У тирадама Мадлоне п Катосе, које 
су и стилом ванредне (стил је једна од најачих страна 
Молиерових, и у томе је овај врло високо над Стеријом), 
изражена је цела та процедура која их изредно кара- 
ктерише. Зашто Јелица не предложи Алекси такве про- 
цедуре: отмицу, романтично бегство с њом, састанак ноћу 
у башти по месечини (јер она треба то да воли као и 
Силвета из Ростанових „Тез готапездиез“) него се даје 
испросити у соби, просто, као и свака друга, чак без и 
једне несвестице, као каква простакуша 2 У томе је главна 
сцена „Лаже и паралаже“ недовољна и слаба, у тој не- 
развијености Јеличина карактера, у скучености њене „ро- 
мантичне“ акције, у бледоћи п једноставности њених ко- 
мичних особина. То највише смањује вредност комаду, 
поред гдегде врло вулгарне комике коју је тешко данас 
излржати. К 

Ипак зато, овај Стеријин комад има јаче вредности. 
Има је по доста доброј композицији, по доста пријатној 
комици која подсећа каткад на Молиерову, али највише 
по идеји комада са којом је обележио себе у свом вре- 
мену исто као и Молиер у свом, и на Стерију се 18380 
године могла донекле применити она реч која је бачена 
Молиеру 1659: „Сопгасе, Моћеге, хопа епћп де Ја ђоппе 
сотее !“ 
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Са „Кир Јањом“ (1837), Стерија је отишао много 
лаље. Та комедија коју је Стерија у пуној снази свога 
талента написао, једна је од најбољих његових, ако није 
и најбоља. Она је, поред свих својих повећих мана, у 
главном врло јака. Она је плод посматрања и студије, и 
обилује цртама тачним, погођеним, снимљеним с природе. 
Да је само још на неким местима ова студија била јача, 
не би можда претерано било рећи да би „Кир Јања“ био 
ремек дело. Али су та места доста важна, и студија 
која оскудева била је тешка. Поред свег сјајног талента 
који је у „Кир Јањи“ показао, Стерија је ту био недо- 
вољан да створи једно мало ремек дело, али је био 
врло близу тога. 

Карактер свога тврдице Стерија је замислио и извео 
друкчије од Молиера, и са мањим тежњама него овај. 
Молиеров Харпагон је тип врло широких дименсија, тип 
крајњи, потенцован до последње мере, општи. Харпагон 
је страшан са својим тврдичењем, опасан, зликовац; то 
је једна фамилија с Балзаковим Грандеом. Он је кајшар, 
зеленаш, глобаџија колико је тврдица. Оно је ужасан 
један уговор по којем је он хтео дати новац на зајам 
Клеанту. То показује човека који је стотину таквих зај- 
мова чинио, стотину неправедних парница на суду добио. 
После, Харпагон је и својој најближој околини страшан. 
Он терорише целу своју кућу. Што грди и тера Лафлеша, 
Жака и друге слуге, да и не рачунамо, али како држи 
у стези сиротог Клеанта свог сина, и још сиротију Елизу 
своју кћер! Ником у кући не да да писне. Отерао је из 
куће све који би могли помагати Клеанту и Елизи, све 
што би ишло на избављење тих двеју жртава; изоловао 
ту своју децу и онеспособио их да ма што чине чему 
би се његово тврдичење противило, и по пустој кући 
шетају само проблематични агенти његови: Симон, Фро- 
зина, п такви. Толико је његова кућа затворена, да Валер 
сиромах, љубавник Елизин, нема другог начина да до 
своје девојке дође него да се преобуче и погоди као 
слуга Харпагону. Такав је Харпагон Молиеров. А Сте- 
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ријин Кир Јања је много безопаснији тип, наивнији, 
скоро безазлен. Он у ствари није глобаџија. Он, пстина, 
даје новац под интерес, али пристојно ипак, по 12 на 
сто!;: пи даје га Кир Дими а не онима који се могу огло- 
бити. Њега, управо рећи, други глобе и варају. Кир Дима 
му однесе 10:000 Форината, неки „Чивути“ му украду 
облигацију од 1000 форпната. После, он никад није го- 
нио дужнике преко судова и полиције. „Ама ја нисум 
нигда био у матистрат“, каже он Мишићу, п Мишић, који 
је тамо чиновник, верује му потпуно. Кир Јања је, уз 
то, слаб човек, без енергије, неспособан да икога тира- 
нише. Он је чак плашљив, обзиран, и трпи ствари којих 
би се могао отрести да има јаче воље. Жену не може 
да савлада, кћер не може да дисциплинује, Мишића не 
може да истера из куће и ако је врло љубоморан на њ. 
Уз то је још и лаковеран; па Грк и поносит на то; па 
сплетен и шепртља. А тврдица је, преко свега. Такав је 
Јања, не тип тврдичења него само један тип тврдице, 
локалан, наш, из наше близине. Кажу да је Стерија у 
њему насликао свог оца. 

Али ако је Стерија замислио свога тврдицу с мање 
величине него Молиер, он га је на многим местима извео 
с вештином која (није претерано рећи) не уступа Мо- 
лиеровој. Има, додуше, код Стерије, у цртању тврдичина 
карактера, извесних претераности, неумесних тражења 
ефекта: оно н. пр. кад објашњавајући жени ко је био 
Диоген (врло је добро то причање пначе) п како га Алек- 
сандар молио да узме дукате а овај неће, Јања дода: 
„тумари, што ниси узио па да даш мене.“ Има и других, 
још већих претераности, које још више вређају: лако- 
верност његова, детињска, апсурдна лаковерност према 
Мишићу који му прича бајке о младићима који се став- 
љају на лутрију, о балонима од коњске масти. Има и не- 
израђености, сумарног обележавања, пренебреснутог цр- 
тања Јањина карактера које се жртвује радњи: кад Дима 


1 В, [ чин; сц. 9. кад даје Дима 10.000 Фор. Интерее 300 Фор. за 
три месеца. 
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проси Катицу, Јањину кћер, Јања одмах пристаје, без 
примелбе, без одговарајућих рефлексија. Има свега тога, 
али је ипак његова лакомост (ецена кад гледа новац у 
сандуку), његова грамзивост (сцена кад исплаћује слугу 
Петра), његови односи према жени, кћери, Мишиђу на 
којега је суревњив због жене — све је то оцртано с 
пуном живошћу, природношћу, тачношћу посматрања, и 
лако, пријатно, весело, комично. Сва је његова комичност 
природна, логична, оправдана; сва истиче доследно из 
његових карактерних особина. Сигуација у којој се он 
налази, јасна је од почетка до краја. Несреће и мате- 
риалне штете које, услед његовог несмотреног тврдичења, 
падају једнако на његову главу п гомилају се све више 
и више; Мишић којега не може да истера из кућеалу 
којем неумесно слути удварача своје жене; то што жена 
нехотице издаје тајне кућевне и разглашује његово 60- 
'атство које он брижљиво крије (Јуца каже Мишићу да 
Јања има 900 акова вина у подруму); Петар који га својом 
глувоћом баца у нервне наступе — све га то јели, њега 
који је сав и иначе нервозан, мршав, ситан, никакав од 
поста, бриге и једа, и тај његов јед је комичан, и по- 
гођен, тачан. Речи и примедбе његове на толиким ме- 
стима у комаду су тачне, и врло често га и врло рељефно 
карактеришу. Стерија је на свима тим местима дао сјајна 
доказа посматрања и студије. Он је показао и дубине. 
Кад, у последњој сцени, Мишић тера Јању у ашс, и Јања 
види пред својим очима крајњу опасност, најтежи момент 
у животу, он жртвује све: и реч Дими, и своју кћер Ка- 
тицу, и своје очинско достојанство. Али то још није 
ништа. У том за њега страшном моменту, он се открије 
сав, испољи до дна своју душу, па (он! који тако сурев- 
њиво чува своју жену од Мишића као што Бартоло у 
„Севиљском Берберину“ чува Розину од Алмавиве) жрт- 
вује п своју жену, и каже Мишићу: „господин нотаријус, 
ви се много пута сос моја Јуца разговарате“, допушта- 
јући му тиме све само да га овај не води у апс. Али 
тврдичлук не попушта, и, кад му Мишић тражи мираз уз 


44 Српски Књижевни Гласник. 





Катицу, он му даје само лажне банке и украдену обли- 
гапију. То је дубоко, то је једна црта из велике коме- 
дије Молиерове. 

Штета је само што Стерија на свима важнијим 
местима није показао исту дубину у цртању. Има у тре- 
ћем чину два три места у којима је требало дубље уда- 
рити у тврдичке жице Јањине, и истерати из њих нешто 
више него обичне комичне ефекте. Ситуација Јањина је 
ту страшна, и Стерија као да није видео сву трагичност 
њену пишући онај монолог Јањин о самоубиству или 
завршну сцену с Димом, као што је Молиер видео пи- 
шући онај класичан монолог Харпагонов: „у помоћ, у 
помоћ“ (ТУ чин, ец. 7), или ону јаку сцену с комесаром 
(У чин, 1 ец.). У место да дату ситуацију развије и раз- 
ради, да тако богат извор потпуно експлоатише, ла комад 
поступно дигне до правих ефеката велике комедије, Сте- 
рија је, п даље, и у том врло важном трећем чину, го- 
милао догађаје исте важности које су били и пређашњи 
(в. сцену кад Јуца јавља да је истекло сирће), остављао 
Јању да се понаша као што се понашао и раније, и 
испунио, на тај начин, п овај крај комада анегдотама о 
тврдици којега тврдичење само убија, исто онако како 
је п раније делове комада пунио. То је то што смо на- 
пред рекли да је Стерија у „Кир Јањи“ био врло близу 
ремек дела, али га промашио. 

Интрига у комаду има доста и овећих недостатака. 
Најглавнији су: Мишићева немотивисана и чешће апсурдна 
удога, развијеност улоге Јуцине и Катичине без везе са 
ошптим током комада (ПИ чин, ] сц.) и др. 

Али доста смо говорили о „Кир Јањи“. 

(Наставиће се). 


Павле Поповић. 


ЕНГЛЕСКИ ПАРЛАМЕНТАРИЗАМ. 


Намера нам је описати енглески парламентаризам 
онакав какав се практикује од прилике већ читаво сто- 
леће: тиме ћемо уједно дати и најбољу одбрану парла- 
ментаризма у опште, који се данас осуђује и сувише 
оштро. Упоређивањем енглеског парламентаризма с пар- 
ламентаризмом континенталним моћи ће се видети да 
овај други није довољно верна копија свог енглеског 
обрасца; да се његове мане поглавито тиме и објашњују, 
и да стога нема смисла стављати, због његових мана, 
под пптање умесност парламентаризма у опште. 


[. — Стратне. 

По најпопуларнијем тумачењу, парламентаризам значи 
владу оне странке која има већину у Скупштини; зато 
да би се разумео енглески парламентаризам, треба пре 
свега упознати енглеске странке. Обично се узима да у 
Енглеској постоје две историјске странке, које се сме- 
њују на влади. С једне су стране консервативци, а с 
друге либерали, и, као по неком природном закону, једних 
избора побеђују консервативци, а других либерали. После 
једног консервативног министарства долази увек једно 
либерално министаретво, и обрнуто, — а како свака влада 
има рока ол једних избора до других, то министарства 
обе странке трају, у обичним приликама, подједнако дуго. 
У Енглеској, по томе, праве страначке борбе и нема; две 
су се псторијске странке прећутно погодиле да уживају 
власт једна за другом, кад је већ не могу уживати обе 
у исто време. Ни од једне се странке не траже никакви 
особити напори да једном изгубљену власт поврати; ло- 
вољно је ако буде имала стрпљења да одседи у опозицији 
пет до шест година; после тога, власт ће јој сама пасти 
у крило. У кратко, страначка је борба толико скалупљена, 
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толико управо механизована, да би се могла водити и 
без живих људи, с нешто савршенијим аутоматима. 
Овакво једно мишљење о енглеским странкама јесте 
површно и нетачно, што ће се најбоље показати једним 
кратким прегледом њиховог развитка у току прошлог 
столећа. Почетком ХЛХ века затекао се на челу енглеске 
владе Пит млађи, за кога је тешко рећи с којом је стран- 
ком управо владао, с консервативцима или с либералима. 
Неколико година раније, поводом Француске Револуције, 
либерална се странка била поделила на два крила; њено 
десно крило, узбуњено чувеним Борковим памфлетом про- 
тиву Револуције, није сматрало ову другчије него као 
опасност не само за европски мир већ и за европску ци- 
вилизацију ; лево крило либералне странке, вођено Фоксом, 
симпатисало је напротив Револуцији као нужном и пра- 
ведном покрету противу деспотизма. И зато чим је Шит, 
који је тада био на влади с консервативцима, огласио 
рат Француској, либерали Боркове боје прилазе листом 
Питу, и како су они чинили већи део странке, то у опо- 
зицији остаје сам Фокс с тридесет до четрдесет посла- 
ника. Од прогласа рата, дакле, Пит је владао с једном 
новом странком, састављеном како од консервативаца тако 
и од оних либерала који су били за рат. Та је странка 
издржала цео „Велики Рат“, — рат с Наполеоном, — па 
је пи после тога остала на влади све до 1827. Те године 
настаје њено прво цепање: цепа је Канинг на католич- 
ком пптању. Због своје вере католици су били лишени 
неких политичких права; кад је сада Канинг хтео да их 
по политичким правима изједначи с протестантима, од 
њега су се одвојили консервативнији чланови Питове 
странке као војвода Велингтон п сер Роберт Џил. Ка- 
нингова група, сама собом недовољно јака, морала се 
приближити либералима; том је приликом прешао у њи- 
хов логор и лорд Палмерстон, који ће касније бити 
један од најчувенијих либералних вођа. Од „Канинго- 
ваца“ и либерала ствара се једна нова странка која 
изводи велику изборну реформу од 1832, и остаје на 
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влади десет година. Власт прелази 1841 на Пила п ње- 
гове консервативне другове, али тада настаје и друго 
цепање старе Питове странке. Као што ју је раније 
Канинг поцепао на католичком питању, тако је сада Пил 
цепа на питању о царини на жито. Раскидајући с про- 
текционистичким системом, Пил раскида уједно и с једним 
знатним бројем својих политичких пријатеља, са свима 
управо „аграријевцима“ своје странке, који су имали ин- 
тереса да се одржи царина на жито. Ти су се „аграри- 
јевпи“ образовали под вођством лорда Дербија и Венија- 
мина Дизраелија као консервативна странка, док је „Пи- 
ловцима“, као раније „Канинговцима“, било суђено да се 
споје с либералима, — и као што су пре „Канинговци“ 
ловели либералној странци лорда Палмерстона, тако јој 
сала „Пиловци“ доводе Гледстона. Том мешавином „Ка- 
нинговаца“, „Пиловаца“ п старих либерала ствара се 
јелна нова, млада либерална странка, која је од 1546 до 
15856 остала готово једнако на влади. У том међувремену 
консервативци побеђују само један пут на изборима, али 
то изгледа више лична заслуга њиховога вође Дизрае- 
лија, јер после тога, два пута устопице, побеђују на из- 
борима либерали с Гледстоном. Али 1586 Гледстон по- 
креће ирско питање, које је по њега било исто тако фа- 
тално као по Канинга католичко питање, или по Пила 
питање о царини на жито. Њега остављају на ирском 
питању не само умерени либерали као лорд Хартинттон, 
него и радикали са соппалистичким тежњама као Чем- 
берлен. Ови се Гледстонови противници удружују затим 
с консервативцима, стварајући тако данашњу унионис- 
тичку странку, која влада, с једним малим прекидом, од 
1586 до данас. Унпонисти су лобили на изборима од 18595 
такву већину какву дотле ниједна странка; ту огромну 
већину очували су неокрњену и на изборима ол 1900, и 
кал би сутра опет чињени избори, они би јамачно опет 
победили, јер док се они држе сложно, дотле се њихови 
противници либерали поново цепају, овога пута поводом 
Јужно-Афричког Рата... 
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Како се ови факти слажу с теоријом о двема исто- 
ријеким странкама које се смењују на владиг Јесу ли те 
историјске странке одиста толико историјске, кад се јед- 
нако цепају и поново склапају2 Да ли се, даље, може го- 
ворити о њиховом смењивању на влади, кад једна странка 
остаје на влади, десет, двадесет, тридесет, па и четр- 
десет година, све док се не истроши и не распадне И 
уопште да ли се може говорити о двема странкама 2 Зар 
не би било тачније рећи да навек постоји само једна 
странка, — она која је на влади; док је опозиција само 
етранка 1 згаф и пазсепф, која постаје правом странком 
тек пошто се владина већина растури... 

Енглеске су странке управо онакве какав је п ен- 
глески Устав. Тај Устав постоји, али није написан. Он 
није крут већ гибак, као што је рекао Брајс. Он није 
скалупљен у параграфе које би било тешко мењати. Он 
се оснива на пракси, на обичајима политичког живота, 
и као год што се ови једнако мењају, тако се и он с њима 
мења. Од туда долази да се он, и без ревизије, прила- 
гођава новим приликама, дајући чудноват пример једног 
Устава који не застарева никада. 

Исто је тако и са странкама у Енглеској. Ни оне 
нису круте већ гипке. Свака се од њих образује искљу- 
чиво с обзиром на она политичка пштања која данас по- 
стоје; шта да се ради, ако сутра искрену друга питања, 
у којима се њени чланови неће моћи сложити, о томе се 
осетавља да се мисли — сутра. Сваком дану довољна је 
његова брига. Енглеске странке живе искључиво у садаш- 
њости. Оне служе потребама једног момента, и испод 
својих историјеких назива остају увек актуалне. Без 
сумње било би логичније образовати сталне странке с 
израђеним програмима, који не би обухватали само поје- 
дина дневна питања него све важније политичке про- 
блеме; али радити овако на парче, с привременим гру- 
пама пи с фрагментарним програмима, то је ипак прак- 
тичније, то одаје дубок политички реализам, то је пми- 
товање животу и његовим непрекидним менама. 
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Али, ако су енглеске странке овако гипке, то још 
не значи да се у Енглеској не води никаква друкчија 
политика него опортунистичка. Напротив могло би се 
рећи, да се у Енглеској само зато странке непрестано 
мењају што се ту води чисто начелна политика. Ту се 
странке само зато тако често цепају, што се њихови 
чланови раздвајају, чим се престану слагати у једном 
начелном питању. Другим речима, ту се странке само за 
то тако често цепају, што њихови чланови стављају своја 
лична уверења више свију обзира који се дугују стран- 
кином јединству. Мноштво секти у једном народу дока- 
зује само његово живо интересовање за верска питања; 
тако исто, ове честе шизме у крилу енглеских странака 
сведоче о томе, да у тим странкама сваки члан мисли о. 
политичким питањима својом главом, п да пма куражи 
да ради онако како мисли. И, без сумње. начелна се по- 
литика само у томе и састоји. Претпоставимо да су 1886, 
поводом ирског пптања, енглески либерали гледали пре 
свега да очувају странкино јединство. То се могло постићи 
само једним од ова лва начина: или тако што би се 
Гледстон одрекао своје идеје о оснивању једног ирског 
парламента, или тако што би Чемберлен примио ту идеју, 
и ако јој је био противан. Ма у ком од та два случаја, 
либерална би странка остала једна, ни Гледстон ни Чем- 
берлен не би из ње иступили, обојица би изгледали и 
даље доследни са својом политичком прошлости, јер би 
се и даље звали либералима, али то тек не би била ни- 
каква начелна политика, јер бп један од њих морао 
жртвовати своја начела да би се само спасло јединство 
странке, које у ствари постаје само јединство фирме, 
празно јединство имена, чим чланови странке остају за- 
једно не зато што исповедају иста начела, него зато 
што су иста начела исповедали некада. 

И треба додати да у Енглеској, при новим стра- 
начким склапањима, много чешће приступа један део 
владине странке опозицији, него што један део опози- 
ције приступа влади. Истина, тај део владине странке 
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који приступа опозицији, ствара обично с њоме нову ве- 
ћину, и опет долази на владу, али то бива тек после 
извесног времена; у први мах, он има да поднесе велике 
жртве. И „Канинговци“, и „Пиловци“, па и ови либерали. 
Чемберленови, сви су они своје издвајање из странке којој 
су дотле припадали морали платити губитком власти. 
Они нису дакле попустили од својих начела да би дошли 
до власти, него су, обрнуто, сишли с власти да не би 
морали попустити од својих начела. Остављајући Глед- 
стона 1886, Чемберлен је могао само изгубити; он је, у 
том тренутку, већ био министар, имао стечен положај у 
либералној странци, сматрао се као неоспорни наследник 
Гледстонов. Опет зато, он је оставио Гледстона, сишао 
у опозицију, почео своју политичку кариеру изнова, остао 
ван сваке министарске комбинације девет година, а кад 
је 18595 постао поново министар, он је пристао да му у 
кабинету буде старији не само лорд Солзбери, него и 
Артур Балфур, један човек дванаест година млађи од 
њега. И кад је такве жртве за своје уверење кадар под- 
нети један Чемберлен, који је баш политичар позитиван 
и без илузија, онда се може мислити какве су жртве 
остали кадри поднети, и како су мене у енглеским стран- 
кама далеко од сваког опортунизма. 

Исто тако, не треба мислити да ова несталност у 
страначким односима смета што континуитету државне 
управе. Ако, код Енглеза, има континуитета у државној 
управи, то долази донекле може бити баш због те не- 
сталности у страначким односима. Две мање више сталне 
странке са супротним програмима, п које би се сме- 
њивале на влади, могле би једна другој само ква- 
рити посао. Законе које би једна издавала, друга би 
укидала, — сасвим као у оној песми где краљ преко 
дан гради, а вила преко ноћ разграђује. Међутим, код 
оваквих привремених странака као што су енглеске, го- 
тово је немогуће да нова влада поквари оно што је 
стара направила. Кад једна влада падне, њу управо не 
замењује њена опозиција, него је замењује једна нова 
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странка, која је поред опозиције обухватила и неке еле- 
менте из саме владине странке, и која због тога не сме 
мислити да ништи дело раније владе. И на пр. они кон- 
сервативци који су се одвојили од Пила због укидања 
царине на жито, нису никада покушали да, дошав на 
владу, поврсте ту царину. Они су гледали да својим при- 
јатељима „аграријевцима“ помогну другим начином; они 
су им олакшавали порезу, али царину на жито нису по- 
кушавали да поврате. Међу разлозима због којих они нису 
то чинили, налази се без сумње и тај разлог што је њима, 
после 18586, постало немогућно мењати Пилову политику 
већ и због промењеног састава своје властите странке. 
Јер те године с консервативцима се удружује један 
део либералне странке, састављен од представника ве- 
лике индустрије и манифактуре, у чијем је пнтересу ца- 
рина на жито и била укинута. И да не помињемо никоју 
мање важну личност, те године прилази консервативцима 
главом Џон Брајт, главан помагач Кобденов, један од 
првих апостола слободне трговине. На крају крајева, 
дакле континуитет у државној управи само је још боље 
обезбеђен оваквим странкама које се праве од једног 
питања до другог: под таквим околностима, опозиција 
нема могућности да поново ствара једно питање које је 
влада противно њеној вољи решила, јер чим се један пут 
то питање решило, наступило је и ново образовање стра- 
нака на другом једном питању, и ако је дотадашња опо- 
зиција добила већину на том другом питању, она ју је 
добила само за то питање, а не и за она друга пре њега. 

У земљама где је већ утврђена страначка владавина 
треба се бојати ових двеју крајности. Могу се, прво, 
странке сувише одвојити једна од друге, — могу се од- 
војити толико да борба између њих буде око тога ко ће 
кога истребити. Ово доста често бива са странкама које 
представљају разне вере, разне династије, разне народ- 
ности, разне сталеже. Кад ствари дођу дотле, онда 
странка на влади више и не мисли да једног дана уступи 
место опозицији; она удешава цело законодавство, целу 
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управу, цело судство тако како ће само она моћи вла- 
дати. Опозиција, на тај начин, остаје без законитих 
средетава да дође на владу, — и пошто јој се та сред- 
ства одузимају, она ће се морати служити средствима 
револуционарним. Јер ова се последња не могу одузети 
никоме ко има само куражи да се бори тим мачем с две 
оштрице. Између таквих странака не води се више 
обична страначка борба већ грађански рат. Земља је 
подељена на две групе које не могу више да живе једна 
крај друге; патриотизам угушен партизанством; државна 
целина стављена на коцку. 

У другу се крајност пада онда, кад организоване 
странке нестану сасвим. Не треба мислити да ће се је- 
динство у народу повратити, чим странке буду нестале, 
или чим буду укинуте. Кад организоване странке про- 
падну, онда се обично јавља мноштво група, које једин- 
ству народном без сумње још више сметају него неколике 
организоване странке. Истина, тако многобројне групе 
не могу довести земљу до грађанског рата, — овај прет- 
поставља једну противу друге две јаке странке; али оне 
могу створити у њој анархију, која је од свега другог 
несноснија. Чим има тако много група, ни једна од њих 
није у стању добити већину у Скупштини, из чега даље 
изилази да се више група мора удружити да би дошле 
на владу. Удружења која се у таквом чисто практичном 
циљу праве, удружења која није изазвала истоветност 
начела него пстоветност интереса, која нису срачуњена 
на остварење заједничког програма већ на заједничко 
уживање власти, — таква се удружења никада до сада 
нису показала особито трајашна. Јамачно из тог разлога 
што истоветност начела може бити потпуна, док исто- 
ветност интереса остаје увек само приближна. Комбина- 
ције између таквих малих група кваре се с истом лако- 
ћом с којом се и праве, и пошто са сваком новом 
комбинацијом долази и нова влада, то је министарска 
криза готово једнако на дневном реду. Странке које су 
сувише одвојене једна од друге доводе у опасност др- 
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жавну целину; ове групе, пак, које су тако недовољно 
одвојене једна од друге да се могу произвољно спарити 
и распарити, — стављају под питање стабилност владе, 
па с тиме и континуитет државне управе. 

Енглеске су странке избегле обе те крајности. Баш 
зато што се образују изнова на сваком важнијем пи- 
тању, оне се не могу сувише одвојити једна од друге. 
Сваки ту зна да сутра може искрснути какво ново пи- 
тање у коме ће се он, може бити, боље слагати са 
својим данашњим противницима него са својим дана- 
шњим пријатељима, и зато никада неће гледати на 
своје данашње противнике као на другу расу коју ваља 
истребити. С друге стране, енглеске су странке, и ако 
привремене, ипак чвршће организоване него оне групе 
које се удружују само за то да би једна другој помогле 
доћи на владу. Енглеске се странке образују ради ре- 
шења каквог крупног политичког шиштања, а пошто се 
за решење таквог питања иште времена, то, једанпут 
образоване, енглеске странке могу да трају, поред све 
своје привремености, десет, двадесет, па и више година. 
Оне су, дакле, у исто време и начелне странке, а опет 
једна према другој довољно толерантне. У том спајању 
толерантности с начелношћу лежи може бити сва поли: 
тичка мудрост. 

(Наставиће се.) 


(СЛОБОДАН ЈОВАНОВИЋ. 


УМЕТНИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


„Тутка. Оперета у три чина, с предигром; написао 
Морис Ордоно. Музика од Едмонда Одрана. — Симфо- 
нијски концерти. 

Од Одранових оперета, поред „Маскоте“ у последње 
време приказивана је на већим светским позорницама и 
његова новија оперета „Лутка.“ Прошлу управу Кр. Нар. 
позоришта, која је „Лутку“ још прошле године почела 
спремати, а ове године 29 Јануара први пут приказала, 
руководила је у избору ове оперете без сумње позната 
реклама страних позоришта и леп успех који је Одра- 
нова. „Маскота“ раније постигла у Беогр. Нар. Позоршиту. 
Овај прост п одвише практичан начин избора употребљен 
је и пре две године при стављању у репертоар Синдни- 
јеве оперете „Гејше.“ 

Наше је мишљење, да су и „Гејша“ и „Лутка“ не- 
подесне за београдску позорницу, јер спадају у тако 
зване АпхзГа ипезореге еп (у „Гејши“ преведено: 
велика костимска оперета), дакле нова специјална врста, 
која свакојако и на првом месту изискује богату опрему 
у погледу декорација и костима. То су модерне оперете 
за које још поред тога треба имати нарочито састављену 
и извежбану трупу и подесну позорницу, ако се мисли 
постићи оно што је писац комада замишљао да представи. 

Садржај „Лутке“, и ако није онако бесмислен као у 
„Птичару“ или „Гејши“, ипак је довољно ништаван, да 
га готово не би вредело ни причати. Идеја оперете 
„Лутке“ подсећа донекле на чувени бечки Бајеров балет 
„Вила лутака“, и одиста, и ова Одранова „Лутка“ више 
је балетска, ако хоћете, у крајњој линији, скоро акро- 
батска, циркуска продукција. Ево да видите, разуме се 
у кратко. 
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Први чин, односно предигра дешава се у неком ма- 
настиру у Италији. Ако бп вас интересовало знати у 
манастиру кога реда калуђера специјално, не може се 
рећи. Вероватно с тога су п београдски калуђери били 
костимирани на начин да задовоље свачију радозналост 
у том погледу. Или се можда сматрало да пгуман мора 
имати од обичних калуђера неку различну униформу као 
генерал од потпоручника. Дакле у том манастиру, у дво- 
ришту, у зеленом грању, које управо није било из тали- 
јанске флоре, него тамо из индијске, судећи по декора- 
шишјама, — калуђери муче муку у великој спротињи. Да 
није случајно једно пспрошено у околини парче окорела 
сира било завијено у неке исцепане новине, ко зна каква 
бп судбина била тих бедних калуђера гладних и жедних. 
Али у том исцепаном комадићу новина, пгуман, опет слу- 
чајно, пронађе оглас некога може се рећи вешца, ако 
хоћете мађионичара толико вештог у механици, да је 
луткама које прави, у стању дати покрете и понашање 
живих створења. Овај интересантан оглас нарочито је 
важан за игумана, што је у њему пронашао кључ да се 
манастир спасе беде. На пме, Ланело, млади калуђер има 
богатог ујака, који би му оставио велико имање под 
условом да се ожени; а Лансло је управо с тога п оти- 
шао у калуђере, што неће да се жени. Треба и вуци ла 
буду сити, п козе на броју. Лансло ће се дакле оженити 
таквом једном лутком, добиће ујаково имање, п у ствари 
неће имати жене осим те лутке, која није, наравно, жива. 

То је предигра. И да вам се некаже знате сами у 
напред, да се нешто мора десити због чега ће пред нас 
у даљим чиновима изићи не лутка, јер шта ћемо с њом 
ми, а још мање бедни компонист, почем она не може ла 
пева, —— него да ће неко истински жив њену улогу играти, 
управо певати. У осталом ту илежи цела лраж те улоге 
пи вештина дотичне глумице, да буде час лутка, час ле- 
војка. Наша „Лутка“ била је Г-ђа Зорка Тодосићка. Са 
задовољством констатујемо да је Г-ђа Тодосићка на ко- 
ректан начин савладала све тешкоће, којих је пуна ова 
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улога. Исто тако било је и њено певање примерно у по- 
гледу дискретног наглашавања, коректног ниансовања и 
тачног фразирања мелодије... Сад, у две речи, остали 
развој. Лансло купи у радионици механичаревој, која је 
била код нас врло сиротињска, лутку, али место које му 
механичар, у незнању, прода своју рођену кћер; толика 
је сличност била између њих. У другом чину се они вен- 
чају, а у трећем врате се у манастир. Пошто је то по- 
следњи чин, наравно да се размрси и интрига на велику 
саблазан калуђера, у чији манастир још никад женска 
нога није крочила. Најзад се сви измире, отац и мати 
благослове, хор по обичају отпева валцер, и завеса пада. 

Музика у Одрановој оперети „Лутки“ заостала је 
по инвенцији и оригиналности мелодије иза „Маскоте“. 
Увертира рађена је у форми примитивног потпурија, у 
коме нам износи преглед главних тема оперете једно- 
ставно без варијације, нанизаних кратким прелазима. Ме- 
лодија песама креће се већим делом у 7, и 6/, такта, у 
иначе грациозном ритму и у честој промени темпа. Овај 
начин истиче нарочито француске музичаре, и ми нала- 
зимо код Одранове „Лутке“ примера те врсте у следећим 
пијесама: Песма Лансловљева у предигри А Аш; у пр- 
вом чину дует и терцет између Алезије, Ланслоа и Хи- 
ларија (код нас је у терцету изостала партија Хилари- 
јева из разлога што Г. Тодоровић није певач); песма 
Алезије у другом чину; и подужи финални дует трећег 
чина. Хорова пма мало, и они су већим делом тако слабе 
обраде п оскудне модулације да би том приликом могли 
и изостати, кад не би постојао обичај да се њима по- 
чиње пи свршава чин. Једино још могао би се изузети 
хор у финалу предигре (АПегтећо тодегајо) због лепо 
фигурпраног баса (али иначе, у мелодији, сличан оноју 
Маскоти у финалу последњег чина), и хор калуђера у 
почетку трећег чина, који покушава да у кратком фуги- 
раном ставу подражава композицију црквеног стила. 

Г. Тодоровић (отац „Луткин“), запавши сиромах и 
у оперету, показао је своје особине, које чине од њега 
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тако одличног глумца. Г. И. Станојевић (игуман Макси- 
мије), у свакој врсти комада као у својој кући, развесе- 
лио нас је својом комичном игром и наслађавао је нас 
својим пријатним баритоном. Г. Раја Павловић (Лансло) 
био је и овом приликом пријатан и симпатичан и по 
гласу и по игри. ГР. Капелник Покорни управљао је пе- 
вачима и оркестром вешто и сигурно, и ако му је наро- 
чито хор много слабији био од пређашњих. 


О симфонијском концерту који је био приређен у 
Нар. Позоришту, и о будућем концертирању Г. Алфреда 
Гринфелда и г-ђе Марије Горленко- Долине, говорићемо 
заједно у једном од идућих бројева. 


в. Мр 
ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 
Хогадоцпећтап, Сбађгте!ј Ебепдл. — Кеспец 


„Фасјег пиеглабопаих Че Гетрте обКотал. Тгашсв, сопуеп- 
Поп5, аттапсетет5, АЧссјагаНнопз, ргофосојев, ртосе5-уег- 
Ђаих, ћгтапз, ђега(а, Тебтез рабепбез ећ азигег Фосшпелз 
геја з ап го риђће ехгемецг Че Ја Тигуше. Тоте Аец- 
мете: 1789—1856. Хепсћађе!, Аб 1псег гтеге5; Ра- 
г1а, Ртећоп, 1900, на вел. 8-ни, стр. (ХХ1— 512. Стаје 
20) динара. | 


= 


Кал се појавила на свет прва књига овога Уборника 
међународних аката отоманскоља царства, ми смо имали при- 
лике ла се дуже задржимо на значајности зборника ме- 
ђународних уговора у опште, на најглавнијим европским 
зборницима лосебице, а нарочито на оним зборницима, у 
којима су прибрата документа која се тичу отоманскога 
царства (Дело, 1598). ИП том смо приликом истакли међу 
послелњима као најглавнији, по начину приређивања и 
избору унетих докумената, а и најјевтинији, те према 
томе и најкориснији за нас Србе, Зборник правнога са- 
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ветника у турском министарству спољних послова, Нора- 
дупљијанп ефендије. 

Друга књига овога Зборника, изишла је 1900 год. и 
уредник је унео извесне допуне, које је пропратио опшир- 
ним уводом, пошто је у овој књизи донео и текетове 
најглавнијих липломатских аката, који се тичу односа 
Турске са Србијом до 18556. г. 

Писац је, како то сам излаже у предговору своје 
књиге, поделио грађу на три дела — по значајности исто- 
риских чињеница, које одговарају трима различитим пе- 
риодама у развијању дипломатеких односа Турске царе- 
вине са европским државама. 

Прва периода, од 1300 до 1789. т., и која се сматра 
као перпода капитулације, обухвата мање праве уговоре 
а више конвенције о примирју и акта која ангажују једну 
уговорну страну, или пак фирмане, сенеде за заштиту 
трговине п пловидбе. Та су документа штампана у првој 
књиги, која је п гледала света 1897. г., трошком истих 
издавача, који су публиковали и другу књигу. 

Друга периода обухвата збирку уговора, које је 
отоманско царство закључило од 1789. — 1856. г. То је 
периода, када је Турска, ступивши у тешње одношаје са 
европским велесилама, била принуђена да се управља по 
каткад по протоколарним формама, које употребљују 
европске државе, и тиме је већма дала својим актима 
уговорни карактер (соттасћи) који везује обе стране 
(ЂИа«ега!), продужујући ипак п даље да саставља доку- 
мента, која се ње тичу, на турском језику. Отуда и до- 
лази, вели сасвим умесно Г. Норадунгијан, да у овој по- 
средној, међувременој периоди, акта која је Висока Порта 
измењала са страним државама, и која нису сва била 
формулисана на једноме п истом језику, да се наплазило 
на тешкоће у утврђивању текстова, што је неизбежно 
кад су у шштању више превода или редакција на разли- 
читим језицима. Ова је периода обухваћена у овој лругој 
књизи Зборника. 
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Трећа периода почиње Париским уговором и долази 
до наших дана. И како Турска ступа од тада у све ближе 
и редовније односе са европским велесилама, које се при 
завључивању међународних аката служе, по правилу, 
француским језиком, то п уговори из ове периоде неће 
дати повода разним тумачењима уговорних текстова, као 
што је случај са претходним двема перподама. Ови ће 
уговори бити сређени у трећој књизи, коју писац сада 
припрема за штампу. 

Г. Норадунгијан нам обећава п четврту књигу. Јер, 
он је наишао на велике тешкоће, како за средњу, међу- 
времену, тако п за сувремену перподу, при одабирању 
текстова које је требало донети у целини или само за- 
бележити, а да се не поремети практичан карактер овога 
дела, нити да се претрпа сувишним материјалом онај 
део, који је резервисан дипломатским актима и докумен- 
тима од велике вредности. Зато је и предвидео и обе- 
ћава нарочиту, четврту књигу, где ће бити сређени ра- 
ционално закони и правилници отоманскога царства, који 
имају међународни карактер или који су саопштавани 
окружницама страним мисијама у разним приликама. 

Оволико у опште о овоме знаменитом делу, без кога 
не би требало да је ни једна наша већа јавна библио- 
тека, ниједан наш озбиљнији посленик дипломатске струке. 

И друга свеска овога зборника почиње прво са једним. 
прегледом уговора, који су забележени хронолошким ре- 
дом, а текстови значајнијих уговора у целини чине други, 
већи део ове књиге. 

У овој другој књизи од докумената, који се тичу 
нас Срба, забележени су ови: 

1. Примирје између Кара-Ђорђа и Султана Махмуда 
П, потписано 17. Августа 1808. г. у Вгасћи, на основу 
С. Егед. де Маг(еп5-а, Хопуеап геспе! де (танез, (. 1, р. 
88) — без текста. 

2. Тепеа од г. октобра 1526. г., који се тиче Србије, 
а приложен је Акерманском уговору од истога дана, који 
је Турска закључила с Русијом — с текстом. 
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8. Хатишериф од 30. септембра 1829. г. — без текста. 

4. Хатишериф од 29. Августа 1880. г., којим се ре- 
гулише самоуправа српскога народа у Србији — с текстом. 

5. Фирман од 30. Септембра 1880 г. о давању кње- 
жевског достојанства Милошу Обреновићу, као наследном 
кнезу Србије — с текстом. 

6. Фирман од Децембра 1888. г., — без текста. 

7. Хатишериф од 24. Децембра 1838. г., којим се 
регулише органски статут Србије — с текстом. 

8. Катте од 9. Јануара 1844. г. упућено српском 
кнезу у корист аустриске трговине у Србији — без текста. 


Кад смо се латили пера да прикажемо горњи збор- 
ник, поред жеље да њиме упознамо нашу просвећенију 
публику, била нам је главна сврха да кажемо у неколико 
речи: колико је у нас урађено до данас на прикупљању 
п публиковању међународних аката и докумената, која 
се тичу како старе српске државе у опште, било пак 
појединих покрајина у којима живи наше племе, тако и 
двеју данашњих слободних српских држава, краљевине 
Србије и кнежевине Црне Горе, п шта би нам требало 
радити на томе пољу. 

Сувишан је сваки дужи говор о потреби п значај- 
ности таких зборника. Да они нису од велике користи, 
не би све културне државе предузеле њихово публико- 
вање још готово почетком прошлога века. Ми овде пол- 
_разумевамо специјалне зборнике уговора, где поједине 
државе издају међународна акта, која су закључивале и 
данас закључују са другим државама. Општи пак збор- 
ници много су старији и претходили су првима, а лати- 
рају из друге половине ХУШ-ог века. 

Све европске државе имају своје зборнике међуна- 
родних уговора, изузимајући — Бугарска. Међу најпозна- 
тијима су ове збирке: за Француску Пе С]егсд-ова, за. 
Енглеску де Негзјеј-ова, за Русију Е. де Малггеп5-ова, за 
Аустрију Хешпапп-ова, и т.д. Од наших ближих суседа: 
Грци имају један зборник, који је почео уређивати Аје- 
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хапдте Зошло, а издаје грчко министарство спољних по- 
слова; Румуни пак имају зборник, који уређују Реткси ег 
Збоштгдла, и од кога је, до 1892. г., угледало света седам 
свезака. 

Има држава, које имају више зборника и на разли- 
читим језицима. Тако, на пример, Турска има, поред три 
зборника на францускоме: Апзбагсћт-Веу-а (6 књига), ба- 
рона Тесте п његових синова (до сада 9 књига) и Нора- 
дунгијан ефендије (за сада 2 књиге), још п једну збирку 
уговора и конвенција на турскоме језику. Да видимо, 
најпосле, шта је код нас урађено на томе. 

Што се тиче међународних уговора и осталих ди- 
пломатеких аката, које су закључивали стари српски вла- 
даоци и стари Дубровник, нама је за данас немогућно 
говорити о појединостима, пошто, удаљени од наших 
већих и уређенијих библиотека, не располажемо потреб- 
ним градивом. Познато нам је, да су наша научна и 
књижевна друштва и Академије, у Београду, Новом Саду 
и Загребу, издали многу дипломатску грађу, уговоре и 
друга акта, било разбацана по њиховим периодичним 
издањима, било пак у појединим збиркама. Али ми не- 
мамо, на жалост, једну потпуну, критички приређену 
збирку у којој би били забележени, на првоме месту, у 
изводу сви међународни уговори и друга дипломатска 
акта која се тичу старе српске државе од најстарпјих 
времена, у колико би било могуће до њих доћи, и где 
би, затим, били штампани, у оригиналу или у тачним 
преводима, текстови свих најглавнијих уговора, кон- 
венција и у опште дипломатских докумената од веће 
вредности. 

Остаје нам још ла проговоримо о постојећим збор- 
ницима међународних уговора обновљене краљевине Ср- 
бије и кнежевине Црне Горе. 

да Србију познати су нам ови зборници: 

1. Уговори и конвенције, које је Србија закључила 
са европским државама од прокламације независности до 


472 Српски Књижевни ГЛАСНИК. 





1. Јануара 1887. г. Београд, издање министарства спољ. 
послова, 1887, 1 књ. на 4-ни. 

Ова збирка садржи документа на српском, немачком 
и француском језику. 

2. Збирка конвенција између Србије п других држава 
закључених и ратификованих од 1. Марта 1880. г. до 25. 
Маја 1888. г., са упутима и изводима из разних уговора, 
потребних за судске и полициске власти. Београд, издање 
држ. штампарије, 1888, 1 књ. на 8-ни. На српском језику. 

8. Вепо1Е Вгипзмак. Кеспе! де досшпепз Фрјо- 
тапуџез гејаша а Ја зетле (1812—1876). Сопзат орле, 
Му е155. 1876. 

Г. Стојан Новаковић, изнео је садржину овога збор- 
ника, у најглавнијим потезима, у поговору свога списа 
„Србија у години 1584. Писма грофа Боа-де Конта де 
Рињи, министру иностраних дела у Паризу о тадањем 
стању у Србији“; у Споменику Срп. Краљ. Академије, књ. 
ХХТУ,. 1894. 

да Црну Гору познат нам је овај једини зборник: 

Вепо1е Вгипхмак. Кесцен Че Чосшпелз Фрротан- 
диез геја 5 ап Моптепегто (1699 — 1876). Сопзбапшпорје, 
Мета, 1876. 

Према овоме види се, шта би имали урадити п у 
томе правцу: дужност је, по нашем мишљењу, српског 
министарства спољних послова, у Београду да предузме 
редовно публиковање једнога зборника, по примеру мини- 
старстава спољних послова осталих европских држава, 
свих међународних уговора, конвенција пи осталих дипло- 
матеких локумената од вредности, које је Србија закљу- 
чила са страним државама. Тиме ће учинити велику ус- 
лугу не само Српској истори и правној науци, нашим 
државницима и свима посленицима дипломатске струке, 
већ и науци у опште, а посебице међународноме праву. 


Н. (С. ПЕТРОВИЋ. 


ОцЕНЕ п ПРИКАЗИ. 478 





Га зете сометрогате. Етаев, епдибгех хана упез, 
раг Јохерћ МаПат. Тоте ртеплег: Овогтаре, ебпогтарћле, 
Јизђотте, стр. 363. Тоте хесопа : есопоппе роћ упе, хостаје, 
соттегстаје, стр. 223. Рапз 1902, 1п 80. 

П ако је ово дело изашло из штампе пре кратког 
времена, оно се зауставља на догађајима од јула месеца 
19300. Писац вели за себе да је, поред других послова, 
двадесет година прибирао, проучавао и сређивао грађу 
за ово дело, и да је на томе послу радио с особитом 
љубави и оданости. Тако је јако било код њега интере- 
совање за Србе и Србију. Међу тим, изван сваке је сумње, 
да је резултат подбацио труд шшшчев, пили да је у тих 
двадесет година писац посветио врло мало времена своме 
делу. Из самог дела види се да је састављено из неуре- 
ђених извода и анализа разних књига и чланака који го- 
воре о Србији без икакве дубље критике пи упоређења. 
Сва је шипчева заслуга у томе, што је покушао дау 
једном делу изнесе све оно што би могло бити од инте- 
реса за једног човека, који жели да изближе упозна 
Србију. Без сумње и ово би био знатан добитак да је 
писац био срећнији у избору дела којима се је служио 
и у опште да је боље познавао библиографију свога 
предмета. Говорећи о економији, трговини ип др. он се 
служи већ застарелим делима место да се служи пода- 
цима нашег статистичког оделења; за надморску висину 
појединог места узима податке из Апи-Воцџе-а, који су 
нетачни и у париским стопама; за историју му је један 
ол најважнијих извора СодиеПе-ова Историја Краљевине 
Србије, једно од најлошијих дела. Читалац ће тамо наћи 
позоришта која не постоје, туме које су лавно посечене, 
наћи ће Турке у Београду, на које је цивилизација слабо 
утицала (Те! оп је (топуе а Јетихајет, Те] оп Је Ттопуе а 
Вејгтаде), биће реч о Ученом Друштву и о еснафима, којих 
је већ одавно нестало. Све то долази отуда што је писац 
по делима из четрдесетих и шестих година писао књигу 
о Молерној Србији. Међу тим, ако нам је до тога стало, 
нисац нас хвали где год може. Србија је благословена 
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земља, прави земаљски рај „ако човек и сретне колико 
ретких просјака то су странци.“ Срби су људи изванредни 
и обилују врлинама или бар никоме у томе не уступају. 
Он то мишљење као што сам вели није себи створио 
према односима које је имао у Паризу са покојним М. 
Гарашанином, бив. срп. послаником, или са тадашњим 
секретаром легације, јер би то мишљење испало и сувише 
повољно, пошто су си господа савршени џентлмени; нити 
је пао у другу крајност, да се поведе за гласом, који 
уживају српски ђаци, који долазе у француску да уче, 
глас који су им створили сумњиви гостионичари код ко- 
јих су одседали „јер су ови младићи по кашто нашли 
за добро да сачувају своју кесу од врло мало поштене 
експлоатације и с тога су прибегавали једној процедури 
која је такође без скрупула: Четепасетеп! а Та сосће 
де ђојз.“ Он је то добро мишљење о српском карактеру 
створио после дубоког испитивања п проучавања. 

У делу се налазе четири карте од којих је једна 
врло интересантна репродукција плана Београда из ХУШ 
века. У првој свесци, стр. 288 налази се репродукција 
оружја Срба, који су служили у султановој војсци, према 
једном талијанском рукопису који се чува у Библиотеци 
Св. Геновеве у Паризу, али век или година није на- 


значена. 
М 15 


Га Мугћо1ог1е з]ауе, раг Гошв5 Кестет, Меш- 
ђте де ГТпзбфи!. Раг5, Гегопх, едтеџг. 1901, 1тп — 8". 
Стр. ХЕХ и 299. 

Луј Леже писао је први пут нешто из словенске 
митологије год. 1878, у своме делу Ћирило и Методије. 
Од тога времена писац није никако губио из вида та 
питања. Год. 1580 писао је о митологији Словена у Еп- 
сусТјоредје дез 5елепсез ге]ј1е1теп5е5, а после је тај 
чланак, знатно допуњен и исправљен, изашао у Кеупе де 
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ГНазботе де КеПпетопз (1882), одакле је преведен п на 
српски (Просветни Гласник за 18989 годину, а одатле га 
је прештампао Словинац). Исти је чланак преведен на 
чески и руски језик, п критика га је лепо примила. Овај 
успех био је врло ласкав за писца. Год. 1895, Луј Леже 
је предавао два семестра Словенску Митологију на СоПеге 
Че Етапсе и 1896 године један део тих предавања изашао 
је у Кеупе Че 1 Шготе Чез Кећелопх а други био је поднесен 
француској Асадеппе Чех Тпземрћопз. Све пак те радове 
писац је издао у једну књигу под горњим насловом. 
Писац, познати слависта, држи се строго текста дло- 
кумената, који се односе не многобожачку периоду сло- 
венске историје. Он се у принципу клони фолклора и с тога 
врло ретко и обазриво допуњује текстове споменика на- 
родним традицијама, које су врло непоуздане услед ути- 
цаја страних митологија и хришћанских легенада на њих. 
Прекомерно употребљавање фолвлористичних елемената 
учинило је да су иначе трудни радови појединих науч- 
ника на словенској митологији врло непоуздани. Са те 
своје обазривости писац је оставио на страну и литавску 
митологију, одбацио све теорије, све системе и опасна 
упоређења са митологијом Источних Народа, Грка, Рим- 
љана, Германаца. Ово је дело без сумње знатан добитак 
за изучавање словенске митологије, чије изучавање врло 
споро напредује због оскудности извора, и Луј Леже је 
био врло срећан што није покушавао да ту празнину 
допуни мање више неоснованим хипотезама. Дело је са 
илустрацијама и написано је лаким п лепим стилом. 


Ма 


БРЕ ЈА ЕЋОВ 


КЊИЖЕВНОСТ. 


„Језикозна. пастава џ служби општељ образовања — 
тако се зове дело Д-ра Јосифа Перкмана које је посрбио 
Момчило Иванић и најпре штампао у А (у 
|. и 2. ев. за 1900. т. и у 2. 3. и 4. ев. за 1901. т;), а затим 
оштампао и у засебну књигу са жељом „да тим послом 
одговори једној од осетних потреба, поименце: како да 
се предавању језика у опште, а на првом месту српскога, 
да што рационалнији правац, којега држећи се да гимна- 
зијски ученици изнесу из школе што више и што дубљега 
књижевнога знања, те да се тиме отклони тежак прекор 
од српске средње школе, да из ње излазе ученици недо- 
вољно књижевно образовани.“ Иза приступа, у коме писац 
разлаже, шта је циљ образовања у средњој школи и како 
учење језика одговара томе циљу, пружајући градиво за 
естетично, интелектуално и морално образовање, наро- 
чити је одељак посвећен наставним огледима, у којим се 
примером показује како треба обрађивати наставно гра- 
диво, ако се хоће да достигне циљ образовне наставе — 
екладан развитак свих људских способности. 

Како је и у нас новим наставним плановима ра- 
скинуто са старим традицијоним начином у предавању 
матерњега језика, ова ће књижица, пуна тачних погледа 
и добро обрађених примера, допста моћи одговорити горе 
обележеној жељи преводиочевој и ми се не устежемо 
топло је препоручити свима наставницима који желе да 
су им предавања у свладу и са прописима програма и 
са захтевима методике. 

= Др. Никола Торић, окружни лекару Неготину, 
који је досад као песник поглавито радио на лирској и 
драмској поезији, јавља да ће ускоро дати у штампу | 
књигу свога великог епа „Косово.“ У позиву на прет- 
плату Г. Ђорић напомиње да је на смишљању плана и 
удешавању грађе радио целе две деценије, а од пре три 
године почео је већ и обрађивати прикупљени материјал. 
Ова 1 књига имаће 15 табака вел. осмине, на лепој и 
скупоценој хартији, а биће јој цена 3 дин. (круне). Изићи 
ће из штампе крајем априла ове године. 
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Поједини одломци из овога епа штампани су у не- 
ким нашим књижевним листовима. Први одломак штампан 
је у 18. бр. „Звезде“ за 1900. г. под насловом: Турски 
око и Муратово веће (из 1 песме). У „Звезди“ из исте го- 
дине штампана су још два одломка: РВојслава п њена чета 
(из 1 песме) у априлској свесци, и Скаска о Џину „Јако- 
пију и његовим синовима у евесци за октобар, новембар 
пи децембар. У нишкој „Градини“ штампан је одломак пз 
УШ песме: Царица Милица (у бр. 14 из 1900. г.) п нај- 
после, штампан је у 211 свесци „Летописа Матице Српске“ 
(1 за 1902. г.) одломак из Х песме: Марко код Усуда. 


Диоскури. Песме. Београд. Милош Велики штам- 
парија Бојовића п Мићића 1902 год. — Дванаестина, 
Стр. 55. Цена 2 

Ова је књижица збирка песама Мил. 1. Димитрије- 
вића п М. Семана. Од првог је једанаест, а од лругога 
седамнаест песама. По свему се види да су писци и су- 
више млади људи, и кад их већ не можемо похвалити, мо- 
жемо их разумети. Младост је нестрпљива, па није ни 
чудо што се ова књижица појавила -— ако ништа друго, 
а оно пре времена. 


Приповетке -1. Ћ. „Јазаревића. Издавачка књижара 
„модерних“ у Дражђанима, Палерзон, увеличала је своју 
збирку стране књижевности и приповеткама нашег најбо- 
љег приповедача Лазе Лазаревића, у преводу Божпдара 
Шарића — Дилолинка. О тој збирци вели ово „Слободна 
Преса“: Лаза је умро пре 12 година; по слици се види 
да је врло млад умро. .Њуди са тако великим и ватре- 
ним очима и упалим образима и носе клицу ране смрти 
у себи. То је п он као лекар врло добро знао, и ако ни 
по чем другом, а оно бар по меланхоличној црти на лицу 
му. Али за чудо, да у његовим причама веје врло ретко 
тиха меланхолија, напротив баш по највише хумор и то 
хумор који се осмејкује кроз сузе, а који је често врло 
бујан и силан. Радња увек врло проста, обично описује 
уски круг породичног живота, психолошка анализа врло 
фина, што се види по опису карактера. Јунаке црпе увев 
из живота, оцртава врло природно да их човек држи за 
живе створове. Неоспорно је да је био велики таленат, 
и преводилац га с правом назива творцем српске савре- 
мене приповетке. Излишно је што је Дидолинко изнео 
своје критичке опаске у предговору, аналишући сваку 
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приповетку, препоручујући је е правим панегириком. То 
није било потребно; саме приче довољне су и без тога. 
Лазаревић је силан у простоти, топлог срца, познаје људе. 
И ако описује само оне из свог завичаја, и ако се његова 
машта не узноси преко граница домовине, већ остаје чак 
у врло уској околини паланачког света, ипак његове лич- 
ности носе опште човечанске црте п обележје. У свакој 
причи је лепа и дубока мисао јер он је и поред све истине 
о природи ппак био велики идеалиста, пред ким је увек 
лебдео пзвесан циљ којим би хтео да оплемени род свој 
— поета у прози, који је свој позив високо ценио.“ 


О студији Џитање о Старој Србији, која је из на- 
шега листа оштампана у засебну књижицу, много је го- 
ворено у руској и у бугарској штампи. Из ње су пре- 
штампавани цели одељци, а у последње је време у целини 
преведена на руски и на бугарски језик. Руски је превод 
читан у једној од седница Словенскога Друштва у Москви, 
а бугарски се превод штампа у подлиску листа „Бљлгарић,“ 


Дата, позната прича сарадника нашега листа 
г. Радоја Домановића, која је штампана у божићњем 
броју „Звезде“ од 1899. г., изишла је у словачком преводу 
у „Хагодпшт Хоутата“. (бр. 23. и 24.). — У 74 броју листа 
„Роник“, који на немачком језику излази у Прагу, штам 
пана је у немачком преводу „Заклетва“ приповетка Јанка, 
Веселиповића. Преводилац се потписао са Љ. о К. Сравнили 
смо превод са оригиналом и можемо рећи да је добар. — 
У ЗТоуепкт у броју П од 25. фебруара почела је изла- 
зити у преводу Иванке Клеменчић, уреднице листа и ње- 
ног мужа Ф. Клеменчића приповетка Лазе К. Лазаревића: 
Школска Икона. Превод је добар. — Христос се роди ми 
Јаков (пенџић, приповетке Милана Будисављевића пре- 
ведене су на мађарски језик. 


= Књига нашега сарадника Г. Слободана Јовановића 
Српско-буарски рат врло је лепо примљена у бугарској 
штампи. О љој је било говора готово у свима бугарским 
дневним листовима п сви су једногласно похвалили објек- 
тивност, са којом су оцењивани догађаји тога доба. „Бља- 
гарска Сбирка“ је донела о њој кратку, похвалну оцену с 
обећањем да ће о њој Ја и опширније, а „Воененљ 
Журналђ“ има о 10), јануарској свесци, опширан ре- 
ферат некога И. А. Ба чији се суд своди на ово: „Писац 
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се трудио да се у оцени догађаја стави на беспристрасно 
становиште и мора да се призна да се на њему добро 
одржао од почетка до краја. То му служи на част тим 
више, што је, ма да као Србин, припада народу који је 
претрпео пораз и пскупио погрешке свога суседа, ако је 
таквих било, ипак Нови способност да доста 
беспристрасно суди...“ „Писац се у опште трудио“ — тако 
референат завршује. свој реферат — „ла сукцесиван низ 
догађаја веже у једну логичну целину, да буде беспри- 
страсан пи да тиме подигне вредност и интерес књиге. 
Ми је препоручујемо својим друговима — има у њој 
много интересних ствари које треба ми Бугари да уочимо 
и научимо.“ 

Карактерпетичан је знак времена у коме живимо да 
је ова тако важна књига у нашој штампи прошла не 
само недовољно оцењена, него готово и не забележена. 


= Сегпа Нога. — Мара! Пг. Мгашвја“ Сегпу — 
Ртахе 1902. — Вигак « Коћош. Цијена2 — Г. др. В. 
Черни, који је више пута био у Црној Гори, написао је ову 
књигу, која износи нашој браћи Чесима прошлост Црне 
Горе. 





ДРУШТВА. 


= Књижевни Одбор Матице Сриске имао је у четвртак 
ЈА. (27.) фебруара о. г. свој редовни састанак под пред- 
седништвом 4. Хаџића, председника друштвеног. Од пред- 
мета наводимо: Умолиће се г. В. Н. Корабљев у Петро- 
граду, да за Летопис напише чланак о животу п раду 
Гогољеву, као и кратак преглед савремене руске белетрис- 
тике. — За Летопис су примљени: „Поглед на данашњу 
француску књижевност“ од д-ра Јована Скерлића, „Ка- 
петан Марјан,“ приповетка Стевана Сремца, „Чича-Га- 
врилова трагедија“, приповетка Јанка Веселиновића, 
„Опис фрушкогорских манастира год. 1771“, од Дим. Ру- 


варца. — Излани су на оцену ови рукописи: „Наши индо- 
јевропски преци“ одСб.Н. Томића, „Мирха“ драма у три 
чина од М. Беговића. –—— Нису примљени ови рукописи: 


„Најачићи“, приповетка, „Српски ускоци“ расправа, „Из 
културне историје Срба у Турској“ од непознатог писца, 
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„„[јоситеј као педагог“ чланак, „Збирка срп. нар. заго- 


нетака и питалица.“ — Изланп су редакционом подолбору 
за Књиге за народ: „Свекрва“ приповетка Јанка Весе- 


линовића, „Упутство српкињама матерама“ од Јов. ћо- 
сића, „Књиговодество за пољопривреднике“ од И. Нова-. 
ковића. — „рама у 6 призора „Милош Велики“ од непо- 
знатог писца, која је стигла на расппсану награду, 
издаће се у своје време оцењивачима. 


== Српско зволошко друштво држало је 10. о. м. свој 
ХСШ редовни састанак, на коме су саслушани дописи 
г.г. учитеља Т. Бушетића из Пољне и М. Матића из Г. 
Рибника о тамошњем земљотресу од 15. фебруара: са- 
слушан је допис г. Ст. М. Мијатовића, учитеља из Пољне 
о нађеним батовима у брајковачком пешчару. — Г. проф. 
ИП. С. Павловић саопштава Опенхајмову одредбу Цвији- 
ћевих фосила из Беле (близу Кочана), по којој би у тој 
околини имали средњи олигоцен. У псто време приказује 
своју богату п врло лепо очувану збирку из исте околине 
са другога места (Орпзора), којом се у кочанској околини 
несумњиво утврђује средњи олигоцен. Затим, на основу 
нових података, исправља свој закључак прошлогодишњег 
предавања о распрострањењу меланонсидних творевина 
на Б. П., које треба тражити и у околини Цариграда. — 
Г. проф. Св. Радовановић саошптава најновије резултате 
проматрања тријасних слојева у Херцеговни беичкот гео- 
лога Буковског. У Корјенићуи Клобуку Буковеки је кон- 
статовао до сада јединствени случај: уметање слатко- 
водних слојева између чисто маринских творевина тријас: 

Саопштава Кацерову констатацију танких слојева угља 
у верфенским творевинама чувенога босанскога Вареша. 
Најзад реферише о наласку драгоценог рептила на па- 
леонтолошки прослављеном далматинском острву .Тесину. 
Овај сасвим особени тип рептила од великог је Филоге- 
нетског значаја. Слојеви, у којима је нађен, много опомињу 
на соленхофенске шкриљце. По односу слојева вероватно 
припадају доњој креди. Овога је рептила проучавао и 
детаљно описао аустриски геолог А. Корнхубер, коме је 
морао дати и ново име рода Орепозапгих (Висећтећ)). 
Разуме се, да се ова драгоценост налази у Бечком Музеју. 


Уа а Је ЈЕ 





Власник, Свет. С. Симић. —— Уредник, Богдан Поповић. 


ОРАСИ 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Књига У, БРОЈ 7'. — 1 април, 1902. 


СТРАДИЈА. 
(2.) 

Као човек странац имао сам могућности да се одмах 
познам са виђеним личностима п министрима п да се 
брзо посветим свима државним тајнама. 

У брзо сам имао част такође да посетим све ми- 
нистре у њиховим кабинетима. 

Прво одем министру иностраних односа. Баш у тај 
мах кад ја напђох у ходник, где беше доста њих ради да 
изиђу пред министра, а момак објави вичући на сав глас: 

— Господин министар не може примати никога, јер 
је прилегао на диван ла мало проспава ! 

Публика се разиђе, а ја прпђем момку « речима: 

— Ако је могуће. јавите господину министру ла је- 
дан странац жели њему. 

Момак се, чим чу реч „странац“, учтиво поклони, и 
уђе у министров кабинет. 

Наједаред се отворише двокрилна врата, и на њих 
се појави дежмекаст, пуначак, омален човек, поклони се 
с осмехом и доста глупо, и позва ме лично унутра. 

Министар ме приведе једној фотељи п намести да 
седнем, а он седе према мени, пребаци ногу преко ноге, 
поглади се задовољно по облом трбуху, и започе разговор: 

— Баш се радујем, господине, што сте ме посетили, 
а ја сам већ слушао мнего о вама... Ја, знате, хтедох 
да легнем, да мало проспавам... Шта би друго2.. Немам 
посла, па од дуга времена просто не знам шта ћу. 

31 
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— У каквим сте односима са суседним земљама, ако 
смем питати, господине министре 2 

— Е, како да вам кажем2... Добро, добро, на сваки 
начин... Право да вам кажем, ја нешто нисам о томе ни 
имао прилике да размишљам; али ценећи по свему, врло 
добро, врло добро... Није нам се ништа зла догодило, 
вем што су нам затворили на северу извоз свиња, а на 
југу упадају и пљачкају по нашим селима Анути из су- 
седне земље... Но то није ништа... То су ситнице. 

— Штета је за тај извоз свиња. Чујем да их много 
имате у земљи2г приметим учтиво. 

— Има, хвала Богу, има их доста; али све једно; 
појешће се овде те свиње, још ће бити јевтиније; а најзад, 
шта би било кад не бисмо ни имали свиња2!... Морало 
би се опет живети! одговори ми равнодушно. 

У даљем разговору причао ми је како је изучавао 
шумарство, а сад радо чита чланке о сточарству, и како 
мисли да набави неколико крава и да гаји телад, јер ту 
може да су добри приходи. 

— На ком језику највише читатег упитам. 

—- Па, на нашем језику. Ја други језик не волим, 
и нисам хтео ни један учити. А није ми се ни указивала 
потреба за знањем страног језика. Нарочито на овом по- 
ложају, то ми није потребно; а ако би искрела таква, 
прилика, лако је поручити стручњака са стране. 

— Сасвим тако! одобрим му тако духовите, ориги- 
налне мисли, не знајући ни сам шта бих друго могао 
чинити. 

— Збпља, волите ли пастрмке упита ме, после из- 
весног ћутања. 

— Нисам их никад јео. 

— Штета, то је врло фина риба. Управо специја- 
литет. Јуче сам добио од једног пријатеља неколико ко- 
мада. Ванредно добра ствар... 

Пошто још неко време поразговарасмо тако о важ- 
ним стварима, извиним се господину министру што сам га 
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својом посетом узнемирио можда у важном државном 
послу, поздравим се с њим и пођем. 
Он ме љубазно испрати до врата. 


Сутра-дан сам посетио министра полиције. 

Пред министарством маса наоружаних момака на- 
мрштена израза, чисто зловољни што већ два три дана 
како нису тукли грађане као што је то обичај у тој 
строго уставној земљи. 

Ходници и чекаоница препуни света што жели пред 
министра. 

Кога све ту нема! Неки су елегантно одевени, са 
цилиндером на глави, неки опет подрпани и поцепани, 
једни опет у некаквим шареним униформама са сабљама 
о бедрици. 

Нисам се хтео одмах јављати министру, желећи да 
се мало поразговарам с тим разноврсним људима. 

Прво ступих у разговор с једним отменим младим 
господином, и он ми рече да је дошао тражити државну 
службу у полицији. 

— Ви сте, изгледа, школован човек; сигурно ћете 
добити одмах државну службуг упитам. 

Млади човек презну од тог мог пштања, и бојажљиво 
се окрете око себе да се увери да ли је ко чуо и обра- 
"тио пажњу на моје питање. Кад виде да су остали сви 
заузети један с другим у своје разговоре, претресајући 
своје невоље, одахну, а за тим ми главом даде знак да 
товорим лакше и опрезно ме повуче за рукав да станемо 
мало у страну, даље од осталих. 

— И ви сте дошли да тражите службу 2 упита ме. 

— Не. Ја сам странац, путник. Рад сам да говорим 
с министром. 

— Зато ви тако гласно велите да ћу као школован 
одмах лобити државну службу! рече он шапатом. 

— Зар се не сме то рећи> 

— Сме, али би мени шкодило. 

— Како шкодило, зашто 2 

ој 
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— Зато што се у овој струци, овде у нашој земљи, 
не трпе школовани људи. Ја сам доктор права, али то 
кријем, и не смем ником рећи; јер кад би министар до- 
знао, не бпх добио службу. Један мој друг, такође шко- 
лован, морао је, да бп добио службу, поднети уверење 
како никад ништа није учио, нити мисли ишта учити — 
па је добпо службу, п то одмах добар положај. 

Још сам с неколицином разговарао, а између оста- 
лих и с једним униформисаним чиновником, којп ми се 
пожали да још није добио класу, а створио је кривице 
за велеиздају петорици људи који припадају опозицији. 

Ја сам га тешио због тако страшне неправде, која 
се чини према њему. 

Затим сам разговарао са једним богатим трговцем 
који ми причаше много из своје прошлости: а од свега 
тога сам запамтпо само то како је пре неколико година 
држао први хотел у некој паланци и како је страдао 
због политике, јер је оштећен са неколико стотина ди- 
нара; али је одмах после месец дана, кад лођоше на 
владу његови људи, добио добре лиферације, на којима 
је зарадпо велики кашштал. 

— У том, вели он, паде кабинет. 

— ЏЦа сте опет страдалиг 

— Не, повукао сам се с политичког поља. До луше 
у почетку сам помагао наш политички лист новцем, али 
нисам шпао на гласање нити се јаче истицао у политици. 
Од мене је доста п то. „Други нису ни толико чинили... 
А и уморила ме политика. Шта ће човек да се ломи. це- 
лог века! Сад сам дошао Господину Министру да га мо- 
лим да ме о идућим изборима избере народ за наролног 
посланика. 

— Па то ваљда народ бира2 

— Па, како да вам кажем 2... Јест, оно бира народ. 
тако је по уставу; али обично буде изабран онај кога 
полиција хоће. 

Кад сам се тако наразговарао с публиком, прпђем“ 
момку и рекох му: 
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— Желим да изиђем пред господина министра. 

Момак ме погледа намрштен, гордо, с неким пре- 
зрењем, па ће рећи: 

— Чекај! видши колико ту људи чека 2! 

— Ја сам странац, путник, и не могу одлагати! рекох 
учтиво, и поклоним се пред момком. 

Реч странац пмала је утицаја, и момак одмах као 
смушен јурну у минпстрову канцеларију. 

Министар ме одмах прими љубазно п понуди да 
седнем, пошто се већ пре тога, разуме се, кажем ко сам 
и како се зовем. 

Министар протегљает, сув човек, са грубим, суровим 
изразом лица, које одбија од себе, и ако се он трудио 
ла буде што љубазнији. 

— Па како вам се допада овде код нас, господине2 
упита ме министар смешећи се хладно, преко срца. 

Ја се изразим најласкавије о земљи и народу, и додам: 

— А нарочито могу честитати овој дивној земљи 
на мудрој и паметној управи. Не знам просто чему човек 
пре да се диви! 

— Тхе. могло би н боље бити, али-ми се трудимо 
колико можемо! рече поношљиво, задовољан мојим ком- 
плиментом. 

— Не, не, господине министре, без ласкања, боље 
се не ла пожелети. Народ је, видим, врло задовољан и 
срећан. За ово неколико дана било је већ толико свет- 
ковина и парада! рекох. и 

— Тако је, али у томе народном расположењу има 
"нешто моје заслуге, што сам успео да у устав сем свих 
слобола које су дате народу и потпуно ујемчене, унео 
још и ово: | 

„Сваки грађанин земље Страдије- мора бити раеспо- 
ложен и весео п с радошћу поздрављати многобројним 
депутацијама и депешама сваки важан догађај и сваки 
поступак владе.“ - 

— Знам, али како се, Господине Министре, то може 
извести упитам. 
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= Врло лако, јер се сваки мора покоравати зако- 
нима земаљским! одговори министар и направи лице 
важно, достојанствено. 

— Лепо, приметим, али ако то буде каква неповољна 
ствар по народ и његове интересе, као и по интересе 
земљег Ето, као на пример, јуче сам дознао од госпо- 
дина министра председника да је затворен на северу 
извоз свиња; а тиме ће земља, како изгледа, претрпети 
грдну штету. 

— Тако је; али то је морало бити; па опет ће зато 
данас-еутра већ стићи толике депутације из свих крајева. 
Страдије, и честитати министру председнику на тако 
мудром и тактичном вођењу политике са том суселноми 
пријатељском земљом! рече министар одушевљено. 

— То је прекрасно, п такво мудро уређење може 
се само пожелети, а слободан сам и ја да вам као стра- 
нац искрено честитам на том генијалном закону, који је 
постао вашом заслугом, а који је усрећио земљу и сузбио 
све бриге и невоље. 

— За сваки случај, ако би народ баш нешто и за- 
боравио да врши своју обавезу према закону, то сам ја 
већ, предвиђајући и тај најгори случај, послао пре три 
дана поверљив распис свима полицијским властима у 
земљи и строго им препоручио да народ поводом тог 
случаја долази у што већем броју и честита министру 
председнику. 

— А ако се кроз који дан отвори извоз свиња, шта. 
онда мислитег упитам учтиво и радознало. 

— Ништа простије: пошљем други поверљив распис 
у коме ћу опет тако исто наредити полицији да поради 
да народ опет у што већем броју долази на честитање. 
То тако мора ићи у почетку потешко; али ће се народ 
постепено навићи, па ће долазити и сам. 

-— Тако је, имате право! рекох изненађен овим. ол- 
говором министровим. 

— Све може да се учини, господине, само кад се 
хоће, и кад има слоге. Ми у кабинету помажемо јелан 
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другог, да би се наредба сваког члана владе најтачније 
вршила. Ето видите, данас ми је министар просвете по- 
слао један свој распис, да га и ја потпомогнем и наредим 
свима полицијским органима у подручном ми министарству 
ла се строго придржавају тога расписа министра просвете. 

— Нека важна ствар, ако смем питати 2 

— Врло важна. Управо неодложна; и ја сам учинио 
потребне кораке. Ево видите, рече, пи пружи ми у руку 
табак хартије. 

Узех читати: 

„увиђа се како се којим даном све више и више 
почиње кварити језик у нашем народу, п да чак неки 
грађани толико далеко терају, те су, заборављајући олд- 
редбу законску која гласи: „Народни језик ни један гра- 
ђанин не сме кварити нити извртати ред речи у рече- 
ници и употребљавати поједине облике противно про- 
писаним и утврђеним правилима, које прописује нарочити 
одбор граматичара“, почели чак и реч гнев, на жалост 
дрско п без икаква зазора изговарати „њев. Да се ну 
будуће не би дешавале овакве немиле појаве, које могу 
бити од врло крупних злих последица по нашу милу 
отаџбину, то вам наређујем да силом власти заштитите 
реч гнев, коју су тако онаказили, и да строго по закону 
казните сваког оног који би било ову или другу коју 
реч, било граматички облик речи, својевољно мењали, не 
пазећи на јасне одредбе законске.“ 

— Па зар се за ово кажњава2 упитам пренеражен од чуда. 
— Разуме се, јер то је већ крупнија ствар. За ова- 
кав случај казни се кривац —- ако се његова погрешка 
докаже сведоцима — од десет до петнаест дана затвора! 

Министар поћђута мало, па продужи: 

— О овоме треба да размислите, господине! Тај 
закон којим имамо права да кажњавамо сваког ако не- 
правилно употребљава речи и прави граматичке погрешке, 
има неоцењиве вредности још и са финансијског и по- 
литичког гледишта. Размислите, па ћете доћи до правил- 
ног гледишта на пелу ствар! 
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Покушам да се удубим у мисли, али никаква па- 
метна пдеја да ми дође на ум. Што сам више мислио, 
све сам мање разумевао смисао министрових речи, све 
сам управо мање знао о чему мислим. Док сам се ја 
мучио тим безуспешним покушајем да мислим о том чуд- 
ном закону у тој још чуднијој земљи, министар ме гле- 
даше с осмехом задовољства што странци ни из близа 
нису тако разумни, досетљива соја, као народ у земљи 
Страдији, који уме измислити нешто толико паметно што 
би у другом свету важило чак за лудо. 

Дакле не можете да се сетите2! рече с осмехом 
и погледа ме испод ока, испитујући, 

— Извините, али никако не могу. 

— Е, видите, то је најновији закон, који има велике 
вредности за земљу. Прво и прво, казне од таквих кри- 
ваца наплаћују се у новцу п ту земља има врло лепа 
прихода, који троши на попуњавање дефицита што се 
нађе у касама начелних пријатеља, или на диспозициони 
фонд. одакле се награђују присталице владине политике; 
друго, тај закон који изгледа тако наиван, доста може 
помоћи влади при изборима народних посланика, да уз 
остала средства, истера своју већину у скупштини. 

— Па ви велите, господине министре, да сте уста- 
вом дали народу све слободе>2 

— Тако је. Народ има све слободе, али их не упо- 
требљава! Управо, како да вам кажем, ми, знате, имамо 
нове слободоумне законе, који треба да важе; али не- 
употребља- 





како, по навици, — а и радије, да видите 
вамо старе законе. 

— Па нашто сте онда доносили нове законе2 усу- 
дих се да упитам. | 

— Код нас је такав обичај, да се што чешће ме- 
њају закони и да их има што више. Ми смо у томе пре- 
текли цео свет. Само за последњих десет година донето 
је петнаест устава, од којих је сваки по три пута био 
у важности, одбациван и опет наново приман, те тако 
ни ми, нити се грађани могу разабрати и знати који 
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закони важе, а који су одбачени... Ја држим, господине, 
да у томе лежи савршенство пи култура једне земље ! 
лоладе министар на завршетку. 

— Имате право, господине министре; и странци 
вам морају завидети на тако мудром уређењу. 

Ускоро се поздравим са господином министром и 
изиђем на улицу. 


На улици ме изненади непрегледна маса света што 
се у групама таласа са свију страна, скупљајући се пред 
јелном великом кућом. Свака од тих великих група људи 
истакла своју заставу, на којој је исписано име краја 
из кога је народ у групи, а испод тога речи: „За Стра- 
лију све жртвујемо“ или: .„Страдија нам је милија и ол 
свиња !“ 

Улица добила нарочити свечан изглед, на кућама 
истакнуте беле заставе са народним грбом у среди, све 
радње затворене, а сваки саобраћај прекинут. 

— Шта је овог упитам радознало једног господина 
на улици. 

— Свечаност. Зар нисте знали2 

— Нисам. 

— Па о томе се пшше по новинама већ три дана. 
Наш велики државник и дипломата, који има великих и 
огромних заслуга за отаџбину, а п пресудни утицај на 
спољну и унутрашњу политику наше земље, имао је јаку 
кијавицу, која је пизлечена мплошћу Божјом и искреним 
заузимањем стручних лекара. те сад то неће сметати 
великом и мудром лржавнику да сву своју бригу и ста- 
рање посвети на лобро и срећу ове намучене земље и 
да је поведе још бољој булућности. 

(Свет се окупи пред домом великог државника у то- 
ликој маси да и киша најача не би, од људи, жена 
и деце, могла пасти на земљу. Људи поскидали капе, а 
у свакој груш је по један коме из џепа стрчи написан 
ролољубиви говор. 

И на балкону свога дома појави се седи државник, 
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а громогласно „Живео!“ проломи ваздух и одјекну целим 
градом. На свима околним кућама зазвечаше прозори и 
на њима се појавише многе главе. Ограде око кућа, кро- 
вови, све то пуно радознала света, па чак и на свакој 
баџи од тавана вире бар по две, три главе. 

Престадоше узвици, настаде мртва тишина, док из 
масе зацича с трепетом танак глас: 

— Мудри државниче!... 

— Живео! живео! живео! прекидоше говорника бурни 
и силни узвици; а кад се стиша родољубива маса, говор- 
ник продужи: 

— Народ мога краја лије топле сузе радости, п кле- 
чећи на коленима захваљује премилостивом Творцу, који 
милошћу својом отклони велику беду од нашег народа и 
даде оздрављења теби, врли наш државниче, да нам дуго 
поживиш на срећу народа и понос земље! заврши говор- 
ник, а хиљадама грла узвикну : 

— Живео ! | 

Мудри државник захвали говорнику на искреном че- 
ститању, и напомену да ће све његове мисли и осећања. 
бити и у будуће управљени на то да се ојача култура, 
привреда п благостање миле отаџбине. 

Разуме се, после тог његовог говора понови се не- 
бројено пута: „Живео!“ 

Сад се тако изређа десетак говорника из разних 
крајева отаџбине, а после сваког говора стари државник 
је одговарао родољубивим и језгровитим говорима. На- 
равно, кроз све је то било испреплетано оно одушевљено, 
громогласно: „живео !“ 

Дуго је трајало док се сви ти обреди извршите, а. 
кад се дође крају, засвира музика кроз све улице, а свет 
је петао горе доле увеличавајући тиме свечаност. 

Увече је било осветљење, и опет музика, уз за- 
наљене буктиње, које носаше родољубива маса света, 
проламаше ваздух по улицама овог срећног града: а у 
висини, у тамном ваздуху, распрекавале су се ракетле, те 
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засија име великог државника, које изгледа као од ситних 
звездица оплетено. 

После тога настаде дубока, тиха ноћ и родољубиви 
грађани дивне земље Страдије, уморени вршећи своје уз- 
вишене грађанске дужности заспаше слатким сном, сни- 
вајући срећну будућност и величину своје миле отаџбине. 

Разбијен овим чудним утисцима, не могох целе ноћи 
заспати, и тек пред зору што ме, обучена, с наслоњеном 
главом на сто, занесе сан; а као да чух неки страшан, 
демонски глас са злобним кикотом: 

— То је твоја отаџбина!... Ха, ха, ха, ха!... 

Тргох се и груди задрхташе од страшне слутње, а 
у ушима одјекује оно пакосно: 

— Ха, ха, ха, ха! 


Сутра лан се већ о тој свечаности писало у свима 
листовима земаљским, а у владином листу нарочито, у коме 
сем тога беше ваздан телеграма из свију крајева Страдије, 
у којима се са небројено много потписа жали што се 
није могло стићи да лично искажу своју радост због 
срећног оздрављења великог државника. 

Сем тога главни лекар државников постаде одједном 
славан човек. У свима листовима могло се читати како 
ће свесни грађани овога и онога места, овога и онога 
среза или краја, ценећи заслуге лекара Мирона (тако се 
звао), купити такав и такав скупоцени поклон. У једним 
новинама стоји: 

„Сазнали смо да п град Крадија, по угледу на друге 
градове спрема скупоцени поклон лекару Мирону. То ће 
бити мала сребрна статуа Ескулапова, који ће у рукама 
држати такође сребрни дивит, око кога се преплећу две 
позлаћене змије са дијамантима место очију, и у устима 
жрже свеће. На грудима Ескулаповим биће златом уре- 
зане речи: „Грађани града Крадије, из вечне захвално- 
сти за заслуге према Отаџбини, лекару Мирону“. 

Оваквих вести биле су препуне новине. Свуда су 
се но земљи спремали лекару скупоцени поклони и путем 
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телеграма исказивала захвалност овоме срећном лекару. 
Један град је толико био одушевљен да је чак почео 
подизати величанствену вилу, на којој ће бити узидана 
грдно велика мермерна плоча, и на тој плочи израз на- 
родне захвалности. 

А већ само по себи се разуме да је одмах израђена 
п умножена слика која је представљала како се велики 
лржавник рукује и захваљује лекару за искрено заузи- 
мање. Испод ње је текст: 

„—- Хвала ти, одани Мироне, ти си отклонио од 
мене болест, која ме је ометала да се сав посветим ста- 
рању за срећу своје драге отаџбине!“ 

„“— Ја сам само вршио своју свету дужност према 
отаџбини ! —“ 

Више њихових глава лебди у облаку голуб,ну 
кљуну носи траку на којој су речи: 

„Милостиви Творац отклања свако зло од Страдије, 
која му је у вољи“. 

Више голуба је крупан наслов: „за спомен на дан 
срећног оздрављења великог државника Симона“ (мислим, 
тако се звао, ако се добро сећам). 

По свима улицама и хотелима носе дечаци ове слике 
и вичу у сав глас: 

— Нове слике! ЛДржавник Симон и лекар Мирон !... 


Кад сам прочитао неколико листова (у сваком го- 
тово била је опширна биографија чувеног и родољубивог 
лекара) решим се да одем господину министру привреде 
земаљске. 

Министар привреде, постарији, омален, журав чо- 
вечић, просед, са наочарима на носу, дочека ме љубаз- 
није него што сам и могао очекивати. Намести ме ла 
седнем крај његовог стола, а он седе за сто на своје 
место. Сто је био претрпан неким старим књигама са но- 
жутелим лишћем и отрнаним корицама. 

— Одмах ћу да вам се похвалим. Не можете веровати 
колико сам задовољан! Шта мислите, шта сам пронашао 2 
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— Неки начин којим ћете моћи усавршити приврелу 
у земљи. 

— О, не! Какву привреду ! Привреда је усавршена 
добрим законима. О томе више не треба ни мислити. 

Ја заћутах, не знајући шта да му кажем, док ми он 
с доброћудним, блаженим осмехом рече, показујући неку 
стару књижурину: 

— Шта мислите, које је ово дело 2 

Ја се учиним као да се сећам, док ће он опет са 
оним блаженим осмехом: 

— Омпрова Илијада!... Али, врло, врло... ретко — 
издање !.. изговори сладећи сваку реч, и узе ме љубо- 
пптљиво гледати како ће ме то изненадити. 

И заиста сам био изненађен, али само из других раз- 
лога; али сам се правио како ме баш та реткост задивљује. 

— То вам је дивно, рекох. 

—- Али кад вам још кажем да овог издања више 
п нема!.. 

— Та то је величанствено ! узвикнух као одушев- 
љено и узех расматрати књигу правећи се дубоко тронут 
и заинтересован том реткошћу. 

Једва сам успео разновреним запиткивањима да од- 
вратим разговор од тога његовог Омира о коме ја нисам 
никад чуо речи. 

—--Узимам слободу, господине министре, да вас за- 
пштам о тим ваљаним привредним законима! рекох. 

— То су закони, управо рећи, класични. Ни једна 
земља, верујте, не троши на подизање привреде колико. 
наша земља. 

— Тако и треба, рекох, то је п најважнија основа 
за напредак сваке земље. 

— То сам ја, разуме се, и имао на уму, кад сам 
успео да се што бољи закони направе и да се што већи 
буџет одобри за подизање привреде и индустрије у земљи. 

— Колики је буџет, ако смем пштати, господине 
министре 2 

— Лањске године, кад је било друго министарство, 
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био је буџет мањи, али ја сам успео великим трудом и 
заузимањем да у буџет уђе пет милиона динара. 

— То је за вашу земљу довољно! 

— Довољно... Е еад, видите, у закон је унета и 
ова тачка: 

„Жито, и у опште усеви, морају добро успевати, и 
мора их бити што више,“ 

— То је повољан закон, рекох. 

Министар се задовољно осмену, па продужи. 

— Разгранао сам чиновништво у својој струци, тако 
ла свако село има привредно надлештво од пет чинов- 
ника, од којих је најстарији управник економије и при- 
вреде села тога и тога. Затим у сваком среском месту 
је економ за срез са великим персоналом чиновника, а 
над свима су покрајински економи, и има их двадесет, 
на колико је покрајина подељена наша земља. Сваки од 
покрајинских економа има целокупан надзор са својим 
чиновништвом, да мотри над свима осталим чиновницима 
врше ли своју дужност, и да утиче на снажење привреде 
у целом крају. Преко њега врши министарство (које има 
двадесет одељења и у сваком по један шеф одељења са 
великим бројем чиновника) преписку са целим крајем. 
Сваки шеф одељења у министарству има преписку са по 
једним економом покрајинским, а онп после о томе изве- 
штавају министра, преко његових личних секретара. 

— То је онда ужасна администрација 2 приметим. 

— Врло велика. Наше министарство има највећи 
број нумера од свију осталих. Чиновници немају кад од 
акта да дигну главе по вазда. 

После малог ћутања продужи министар: 

— После тога, ја сам удесио да свако село има 
лобро уређену читаоницу, која мора бити снабдевена до- 
брим књигама за ратарство, шумарство, сточарство, пче- 
ларство п друге гране привреде. 

— Сељаци сигурно радо читају 2 

— То је обавезно, као и војна обавеза. Два часа 
пре подне и два часа по подне мора сваки радник сељак 
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провести у читаоници, где чита (или му читају ако није 
писмен), а сем тога им чиновници држе предавања о са- 
временом рационалном обделавању земље. 

— Па кад онда раде у пољу 2 упитам. 

— Е, видите како је. У почетку изгледа тако. Ово 
је спор начин, који ће у први мах изгледати неподесан, 
али после ће се тек видети благотворни утицај ове крупне 
реформе. По моме дубоком уверењу најглавније је да се 
прво теорија добро утврди, па ће после ићи лако, и онда 
ће се видети да ће се све ово време проведено у теори- 
ском изучавању привреде стоструко надокнадити. Треба, 
господине мој, имати јаку основу, темељ здрав, па поди- 
зати зграду! заврши министар, и од узбуђења обриса 
зној са чела. 

— Потпуно одобравам ваше генијалне погледе на 
привреду, рекох одушевљено. | 

— И тако сам таман лепо распоредио пет милиона 
динара: пет милиона на чиновнике, један милион хоно- 
рара писцима за уџбенике из привреде, један милион на 
заснивање библиотека, и један милион на дијурне чинов- 
ницима. То је таман пет. 

— То сте дивота удесили!... Доста и на библиотеке 
трошите. 

— Е видите, ја сам сада издао распис, да се сем 
привредних књига набављају и уџбеници за грчки и ла- 
тински језик, те се сељаци после пољског рада могу учећи 
класичне језике облагорођавати. Свака читаоница има 
Омира, Тацита, Патеркула и вазда других лепих дела из 
класичне литературе. 

— Дивота! узвикнем с раширеним рукама, и одмах 
устанем, те се поздравим с господином министром и по- 
ђем, јер ми већ бучаше глава од те велике реформе, коју 
нисам могао схватити. 

(Наставиће се.) 


Радоје М. Домановић. 


ТАРТАРЕН НА АЛПИМА. 
Нови подвизи ТАРАСКОНСКОГА ЈУНАКА. 
(5. 

Како нико није знао ништа, сваки је наравно био 
обавештен п објашњавао на свој начин председников ол- 
лазак. Проносили су се невероватни гласови. По јелнима 
ступио је био у ред Траписта, побегао с госпођом Ди- 
газон; по другима, беше отишао у Полинезију да обра- 
зује колонију која се звала Пор-Тараскон, или је путовао 
по средњој Африци да нађе Ливингстона. 

„Ах! овај, Ливингстона!... Та он је још пре две го- 
дине умро...“ 

Али тарасконска машта презире све рачуне о вре- 
мену и простору. И што је најзанимљивије, ове приче о 
ступању у ред траписта, о колонизацијп, о путовањима 
по далеким земљама, све су то били планови Тартаре- 
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нови, снови овог будног спавача, казивани раније њего- 
вим пријатељима, који нису знали сад шта да мисле п 
који су се, љутити што нису посвећени у ову тајну, чи- 
нили пред светом врло важни, а између себе погледали 
се тајанствено, као да се разумеју. Екскурбанијес је 
мислио да је Бравида посвећен у ову тајну; а Бравида 
је опет говорио: „Безуке мора да зна све. Гледа некако 
попреко, као пас који носи кост.“ 

Анотекар је заиста мучио паклене муке чувајући 
ову тајну, која га је пекла, гризла, због које је п бледно 
и црвенео у исто време, и непрестано био на опрези. 
Сетите се да је злосрећник био Тарасконац, па рените 
има ли у читавој Историји светих мученика тако страш- 
них мука као што је: мучеништво светога Безукеа, који 
нешто зна, али ништа не сме да каже. 

дато је то вече, н ако су добивене вести биле 
ужасне, чисто лакши, чилији отишао у седницу. Хвала 
Богу !... Сад ће моћи да говори, да се исповеди, да каже 
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оно што му је као сињи камен притискивало дуту: и 
нестрпљив да олакша срцу, он је успут добацивао по 
коју загонетну реч онима које је сретао на шеталишту, 
Целога дана беше таква прппека да је, п ако је било 
касно а помрчина као тесто — осам сахата мање четврт 
на ошптпинском сахату — по улицама било спла света: 
поједине породице седеле су на клупама и хлалпле се, 
док су им се куће ветриле; гомплице радница, по пет 
шест под руку п у реду који се повијао, шетале су ће- 
ретајући п емејући се. У свима групама говорило сео 
Тартарену : 

„А пначе, господине Безуке, још се није јавпо 2... 
иштали су апотекара заустављајући га. 

„јавио се, децо, јавио... Читајте Форум, сутра у 
јавву 75 

Он је убрзавао кораке, алп је свет ишао за њим, 
није га пуштао, и тако се дуж целога шеталишта чула 
граја п бат гомиле, која се заустави под отвореним и 
осветљеним прозорима клуба. 

Седнице су се лржале у некадашњој соби за кар- 
тање, у којој је стари дугачки сто, застрт пистом зеленом 
чохом, служио сад као председнички сто. На средини 
стојала је председничка наслоњача са П. А. К. извезеним 
на наслону; на једном крају, у пристојној даљини, била 
је столица за секретара. Позадп беше развпјена застава 
изнад једног дугачког лаком премазаног картона, на коме 
су се у рељефу дизали Алипни са својим појединим пме- 
нима и означеним виспнама. Почасни алписки штапови 
с дршкама од слонове кости, поређани као биљарски та- 
кови, красили су углове, а у стакленом орману беху из- 
ложене реткости прикупљене по планинама: кристали, 
шљунци, окаменотине, два морска јежа, један гуштер. 

У одсуству Тартаренову, Костекалда, подмлађен, 
сав срећан, седео је у наслоњачи; столица је била за 
Екекурбанпјеса, који је отправљао дужност секретара; 
али овај ђаволски човек, коврчаве косе, рутав, бралдат, 
осећаше потребу ла галами, ла се џшилнта, те тако није 
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био за ова мирна звања. Ма каквим поводом млатао је. 
рукама, ногама, страшно урликао, смејао се громко, ди- 
вљачки, а све то завршавало се увек овим страховитим 
криком тарасконскога наречја: Кеп 46 ђгш!.. Дижимо_ 
грају!...“ Звали су га готшом! због његовог као метал 
звучнога гласа који је грмео да човеку уши пробије. 

Овде онде, по диванпма у дворници, седели су чла- 
нови одбора. 

У првом реду био је некадашњи обмундировни ка- 
петан Бравида, кога су сви у Тараскону звали мајором; 
то беше велики чистунац;: био је истина врло мала раста, 
као неко дете, алп је зато пмао страшне бркове и дивље 
лице једнога Версенжеторикса. 

Затим долази једно упало и болешљиво лице, по- 
резник Пегулад, последњи бродоломник са Медузе. Од пам- 
тивека био је у Тараскону увек један последњи бродо- 
ломник са Медузе. Једно време, шта више, било их је 
тројица, који су се узајамно називали варалицама, а ни- 
кал нису хтели пристати да се суоче. Од те тројице 
јелини прави био је Пегулад. Укрцавши се на Медузу 
са својим родитељима, није имао више од шест месеца 
кал је претрпео бродолом, што му није ни мало сме- 
тало да, де угзи, прича у најмањим појединостима о глади, 
о чамцима, о сплаву, п о томе како је шчепао за гушу 
капетана који је хтео да побегне п довикнуо му: „На 
своје место, хуљо!...“ Од шест месеца, врага!... Био је, 
у осталом, несносан са том својом вечитом причом коју 
је цео свет знао, понављао већ педесет година, и којом 
се он користио да начини неутешно лице, као да је сит 
живота. „После онога што сам доживео!“ говорио је 
обично, а није имао право, јер је благодарећи томе добио 
био звање по, ника, које је сачувао под свима владама. 

До њега су седела браћа Роњона, близанци и ше- 
здесетогодишњаци, који се нису раздвајали али су се ве- 
чито сваћали : говорили један за другога страшне ствари; 


1 Гонг, кинеска реч, значи округлу, врло звонку металну плочу у 
коју ( удара као у звоно. 
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они су тако личили један на другога, да су њихове две 
старе и неправилне главе, које су из антипатије гледале 
у супротном правцу, могле фигурисати на каквој медаљи 
с натписом Јапиз ВиИгопв. 

Овде онде, председник Бедарида, адвокат Баржавел, 
бележник Камбалалет, и ужасни лекар Турнатоар, за кога 
Бравила рече да би п из роткве нацедио крви. 

Због несносне врућине, коју је гасно осветљење још 
више појачало, господа су држала седницу у прслуцима, 
услед чега је скуп много изгубло од своје свечаности. 
Истина је п то да је ово била само ужа одборска седница, 
и подли Костекалда хтеде се тиме користити да се што 
пре одрели дан избора, не чекајући на повратак Тарта- 
ренов. Сигуран за свој избор, он је у напред ликовао, 
и кад је, пошто је Екскурбанијес прочитао дневни ред, 
устао да рове, паклени осмех играо је на његовим тан- 
ким уснама. 

„Чувај се онога који се смеје пре но што прого- 
ворп“, промрмља мајор. 

Костекалда, без замуцкивања и намигнувши верноме 
Турнатоару, отпоче жучним гласом: 

„Господо, понашање нашега председника, понашање 
коме имена нема, неизвесност у којој нас је лосад оставио... 
— То није истина!... Председник је писао...“ 

Сав устрептао, Безуке стаде пред председнички сто; 
али, увиђајући да је његово држање противно правилима, 
он промени глас и, подигавши руку по обичају, затражи 
реч ради једно хитног саопштења. 

„Говорите! говорите!“ 

Костекалда, жут као лимун, не могући да говори даде 
му реч једним покретом главе. Тада, тек тада, поче Безуке: 

„Тартарен је на подножју Јунгфрау... Хоће да се 
пење... Тражи заставу !...“ 

За тренутак завлада тишина, коју је прекидало про- 
мукло надимање груди и пуцкарање гаса; затим се зачу 
једно ужасно ура, пљескање, лупање ногу, које је надја- 
чавао Екскурбанијесов гонг са својим убојним криком: 
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„Ха! ха! ха! дижимо грају!“ на који је нестрпљива го- 
мила одговарала споља.. 

|остекалда, све жући и жући, махао је очајно прел- 
седничким звонцетом; најзад Безуке настави, бришући_ 
чело. задихан као да се попео на пети спрат. 

А иначе, ту заставу коју њихов председник иште, 
ла је пободе на висове на које људека нога није кро- 
чила, зар да је увежу, умотају и пошљу као обичну ор- 
зовозну робу. 

„Никад!... ха! ха! ха!... рикну Екекурбанијес. 

Не бп ли боље било изабрати једну депутацију, три 
члана на које падине коцка 2... 

Нису му дали ни да доврши. „(ок сте лупили длан 
о длан, предлог је Безукеов усвојен, одобрен једногласно, 
а имена трију пзасланика извучена овим редом: 1, Бра- 
вида; 2, Пегулад; 3, апотекар. 

Пегулад се не хтеде примитп. Бојлате се овог да- 
леког пута онако слаби болан, туго моја, од бродолома 
Медузиноћ. 

„Ја ћу ићи уместо вас, Пегуладе...“ загрме Екскур- 
банијес млатајући и рукама п ногама. Што се тпче Бе- 
зукеа, он не могаше оставити апотеку. У питању је бпо 
живот пеле вароши. Једна несмогтреност помоћникова, на 
је цео Тараскон отрован, десеткован. 

„Врага!“ повикаше чланови п скочише као један човек. 

Нема сумње, анпогекар није могао путовати, али би 
могао послати Паскалона, Паскалон би се примио да носи 
заставу. То је његов посао. На то се зачуте нови узвици, 
нова грмљава гонга, а на шеталишту се диже така урне- 
бесна вика, да се Екскурбанијес мораде показати на про- 
зору, изнад урликања које наскоро надјача његов једин- 
ствени глас. 

„Пријатељи, Тартгарен је нађен. Он је на путу ла 
постане славан човек,“ 

Пе додавши ништа више до „Живео Тартарен!“ п 
свој убојни крпк, колико га грло доносп, он се један 
минут наслађаваше страховитом виком целе ове гомиле 
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под дрвећем на шеталишту, која се таласала и кретала 
кроз облак од прашине, док је са грана читав рој зри- 
каваца цврчао као у по дана. 

Кад чу ово, Костекалда, који беше са осталима 
пришао једноме прозору, врати се ка својој наслоњачи 
поводећи се. 

„Гле Костекалду, рече неко... Шта му јег,.. Како 
је жут!“ 

Притрчаше му; страховити Турнатоар поче већ ва- 
дити своју кутију са инструментима, али пушкар, преви- 
јајући се од бола, са страшним лицем, промрмља безазлено: 

„Није ми ништа... ништа... оставите ме... Знам шта 
ми је... То је завист !“= 

Спромах Коестекалла, видело се да му је врло, врло 
тешко. 

Док се ово догађало, на другоме крају варошкога 
шеталишта, у апотеци па тргу, Безукеов помоћник, се- 
дећи за столом свога господара, стрпљиво је лепио и 
састављао парчад која апотекар беше заборавио у горпи; 
али многи су комади недостајали за потпуну реконструк- 
цију, јер ево чудновате и страшне загонетке, која је 
била разастрта пред њим, као каква карта средње Африке, 
« празнинама, с непзбележеним местима, гетта 1псогп а, 
коју је испитивала престрављена машта простодушнога 
заставника: 


до ушију заљубљен лампа с металном 
цев копсерве пз Чикаља не мо да се тлимуп 
пилгилист па смрт положај стра 
у размену за Ви знате мене, Ферди 
знате моја либерална начела али бити нл- 
роубица раште последиње (уби гр 
обешен обожавалм Аг! 


стиспути твоју руку пријат 


Тар Тар 
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О НАМОе НИ разговор између планине Јунафрај т Тарта- 
рена. —— Један нигилистички салон. — „еобој на ловачке но- 
жеве. —— Страшна мора. —— .. Тражите ли мене, тосподо :“ — 


Гостпопичар Мајер врло чудновато дочекује тараскопску де- 
путањи). 

Као пи све отмене гостпонице у Интерлакену, „го- 
стпионица код Јунгтфрау“, коју је лржао Мајер, лежи на 
Хоевегу, широком путу засађеном с обе стране орасима, 
који је у неколико подсећао Тартарена на његово драго 
варошко шеталиште, само без онога сунца, оне прашине 
и оних зрпкаваца; јер, за недељу дана његовог бављења 
овде, киша није престајала. 

Он је становао у јелној врло лепој соби с балконом, 
на првоме спрату; и у јутру, када се, по једној старој 
навици с пута, бријао пред малим ручним огледалом које 
је висило на прозору, први предмет који му је падао у 
очи, далеко тамо иза њива посејаних пшеницом, иза па- 
шњака од детелине и иза јелових шума, беше Јунгфрау 
чији се шиљати врх дизаше изнад облака, сав бео од на- 
гомплана снега, на коме се увек задржавао танани зрак 
невидљивога сунца које се рађало. Тада се између румених 
и белих Алпа и алпиниста из Тараскона заподевао кратак 
разговор који није бпо без нечега узвишенога у себи. 

„Тартарене, јесмо ли се већ решили2“ штала је 
Јунгфрау озбиљно. 

„Ево, ево...“ одговарао је јунак, с палцем под но- 
сом, хитајући да доврши бријање; пи брзо би се машио 
за своје шарено пењачко одело, које је већ неколико дана 
лежало у куту, пи навукао га пребацујући себи: 

„о сто врата! овоме имена нема...“ 

Али један смотрен и јасан гласић долазаше кроз 
мирте поређане пред доњим прозорима: 

„„(обро јутро... говораше Соња кад би угледала Тар- 
тарена на балкону... кола нас чекају... похитајте, ле- 
нивче.... 

Ето ме, “ето .“ 
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И он би за тили час заменио своју грубу вунену 
кошуљу леном, уштирканом, а планински капут зеленка- 
стим капутом на струк који би недељом, кад свира му- 
зика, завртео мозак свима тарасконским госпођама. 

Пред гостпоницом су копали ногом коњи у колпма, 
у којима је Соња већ седела поред свога брата, који је 
из дана у дан био све блеђи и слабији, порел све злраве 
климе интерлакенске; но, у тренутку поласка, Тартарен 
је редовно видео како са једне клупе у шеталишту устају 
и прилазе, љуљајући се и троми као планински медведи, 
два чувена гринделвалдека вође, Родолф Кауфман и Хри- 
стијан Инебнит, које он беше погодио за пењање на 
Јунгфрау п који су свако јутро долазили ла виде је ли 
господин оран за пењање. 

Појава ова два човека с гломазном поткованом 
обућом, с пархетским капутима излизаним на леђима и 
на раменима од торбе и конопаца за пењање, њихова 
простодушва и озбиљна лица, оно неколико француских 
речи које су једва натуцали, обрћући своје велике ше- 
шире од уваљане длаке, — све то беху за Тартарена 
праве муке. Узалуд им је он говорио: „Немојте се тру- 
дити... ја ћу вам већ јавити...“ 

Свакога дана налазио их је он на истоме месту п 
кургалисавао их се напојницом која је стојала у сразмери 
с величином његове гриже савести. Очарани оваквим „пе- 
њањем на Јунгфрау“, планинци су достојанствено трпали 
у џеп Тппкееја и мирно се враћали у своје село, по 
кипи која је сипила, остављајући Тартарена збуњена п 
у очајању због своје малодутности. Но после тога свеж 
планински ваздух, цветне ливаде које су се огледале у 
бистрим зеницама Соњиним, која је додиривала његову 
ногу у колима... „[0о ђавола Јунгфрау! Јунак је мислио 
само на своју љубав, пли боље рећи на задатак који је 
себи поставио: ла изведе на прави пут ову јадну Соњу, 
несвееног злочинца, која је из сестринске оданости изипла. 
из граница закона и природе. ; 

То та је залржавадо у Интерлакену, у истој го- 


504 


Српски Књижевни Гласник, 





стпоници у којој беху п Васиљевљеви. Већ у годинама, 
и са својим родитељским изгледом, није могао ни поми- 
шљати да задобије љубав овог детета; али кад је по- 
гледа онако умиљату, онаку срчану, онако племениту 
према свима паћеницима своје странке, онако одану брату 
кога су јој Сибирски рудници вратили тела истрошена, 
отрована, осуђена на смрт грудном болешћу поузданије 
но свима преким судовима, –— како да не буде тронут'! 

Тартарен им предлагаше да их одведе у Тараскон, 
да их смести у какву сунчану пољску кућицу у непо- 
средној близини вароши, ове добре мале вароши у којој 
киша никад не пада, у којој живот пролази у песми и 
светковинама. Он се одушевљаваше, стаде добовати пр- 
стима по своме шешпиру неку арију, п узе певушити ве- 
сели народни припев у такту фарандоле: 

Гагаеадеп 

а Тагазсо, Та Тагахсо, 
Гагатеадеп 

а Тагаксо де Сазгец. 

Али док је проничан осмех још јаче скупљао усне 
болесникове, Соња је вртела главом. Нема за њу ни свет- 
ковине ни сунца докле руски народ грца под тиранином. 
Чим јој брат оздрави, — њене тужне очи казивале су друго 
нешто, — ништа јој неће стати на пут да се врати тамо, 
ла пати и умре за свету ствар. 

„Али, до врага! викао је Тарасконац, после тога 
тпранина, ако га смакнете, доћи ће други... И онда ћете 
опет морати испочетка... Међутим године пролазе, вај! а 
с њима и доба среће и младе љубави...“ Његов тара- 
сконски начин пзговарања „среће“ стрир и колутајући 
очима, увесељаваше младу девојку; али би се одмах уо- 
збиљила и изјавила да ће волети само онога који би 
ослободио њену отаџбину. Ох! томе, па ма био ружан 
као Бољибин, а неотесанији и простији ол Манилова, 
била би готова да се потпуно преда, да живи поред њега 
у слободној љубави, докле год буде трајала њена женска 
младост, и докле је год тај буде хтео. 
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„У слободној љубави!“ реч којом нихилисти означују 
оне незаконпте везе које стварају међу собом узајамним 
пристанком. И о овом примитивном браку Соња је гово- 
рила мирно, с оним чедним лицем, седећи према Тара- 
сконцу који је бпо добар грађанин и мпран бирач, али 
ипак готов да остатак својих дана проведе крај ове 
дивне левојке, у поменутом стању слободне љубави, само 
да није за то поставила онако убилачке и грозне услове. 

Док су поверљиво разговарали о овим стварима ве- 
ома деликатним, пред њима су се ређале ливаде, језеђа, 
шуме, планине, и увек, на каквом савијутку, кроз хладан 
вео ове кшшпе која је стално пратила јунака на његову 
путу, указиватле се Јунгфрау са својим белим врхом, као 
да је хтела да грижом савести загорча ову пријатну 
шетњу. Враћали су се на доручак, седали су за огроман 
заједнички сто, за којим су пиринчари и шљивари на- 
стављали своје немо непријатељство на које се Тартарен 
није ни освртао, седећи до Соње, пазећи да иза леђа 
Борисових није отворен прозор, услужан, нежан, испо- 
љавајући све своје чари човека из отменога света и своја 
ломаћинска својства одличног питомог зеке. 

Затим су код Руса пили чај, у малом отвореном са- 
лону при земљи, пред једном баштицом, поред шетали- 
шта. Опет за Тартарена један драгоцен час, који је про- 
лазио у поверљивом разговору, тихим гласом, док је Бо- 
рис дремао на једноме дивану. Топла вода струјала је 
у самовару: мирис од потопљена чаја лолазио је кроз 
ошкринута врата с плавим одсевом глшшна око њих. Само 
ла је било мало више сунца и топлоте, па би био оства- 
рен Тараскончев сап: његова мала Рускиња у његовој 
кући у Тараскону, крај њега. па надгледа баштицу с ба- 
обабом: 

Наједанпут, Соња би скочила: 

„Два сахата!.. А пошта 2 

— Идем, идем,“ одговорно би добри Тартарен; и по 
самом тону његова гласа, по одлучном и театралном по- 
крету с којим је закопчавао свој капут, узимао свој 
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штап, могао би човек погодити колико је озбиљан овај 
на први поглед тако прост посао: отићи на пошту по 
писма за Васиљевљеве. 

Будући под строгим надзором месне власти и руске 
полиције, нихилисти, нарочито вође. принуђени су на 
извесне обазривости; новине п писма, на пример, шаљу 
им се розге гезгапје, адресована само почетним писменима. 

Од како су лошли у Интерлакен, пошто се Борис 
једва држао на ногама, Тартарен је, да не би Соња луго 
чекала на пошти, изложена радозналим погледима, узео 
на се овај посведневни кулук, са свима његовим опасно- 
стима. Пошта је била на десет минута од гостионице. 
у једној широкој и живој улици, која је била продужење 
шеталишта; с обе стране ове улице беху каване, пивнице. 
дућани с робом за странце, излози алпијеких штапова, 
локоленица, ремена, догледа, мутних наочари, чутурица. 
путничких тораба, све ствари које као да беху ту на- 
рочито размештене да постиде алпиниста неверника. 
Туристи су пролазили у читавим караванима, коњи, вође. 
мазге, велови плави, велови зелени; корпе са захиром 
љуљале су се на коњима, а гвоздени шиљци на штапо- 
вима остављали су траг по калдрми; али ови весели прп- 
зори, који су се непрестано обнављали, остављали су га 
равнодушна. Он не осећаше чак ни свежи поветарац 
који је мирисао на снег и којп је на махове долазио 
с планина, гледајући једино да завара траг шпијунима 
за које је мислио да га прате. 

(Наставиће се.) 
Алфонс „Оде. 
(( француско, превео Д. Л. Ђокић.) 


СЕРЕНАДА. 


Кад уморно тело клоне 

У сну тихом да почине, 
Кад сањиво песме звоне, 
И кад небом месец сине, 
Тад ми душа теби леће, 

А твој лик јој путе зрачи, 
И сила је тајна креће: 


„Љубав што нас све привлачи. 


Па на твоје пада груди 
И заносни дах твој пије, 
Стрепи да те не пробуди 
Шапућућ ти речи тије; 
Грли твоје вито тело 

И милује свилне косе, 
„Буби твоје грло бело, 
Око чисто, ко кап росе. 


И тад само жељу једну 

У дну своме душа скрива: 
Да те увек милу, чедну, 
Песмом срца уљуљкива; 

И ла вечно гледа твоје 
Лазурасто око сјајно, 

Да за тобом мре лагано 
Љубећи те страсно, тајно. 


Милутин 


ЈОВАНОВИЋ. 


ИДИЛА. 


Сањиво вече у село сутон води, 
Уз њих се лако ноћи спушта дах; 
Прпрода дише јаче, и свима годи 
Тишина и ветрић плах. 

Озго, сред неба сива, 

Пунани месец снива 

Небески каки сан. 

А звезда све више и више, 
Гледају како пздише 

Уморни п бледи дан 


ћуда ћуг себе питам, 
Да тонем у елику милу; — 


Под прозор већ драгој хитам. 
Да допуним идилу. 


М. ЋуРЧИН. 
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61) Лермонтов 52 | Јунак пашег доба 12. 

62] Фигијер 5 

6311. Костић 81 | Максим Црнојевић 14. 

64] Ренан 30 | Живот Исусов. 

65] Мажуранић 30 | Смрт Смаил Аге Ченгића. 

66] Мил. Зечевић 30 | Историја света. 

67| Плаут 50) 

65] Ерк. Шатрпан 30 

69јГ. Гершић 29 

“Ој Ле Саж 220) 

“1! Колб 27 
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76] Мирже 24 | Чергаштво. 

741). Авакумовић 24 

78) Клаус 25 | Зоологија. 

79) Сент Бев 23 

50) М. Св. Хаџић 28 

ВИ М.П. Шапчанин| | 23 | Приповетке. 

ЗЦЉ. Ненадовић 22 | Целокупна дела. 

52ј Бихнер 22 | Кгаћ  пипа зеов У, Пле Пагул- 
шзеће Тћеопе 6. 

58] Данило Фо 21 | Робинзон Крусе. 

54 Бр. Нушић 21 | Приповетке једнога капла- 
ра 155 

55] Др. М. Веснић 21 

56] Карл Маркс 21 

57| Рачки 20 

581 Ил. Вукићевић 20 

59] Дарвин 19 | Постанак видова 10. 

90] Гресе (Отаззе) 19 

ОЦЕ. Зола 19 | Нана 10. 

92 М. НП. Десанчић 19 | Беседе. 

93] Хартман 18 |). РћуГозорћле дез Спђе- 
ууп55([еп. 

944 Ил. Руварац 17 

95] Шпилхаген 17 | 

9О6ГА. Шмит 2 

97! К. Амурели 17 | Силазак с престола 9. 

95 | Слоб. Јовановићј 17 |О дводомном систему 10. 

99] М. Мпловановићј 16 | Прогонство Кр. Наталије 10. 

100] Свет. Ранковић 16 
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134) Јаша Томић [1 | Треба ли народу политика 2 

135] Корн. Станков. 11 

136] Прота М. Ненад. 10 | Мемоари. 

187! Дивковић 10 

135] Молијер 10 | Тврлдица 6. 

139] Шрепел 10 

140] Волтер 9 

141] Жујовић Јов. 9 | Геологпја. 

1421 М. Глишић 9 | Приповетке. 

1431). Рпстић 9 | Спољни одношаји. 

143] Шурмин 9 

1438] Ст. Ловчевић 9 | Историја Света. 

ААЈ И. Кугуљ. Сакц. 9 

145] Дпбол Рајмон 910 границама сазнавања при- 
роде. 

146] Лесинг Њ 

147] Томазео 8 | Искрице. 

148] Хердер 8 

149] Флорински З 

150| Рамбо 5 

15 ЦД. М. Ружић 5 | Пчела. 

152 Беранже « 

158] Ђ. Станојевић « 

158] Фриц Шулце 7 

154] Конт . 

55] Шеноа « 

156] Меколеј Џ 

15 ћаниц « 

158] Вић. Ракић « 

159] Вебер 6 
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Пнглеској. 
168] Балзак ( 
164 Луј Блан т 
165] Херцен г 
166] Октав Феље 6 
167) Монтескије 6 
168] В. Карић 6 | Србија. 
169] Јиречек 6 
170] Вевељ 6 
1 НМ. Вукићевић 6 


Сем ових писаца читали су се, неки поједан пут, 
неки по више, а највише 5 пута још и ови писци: Бо- 
качијо, Јастребов, Рембран, Вамбери, Анатол Франс, Су- 
лерман, Токвиљ, Вл. Васић, Шатобријан, Хорације, Ше- 
ноа, Е. Хајзе, Е. Легуве, Драгутин Илић, Соларић, Ко- 
питар, Грини, Сеченов, Манцони, Јум, Мицкијевић, Коцебу, 
Кнез Никола, Ниче, М. Урбини, Ливије, Кошут, Хелмхоли. 
Каћанесви, Аристотел, Шчедри, „Љесков, Вервантел, Дан- 
те Денау. или л. 

Дор. Ружић. 


СРПСКА ДРАМА У ХЛХ ВЕКУ. 
1. КОМЕДИЈА. 
(5.) 

Године 1838 Стерија је штампао две комедије своје: 
„длу жену“ и „Покондирену тикву.“ 

„Зла жена“ (3 чина) није, управо рећи, комедија ка- 
рактера. Она је нижа врста комедије, оно што се зове 
шала (Татсе). Њени су ефекти и њен интерес више у 
интризи него у еликању карактера. Ни сами карактери 
нису оне важности и домашаја којега су они што се 
износе у вишој комедији. Тип зле жене није истога ранга 
којега је тип тврдице, хипокрите, и сличних; не пред- 
ставља страст, укорењен порок који се не да излечити, 
нешто што целу душу обузима, него више једну мању: 
ману, једну рђаву навику само, ствар која се тиче више 
темперамента него карактера. Тип тај, дакле, п ако та 
је Шекспир обесмртио у својој „Припитомљеној злоћи“, 
није прави тип из комедије карактера. Ипак зато, у овој 
Стеријиној шали има црта и из комедије карактера. Као: 
гол што је Молиер пи у својим обичним шалама ипак да- 
вао, овде онде, по један потез, по један овлашан цртеж, 
по неку изразнију скицу каквог типа пли карактера, тако: 
је п Стерија а у „Злој жени“ која је такође шала, дао 
једну израђену фигуру зле жене. 

Идеју за ову комедију није Стерија сам нашао. Он 
зам каже да је пре њега исту ствар обрадио некакав. 
немачки драматичар ХУШ века, Христијан Феликс Вајсе 
(1726—1804), онај исти чијег је „Ромеа и Јулију“ пре- 
вео 1529 Василије Јовановић којега смо раније означили 
као Јоакимова последника. Ни тај Вајсе, лодаје Стерија, 
није ову пдеју измислио. Као год што је у „Ромеу и 
Јулији“ само прерадио Ш7експирово познато дело. тако 
је овај прерађивач енглеских комада и у овој комедији 
о злој жени прерадио, или боље рећи превео, једну ен- 
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глеску оперету некога Кофија која јамачно (то се може 
и без дубље студије рећи) води порекло од Шекспирове 
„Припитомљене злоће.“ Разлика је између идеје Шекспи- 
рове с једне стране, и Кофијеве и Вајсове с друге, у 
томе што се код Шекспира злоћа лечи притворном љу- 
базношћу а стварним мучењем, лок се код ове двојице 
оперетских писаца она лечи много непосреднијим и по- 
пуларнијим средством, батинама. Идеја је код Шекспира 
финија, грацпознија, док је код Кофија и Вајса проста, 
популарна, скоро вулгарна. Код Вајса (да оставимо ен- 
глеског писца који нас се више не тиче) је, лакле, оваква 
адржина. Жена једног племића чудним случајем пре- 
твори се у жену једног чизмара, који је дотле туче док 
је од злоће не излечи, и тај чудни случај изврши један 
мађионичар. 

Кад је Стерија узео да идеју Вајсове оперете обради 
у роду комедије, он је учинио неке веће измене у басни 
комада. Те измене нису му пепале срећно за руком. и 
нама само може бити чудно што је на њих и помишљао, 
Ствар је у овоме. Стерији је изгледало неприродно ла 
се промена жене између племића и чизмара изврши ма- 
ђијом, и хтео је да тај утицај мађије замени другим не- 
ким стварнијим утицајем. Замислио је тога ради да пле- 
мићева жена, графица Султана Трифићка, п чизмарева 
Пела, Сретина жена, необично личе једна на лругу, тако 
да их мужеви сами не могу распознати. Та је ствар већ 
скоро толико исто невероватна кољпко и сама мађија, и 
код Стерије је уз то и доста несигурно изведена), алп 
то још није све. Требало је, после тога, објаснити не 
само могућност промене, него и саму промену, п Стерија 
је овако објаснио. Султана чује да људи кажу како Пела 
много личи на њу, зовне ову, нареди јој да се обуче у 
њене хаљине и остави је ла она игра улогу графице у 
кући; сама, пак, обуче се у Пелпно одело. Зашто то, 
Стерија не каже; п једна од главних тачака интриге 
остаје тим сасвим без мотивације. „(олази сад једно ново 
објашњење, боље него ова досад али ипак не сасвим без 
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замерке. Слушкиња графице Султане, не могући да из- 
држи злу нарав своје госпође, метне опијума (зар баш 
опијума 2) у лимунаду коју госпођа попије (та слушкиња 
није помишљала шта ће да буде кад се госпођа пробуди), 
и ова заспи тврдо, и то у некој соби за млађе, тако да 
слуга кад је види у Пелиним хаљинама, помисли да то 
Пела и јесте, и одвуче је Сретиној кући. Срета, опет, 
вратив се кући „добро наквашен“ (и то је једно обја- 
шњење), нађе Султану на кревету где спава, помисли 
да је његова жена, п узме је тући кајишем, и уонште 
поступати као са својом женом. Најзад, има још једно 
објашњење, при крају комада, које такође није боље од 
досадашњих, а то је да граф Трифић неће да позна своју 
жену, прави се да је не познаје и ако сасвим јасно види 
у чем је ствар. Сва та објашњења којима се Стерија 
трудио да предмет свога комада учини логичним и при- 
родним, гора су него оно натприродно које су писци опе- 
рета дали. Код њих је оно, истина, натприродно, али 
објашњава одједанпут све, и ми га одмах, од првог тре- 
нутка, сматрамо као конвенцију која нас, у даљем току 
комада, ништа не вређа. Код Стерије, ни једно објашњење 
није довољно, и ми једнако осећамо непрпродност ситу- 
ације. Шта више, непрестано нас буни то што писац 
сваки час хоће ту ситуацију да објасни. Ствар је необја- 
шњива, управо само као конвенција објашњива, и Сте- 
рија што год више даје разлога, ми му све мање веру- 
јемо. Са онаквим предметом, он није могао никакву 
стварну, логичну мотивацију дати, и боље да није ни 
покушавао то чинити. Овако је од ње начинио један из- 
вор толиким неприродностима у комаду, п из основа по- 
кварно целокупну интригу. 

Али ако интрига у „Злој жени“ не ваља, главне фи- 
туре у њој врло су додро оцртане. Султана, на пример, 
као зла жена. Све што год она ради, потпуно је оправ- 
дано; еве природно, логично, разумљиво као последица 
њеног васпитања и прилика у којима је. Није то кари- 
катура зле жене, него жена природно зла, која тако рећи 
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мора да буде зла. Замислите место Султане једну лобру 
жену а не злу, дајте јој оно васпитање које Султана 
има, и оне прилике у којима се ова налази, па ће и та 
жена оно исто осећати што п ова, п разликоваће се од 
Султане само тим што неће имати њену (како да кажемо) 
бујну речитост која јој највише и ствара ренутацију зле 
жене. Оно што Султана говори, и овој ће лежати на срцу 
ла каже, само ће она, ако је мање напвна и савладљива 
од Султане, умети да се уздржи, и изгледаће добра. Јер 
ево. Султана је млада жена, одрасла у богатству и го- 
сполству, аристократкиња по духу и прохтевима, пази на 
то да јој се увек укаже дуговани респект, хоће строго 
да се одржи разлика између ње као госпође п других 
који су нижи; уз то чисменка, уредна, навикнута на чи- 
стоту п ред, мало педантна у томе и изискује много од 
млађих: али одједанпут бачена у једну средину која ни- 
како не одговара том њеном васпитању п навикама, и 
улата за човека који је, пстина, добар и благ по нарави, 
али има сасвим друкчије склоности и навике него она, 
и не може никако да схвати шта је то што њу мучи и 
кила. Султана се мора љутити на слушкињу Персиду која 
је неумешна и небрежљива; мора још више на слугу 
Стевана који је такав исти као и Персида, само још, као 
мушки, мање покоран него ова; мора се тако исто љу- 
тити и на мужа који, ма како да има добре намере, чини 
ипак извесне погрешке које му Султана у оном тренутку 
не може опростити (она плаче од једа, он је теши али 
нред слушкињом која ју је увредила до суза, и још је 
толико необазрив да баш у том моменту каже: „али де- 
војка ти ништа није скривила“). Султана се још много 
више мора љутити на Срету чизмара (врло је добро из- 
ведена ова пноступност призора у првом чину) који је 
вређа и ако нехотично, (он хвали графа који је „добар 
и милостив“ а њој каже: .п ви сте добри, само кажу ла 
сте мало љути“) а који на себе много држи па, кад га 
она стане грдити, он јој се опире много јаче него Пер- 
сида и Стеван. Па тек колико се Султана мора љутити 
на мужа који тог истог Срету брани против ње, и који 
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је, из неког природног демократизма што му је у на- 
рави, и сувише снисходљив према овом чизмару, и скоро 
да се збратими е њим! Султани је то врло криво, она 
не може да опрости мужу неправду коју јој он тиме чини, 
она не може да разуме како тај добар човек може тако 
мало смотрености да има, њој он изгледа сигурно врло 
ограничен и она се осећа виша од њега, и несрећна још 
што је за њега пошла. У исто доба, она види и даљу 
мучност свога положаја; види ла, тек што је у нову ва- 
рош доведена, а већ по тој вароши пукао глас о њој,и 
вуче се за њом репутација зле жене. Одиста, што Сул- 
тана трпи и пати у комаду, све је разумљиво п природно. 
Додајте сад оној жени како смо је горе замислили, јот 
и живљи темпераменат, навику пеовања, несавладљивост, 
па ћете одједанпут имати злу жену. Онда ћете разумети 
ону бујицу погрдних речи које се Султани с највећом 
лакоћом лију преко усана, и оне чисто женске изразе и 
примедбе којима је Стерија врло лепо прошарао њен 
енергични говор. Таква је зла жена код Стерије, лобро 
и еигурно рађена фигура. Кроз цео комад скоро рађена си- 
гурно: тако у првом чину који је ванредан по тачности 
цртежа и скоро без замерке: тако у другом, који има. 
своје увек популарне ефекте; тако у трећем, где је. при 
крају, због морала у комаду, карактер Султанин проме- 
њен. нешто нагло и натегнуто. 

Од осталих фигура у комаду, најбоље је рађена Сре- 
тина. Оне друге су махом слабе, недовољне, или несигурно 
изведене. Тако, граф Трифић који има јачих недоследности. 

Поменимо још да је комедија нешто развијена, ла 
се њен главни пнтерес омета јаче развијеном епизолом 
о Пели, да је крај трећега чина бескрајан по дужини и 
настављању једне исте ситуације, да има два три места 
застарела у комаду, и онда ћемо имати потпунију слику 
„Зле жене. То је шала која би могла бити још много. 
боља кад би се неке сцене скратиле или изоставиле. | 

(Наставиће се). 
Павле Поповић. 


ЕНГЛЕСКИ ПАРЛАМЕНТАРИЗАМ. 


(2.) 
П. — Влада и“ Краљ. 


Рекли смо да, по најпопуларнијем тумачењу, парла- 
ментаризам значи владу оне странке која пма већину у 
Скупштини. Другим речима, под парламентарним режи- 
мом, шеф извршне власти не може узети кога хоће за 
министра; он мора бирати себи министре из скупштин- 
ске већине, ма како био према овој расположен. Ко ће 
бити министар, на крају крајева, не олређује он већ 
Свупштина. 

Од кога је тренутка, у Енглеској, одређивање ми- 
нистара прешло с Краља на Парламенат2 Меколе и Халам, 
узимали су да се овај пренос власти извршио већ 1658, 
кад је Јаков П био збачен с престола, а на његово место 
били доведени Виљем и Марија. Они су узимали да је 
коначном паду Стјуартовеске династије, која је оличавала. 
апсолутизам, слеловало, мање више непосредно, засни- 
вање данашњег политичког режима са свима његовим 
главним цртама, па и с тим правом Свеупитгине да намеће 
Краљу „министре. Али новијим радовима, радовима на- 
рочито Виљема Ансона и Џона Силија, изгледа утврђено. 
да се револуција од 1658 не може узети као полазна 
тачка парламентарног режима. Ако би политички значај 
те револуције требало збптп у једну формулу, најбоље би 
било рећи да је њоме установљена уставност, али не и 
парламентарност. Борба између Стјуартовеке линастије 
пи енглеског народа није се водила око тога, како ће се 
одређивати министри, — у то време једва ако се и знало 
за кабинет у данашњем смислу; него се борба водила 
око тога, да ли ће владалац бити ограничен законом пли 
не. Главни циљ револуције од 16858 био је тај, — ста- 
вити Краља испод закона, у место што би он као дотле 
стајао изнад закона. „Изјава Права“, коју је Парламенат 
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утврдио том приликом, и коју су Виљем и Марија морали 
примити као неопходни услов свог ступања на престо, 
— ставља то ван сваке сумње. По „Изјави Права“ Краљ 
не може више обустављати законе нити давати разре- 
шнице за њихово невршење; његови органи одговарају 
за своју незакониту радњу пред редовним судовима а не 
пред неким нарочитим, који би се руководили више др- 
жавним разлогом него законом; Краљ не може више без 
одобрења Парламента ударати никакву врету порезе 
нити лржати стајаћу војску... Све су ове тачке биле сра- 
чуњене противу краљевог апсолутизма, то је јасно, — 
али не и на корист парламентарног режима. Ако се Краљ, 
по „Изјави Права“, морао кретати у границама закона, 
из тога још није пзилазило да у тим границама он није 
могао владати с којим је хтео министрима. Још и данас 
има држава, и то република, где шеф извршне власти, 
и ако подложан закону, ужива потпуну слободу у избору 
својих министара. 

Како се мало револуцијом од 1688 ишло на уста- 
новљење парламентарног режима, види се по томе што 
је тек после те револуције, па и то не одмах, почела 
борба за тај режим. После 16885 никад се више није во- 
дио спор, ко је старији: Краљ или закон; тај се спор сма- 
трао као коначно решен 1688, али баш због тога што 
том приликом није било расправљено питање пи 8 поло- 
жају министара, кроз цео ХУШ век провлачи се спор 
око тога, ко у ствари има да одређује министре: Краљ 
или Скупштина. 

Виљем Ш, јунак револуције од 1688, владао је по- 
највише с мешовитим министарствима, у којима су седели 
једни поред других торијевци и виговци. После њега, под 
Аном, јављају се министарства с одређенијом партијском 
физиономијом: Ана саставља и чисто торијевеска и чисто 
виговска министарства, али то још није прави парла- 
ментарни режим, пошто Ана даје владу и торијевцима и 
виговцима по свом личном расположењу, без обзира на 
Парламенат. Смрћу Анином, која не оставља за собом на- 


биглески ПНАРЛАМЕНТАРИЗАМ. пу2 оу 


следника, отвара се дпнастијско шптање у Енглеској. Ви- 
говци доводе на престо Хановеранску лозу, изигравши тиме 
једну торијевску заверу у корист прогнаних Стјуарта. 
Од тада виговци и торијевци постају линастијске странке, 
стављајући се први у службу Хановеранском Дому, а 
други Стјуартовском. Под таквим околностима, прва два 
владаоца из Хановеранске династије, Ђорђе 1 п БорђеП 
не могу као Виљем да удружују у влади торијевцеп 
витовце, нити могу као Ана да владају по својој вољи 
час с једнима, а час с другима. Они морају да владају 
с чистим виговцима; једна династијска потреба ствара 
тада праву страначку владавину. 

Али та страначка владавина није још п парламен- 
тарна владавина. Под прва два Ђорђа, виговци су на 
влади, и ако немају већину у народу. Народ је, у глав- 
номе, противан Хановеранцима, који су дошли из Немачке. 
и једва говоре енглески; он симпатише Стјуартима, који 
су, поред свих својих махна, били народна династија. 
Из тих разлога виговци су непопуларни у народу као 
странка која је довела на енглески престо странце. Ви- 
говци продужују преко законог рока свој први Парламе- 
нат, јер знају да ће на новим изборима бити тучени. 
Они се служе средствима корупције да обезбеде себи 
већину у Парламенту. Главни представник њихове вла- 
давине био је сер Роберт Валпол, а зна се каквим је 
начином Валпол долазио до већине. Он је формално њу- 
повао посланичке гласове звањима, синекурама, пенси- 
јама, лиферацијама, орденима, чак и давањем у готовом. 
Виговци нису дакле били на влади зато што су имали 
већину у Парламенту, него су, обрнуто, имали већину у 
Парламенту зато што су били на влади. Од тога се не 
да замислити ништа супротније парламентаризму. 

Под прва два Ђорђа виговци су независни како од 
Краља тако и од Парламента. Краљ их је морао трпети 
из страха од торијеваца, п они су се тиме користили да 
га сведу на улогу једног дужда. Што се тиче Парла- 
мента, они су га, буквално, држали у свом џепу. Они 
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нису били засновали парламентарни режим већ своју 
олигархију. 

Под Ђорђем Ш нестаје династијског питања. Пре 
њега су биле две буне у корист Стјуарта, и обе су угу- 
шене у крви бунтовника: то је већ прилично расхладило 
одушевљење за прогнаном династијом. Кад Ђорђе Ш 
ступа на престо, народ се потпуно измирује с Ханове- 
ранцима. Ђорђе Ш први је владалац из те династије 
који се родио у Енглеској; то га је толико омилело свету, 
да су торијевци од његова ступања на престо исто тако 
династични као и виговци. Међутим, виговска олигархија 
постала је крајње непопуларна, па уз њу и страначка 
владавина коју је она представљала. Због корупције коју 
је виговеска олигархија пропзвела, страначка се владавина 
стала сматрати као једно зло. У то време свет тражи 
једног „Краља патриоту“, — као што је Болинброк одавно 
говорио, — који ће земљу ослободити странака, који неће 
њоме управљати ни у торијевском ни у виговском инте- 
ресу већ у општем. 

Ђорђе Ш, по рођењу енглез, био је по својим апсо- 
лутистичким тежњама један од оних кнежића којима је 
Немачка обиловала у ХУШ веку. Прва два Ђорђа више 
су се занимали Хановером него Енглеском; у Енглеској 
они су видели само једног драгоценог савезника за Ха- 
новер у његовој спољашњој политици, и зато су при- 
стајали да у Енглеској буду парламентарни владаоци, 
док су међутим, у Хановеру били владаоци апсолутни. 
Ђорђе Ш, више хановеранац од обојице, хтео је ла 
Енглеском управља исто онако апсолутистички као и 
Хановером. Њему је била добро дошла та теорија о 
„Краљу патриоти“; он је мрзео зиговце, а мрзео је и стра- 
начку владавину уопште, и ову, ако је могуће, још више 
него виговце. Његов је идеал било једно министарство 
састављено, како је он говорио, „на широј основи“, — 
једно министарство чији би чланови били узети из раз- 
них странака, а не само из једне. Он неће министре који, 
повезани између себе страначким везама, стоје према 
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њему као једна група. Он хоће министре који су одво- 
јени једни од других, између којих нема никакве поли- 
тичке заједнице, који се, пре уласка у кабинет, нису че- 
стито ни познавали. Са својим обичним претеривањем, 
Едмунд Борк тврдио је усред Парламента за јелан ка- 
"бинет Ђорђа Ш, да су у њему били сједињени „патри- 
отп и дворани, краљеви пријатељи и републиканци, ви- 
говци и торијевци, неверни пријатељи лорда Чатама, — 
лорд Чатам је био шеф кабинета, –—— п његови отворени 
непријатељи.“ И Борк је додавао: „Кад су се сви ти 
људи срели у министарској седници, онп су се, разрога- 
чених очију, обраћали један другоме: „Молим за ваше 
име, господине 2“ — „Част ми је представити вам се...“ 
„Господин тај п тај.“ — „Драго ми је било познати 
вас...“ Наравно, члановима овако хетерогеног министар- 
ства могао је само Краљ служити као копча; сваки од 
њих, одвојен од свих других, стајао је у вези само с 
њиме: у место правог кабинета, Краљ је имао само скуп 
секретара за разне гране државних послова, што значи, 
да су државни послови били сви у његовим рукама при- 
купљени. Сам избор министара Ђорђе Ш сматрао је као 
чисто своју ствар, која се не тиче Парламента. У брзо 
по свом ступању на престо, он поставља за министра 
једног скотлендског племића, који је већ због своје на- 
родности морао у енглеском јавном мњењу ХУШ века 
бити посве непопуларан: који је иначе стајао ван стра- 
нака, за кога се управо чуло тек онда кад је постао 
министар, и о чијим се државничким способностима зна 
само толико да је имао известан декламаторски дар и 
врло лепу ногу. Ђорђе Ш могао је без сумње почети 
своју владавину паметнијим избором министра, али неин 
карактеристичнијим. 
У својој борби с виговицама Ђорђе Ш обрнуо је 
противу њих њихову властиту методу. Он им није давао 
да државним новцем и државним звањима створе себи 
једну већину којом ће после њега тиранисати. Он се ста- 
вио на то гледиште, да је он једини господар државног 
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новца и државних звања, — и ако је већ допуштено слу- 
жити се тим средетвима за политичке циљеве, онда је 
правије да се њима служи Краљ а не једна странка. Он 
је узео сам да дели пенсије и синекуре. Дворска служба 
обиловала је тада спнекурама, п било је занпмљиво ви- 
лети како се стара феудална звања, некада награда за 
услуге учињене Краљу на бојном пољу, дају сада члано- 
вима Парламента за услуге учињене у Парламенту. Било 
је чланова Парламента који су вукли плату краљевог 
ризничара, или краљевог непмара, или краљевог писара, 
пили краљевог пехарника,.. Борк помиње једнога који је 
у дворској служби пмао звање онога који обрће ражањ. 
Разлика је између Ђорђа Ш и Валпола била само у томе, 
што је Валпол средствима корупције образовао једну 
владину странку, једну сигурну виговеску клиантелу, докле 
је Ђорђе Ш образовао једну групу која је стајала на 
средини између странака, која је служила њему лично. 
гласајући за владу док је он њоме био задовољан, гла- 
сајући противу ње чим би он зажелео да је оборп. То 
су били ти тако звани „краљеви пријатељи.“ Виговци су 
се, за време своје дуге олигархије, били поцепали на 
фракције, од којих ниједна није била довољно јака да 
сама собом образује већину; која ће од њих моћи обра- 
зовати већину, завиепло је често од тога, којој ће од 
њих приступити „краљеви пријатељи“, и тако се Ђорђе Ш 
у брзо начинио господарем парламентарне ситуације. 
За владе Ђорђа Ш, формално, Краљ је ограничен 
Парламентом; у ствари, Парламенат је подмићен Краљем. 
Док су Стјуарти, с руком на балчаку, водили с Парла- 
ментом спор око својих прерогатива, дотле је Ђорђе Ш, 
као практичан човек, начинио од Парламента своје оруђе. 
У једној беседи Пита млађег, који ће касније бити ми- 
нистар Ђорђа Ш, налази се ово карактеристично место: 
„И сама је Скупштина морала већ приметити како тајни 
утицаји Круне подривају темеље слободе корупцијом; 
утицање Круне осећа се између ових зидова, и у више 
прилика бпло је толико јако да је угушило осећање дуж- 
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ности, и учинило да пропадну предлози који су имали 
да задовоље жеље п захтеве народа... Доњи Дом, који 
је, по правом духу Устава, имао да буде чувар народне 
слободе, уставна брана и надзор извршној власти, из- 
метнуће се, услед тог утицања, у просто оруђе тираније 
и притиска, које ће, у ствари, уништити Устав, задржа- 
вајући од њега само спољашњу форму.“ У одбрану 
Ђорђа Ш може се, наравно, навести да се он није слу- 
жио насилним средствима; он није вршио притисак на 
Парламенат; он је на њ само „утицао“, а ако је при 
томе неке његове чланове и куповао, то је само оне који 
су хтели да се продаду. Тада се најбоље видело ла је 
теже лишити влалаоца његовог утицаја него његових 
прерогатива; да би му се одузеле прерогативе, треба 
само укинути оне уставне прописе којима су оне под- 
јемчене, али да би му се одузео утицај на људе, морају 
се променити сами љули. 

Под таквим једним влалаоцем, којп је мање више 
по својој вољи правио и кварпо већину у Скупштини, 
није било могућно ни ограничити Круну у њеном избору 
министара. Пре тога, ваљало је ослободити Парламенат 
њеног утицаја. Питање о односу министара према Пар- 
ламенту поставља се, истина, у ХУШ веку, али се обично 
решава на штету Парламента. То је нарочито био случај 
1784, приликом оне чувене борбе између Фокса и Пита. 
Фоке је тада био предложио „да се покорно замоли Ње- 
гово Величанство да благоволи образовати једну јаку и 
трајну Владу, пошто претходно уклони своје садашње 
министре.“ Пит, од своје стране, спори уставност тога 
предлога. Он изреком каже ово: „Нико није с више 
ревности, а с мање резерве признавао и истицао права 
овог Дома да саветује суверена о употреби његових 
прерогатива, но што сам ја то чинио. То је било једно 
уверење које сам увек исповедао, али да овај Дом, из- 
јављујући своје негодовање министрима Његовог Вели- 
чанства, може 1рзо Тасбко, у сваком даном случају, обве- 
зати и принудити суверена ла отпусти министре, или 

34 


530 Сриски Књижевни Гласник, 





приморати њих саме да даду оставку, — тако шта ја 
никад нисам тврдио нити ћу икада тврдити. Таква изјава 
негодовања довела би без сумње министре у незгодан п 
непријатан положај, али да би их могла натерати п на 
одступање, то је по мом мишљењу једна неуставна док- 
трина, противна прерогативама Круне п оној равнотежи 
власти која је главна врлина наше државне организације.“ 
У тој борби, дакле, између Фокса и Пита, Фокс је за- 
ступао права Парламента, а Пит прерогативе Круне; 
Ппт је, као што се зна, најзад победио, п његова побела 
значила је ослобођење Краља од скупштинског налзора- 
при избору мпнистара, ослобођење Краља од страначке 
владавине. 

Парламентарни режим утврдио се у Енглеској тек 
после Ђорђа Ш, управо за владе Викторијине. Под њом 
се довршује образовање начелних странака, које долазе 
на владу, кад која добије већину... „(ворске странке не- 
стају коначно. Мешовита минпстарства састављају се 
изузетно: онда кад се дотадашња већина растурила. а 
нова још није образовала; пначе, на влади је увек јелно 
хомогено страначко министарство. Круна се тако мало 
меша у избор министара, да су Викторији могли оОпти 
министри један лорд Палмеретон п један Гледстон, п ако 
у целом енглеском народу није имало два човека која је 
она већма мрзела. Министри се п не постављају п не 
отпуштају више по владаочевој вољи, већ по вољи Доњег 
Дома, коју владалац само извршује. Једно је упоређење 
довољно да покаже каква је промена настала после смрти 
Ђорђа Ш. Под овим владаоцем, Фоксова је влада прел- 
ложила Парламенту јелан закон о Индији, који је Доњи 
Дом усвојио, а Горњи Дом одбацио: И ако због ове од- 
луке Горњег Дома влада није морала одетупшти, Краљ 
је, још истог вечера, поручио преко свог изасланика 
Фокесу да „његове услуге нису вшше потребне Његовом 
Величанетву“, п да, према томе, ваља да врати државни 
печат. Фокс је без поговора вратио печат, и Краљ је на 
његово место поставио Пита, тада дечка од двадесет че- 
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тири године, за којим још није ишла ниједна странка. — 
Под Викторијом, 18585, Гледстонова је већина у Доњем 
Дому стално опадала због његових неуспеха у Прекоји 
у Мисиру; једног тренутка, она је пала на тако малу 
цифру, да је Викторија лржала да му сме послати свог 
изасланика с љубазном поруком, да ће му оставка бити 
одмах уважена, ако је поднесе. Велика је штета што 
није записан разговор између краљичиног пзасланика и 
Гледстона у тој прилици, али толико се ипак зна да 
Гледстон није дао оставку, а да је изасланик молио да 
га у сличној мисији више никада не шиљу том човеку. 

Ову промену не треба објашњавати том простом 
околношћу, што су после Ђорђе Ш, који је, по речима 
лорда Розберија, бпо први политички стратег свога лода, 
дошла на престо, прво, лва посве слабодушна п неспо- 
собна владаоца, па онда једна жена. Ова се промена 
везује за једну другу промену, за промену изборног сп- 
стема, која је извршена 1582. Ако је, дакле, после Ђорђа 
Ш, Парламенат ограничио владаоца у избору министара, 
то је, на првом месту, због тога што Парламенат после 
Ђорђа Ш није био онакав какав за његово време. Он се 
прво реформисао, на онда проширио своју власт на штету 
краљеву. До 1882 изборни систем у Енглеској бпо је још 
јелнако средњевекован, готски, феудалан. Чланове Доњег. 
Дома бирале су графовпне п градови (универсптете да 
оставимо на страну), и то графовине све без разлике, а 
од градова само они којима је Круна дала то право сво- 
јом повељом. Ову прерогативу Стјурти су често злоупо- 
требљавали, дајући право избора новим градовима, кад год 
су желели променити већину у „(оњем Дому: због тога 
још од Карла П, од средине, дакле, ХУП века, Парламе- 
наг није допуштао Круни умножавати број оних гралова 
који су били представљени у Доњем Дому. На тај начин 
остали су предетављени у том телу само ови гралови 
који су добили повеље до Карла ПИ. Међутим, у току 
времена, по Меколејевој речи, села се претварају у гра- 
дове, а градови у села. У ХУШ веку, услед великог по- 
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лета индустрије, подижу се нови градови за које се у 
доба Карла П једва и знало. Манчестер, који је 1685 
бројао 6000 становника, броји, 1760, 40 до 45.000. У истој 
сразмери порасло је становништво и у Бирмингаму, Ше-. 
филду, Лидсу ит,д. Али, ти градови, и ако спадају у нај- 
многољудније, и ако представљају главне индустријске 
центре, не шиљу у ХУШ веку ниједног посланика у Пар- 
ламенат. Зашто Зато што су они за време Тјудора 
и Стјуарта били тако незнатне паланке да нису заслу- 
живали краљеву повељу. С друге стране, многи стари, 
историјски градови с повељама, све више и више опадају. 
Тамо где се пре једног века дизао велики, многољудан 
грал, остао је сада само један оронуо зид с два три ку- 
ћерка наоколо. Град је готово ишчезао, али су га његова 
политичка права надживела. и они који ту још станују 
шиљу п даље посланике у Парламенат, ма колико их на 
броју било. Ако Манчестер са својих 40.000 становника 
не бира ниједног посланика; стари Сарум са својих два- 
наест бирача бира два посланика. Има четрдесет и шест 
градова са не више већ по педесет бирача, и тих четр- 
десет пи шест градова бира деведесет посланика. С оваквим 
„трулим градовима“, како су се они називали, бирање по- 
сланика постаје права комедија. Они се често налазе 
углобљени усред имања каквог богатог племића; њихови 
бирачи зависе од тог племића, и онда њихово право из- 
бора прелази у ствари са њих на њега. Сви важнији пи- 
рови пмају на свом расположењу неколико „трулих гра- 
дова“, за које они именују посланике по својој вољи; 
сам војвола Норфолк господар је једанаест „трулих гра- 
лова“. Где пак то није случај, оно неколико људи којима 
у једном „трулом граду“ припада право избора, обично 
се договоре па изнесу своје право на пазар: они бирају 
за посланика онога ко им више плати, и што од њега, 
добију, то између себе поделе. Посланичка места купују 
од њих чланови Горњег Дома за своје рођаке и штиће- 
нике; а купују ихи „скоројевићи“, људи који су се обо- 
гатили у колонијама, — нарочито у Инђији, пљачкајући 
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раџе и набабе, — и који, пошто су стекли паре, желе ла 
уласком у Парламенат стеку и част. По једном доста тач- 
ном рачуну, од 5085 чланова Доњег Дома, само се за њих 
158 може рећи да су дошли у Парламенат по слободном 
избору. Овакав један Парламенат Краљу није било тешко 
довести под свој утицај корупцијом. После 1882, свакога 
посланика слободно бира један велики број бирача ко- 
јима је он одговоран за употребу свога мандата; он улази 
у Џарламенат као представник једне начелне странке, 
с којом ће заједно гласати у свима важнијим штањима; 
и, наравно, све га то спречава да са својим мандатом 
тргује, да гласа час овако час онако, према томе да ли 
му је једна синекура подарена, или одречена. Али пред 
ким су чланови Парламента одговарали за време Ђорђа 
Ш, кад они нису ни имали бпрача у правом смислу 2 На- 
рочито, они који су купили посланички мандат од каквог 
„трулог града“, зар ти нису могли с њиме располагати 
као са својом приватном ствари, са својом кућом пли 
својом њивом, продајући и они, од своје стране, свој глас 
у Парламенту, како би „трошак извадили.“ У ХУШ веку, 
корушшју је посланика нарочито олакшавала тајност 
екупштинског рада. Саопштавање посланичких говора 
важило је као повреда парламентеских повластица; Пар- 
ламенат је гонио новинаре који су објављивали његове 
дебате, п које хтео да шипе извештаје са скупштинских 
седница, морао је служити се алегоријама, говорити о 
Парламенту на пр. у Лилипуту, стављати уображеним ли- 
цима у уста оно што су посланици у истини говорили. 
Тек при крају тога века објављивање скупштинскога 
рада почиње се трпети. Према томе, баш да су чланови 
Парламента и одговарали у начелу пред народом, овом 
би било врло тешко вршити надзор над њима, кад се 
Парламенат сматрао као неки затворени клуб. 

Из истог разлога, из кога је тада владаоцу било 
лако довести под свој утицај Парламенат корупцијом, 
из тог истог разлога он је смео у извесним приликама 
ризиковати п сукоб с њиме. Услед изборне реформе 
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од 1582 п других изборних реформи у Х!Х веку, број 
је бпрача у Енглеској претурио 6.000.000. Иза сваке 
странке која пма већину у Доњем Дому, слободно се може 
узети ла стоји неколико милијуна бирача. Ако би Круна 
покушала да не пусти на владу једну странку која има 
већину у Доњем Дому, она не би дошла у сукоб само 
с једном шаком политичара, него би дошла у сукоб с не- 
колико милијуна својих поданика, а то је тако озбиљна 
ствар. да сваки влалалац налази више рачуна да неко 
време трпи на влади људе које не марп. Али, у ХУШ 
веку, пза већине у Доњем Дому стајало је не више него 
15.000 бпрача. Долазећи у сукоб с Парламентом, Краљ 
није морао доћи у сукоб п с народом. За време борбе 
између Лита п Фокса, Пит остаје у Доњем Дому шеена- 
ест пута у мањини; Краљ опет зато задржава Пита на 
влади, јер ако је Парламенат противу њега, то још не 
значи да је протпву њега и народ, који је у Парламенту 
тако непотпуно представљен. У ХУШ веку Доњи Дом 
није народна скупштина већ један скуп џентлмена; ње- 
гови су чланови велики финансиери, велике дипломате, 
велики администратори, беседници највећи можда до ла- 
нас, њима недостаје само једна ствар: иза њих се не 
види непрегледна маса народна, која ће се на једну 
њихову реч узбуркати, — и само због тога, кад та господа 
изјаве влади неповерење, то је за владу, но Нитовим 
речима, петина једна незгода п једна непријатност, али 
ништа више; Краљ не мора зато још променити своје 
саветнике, ако су му они иначе у вољи. Тек онда кад је 
ол једне арпстократске установе постао једна демеократ- 
ска установа, Доњи Дом лобио је прави утицај на одре- 
ђивање министара. Реорганизован на шпрокој народној 
основи, он је ојачао толико ла је могао довести владу 
пол свој потпуни надзор. Памет и поштење могу се наћи 
и на другој страни; снага само код масе, п нигде вине. 
(Наставиће се.) 


(ловолан ЈОВАНОВИЋ. 


ПОЗОРИШНИ ПРЕГЛЕД. 


МлалА ТРАГЕДИЈА. — ,„Солом“. 


За сад су још полетарци, Милутиновић и Божа Ди- 
митријевић, два младића, и Г-ца Петковићева;: али, као 
што се, чини мп се, досад нисам преварио у њима, ја 
држим да ће од њих ускоро потећи нов правац у нашој 
тратичној глумачкој вештини. То значи по себи врло много 
а још више кад се помисли како су данас ретки глумци 
којима је трагедија искључиво поље. Трагедију одржавају 
на репертоару још стари класични ппсци, нове се не 
шшпу, те глумци, поред епецијалних можда особина, за- 
лазе у друге струке које су на дневном реду. Праве тра- 
гичне глумице, на пример, после Волтеркине смрти, ја не 
знам друге до Маџарпце Јасај. Можете помпслити онда, 


како се мени чини Г-ца Петковићева у којој — п време 
ће ми, налам се, дати за право — тиња оно што је имао 


наш богодани глумац Тоша Јовановић, свети огањ, који 
се још није разбуктао. Што се међутим у ње већ сад 
вили, то је искреност осећаја скоро сасвим чиста и ни- 
чим непомућена, јер вам та девојка још никакве вештине 
не зна. Њена је пгра савршено примитивна, али усред 
монотоније гласа без пкаквих модулација, усред стере- 
отипних гестова свакојако подражаваних са свакојаких 
узора, усред неуког кретања, прођу вас жмарци кад јој 
чујете очајни врисак у „Сеоби Србаља“: „Куку бабо!“ (ја 
га се још сећам и ако је било пре три године); или јој 
се морате задивити, а мало п насмепшти, кад је видите 
како у кору равнодушних жена у првом чину „Лепе Је- 
лене“ влечи с невероватном побожношћу и скрушеношћу 
пред Јупптеровим храмом на коме је електрично звонце. 
Зна не мари ништа што је то оперета, и очевидно не 
иристаје у тај кадар, јер п ту уноси сву меланколију 
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својих дубоких очију, као што то ради у „Максиму Цр- 
нојевићу“ као Анђелија, певајући, озарена одблеском 
светлости, крај отшкринута прозора, ону познату песму 
коју оркестар невољно прати: „Еј пусто море!“ Из њених | 
уста та песма, која је можда изгубила свој сетни чар, 
чудно звучи, п изгледа одиста да јој је туга толика да 
би у море пала ињу собом одазвала. Слушајући је неки 
дан како то пева, ја сам имао једну од својих најмекших 
сензација и волим веровати да нисам био сам. 

Као што рекох, Г-ца Петковићева не зна ништа, пили 
готово ништа, од свог заната, али то ни најмање не 
смета да од ње постане, ако је буде имао ко паметан 
практично учити, ретка трагична глумица. Шта ће тиме 
добити београдско позориште, излишво је говорити, онако 
исто као и љутити се, што је та девојка под прошлом 
управом морала оставити наше позориште, а док је у 
њему била, седећи у запећку, губила време које је за њу 
двоструко драгоцено, јер да је играла више, стицала би 
бар слободе и какве такве рутине. Грех је било не во- 
дити рачуна о овој младој глумици која ће некад. ако 
буде памети у ње и у оних који њоме управљају, са 
своја два вршњака, бити на врху наше позоришне умет- 
ности, као што данас њих двоје троје међу нашим глум- 
цима и глумицама чине део народног поноса, исто онако 
као Јосиф Маринковић или Павле Јовановић. (Поменућу 
узгред, чувајући наравно све размере, да је пре неке го- 
дине због одласка из Народног Позоришта у почетку 
поменуте маџарске трагичарке Марије Јасај у скупштини 
била упућена интерперлација министру, и да је управитељ. 
позоришта био смењен, после чега се она вратила гле 
је пи била). 

Други је пример овакве погрешке Г. Божа Дими- 
тријевић. То је врло млад човек, који је, после кратког 
бављења у Паризу, донео отуд за своје године и недовољно 
време задивљавајуће разумевање дикције француских тра- 
гичара и покушао то своје е муком стечено знање при- 
менити на начин говора у нашем позоришту. Сам тај 
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врло интересантни покушај заслужује свеколику пажњу, 
али уз то долајте да је у Г. Димитријевића мрачан, су- 
моран, страстан темперамент који ће сасвим пристајати 
за јунака великих трагедија Корнељевих, кад нам мла- 
дић дорасте „до бојног копља“, а дотле ћемо ваљада и 
ми имати у преводу „Сида“, „Хорација“, „Цину“ и „По- 
лиевкта“. За сад је он међутим смерно поново изишао 
пред београдску публику у „Јовану Капетану“, пошто је 
под прошлом управом био отпуштен. Ја бих много више 
волео ла сам га могао чути како говори стихове (на 
пример у каквој Јакшићевој драми), али се и у овој улози 
опажало јасно оно што рекох:и његов јаки темперамент 
и извесно знање композиције перподе коју он води ме- 
лодично, скандирајући, речито, не наглашујући особито 
детаље, али односи све с полетом п унутрашњом топлином. 
Он је душу дао за велике тираде В. Хига, које укупним, 
крајњим ефектом дејствују. На сваки начин он ће морати 
савладати неке мане у изговору и модулапији, одвићи се 
од неких незгодних гестова, и то ће, без сумње, код чо- 
века његове воље проћи, а најзад п није од претежне 
важности; главно је што тај младић зна да је говор нај- 
главније у глумца и што има неко тако рећи инстиктивно 
осећање дикције, те ће на крају крајева продрети поред 
свих препона које су му, спромаху, на жалост, веће у 
рођеној земљи него у туђем свету. Само, кад тад ваљада, 
ће се увидети да се репертоар Народног Позоришта не 
може састављати без плана, да у њему има огромних 
празнина које се апсолутно час пре морају попунити и 
да ће нам се с јелинском, француском п немачком кла- 
сичном трагедијом упоредо јавити и нов глумац. 
Међутим, изгледа, јавиће их се два, и то је оно на 
чем би се београдском позоришту п под којом му драгом 
управом толико завидело. И обојица ће имати довољно 
посла на истом пољу. Јер ако је Г. Димитријевић Едип, 
Сид, или ако хоћете Ернанип, у крајњој линији Хамлет, 
Г. Милутиновић је Ромео. Сласт ће га бити слушати, 
онако лепог, ведрог младића, нежног а ипак крепког, са. 
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белим пером за шеширом и витким мачем о бедру, под 
балконом, како тепа Јулији. А Г. Милутиновић умеће те- 
пати, умеће говорити оним гласом који се растапа и 
упија као топао мед, јер нам га је, малчице без потребе, 
показао кад је као лон Карлос молио свога она да га 
пусти у Фландрију. 

Оспм овог што му је од Бога, млади Милутиновић 
ради сасвим озбиљно свој посао. Мене је његово пграње 
у „Максиму Црнојевиђу“ изненадило. Тај дојучерашњи 
почетник успео је врло, врло често дати логике оном што 
Максим говори, пи то није лако. Шта више, он је оче- 
видно смислио а према томе уларио у хамлетску жицу 
коју је Лаза Костић мислио да може назрети у водвиљ- 
ској авантури свога јунака. У пркос новог п веома инте- 
ресантног тумачења Г. Милутиновића, ја се никако не 
могу отрести своје старе идеје, да је одте суморне на- 
родне песме могла постати херопична комедија на по- 
зорници. Ја ово додирујем тек узгред, јер сад немам по- 
вода улазити у разлагање. У овој прилици главно је што 
млади глумац наш говори одлично стихове, а на тој сам 
га проби ја чекао. И не само то, што он зна да се пе- 
рпода не сме цепатп, да се за стихове који су целина, 
ма колико да их је, мора у прсима наћи даха без пре- 
станка, него је у стању истаћи у бујици речи, свакад 
јасно изговорених и правилно акцентованих, нарочита 
места (подсећам као пример, на кратки опис битке у 
сред подужег говора у другом чину) и изговорити их 
бржим или спорпјим темпом да би слика била потпуна. 
У осталом, мени лично прави велико задовољство што је 
овај наш даровити младић израдио оригинално једну 
улогу из народног репертоара, и то ону која није из- 
гледала особито подесна за самосталне проналаске; што 
је знао потчинити готово све детаље доследно тој својој 
зампели о Макеиму, која, благодарећи њему, сад постаје 
лдефинитивна. 

Ето то троје младих чине оно што сам у наслову 
назвао „млада трагедија“. Аналишући њихову игру и 
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њихове способности,'ја нисам претерао у хвали, ма да 
сам био у праву извести, као сав остали свет, опште 
закључке о нашој глумачкој вештини који природно пз- 
лазе пз те анализе. 

ћако чујем, Г. Димитријевић још није ангажован, 
и ако су га пустили да игра за ангажман. Накнадно је, 
изгледа, пронађено да би био на терету буџету. Ово ни 
најмање не може бпти вероватно у релативно приличној 
алминистрацији као што је позоришна и где су могуће 
свакојаке комбинације; а друго, апсолутно не важи кад 
је реч о нашој трупи, за коју се ваљада неће рећи да 
ју је голуб бирао. Како му драго, ја се волим чврсто 
налати да ће овај чланак затећи Г. Димитријевића као 
члана Народног Позоришта, у коме му мора биптп места. 


„(одом“ је комад по мало спмболистички, по мало 
имиптован са француских шаблона, по мало немачки, по 
мало филозофски и понајвише лосадап. Једино је ово 
последње из прве руке, а оно напрел из треће, пете, 
каткад из последње. Код нас већ по свој теми и њеној 
обради није могао рачунати на учешће публике, и то се 
лало очигледно констатовати, а у осталом п напред 
очекивати. 

И наш свет сасвим је у праву што се није могао 
интересовати за судбину јунака, поред све, чини ми се, 
лобре воље, с којом је лочекано дизање завесе у пр- 
вом чину. 

Не кажем ла је много криво, тек било би јасније 
ла најпре наслов није скраћен. У оригиналу се комад 
зове „Пропаст Содома“, п то се често спомиње у разго- 
ворима, јер је то уједно и предмет слике коју је јунак, 
сликар по занимању, наслињао. Изгледа да је Судерман 
желео не само описати известан круг берлинског друштва 
као Содом, него у исто време нагласити да ће му ин 
пропаст бити као оне злогласне вароши у Светом Писму. 
Тек тако би бпо симбол потпун, те већ кад има сим- 
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бола, нека је цео. Зашто човеку поткусити идеју2 Оне му 
и онако, као што ће се видети, не долазе лако п одабране. 

Овај берлински Содом представља једна банкарска 
кућа, управо банкарова жена, јер по опису који добро 
те је Судерман дао читатељима (за гледаоце се ослонио_ 
на глумицу) пре него што она дође, то је размажена, 
засићена, јамачно дрска, без сумње празна жена, на 
сваки начин уображена да је несхваћена, за коју писац, 
као коначну оцену. сам каже да је неуспела копија са- 
лонских јунакиња у француским комедијама. Без ових 
упута, из оног што она ради кроз четити чина тешко би 
било уочити јој ове карактерне прте и при читању, а на 
нашој представи испала је бледа, без ичег индивидуалног 
у себи. 

Дакле та жена, из каприца, дугог времена, сујете, 
ралозналости дочепала је у своје руке оног младог сли- 
кара од кога је та чувена слика „Пропаст Содома“, и 
тог вероватно даровитог вештака али слабог човека са- 
вршено потчинила себи, убила му вољу, самосталност и 
сваку стваралачку моћ. Од прилике, као што видите, оно 
што имамо у „Далили“ Октава Феље-а где је то само 
вештије пзрађено и без високопарних претензија. Јер 
ваља вам знати, да је оваквој, обичној да не може бити 
обичнијој, теми Судерман дао известан филозофски основ 
пи замисливши без доказа, јер она слика није никакав 
доказ, да му је јунак оно што Ниче зове „надчовек“ 
узео то као повод да нападне на чувену Ничеову ари- 
стократску теорију, као да је то тешко, кад се она овако 
популарно схвати. Он на једном месту чак и цитира по- 
знато дело тог филозофа „С оне стране лобра п зла“. 
Представник обичног човечанства такође је сликар и 
подсећа по здравим и трезвеним стварима које му је 
Судерман хтео метнути у уста на Диминог Тувнена у 
„Денизи“. Можете погодити колико је нас у Београлу 
интересовало слушати овакве разговоре вођене једних 
надувеним стилом, и како је најпосле испало натрашке, 
да нас се судбина јунака све мање тицала што смо већма 
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занлазили у драму, ма да се Г. Руцовић интелигентно 
трудио да нам приближи тај тип. Једно или друго: ако 
је тај сликар доиста надчовек, онда нека почини на наше 
очи какве титанске подвиге, па ће бити бар слетстве- 
ности. Али, молим вас, чега вишег од наших обичних 
страсти, мука и болова има у тог неискусног младића 
—- каквих је милионима на свету —- који је запао — као 
што западају милиони на свету — у замке жене сто 
пута претежније од њега, којој он служи као занимљива 
играчка, јер и она сама не зна шта на њему воли (то 
место или кокетно или пскрено, тек никако равнодушно, 
на нашој представи казано'је савршено равнодушно, а 
ни једној жени није тешко наћи му прави нагласак). 
Поред ње он се привикао угодном животу, без напора, 
одвикао се од рада који је напор поред све генијалности, 
олењио се речју и сишао можда чак и до примања но- 
ваца од ње. Што се могло из овакве баналне ситуа- 
ције извући били би призори где би се показали остатци 
неугашене уметничке природе, нагон за стварањем, 
борба са самим собом, али просто и јасно. Место овог 
дошла су расправљања „о новим областима познавања 
у пустињи порока“, и од једне, у најбољу руку, сва- 
кидашње драме испала је претенциозна илустрација про- 
падања генијалне природе које у овом случају подлеже 
врло бедним малерима достојним једног пруског гардиј- 
ског поручника. Отуд несразмера у радњи и у карактеру, 
која је у толико већа што је јунак стално у мономани- 
ачком стању као да однекуд треба да буде друго, орди- 
нарније, излање Ибзеновог Освалда у „Сабластима“. Он 
чак и виче као Освалд: о сунце! и пијан понаша се као 
одвратан нитков према једном девојчету ; само што нема 
оно патолошко извињење које служи као објашњење за 
аферу Освалда и Регине. 

Може се мислити о Ниче-у како се хоће, али овакву 
пародију својих доктрина он није заслужио, нарочито кад 
се узме какве противне разлоге износи онај представник 
здравог разума. Тај човек, на пример, каже: „порок има 
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минималну васпитну вредност“, п то каже као квинте- 
сенцију људске мудрости, и немачки критичари, иначе 
признајући п сами рђав драмски састав дела, зову то 
златне речи које ће остати немачкој књижевности. Па. 
добро: колико умног напрезања стаје да се пзмисли ова- 
ква максима, и чије би мпслилачке способности она пре- 
вазилазила 2 Једина је још добра страна, што није чиста 
бесмислица каквих пма у Хауптмана. Мп овде који ни- 
смо Немци много више ценимо немачку књижевност из 
простог узрока што нипошто неможемо да се прилаго- 
димо мишљењу да су Судерман пи Хауптман непосредни 
наследници Гете-а и Шплера. 

Кад поменух Гете-а п Шиплера, што наша позо- 
ришна управа на овакав начин губи време п троши не- 
плодно глумачку снагу, а не даје нам оно што ма своју 
трајну вековну вредност, на пример, Гетеовог „Гена“ и 
Шплеровог „Валенштајна“ 2 Ми ово немамо у позоришту, 
као у осталом ни толике ремеке светских литература, а 
треба да пмамо; какве су међутим побуде да се репер- 
тоар, поред већ из ранијих година познатог нам бољег 
комала Судермановог „Част“, богати п овим његовим 
„Содомом“2 У недостатку других разлога, рецимо да су 
нам се желеле показати све рђаве стране овог много 
хваљеног модерног немачког драматичара: алп ипак и 
тада, могло се већим делом пизбрисати у „Содому“ оно 
што је преко разумевања глумаца, јер је то и преко ра- 
зумевања публике За ова пештивања управа располаже 
најпоузданијим барометром у својој рођеној кући, те није 
принуђена правити мало потеже специјалне студије о 
нашем образовању. Ово драматуршко скраћивање врло 
је важно питање, п очигледно се испољило приликом ове 
Судерманове драме; али о њему ваља засебно говорпти. 


Драгомир М. Јанковић. 


ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


А. Чехов: Мужини. (' руског превео Петко Лукић- 
Новица, свештеник. Чист приход намијењен је оснивању 
мензе: Српског академског потпорног друштва у Загребу. 
Штампа Српске Штампарпје у Загребу 1901. Стр УП и 
59. Цијена 70 потура. 

„Мужици“ Чеховљеви слика су крајње беде п убоштва. 
Руска белетристика пзобилна је изношењем људских не- 
воља, као што је француска богата брачним прељубама. 
Од родоначелника руских песимиста приповедача Гогоља 
па до последњих дана, велики број писаца спустио се 
до сељачких колиба, пи тамо без устручавања открио сав 
јал што дави руску сиротињу. Ни Чехов, већ и по својој 
битној прпповедачкој одлици, није могао обићи ту хуману 
практику руских белетриста. По примеру Гљеба Успен- 
скога, Решетникова, Помјаловског и др. он је пмао ока 
за мрачне пи ббоне призоре пз друштвеног живота. Ње- 


гови „Мужици“ еликају једно јадно село и у њему 


убогу сиротињеску кућу, тесну п прљаву собу, загушљив 


ваздух у коме се алкохолна пара меша са блатним пепа- 
рењем, болешљиве п бестидне жене, ппјане пи подивљале 
људе, једном речју праве п потпуне јаднике. 

То је све насликано у неколико јаких потеза, не- 
склопљених у целину, непрерађених у уметнички облик, 
без основног догађаја, пи, изгледа, без јаче душевне уз- 
буђености пишчеве. Чехов је, као Мопасан, производећи 
за кратко време велики број приповедака, падао у по- 
грешку да их остави недовољно израђене, и да их рали 
у разним правцима. Он пма лакрдија, има неких мистич- 
них прича; има језивих романтичних повести, поред ол- 
личних хумористичних приповедика п озбиљних, јаких и 
осећајних радова. Његове су ствари у главном кратке, 
у основним потезима, али је у већини'од њих успео да 
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концизно изнесе поједине појаве у животу, и да им укаже 
најважније елементе. У причи „Мужици“ показао је ве- 
штину портретсаља личности са мало црта, и успео да 
људе и предмете добро карактерише. Слика коју „Му- 
жици“ износе страшна је ако је истинита, а била би 
тешка клевета, кад би била лажна. Чехова полу живо- 
тињски живот руских сељака нагони да готово зажали 
за крепосним правом, и да, као наш Јакшић, пожели 
„старо добро време“ властелинско. Ипак, као да га је 
стид бацити анатему на данашње стање, те пушта Ма- 
рију да изрече похвалу ослобођењу сељака својим уз- 
виком: „не, лепша је слобода!“ 

У „Мужицима“ је све јадно до очаја. Читалац који 
је навикао да замишља у селу ма п мало идиле, јако ће 
се и немило разочарати. Чак и најмрачније слике из Тур- 
гтеневљевих „Ловчевих Записака“ изгледају ведре према 
Чеховљевим „Мужицима“. И није само јад и бесхлебије 
што прави „Мужике“ песмом о несрећи људској, него је 
најтежа ствар она пустош коју сурова борба за хлеб 
ствара у души људској. Изгледа као да је недовољност 
хране начинила од личности једну врсту грабљивих ство- 
рова који се отимају о комад, зазирући један од другог, 
устремљујући се један на другог, борећи се јелан с дру- 
тим. Глад је готово прогнала из њихове душе нежна по- 
родична осећања, и начинила крвне сроднике крвним 
душманима. Крајња сиротиња, као п голема богаштина 
слаби породично осећање. Изгледа да за одржање поро- 
дичне љубави треба нека умереност у животним сред- 
ствима, нека заједничка сарадња на њихову прибављању, 
чак нећа извесна просторна веза. Много испод те нор- 
малне средине личности су и сувише пригњечене, и сувише 
сметају једне другима, гуше се узајамно. Много изнад 
те средине оне су и сувише удаљене једне од других, 
једва се додирују и не потребују узајамне помоћи. И 
као што крајње сиромаштво прави људе равнодушним 
према пороцима, тако и претерано богаство ствара у 
њима неку врсту моралног слепила, неку тежњу да сво: 
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јим акцијама изиђу из свих граница које друштени мо- 
рал поставља кретању човекову. 

Чехов је то потврдио за једне, као што су Толстој 
и Тургењев, између осталих, потврдили за друге. Њихова 
дела јасно утврђују да сувише убог човек није још прави 
човек п да неумерено богат човек престаје бити прави 
човек. Да то није без пзузетака разуме се по себп, јер 
нема лруштвеног слоја у коме се не могу наћи и добри 
и рђави људи. Али да п сама друштвена организапија. 
има своју улогуу моралном растројству у данашњици, то 
је ван сваке сумље. 


Јаша М. ПРОДАНОВИЋ, 


Припрема за, пове трљовинске утоворе. Представка сри- 
ског пољопривредног друштва г. министру финанција. 
Београл, 1902. 

Смер овога ппсма врло је похвалан. Он хоће у глав- 
ном да изнесе недостатке досадањега система трговпн- 
ских уговора у нас п да прпкупи материјал потребан за 
утврђивање новога правца у трговинској политици — 
претпостављајући да је у нас, до сала, неке трговинске 
политике у опште п било. Али је штета што сппса, по са- 
држини својој, не лостиже циљ. Радови ове врсте треба 
ла буду резултат строгога посматрања економских појава 
и у нас п на страни, и предлози који се у њима чине 
морају бити јасни п прецизни, као п сви предлози сра- 
чуњени на то да буду у најскоријој будућности прак- 
тично остварени. Писцу овога мемоара, међутим, као ла 
су многе ствари његовога предмета само тек површно 
познате. Тако н.пр. он одмах у почетку своје расправе 
устаје против начела општег највећег повлашћења. То 
су начело, вели он, напустиле Француска п Сједињене 
Државе Северне Америке, те је. услед тога и раније 
стање ствари па светском тржишту пзмењено. Ова твр- 
дња, у колико се Француске тиче, ипје тачна. Фран- 
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цуска није 1592 године напустила начело највећега по- 
влашћења. Она је напустила само систем трговинских 
уговора са тарифом, а највеће повлашћење, не само ла 
није напустила, него баш на против: она своје трго- 
винске конвенције, у којима је било само највеће повла- 
шћење, није 1892. године ни отказивала, а оне које је 
доцније закључивала садржавале су само клаузулу нај- 
већега повлашћења и ништа више. Ако с којом државом 
није такву конвенцију могла закључити, онда то није 
било због тога што највеће повлашћење није улазило у 
план њене трговинске политике, него или због својих 
високих тарифа, или због тога што та друга држава није 
начело највећега повлашћења усвајала. Али чак и у та- 
ким случајима највеће повлашћење давато је по кадшто 
законом. 

Исто тако није тачна ни тврдња да Немачка тежи, 
у погледу највећега повлашћења, да имитује Сједињене 
Државе Северне Амерпке. Пре свега, Немачка није, са 
правнога глелишта, тако слободна као Америчка унија. 
Ова има потпуно одрешене руке пи може начело најве- 
ћега повлашћења, према своме нахођењу, примпти или 
одбацити. Немачка, међутим, везана је франкфуртским 
уговором мира, који у јелном члану свом — познатом и 
чувеном чл. 11 -— садржи клаузулу највећега повлашћења, 
По томе члану, обе државе уговорнице, п Француска и 
Немачка, обавезне су да све уступке које једна од њих, 
у трговачком погледу, учини ма којој од држава које се 
у том члану помињу, распростре и на другу страну уго- 
ворницу. Ни Немачка ни Француска не могу дакле, због 
овога члана, потпуно напустити начело највећега повла- 
шћења, све докле год франкфуртски уговор, или бар члан 
11 тога уговора, буде у важности. А како је франкфуртски 
уговор, као и сви уговори о мпру, вечит, то се ни Не- 
мачка ни Француска те одредбе у уговору неће моћи 
ослободити, све дотле док се не сложе да уговор у тој 
тачки измене или лок, услед објаве рага, и читав уговор 
не би пао. Како до данас ни једна ни друга од тих 
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евентуалности није наступила, то Немачка не може ни 
почињати да води трговинску политику из које би опште 
највеће повлашћење — т. ј. повлашћење које се односи 





на све артикле једне земље — било потпуно искључено. 
Најзад, писац вели да је присталица система двојне 
тарифе, тако зване максималне и минималне. Али систем 
двојне тарифе може се јављати у разним облицима. Тако 
н.пр. обе те тарифе могу бити аутономне. То је систем 
који још и сада практикује Француска. А може се систем 
двојне тарифе комбиновати и са трговинским уговорима, 
Минимална тарифа може бити унссена у трговински уго- 
вор и од тога момента она, било цела, било само у мери 
у којој је у уговор ушла, престаје бити аутономном и 
претвара се у конвенционалну Симпатије писца мемоара 
очевидно су на страни система трговинских уговора. И 
то је лоста природно. Једна држава која, као Србија, по 
економској структури својој, има мање потребе да за- 
штићује домаћу производњу од стране конкуренције, него 
ли да своме извозу обезбеди страна тржишта, увек ће 
имати више рачуна да закључује трговинске уговоре, 
него ли ла води политику аутономних тарифа. Али баш 
због тога што ствари у нас тако стоје, писац је требао 
да се заустави и да нам објасни како он то замишља 
ла ће систем двојне, законом утврђене тарифе моћи у 
преговорима практично да нам послужи. „војне тарифе 
обично израђују оне земље које су, за љубав заштите 
домаће производње и домаћега тржишта, вољне да спољну 
трговину по мало п жртвују, а никако оне чији интерес 
захтева да баш ту спољну и специјално извозну трго- 
вину што већма развију, јер им домаће тржиште још није 
ни у каквој озбиљној опасности. Ако ли писац замишља 
да минимална тарифа треба да послужи само као упут- 
ство лелегатима, онда им се та упутства могу издати 
административним путем, а никако није потребно ста- 
вљати их на велика звона, претварајући их у закон. 
Исто тако не би било' излишно да се је писац по- 
"трудио да бар покуша убедити читаоца о том да би, као 
35" 
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што он мисли, по нас било корисније кад бисмо напу- 
стили клаузулу општега највећега повлашћења ограни- 
ченом само на извесне артпкле, као што су то у неким 
конвенцијама својим урадиле Сједињене Државе Северне 
Америке. А нарочито би било потребно доказати да би 
то, при садањем стању економских захтева у средњој 
Европи, било п могућно. Јер кад се већ пристаје уза 
систем трговинских уговора, онда ваља имати на уму ла 
се у један уговор не може унети све оно што један од 
уговорача жели да у њ уђе, него само оно на што и 
други уговорач пма рачуна да пристане, или бар на шта 
може бити принуђен да пристане. А у погледу принудне 
моћи Србија на сваки начин није оно што су Сједињене 
Државе Северне Америке, на чији нас пример писац 
упућује п које, п по огромности свога простора, и по 
броју становништва, и по разноврсности климата п про- 
пзводње, могу лакше да ризикују и царински рат, па чак 
п потпуну пздвојеност, него ли и велике државе европске, 
а камо лп Србија. 

Оваких било псодређености било нетачности има у 
овоме спису доста, пи оне у великој мери шкоде чак и 
оним партијама у којима се може наћи и по који инте- 
ресантан податак или корпена напомена. Услед тога ће 
и услуга коју овај списе пма да учини бити знатно 
смањена. 


В. Ове 


Самртни обичаји у Турака. Белешке Тих. Р. Борђе- 
вића. Оштампано из „Годишњице Николе Чупића“. Књ, 
ХХЕ. Београд 1902. г. Стр. 221——238. 

Турски су народи распрострти данас на већој обла- 
сти него ма којп други народ на земљи. Они су, као што 
је познато, у општој сеоби народа пграли једну од нај- 
важнијих улога а донније, у средњем и новом веку, имали 


врло великог уплива п оставили јаког трага не само у 
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духовном животу него и у физичком склопу многих на- 
рода источне Европе а на првом месту јужних Словена. 
И при свем том о овим, за нас Балканце нарочита, важ- 
ним наролима зна се у етногтрафском погледу врло мало. 
Од пецрпнпијих дела, која би обухватала све ове народе, 
од Јегејског мора па до пустиње Гоби и од Месопота- 
мије па до Сибирије, имамо до данас свега једно, а све 
остало, што се о њима заа и говори, спада у омање при- 
белешке и површне расправице, разбацаним по разним 
европским, нарочито руским, етнографским и географским 
часописима. Ми Срби пак осећамо више него и један 
народ трагове зајелничког живота са турским османским 
народом не само у језику него ип у обичајима, предањима, 
поезији, па још непрестано п у самом начину живота. 
Не треба заборавити да се овај утицај није преносио 
само са влалајућих на потчињене него и обрнуто са 
потчињених на влалајуће. Голико пак тачно има турског 
код нас а нашег код Турака моћи ће се сигурно тек 
онда рећи, кад поред српског проучимо добро и турски 
народ у свима правцима његовог живота. С тога разлога 
ја држим да је и фолклор, од кога нам г. Ђорђевић у 
његовом опшеу турских самртних обичаја један делић 
износи, од велике важности за проучавање турскога 
посреством њега и српског народа. Досадањи рад шипчев 
на пољу српског фолклора п марљивост, с којом се увек 
одликовао, дају нам уверења да ни ове белешке не са- 
лрже све што се чуло, него само оно, што се п чуло и 
са више страна као истина потврдило. 

Потребни обичаји код Турака, како нам их г. Ђор- 
ђевић описује, п многобројне празноверице које са њима 
у вези стоје, толико су са погребним српским обичајима 
и њиховим празноверицама слични да је тешко претпо- 
ставити да ове сличности своје порекло доводе из не- 
кадање, старинске заједнице ових народа. Да ли дакле 
да су доцне од Срба прешле на Турке или од Турака 
на Србе моћи ће се по мојем мишљењу, пи ово одлучити 
тек онда, пошто се горњи обичаји упореде са истоименим 


~ ~ 


550 Српски Књижевни Гласник. 





обичајима и празноверицама осталих словенских народа, 
нарочито оног дела Руса, који је увек стајао далеко и 
остао чист од турског утицаја. Опис самртних турских 
обичаја топло препоручујем како онпма, који употребљују 
овакву грађу за Етнографију, тако п онима, који, скуп- 
љајући фолклор, спремају грађу за Етнографију. 


ЛР. М. В. Смиљанић. 


БЕЛЕ ПЕЋКЕ, 


КЊИЖЕВНОСТ. 


Успомене из нашег црквено пародног живота ол хра 
Теодора Мандића. Ш. од 1867—1876. 1 део (књиге Ма- 
тице Српске бр. +.) у Н. Саду 1902 г. О овој књизи изи- 
шао је у 66. броју новосадске Заставе (од 23. марта т. г.) 
један чланак у коме назива књигу жалосном п примерима 
из саме књиге доказује да њен писац није бпо исправан 
у свом раду у српеком народном сабору од 1870. г. На- 
рочито му се пребацује пристрасност и сувишна клери- 
калност, и назива се његова књига памфлетом. Доиста, не 
може се не осудити одлучно оно цитирање стихова из на- 
родне поезије п неделикатно поређење са држањем Ми- 
летићевим и Суботићевим (Доро ђогу неда одмакнути, на 
сапи му главу наслонио). Тако што Матица није требала 
ла допусти, нарочито кад је реч о два заслужна човека 
који већ нису у животу. Такав тон није за похвалу ни 
у дневној новинарској полемици, а толи кад је реч о 
давнашњим псторијским догађајима. 


Два, о дговора. [| Г. Глиша „Тазићу. У ДА да (ка «ану) -7. 
М(ајзнеру). Од Ј. Лукића, професора. Београл, 1902, 5", стр. 
82. — Поводом четвртог издања Латинске Сингаксе Ј. Ту- 
романа, између Г.Г. Гл. Лазића и Ј. Лукића изролпла се 
полемика. Г. Лазић је учинио на ту књигу неке при- 
медбе (Проев. Гл. 1900), које Г. Лукић огласи за неумесне 
(Проев. Гл. 1901). Г. Лазић узме у одбрану своју кри- 
тику (у засебној брошури) и тиме изазове први чланак 
у књижини Г. Лукића ес горњим насловом. У лругом од- 
говору Г. Лукић одбија замерке које је учинио његовој 
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књижици „Римска историјографија за време републике“ 
Г. М. Мајзнер у „Колу“ од прошле године. Г. Лукић је 
потпуно доказао неоснованост примедаба својих против- 
ника (за примедбе Г. Лазића, он је, у осталом, то до- 
вољно казао већ у свом првом чланку, те је овај одго- 
вор био готово излишан) и још показао да Г. Мајзнер, 
према својој несолидној спреми (локази г. Лукића за то 
могу се лако јако умножити;: на пр. чланак о грчким ли- 
ричарима у „Колу“ од 1901 препун је сваковрених по- 
грешака), нема права да оцењује друге. Оба одговора 
Г. Лукића написана су објективно и лепим језиком. 


Као 98 свеска књига за народ из задужбине Петра, 
Коњевића изишла је ИП свеска популарне расправе оанати, 
занатлије и пали парод, у којој осим кратког пристуна има 
дванаест одељака. Писац само у накраћим потезима пре- 
треса поједина питања која се тичу заната и занатлија, 
а ретко локументира п локазује своја тврђења чему је 
поглавити узрок што је књига намењена читаоцима из 
народа. Има и неких занимљивих података који се односе 
на стање занатлијства у другим земљама. И ако погледи 
шинчеви нису увек тачни, ни опажања дубља, ипак вњига 
има вредност за читаоце којима је намењена. 

Дечје шаре, књига за забаву пи поуку мушке и женске 
деце, са 100 елика. Приредили Кат. ПИ. Шарчевићка и 

Ј.- Николић. Издање двор. књижаре Мите Стајића у 
Београду. 1902. Стр. 152. Цена 1:20 дин. — У овој 
књизи пзнесено је врло много разноврсних итара које 
деца играју у пољу п у кући. Поред тога пма рачун- 
ских задатака, погађалица, и лругих разних забава. 
Писци нису успели да свуда текст буде јасан деци, 
али у великом броју опшса довољно је и лдобро ре- 
чено како се која игра изводи. Како су дечје игре у 
сваком погледу важније од вештачке гимнастике, то ће 
ова књижица бити деци ол користи, јер ће њоме моћи да 
прошпре своје знање појединих игара. 


Голуб, календар за 1902 год. (год. ХИТ) штампан је 

у Цариграду у штампарији Синова А. Зелића. Има 93 
А а цена му је 1 грош. У њему је штампана лепа 
прича сарадника нашега листа Р. Домановића Сиротињска, 
слага. Има две гатке, једну народну и две уметничке 
песме и неколико басана у стиху п прози. Од чланака 
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најлепши је оригинални чланчић из живота животињског, 
а има и неколико прерађених и преведених (Алкохоли- 
зам, Васпитање у породици, Храњење биљака. Како се 
Франклин усавршавао у врлини, О раду). Најпосле до- 
лазе корисне белешке из домаћег газдинства. Напред је 
календарски део и оно што обично уз њега иде, а пре. 
гледа садржаја као и обично у календарима нема. 


Изишла је из штампе Споменица Косте (. Таушлно- 
вића у којој су штампани говори држани приликом по- 
греба овога напаћђенога борца за демократске пдеје. 
Пред говорима је штампан један симпатичан чланак М. 
Павловића, у коме се износи рад Таушановићев, казују 
његове заслуге за народ и укратко напомињу најважнији 
догађаји из његова живота. После говора дошла је једна 
лепа песма Мил, Митровића, сарадника вашега листа у 
којој се алегорички представља значај Таушановићев, Ова 
песма била је раније штампана у + бр. „Покрета“, а је- 
лан од песникових пријатеља, без знања његова, послао 
је НЕ ову песму п „Босанској вили“, и она је штампана 
у +. броју тога листа. Па крају споменице штампане су 
телеграфске изјаве саучешћа које су стигле породици по- 
којниковој из свих српеких крајева. 


Андерсепове олабране приче, превео Гл. Регнеровић. 
Издање двор. књижаре Мите Стајића у Београду. 1902. 
Стр. 222. Цена 1:20 дин. У овој збирци има седамнаест 
прича (гатки, бајака, скаски, алеторичних прича итд.). 
Књига је по свој прилици намењена деци, али има прича 
које нису по садржини лобре (нпр. Мали ни Велики Ни- 
кола, Девојка што је стала на тлеб), као што их има које 
ће мучно разумети п одрастао читалац (Сенка, Тркачи, 
ћап воде). Има их неколико одличних и по замисли и по 
обради, на пр. Дивљи „Ладудови, Ново Царево одело им др. 
Неке од њих личе на наше народне гатке, а неке на 
познати зборник псточњачких прича „Хиљада и јелна ноћ“ 


Убиство у уишпози, роман А. Белоа, излазио је у пре- 
воду Ј. Угричића у „Полинц. Гласнику“ за прошлу годину 
пи сала је засебно штампан. Од Белоа пмамо већ раније 
преведено дело Уста зоспође Х, али ни једна ни друга 
ствар не заслужује препоруке. Убиство у кипнози више 
пзгледа као рад каквога Монтепена пли Габојоа, него 
као дело ппеца кога је Зола уврстио у натуралисте 
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Доде у друштву с њим прерадио у драму свој роман 
Фромон млађи пи Рислер старији (ова се драма и у нас 
представља). У осталом овај роман п ако није добар, 
лоста је забаван, те ће извесно наћи доста читалаца у 
нас, као што их налазе и ужасни подлисци у неким на- 
шим вечерњим листовима. 


0 роцКки хТоуепхКега јехКа. Хјеса Чозедапје 
гтем тт ђодоса пајрогта. Зра] От. Кг. Пеле. Ха зуеПо 
Чаја „ЗУТохепзка ЗојКа Мапеа“ у Бјиђат. 1902. Марљиво 
израђен прилог раду за словеначки језик, просвету и 
културу. О књизи вреднога проф. Илешића донећемо сва- 
како олипирнији реферат. 


Универзитет за јеврејску на ћу. — Ву Зтпсет ју Њу- 
јорњу, чијом је заслугом основана пространа енциклопе- 
дија  „Јемихћ Епсуораефта“ и којп је много урадио за 
јеврејску науку, прогласио је недавно на једној свеча- 
ности у његову почаст, да је намеран извршити велику 
задаћу: основати у Њујорку по угледу на евроиске унп- 
верзитете унизерзитет за јеврејску науку. На њему ће се 
облелавати само поменута наука: али се ту неће спре- 
мати јеврејски теолози. Универзитет ће имати три фа- 
култета: за јеврејску религију, за јеврејску историју и 
јеврејску литературу. (С обзиром на то, што ће слушаоци 
бити разних народности професори ће предавати ентле- 
ски, немачки, руски п јеврејски. Универзитет ће бити 
необично лепо удешен. Средства за то дају неколико је- 
врејских богаташа у Америци. Универзитет ће се отво- 
рити крајем ове године, ако се само до тога доба нађе 
ловољан број поголних учитеља. 


Босна пи Херцеговина, тако се зове мала оОрошира, 
коју је на руском језику излао у Петрограду Јан. Ј. Спа- 
сојевић. То је управо предавање, лржано 29 октобра про- 
шле голине у Словенском добротворном Друштву, у ко- 
јем се писац постарао изнети у ширу руску публику 
праву слику стања православнога дела босанскога ста- 
новништва. Нарочиту је пажњу поклонио сметњама које 
се чине православљу, да би се, на његову штету, дало 
маха ширењу католицизма. И ако у овој брошири неће 
наћи ништа ново, онај део руске публике којп је проли- 
тао дело Харузине, ппакгће она бити добродошла ширим 
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слојевима рускога друштва које се интересује за судбом 
своје балканске браће. Верским и политичким невољама, 
којима су изложени Срби у Босни и Херцеговини, могло 
би се по мишљењу пишчеву, стати на пут само тако, ако 
би се успоставила пећска патријаршија, „под коју 
би требало да подпадне п босанско-херцеговачка прква“ 
и даровала овим српским покрајинама потпува унутрашња 
аутономија под покровитељством Султановим. 

Ми ћемо ускоро имати прилике да се отиипрније по- 
забавимо о овом питању, јер су се у последње време 
и угледни западни пшеци озбиљно заинтересовали поло- 
жајем у Босни п Херцеговини. Тако је познати визан- 
тиолог СЋ. Рлећ] посветпо у своме делу Еп Мед етгаплее 
резултатима аустријске окупације у Боснип и Херцего- 
вини, а у последњој књизи Кеуџце дез Чеих Мопдех публи- 
кован је о истом питању чланак 1. .7. Поније, који као 
да се у закључцима не слаже са Плећ!|-ом, по чијем ми- 
шљењу Аустрија својом лваестогодшињом управом пије 
оправлала у њу полагане наде. 


У мартовској свесци „Дела“, с којом је „Дело“, у 
власништву и под уредништвом Др. Драг. М. Павловића, 
почело ове године поново излазити, објављен је одговор 
Г. Бож. Прокића на неповољну оцену нашега сарадника 
Г. Ст. Станојевића у 23 броју „Срп. Књиж. Гласника“ о 
расправи „Почетак Самуилове владе.“ Одговор је од стране 
уредништва пропраћен овом напоменом: 

„Овај је одговор бпо предан уредништву АНЕ. 
Гласника“, али није био примљен за штампање у листу. 
Ми га доносимо не само због значајнога питања, које се 
расправља, него и зато што сматрамо да треба бити пре- 
дусретљив кад се итд... Напоменућемо и то, да је Крум- 
бахеров „Византиски часопис“ дочекао једним рефератом 
елевим друкчије чланак Г. Прокића, но референат „Срп. 
Књижевног Гласника.“ 

„Сри. Књ. Гласник“ није објавио одговор РГ. Прокића 
с тога што његово уредништво није нашло да одговор Г. 
Прокића доприноси што ново решењу питања које се ра- 
справља. Што се тиче „реферата“ којим је „Визант. ча- 
сонис“ „сасвим друкчије дочекао“ расправу ГР. Нрокића, 
он је изишао у рубрици „Библиографске белешке“, п осим 
садржаја, у коме се каже шта је писац „хтео да докаже“ 
(„веће пасћхиуеткеп“), не даје ни једном речју ни добру 
ни рђаву оцену о расправи Г. Прокића (ђ. Вухат. 2Лен- 
зећи и Ра ХО ври | ди је 
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Књижевни „Тист (свеска за јануар и фебруар ов. г.), 
ортан „Цетињске Читаонице и Горског Вијенпа“, пре- 
штампао је из нашега листа (бр. 21. и 22. — 1901. 
предлог „Црногорским књижевницима“ нашег саралника 
Г. Навла Поповића, а Глас Црногорца у своме 11. броју ол 
ове године прештампао је чланак Г. Др. Ивана Шајко- 
вића „Словенски Клуб у Београду“ који је изишао у 27. 
бр. нашега листа. 


„Горски Вијенац“ на мађарском језику. Др. Весе- 
лин Ђисаловић, професор на срп. вел. ил сЕ у Новом 
Саду, превео је на мађарски језик „Горски Вијенац.“ 


Прошлога је месеца прослављена у целој Русији са 
великом свечаношћу педесетогодишњица од смрти Н. В. 
Гогоља, који је, напоредо са Пушкином, обележио нов пра- 
вац у руској литератури. Док је Пушкин био песник есте- 
тичке стварности, јер се одушевљавао оним што јеу њој 
лепо и узвишено, Гогоља је његов темпераменат упући- 
вао да износи из ње на видик оно што је ниској, триви- 
јално. У својим Мртвим душама сам је на једном месту 
повукао красну паралелу између песника пдеалисте који 
у својим делима износи само оно што је узвишено и ху- 
мористе који се осмељује, „крепком руком неумољива 
скулптора, рељефно и живо истаћи, свима на видик, сву 
страшну, лирљиву глиб од тричарија које нам живот сепу- 
тавају са свих страна.“ Његова су дела и данас пример 
за углед како треба смехом лечити што у животу и дру- 
штво није лобро“. Неправедни су, вели, они којн говоре 
ла смех смућује! Смућује само оно што је мрачно. а 
смех је светао. Много бп што шта смутило човека, ако 
би се представио у својој наготи; озарено пак снагом 
смеха уноси умирење у душу. Немају право који говоре 
да смех не утиче на оне против којих је управљен. Не, 
потемеха се плаши чак и онај којп се иначе ничега на 
свету не плаши, а насмејати се таким добрим, светлим 
смехом може само душа у дубини својој добра.“ 

Таквим је смехом, у коме је главпа му одлика, за- 
ражавао Гогољ стаје читаоце износећи им на види оску- 
дицу образовања и моралну немоћ сувременога му лру- 
штва, чије је тривијалне стране умео, као прави уметник. 
репродуковати „кроз видљиви свету смех и невидљиве, 
пезнане сузе“ У основи је његова смеха туга која олаје 
човека пуна љубави према ближњима. Својим делима. у 
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којима је показао да има трезвен поглед на живот, Го- 
гољ је учинио крај дотадашњем литературном изопача- 
вању стварности те је, сузбивти лажни идеализам, ме- 
лодраматизам и афектацију који су, како вели Галахов, 
после од његове појаве изгубили сваку чар и постали. 
смешни и немогућни, ударио темељ реализму којим се 
одликује сувремена руска литература. Дубока психолошка 
анализа, друга црта његова дара, објашњује његовом јако 
развијеном моћи посматрања. „Никад ништа нпсам ства- 
рао уображењем, јер нисам имао те особине. Мени је 
испадало лобро само оно што сам узимао из стварности... 
Никад нисам иртао портрет у смислу просте копије, него 
сам га ствпрао комбиновањем, а не уображењем. Што бих 
више ствари узимао у комбинацију, то би ми „копија 
испалала вернија.“ 

Сва су готово дела Гогољева преведена и на наш 
језик, и кад се дубље и свестраније проучи наша новија 
литература несумњиво ће се у њој наћи осетних трагов; 
благотворнога пм утицаја. 


Из Главног ТТГросветног (Савета. — 809. састанак, 28. 
јануара ове године. — Г-ђђа Живана Милпћевићка моли: 
ла се препоручи за школске књижнице књига: Старац 
Никита пи његове три кћери, коју је превела с руског. Савет 
је ову књигу дао на реферовање своме редовном члану 

Љуб. М. Протићђу. — Писац под псевдонимом Србољуб 
„Ђубибратић моли: да се његово дело: Неколико Савета 
п опомена пашем народу, које је у Ружи поднео. 
оштампа трошком фонда просветног добротвора пок. Ди- 
митрија Николића-Беље. Савет је ову књигу дао на 
реферовање своме редовном члану г. Ср. Пашићу. 

810. састанак, 6. фебруара. — Према реферату г. г. 
Стевана М. Веселиновића и Миленка Вукићевића о књи- 
гама: Исторпја Хришћанске Цркве п Историја Српске Цркве 
од проф. Павла Швабића, Савет је одлучио да се ове 
вњиге могу употребљавати као пен уџбеници у 
вином разредима средњих школа. Према реферату т. 
г. Петра Деспотовића п Ви Стојановића о књи- 
гама Наука Хришћанска за | 10 разред основне школе п 
Наука | Хришћанска за. ТУ разред основне школе од проф. 
Петра С. Протића, Савет је одлучио да се ове књиге мо- 
гу употребљавати као привремени уџбеници. 

811. састанак, 13. фебруара. — Г. Јован Петровић, 
прогопресвитер и професор из Загреба, молио је да се 
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његово дело Симфонија. које је у рукопису поднео 
оштампа о државном трошку и употреби кло ручна кљит; 
за нарохе, катихете и богослове при састављању пропо- 
вли. Пошто ово дело није намењено школској потреби, то 
га је Савет вратио г. Мпнпетру. 

812. састанак. 20. фебруара. — Према реферату г. г. 
Јанка „Лукића п Димитрија а и о „Јатинској Чи- 
таоци, 11 део од Мите Живковића, Савет је одлучио: ла 
се ова књига може употребљавати као привремени уџбе- 
ник у средњим школама. — По реферату г. г. Др. Ни- 
коле Вулића п Мих. Ђорђевића о књизи Историја оп- 
шта, 1. стари пароди. од професора Луке Зрнића, Савет 
је одлучио: ла се ова књига може употребљавати као 
привремени уџбеник у вишим разредима средњих и стру- 
чних школа. —— По реферату г. Мих. Ђорђевића, професора, 
о Изводу из Историје Средитла Река од професора Николе 
Јанчића (рукопис), Савет је одлучио: да се овај Извод 
не може штампати о државном трошку пи употребити кло 
помоћна књига у вишим разр. средњих школа, поред одо- 


брених уџбеника за Историју Општу. — По реферату 
". Јаше М. Продановића о књигама: Српско Цвеће У 
школ~ | живота , Одабране приче, Ђачки | хријатељ и 


Млада (Спбирка у излању Мите Стајића, овдашњег књи- 
жара. Савет је одлучио: да се Српско Цвеће може 
употребљавати за поклањање ученицима вшпих разреда 
гимназије п ђацима Учитељских Школа у нелостатку 
лругих књига: Млада (Спибпрка за поклањање ученицама 
гимназије, Виших женских Школа пи Девојачких Школа; 
У Школи живота за поклањање ученицима Грађанских 
Школа : а Ђачки Тријатељ пи Одабране Приче да се могу 
препоручити само за књижнице народних школа. 


У историјско филолошком факултету Велике Школе у 
Софији читање у летњем семестру ове године: Д. АД. 
Агура Век Луја ТУ 3 часа, Историју Русије од ХМЕ в. до 
владе Александра | 2 часа, Историска вежбања 1 час: 
В. Златарски Историју Бугара до покрштења 3 часа, 
Почетак бугарске историјографије 2 часа, Веџбање из 
бугарске историје 1 час: Г. Кацаров Историју Грка 
3 часа, Објашњење извора за историју римских обичаја 
у време царева 2 часа: В. Добруски Историјски поглед 
на нумизматику Маћелоније 1 час, Грчка археологија 
2 часа: А Ишпрков Физичку Географију: [ Динамика и 
Морфологија 3 часа, Културно нолитички утицај главних 
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географских фактора у Бугарској 3 часа, географска веџба- 
ња 2 чава, екекурзије; Л. Милетић Упоредну Фонетику и 
Морфологију старобугарског не 4# часа, читање југо- 
лавенских споменика 2 часа; Б. Цонев новобугареку фоне- 
тику 3 часа, постанаки значењеречиу бугарском језику 2 
часа, веџбањау бугарској дијалектологији 1 час: А. Теодоров 
нову бугарску књижевност 3 часа, Пољеку литературу 2часа, 
пољско литератур. шгиво 1 час; Ив. Шишманов Историју 
немачке литературе у ХУШ в. 3 часа, западно-европске 
националне литературе у сред веку 1 час; Ив. Георгов 
Историју античне философије от Сократа 2 часа, Историју 
француске философије у ХУШ п ХА в. 3 часа; К. 
Крстев Психологију осећања п воље 2 часа, основни 
проблеми философије 1 час, семинарски рад = часа; 
Р, Горанов латински језик 5 часова, грчки језикђ часова 
Ив. Иванов француски језик 8 часова; Л. Попов немачки 
језик 6 часова: — Веџбања у славенском семпнару 2 часа. 


ДРУШТВА. 


Српска Краљевска Академија. Као што смо у прошлој 
свесци „Гласника“ јавили, Сриска Краљ. Академија имала 
је 22. фебруара о. г. годишњи свечани скуп. Скуп је отво- 
рио председник Академије ђенерал г. Мишковић, изиевши 
у главним потезима Академијин рад од њена постанка 
до данас. За то време Академија је издала 64 „Гласа“, 
30. „Споменика“, 14 „Годишњака“ и око 20 засебних из- 
дања, — свега 187 књига са 1400 штампаних табака. Из 
извештаја о раду Академије у прошлој години, видимо: 
1. Да је академија природних наука имала 7 састанака, 
и на њима оценила 5 радова, од којих су 6 примљени, 
један одбијен и један још на реферовању; академија фи- 
лософемих наука 5 састанака. оценила и примила 4 рада; 
академија друштвених наука 7 састанака, оцењивала. 11 
радова, од којих су 6 примљени а 5 одбијени; акалемија 
уметности 2 састанка и на њима одлучивала о музика- 
лијама „|. Јенка, Ј. Маринковића, Ал. Калауза и пок. Кор- 
нелија Станковића. 2. У „Тексикографском одсеку тлавна 
пажња била је управљена у прошлој години на прегле- 
лање, Мек ке и сређивање старих збирака народних 
речи. У прошлој години прегледана је и оцењена 831 збирка 
са 88287 нар. речи. Све су збирке и уређене. Примљено 
је п 30 нових збирака са 10638 речи што са 127.805. до 
сад скупљених речи из народа, чини 138443 речи ове 
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речничке грађе. Поред свега тог рада у овом одсеку, про- 
читане су и у њима означене речи у 24 књиге са 615 
табака, а исписано је из 21 књиге 22966 листића. Кад 
се тај број дода броју 328.126 листића, до сад исписаних 
и сређених, онда Одсек има свега 352.092 листића те 
речничке грађе. Кад се пак овом броју додаду бројеви: 
138.543 листића речи цпрпенпх из народа п 265.925 ли- 
стића збпрке речи пок. Владана Арсенијевића, онда Од- 
сек има укупне речничке грађе 756.#%63 лисшића. 3. Ет- 
пографски одбор и у прошлој години пмао је два одсека: 
јелан за спремање материјала за зборнике српскога фол- 
клора и проучавање његово, и други за проучавање срп- 
ских села. За први одсек у прошлој години примљено је 
18 збирака, у којима се налазе: 271 јуначка песма, 529 
епско-лирских и женских песама, 101 припеветка, 234 по- 
словице, 1440 загонетака и ппталица, 17 бројеница, 23 
поскочице, 3 врачања, 15 описа народних обичаја; сем 
тога један рад о српским народним мелодијама и три 
рала о јелима. За лруги одсек примљено је 137 радова 
о селима из разних српеких крајева. До краја 1901. год. 
свега је примљено око 1260 описа села. 4. Одбор за Ма- 
риновићеву налраду лобпо је 6 радова, али пи једноме није 
лосуђена награда. 5. Одбор за Дучићеву награду добио је 
три рада, и досудио награду од 1000 дин. спису Ивана 
Иванића: „Из црквене историје Срба у Турској у ХУШ 
и МХ веку“. 6. Прочитани су неклорози преминулих по- 
часним члановима Академијиним: Јови Илићу, Аћиму Чу- 
мићу, Стеви Р. Поповићу п Др. Николи Крстићу. На по- 
слетку г. Љуба Јовановић говорио је академску беседу 
о „Летопису попа Дукљанина“, после чега је проглашен 
за правога члана Срп. Краљ. Академије. 


— 12. марта о. г. био је скуп Академијина председ- 
ништва, на коме је, поред осталог, прпмљен знању изве- 
штај Академијиног секретара, да су по захтеву изврши- 
лаца Крстићева завештања, а ради чувања у Академији- 
ној архиви, данас запечаћене у два свежња све хартије 
и рукописи, у којима су покојникови мемоарп о јавном 
и белешке о приватном животу његову. Оба су свежња 
утврђена Академијиним и покојниковим печатом и на 
њима записано да се могу отворити на дан 12. јануара 
1912. године. Ово су извршили и на завојима се потпи- 
сали: извршилац Крстићева завештања, Алекса Фотић, 
адвокат; пуномоћник Српске Краљ. Академије за примање 
Крстићеве задужбине, академик С. М. Лозанић и привр, 
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секретар Академијин И. П. Ђорђевић. — 18. истог меца 
био је скуп а ИИЈА природних паука, на коме је одлу- 
чено: 1. рад Др. Ј. Цвијића: „Криптодепресије у Европи“ 
— да се наштампа у ОХШ. Гласу (1. разр.); 2. „Борања“, 
студија контактно метамофорних појава гранита, од Саве 


Урошевића, — упућено академику Ј. М. Жујовићу на 
оцену: и 3. „Ботаничка карта Србије“, од Др. Л. Адамо- 
вића, — упућена академику Др. Свет. Радовановићу на 


оцену, јер је, по ранијој Ја луци о овој карти, није могао 
прегледати академик Др. Ј. Цвијић. 


— Одбор за „учићеву задужбину на свом скупу 21. 
фебруара о. г. наградио је са 1000 дин. спис „Из црквене 
историје Срба у Турској у ХУШ. и ХЛХ. веку“, од Ив. 
Иванића, впцеконеула у Скопљу: а на скупу 12. марта 
прописао је за ову год. стечај за најбољи спис из срп- 
ске псторије, политичке или војничке или црквене, коме 
је награда п за ову годину 1000 динара. Овај је стечај 
већ објављен, пи писци који желе подносити сте за овз 
награду, треба да га пошљу Академији најдаље до краја 
месеца децембра ове голине. 


Матица Сриска. На састанку књижевни одбор Матице 
Српске 21, марта (3. ТУ) урађено је ово: 

Узет је на знање пристанак г. В. Корабљева, да за 
Летопис напште студију о Гогољу по савременој руској 
белетристици. — Примљена је попуда Јов. Дучића, да за 
Летопис напише етудију о Виктору Игу. — Узима се на 
знање пзветштај секретарев о састанку Редакционог по- 
додбора. — Умољено је Министарство пољопривреде, да 
за дело „О впноградарству“ уступи Матици неколпко 
клишеја. — Примљени су за Летопис: „Мраз“ драма у 
1 чнну од Пере С. Талетова; „Цвијети“ приповетка 
Ива 'Ћипика. — Нису првмљена за књиге за народ: 
„О срећи“ од С. Давидовића; „Хришћанска начела“ од 
Б. Петровића; „Збирка народних песама“ од Галијаша. 
— Трагедија „Љиљан“ непозн. писца излаће се у своје 
време на оцену. — Примају се са захвалношћу на чување 
одн. употребу списи пок. епископа Никанора Грујића, 
које је Матици послао пресв. госп. Светозар пл. Кушевић, 
п издају се на преглед члану Димитрију Руварцу. — 
Узима се најзнање пзвештај секретарев о пттомцима. 





Власник, Свет. С. Симић. — Уредник, Богдан Поповић. 


СУБОТЕ КИ 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Ањига У, БРОЈ 8. — 16 април. 1909. 


СТРАДИЈА. 
(8.) 

Министар финансија кал олох ла га посетим, при- 
мио ме је одмах, и ако је, како он каже, био у великом 
нослу. 

— Баш добро те сте дошли, господине, те ћу се 
тако мало одморити. „јо сад сам радио, па ме, верујте, 
већ глава боли! рече министар и погледа ме клонулим, 
помућеним погледом. 

— Занста је ваш положај врло тежак прп тако 
огромном раду. Без сумње сте размишљали о каквом ва- 
жном финанепском питању2 приметим. 

— Држим да ће вас на сваки начин занимати по- 
жемика коју водим са господином министром грађевина 
о једном врло важном питању. Од јутрос сам пуна три 
часа на томе радио. Држим да ја имам права и да за- 
ступам праведну ствар... Ево показаћу вам чланак који 
сам прирелно за штампу. 

Ја сам с нестрпљењем очекивао да чујем тај зна- 
менити чланак и да у исто време сазнам око чега се 
води та важна п очајна борба између министра финан- 
сија п министра грађевина. Министар, достојанствено, са 
свечаном озбиљношћу на лицу, узе у руке рукопис, пска- 
шља се п прочита наслов: 

„Још две три речи поводом пштања: Докле се на 
југ у старом веку простирала граница наше земље,“ 

— Па то је, како изгледа, нека историска распра 2 
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— Историска, рече министар мало зачуђен тако не- 
очекиваним питањем и погледа ме преко својих наочара 
тупим, уморним погледом. 


— Ви се бавите историјом 2 





Ја2! узвикну министар с нешто љутње у гласу... 
То је наука којом се ја бавим већ близу тридесет го- 
дина, п то, да не ласкам себи, са успехом, заврши мини- 
стар, п погледа ме прекорно. 

— Ја веома ценим псторију и људе који цео свој 
живот посвете тој заиста важној науци, рекох учтиво 
да бих колико толико оправдао свој малопрешњи заиста 
неразмишљени поступак. 

— Не само важна, господине мој, већ најважнија, 
разумете ли, најважнија! узвикну одушевљено министар 
и погледа ме значајно, испитујући. 

— Сасвим тако! рекох. 

— Ето видите, опет ће министар, колико би било 
штете кад би се, рецимо, о граници наше земље утврдило 
онако, како то износи мој колега министар грађевина. 

— А и он је историкг прекидох га штањем. 

— Надри-историк. Он својим радом на тој науци 
само штете доноси. Узмите само, па чптајте његове по- 
гледе поводом тога штаља о старој граници наше земље. 
па ћете видети колико ту има његовога незнања, па чак, 
ако хоћемо право, и непатрпотизма. 

— Шта он доказује, ако смем знатиг упитам га. 

— Не доказује он ништа, господине мој! Жа- 
лосно је то доказивање кад он вели да је стара граница 
с јужне стране ишла северно од града Крадије: а то је 
непоштење; јер наши непријатељи онда могу с мирном 
савешћу полагати право на земљиште до више Крадије. 
Шта мислите колико штете тиме наноси овој напаћеној 
земљи2 узвикну министар љутито с праведним гњевом, 
уздрхталим, болним гласом. 

— Неизмерна штета! узвикнем и ја као пренеражен 
том страхотом која би постигла целу земљу због незнања 
и неразумевања министра грађевина. 
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— Ја то питање, господине, нећу оставити, јер то 
ми, најзад, налаже дужност коју имам да чиним према 
нашој милој отаџбини као син њен. Ја ћу то питање из- 
нети и пред само народно представништво, па нека оно 
донесе своју одлуку, која има да важи за сваког грађа- 
нина ове земље. У противном случају ја ћу дати оставку, 
јер ово је већ други мој сукоб са министром грађевина, 
и то све због тако важних питања по земљу. 

— Па зар скупштина може п о тим научним пита- 
њима доносити одлуке 2 

=— Зашто не2 Скушитина има право да о свима пи- 
тањима доноси одлуке, које су обавезне за сваког као 
закон. Јуче је баш један грађанин поднео скупштини 
молбу, да му се дан рођења рачуна пет година раније 
нето што се родио. 

— Како то може2 узвикнух и нехотице од чуда. 

— Може, зашто не 2... Он се, рецимо, родио ..7% го- 
дине, а скупштина његов лан рођења прогласи да је у 
години .. 69. 

Чудновато! А што му то треба2 

— Треба му, јер тек тако има права да се канди- 
дује за посланика на једно упражњено место, а он је 
нат човек п помагаће својски постојеће политичко стање. 

Запрепаштен од чуда нисам умео ни речи прогово- 
рити. Министар то као да примети, те ће рећи: 

— Вас као да то чуди. Такви и слични случајеви 
нису ретки. Једној госпођи. скупштина је уважила молбу 
такве исте природе. Она је опет молила да је скупштина 
огласи за десет година млађу него што је. Једна је опет 
поднела молбу да народно представништво донесе меро- 
давну одлуку да је у браку са својим мужем родила двоје 
деце, која одмах постају законити наследници њеног б6о- 
гатог мужа. И скупштина, разуме се, како је она имала 
јаких и добрих пријатеља, усвоји њену наивну и племе- 
ниту молбу, и огласи је мајком двоје деце. 

-— А где су деца 2 упитам. 

— Која деца 2 
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— На дена о којој говорите 2 

— Та деце нема, разумете лиг али се рачуна. због 
те одлуке скутиптинске, да та госпођа има два детета, и 
тако је престао рђав живот између ње п њеног мужа. 

— То не разумем, приметим, п ако чак не беше 
учтиво да то кажем. 

— Како не разумете 2... Врло проста ствар. Тај бо- 
гати трговац, муж те госпође о којој говоримо, нема с њом 
деце. Разумете лиг 

— Разумем. 

— Е лепо, сад пазите даље: како је он врло богат, 
то зажели да има деце која ће наследити његово велико 
имање, п услед тога дође до врло рђава живота између 
њега и његове жене. Његова жена онда, као што вам 
кажем, поднесе скутпитини молбу, п скупштина повољно 
реши. 

— Па је ли богати трговац задовољан таквом одлу- 
ком народног представништва 2 

— Разуме се да је задовољан. Сад је потпуно уми- 
рен, п веома од тада воли своју жену. 

Разговор је текао даље, разговарали смо о многим 
стварима, али се господин министар ни једном речју не 
лотаче нитања финанспских. 

Напослетку окуражим се да га најпонизније запитам; 

— Финансије су врло лобро уређене у вашој земљи, 
господине министре 2 

— Врло добро, рече он с поузданошћу, па одмах 
затим додаде: 

— Главна је ствар буџет добро израдити, па све 
иде лако. 

— Колико је милпона годишње буџет ваше земље 

— Преко осамдесет милиона. А ево како је распо- 
ређен:: 

За бивше министре, који су сад било у пензији било 
на расположењу тридесет милиона, за набављање ордена. 
десет милнона, за увођење штедње у народ пет милиона. 

— Извините, господине Министре, што вас прекн- 
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дам... Не разумем какав је то издатак од нет милиона 
за увођење штедње. 

— Е видите, господине, штедња је неоспорно нај- 
важнија ствар, кад је већ реч о финансирању. Те новине 
нема нигде у свету, али нас је томе невоља научила због 
рђавих финансиских прилика у земљи, те смо тако хтели 
ла жртвујемо ту приличну суму годишње само да бисмо 
народу помогли и олакшали му колико толико. Сада ће 
на сваки начин поћи на боље, јер је већ за ово кратко 
време издат читав милион писцима књига о штедњи за 
народ. Ја сам п сам науман да колико толико помогнем 
народу у том ногледу, те сам већ почео писати дело: 
„Штедња у нашем народу у старом веку“; а мој син 
пише дело: „Утицај штедње на културни напредак у на- 
роду“; а моја ћерка је до сада написала две припо- 
ветке, опет за народ, у којима се износи како ваља ште- 
жити, а сад пише п трећу: .„Раскошна Љубица и штелд- 
љива Мица.“ 

— Мора бити нека врло лепа прича! 

— Врло лепа; у њој се износи како пропада .ђу- 
бица због љубави, а Мица се удала за великог богаташа, 
и увек се одликовала штедњом. „Ко штеди, томе и Бог 
помаже,“ завртује се прича. 

—- То ће имати необично добра утицаја на народ! 
рекох одушевљен. 

— Разуме се, продужи господин министар; — ве- 
лика и значајна утицаја. Ето, на пример, од кад је уста- 
новљена штедња, моја ћер је већ преко сто хиљада уште- 
анла за мираз седи. 

— То вам је онда најважнија партија у буџету, 
приметим. 

— Тако је, али је само било мучно доћи на тако срећну 
мисао, а остале су буџетске партије биле и раније, пре 
мога министровања. На пример за народне свечаности 
нет милнона, за поверљиве владине издатке десет ми- 
знона, за тајну полицију пет милиона, за одржавање и 
утврђивање владе на своме положају пет милиона, на 
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репрезентацију чланова владе пола милиона. Ту смо као 
пи свуда веома штедљиви. И сад долази оно све остало 
мање важно у буџету. 

— А на просвету, војску, н остало чиновништво7 

— Јест, имате право, п ту, сем просвете, иде око 
четрдесет милиона, али то улази у редовни годишњи де- 
фицит. 

— А просвета2 

— Просвета2 Е она већ, разуме се, долази у не- 
предвиђене издатке. 

— Па чиме онда покривате тако велики дефицит2 

— Ничим. Чим се може нокритиг То долази у дут. 
Чим се накупи повише дефицита ми закључимо зајам, па 
тако опет. Али се п с друге стране старамо да у неким 
буџетеким партијама буде суфишита. Ја сам већ у своме 
министарству почео уводити штедњу, а на томе живо 
раде и остале моје колеге. Штедња, као што вам кажем, 
то је основа за благостање сваке земље. Јуче сам у ин- 
тересу штедње отпустио једног служитеља. То је већ 
уштеда од.осам стотина динара годишње.. 

— То сте добро учинили! приметих. 

— Морамо се, господине, већ једаред почети ста- 
рати о благостању народном. Момак плаче да га при- 
мим опет, моли, а није грешник ни рђав, али што не 
иде не иде; јер то захтевају интереси наше миле отаџ- 
бине. „С половином ћу плате служити“, вели он мени, 
„Не може да буде, рекох; ја јесам министар, али 
ово. нису моје паре, већ народне, крваво стечене, и ја 
морам о свакоме динару водити озбиљна рачуна.“ Молим 
вас, господине, решште сами од кудја смем у лудо банити 
државних осам стотина динара завриш министар и с ра- 
ширеним рукама очекиваше од мене позитиван одговор. 

— Сасвим тако! 

= Ето, ономад је издата велика сума нована једном. 
члану владе да лечи жену из буџета на поверљиве из- 
датке, и онда ако се не пази на сваку нару, како ће. 
народ „плаћати 2 
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А колики су приходи у земљи, господине министре, 
то је, лржим, важна ствар2 

— Тхе, то баш п није важно !... Како да вам кажем2 
управо не зна се још колики су приходи. Чптао сам 
нешто о томе у једпом страном листу, али ко зна је ли 
тачног Тек на сваки начин има доста прихода, доста 
без сумње! рече мпнистар с убеђењем и неком струч- 
њачком важношђу. 

У том пријатном п важном разговору прекиде нас 
момак, који уђе у министрову канцеларију п јави да 
једна чиновничка депутација жели пред господина ми- 
нистра. 

— Зваћу их мало час, нека причекају, рече момку; 
а за тим се обрати мени: 

— Верујте да сам тако уморан од тог многог при- 
мања од ово два три дана, да ми чисто глава бучи. Ово 
ал с вама што сам уграбио да проведем у пријатном 
разговору ! 

— Долазе послом упитах. 

— Имао сам, ево видите, башту на нози грдно ве- 
љики жуљ, па сам га пре четпри дана оперисао п опе- 
рација је, Богу хвала, испала врло срећно. Због тога до- 
лазе чиновници са својим шефовима на челу те ми че- 
ститају и изражавају своју радост због срећно извршене 
операције. 

Ја се извиним господину министру што сам га сметао 
у послу, а да га не.бих п-даље прекидао, то се најуч- 
тивије поздравим п пзиђем из његова кабинета. 

И занста о томе жуљу министра финансија беше п 
у новинама вазда нових саопштења : 

· „Чиневници ,.... надлештва јуче у четири часа по 
нодне са својим шефом на челу били су депутативно 
код господина министра финансија, ла му честитају 
е радошћу срећну операцију "жуља. Господин минпстар 
их је изволео љубазно и. евесрдно примити, а.том при- 
ликом је г. шеф у име свију чиновника свога надлештва 
изговорио дирљив говор у том емислу, а господин ми- 
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нистар је захвалио свима на тој реткој пажњи п искре- 
ном осећању.“ 


— Кад сам изашао на улицу, опет улица препуна 
силна света што се таласа на све стране, а граја да 
уши заглуну. 

— Куда ће овај оволики свет2 шта је сад онет2... 
Сигурно депутација каква2 мислио сам у себи гледајући 
с чуђењем у ту небројену шарену масу разноврсна света, 
и приђем првом што беше до мене, те га запштам: 

— Куда жури овај оволики свет>2 

Онај се осети дубоко увређен од тог мог глуног 
питања, погледа ме љутито по с презрењем, па се окрете 
леђима мени п пође за масом. 

Занитам другог, трећег, пи сваки ме с презрењем по- 
гледа и не одговори. Најзад се намерих на једног с којим 
сам се познао приликом покретања једног патриотског 
листа (а већ у тој земљи, да се не чудите, сваки дан се 
покреће по неколико листова), те упитах ни њега: 

— Куда жури оволикни света а стреним да ћу и 
с овим познатим патрнотом још горе проћи него ва 
осталима. 

И он ме погледа пнрезриво, па згушеним гласом 
нуним срџбе п гнева изговори: 

— Срамота! 

Ја се застидех н једва промуцам: 

— Извините, нисам имао намеру да вас вређам, 
само сам хтео да запитам... 

— Но, то је лепо питање! Где ти живиш, зар те 
није срамота да питаш за јелну ствар коју но стока 
може знатиг Наша земља страда, н ми сви журимо да 
јој притекнемо у помоћ као њени ваљани синови, а ти 
се ничуђавалши, н не знаш за тако важан догађај! изго- 
вори мој познаник гласом што дрхти патрнотским болом. 

Ја сам се дуго извињавао и правдао за тако крупну 
потрешку, коју сам неразмишљено учинно, по замолим га 


Ј 
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за опроштај. 
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Он се одобровољи и исприча ми како Анути, једно 


ратоборно племе, упада с југа у њихову земљу и чини 
грдне зулуме. 
— Данас је стигла вест — продужи он говор — 


да су ноћас потукли многе породице, попалили многе 
ломове п запљенили многу стоку! 

— То је страшно, рекох, и стресем се од ужаса и 
дође ми да јурнем на југ земље п да се побијем са Ану- 
тима, јер ме тако заболе стралање невиних, мпрних гра- 
ђана од њихова варварства, па чисто заборавих да сам 
стар, изнурен п немоћан, — осетих у том тренутку мла- 
дићску снагу. 

— Па зар смемо ми остати глуви према тим поко- 
љима п том зверском поступању натпих суседа2 

— Никако! узвикнух одушевљен његовим ватреним 
речима; и од Бога би била грехота! 

— Зато н журимо на збор. Ни једнога свеснога 
грађанина нема који на овај збор неће доћи; само ће 
сваки сталеж за себе држати збор на засебном месту. 

— Што то2 

- Тхе, што2... Наша вечита неслога! Али ипак 
сваки збор ће донети једнолдушну одлуку, патриотеку. У 
осталом и боље је што више, а главно је да смо сви у 
осећању п мислима сложни, дишемо једном душом, кад је 
пштање о натој милој отаџбини. 

И занста свет се поче одвајати у разне груне ин 
нћи разним правцима; свака. група жури на своје одре- 
ђено место где ће се држати збор. 

Како, разуме се, нисам могао стићи на све зборове, 
го се са својим познаником упутим тамо куда њђаше он 
н његова груна. То су били чиновници судске но поли- 
нијске струке. 

Зађосмо у пространу салу једног хотела, у којој 
већ беху спремљена седишта и сто са зеленом чохом за 
сазиваче збора. Родољубиви грађани поседаше на сто- 
лние, а сазивачи заузеше своја места за столом. 

— Браћо, поче један од сазивача; ви већ знате 
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што смо се овде окупили. Све је вас овде окупило пле- 
менито осећање и жеља да се нађе лека п стане на пут 
дрским упадима анутских чета у јужне крајеве наше 
драге отаџбине, да се помогне несрећноме народу који 
страда. Него пре свега, господо, кло што знате, при 
оваквим приликама ред је да се избере председник, под- 
председник п секретари збора. 

После дуге граје пзабраше тога што отвори збор 
за председника а оне друге сазиваче за остало зборско 
часништво. 

Пошто се по утврђеном реду и обичају часници ол- 
борски захвалише родољубивом скупу на тој реткој почасти, 
председник лупи у звоно п објави да је збор отворен. 

— Жели ли ко да говори2 упита. ~ 

Јави се један из првог реда ведишта и рече да је 
рад да се са збора поздрави влада и велики, мудри 
државник, који ће самом владару протумачити изразе њи- 
хове верности п оданости. 

Збор прими тај предлог и одмах се спремише на- 
писмени поздрави, који беху акламацијом усвојени, али 
ла се само на неким местима удеси ред речи правилно 
по синтакен. 

Сталжоше се јављати говорници све јачи и јачи. 
Сваки говор бете пун родољубља, пун бола и пун гнева 
према Анутима. Сваки је од говорника бно сагласан с 
предлогом првог говорника, да се без икаква одлагања, 
јер је ствар и иначе хитне природе, донесе одмах ту на 
збору оштра резолуција, "којом ће се најенертичније осу- 
ђити. варварски поступци Анута. 

И ту одмах изабраше тројицу, који. су добро вла- 
дали језиком, ла саставе резолуцију у поменутом емислу 
и да је прочитају збору ради одобрења. 

У исти мах јави се јелан с готовом резолуцијом и 
замоли збор за дозволу ла је прочита, на ако се збор 
слаже с њом, да се прими 

Олобрише му, и онај узе читати: 

„Чиновници судске по полиписке струке окупљени на 
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данашњем збору, дубоко потресени немилим догађајима 
који се свакодневно на жалост одигравају у јужним кра- 
јевима наше земље, због варварског понашања ЛАнутских 
чета, налазе се побуђени да донесу следећу резолуцију: 

1. Дубоко сажаљевамо што је наш народ у тим кра- 
јевима снашла таква беда и несрећа: 

2. Најоштрије осуђујемо дивље поступке Анута уз- 
викујући: Лоле с њима! 

8. С гнушањем п презрењем констатујемо, да су 
Анути некултуран народ недостојан и пажње својих про- 
свећених суседа.“ 

Ова резолуција би једногласно примљена у начелу, 
али при бурној дебати у појединостима би још усвојено 
да бе код 2. тачке дода код „дивље“ још и реч „од- 
вратне“. 

За тим овластише управу да у име збора потпише 
резолуцију, а збор се разиђе у највећем реду. 

На улици опет граја и маса света што се враћате 
са многих патрпотеких зборова. 

На лицима се њиховим сад примећаваше душевни 
мир, као оно кад човек осети задовољство после извршене 
тешке, али племените, узвишене дужности. 

На многим местима чуо сам разговор овакве природе: 

— Није требало ипак да буде, онако оштро дока- 
зује један. 

— Шта, није требало! добро је оно. Није него шта 
мислиш Према таквим животињама треба бити груб и 
отитар, љути се другн. 

— Знам, молим те, али не иде, није тактично! опет 
ће први. 

— Какав такт према њима ти још хоћеш Да се 
ваљла не замеримо тако ваљаним људима, шта лиг Овако 
ти њима, па кад чита да се стресе, опет ће други, а 
глас му дрхти од љутине. 

— Па ми баш п треба као просвећени ла будемо 
узвишенији од њих; а после тога, треба бити опрезан 
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да се не замеримо суседној земљи, разлаже онај миро- 
љубиви и тактични. 

Пред вече тога истог дана већ су се у новинама 
могле читати многобројне резолуције донете тога дана 
на родољубивим зборовима. Нико није пзостао а да не 
похита земљи у помоћ. Препуне новине: резолуција про- 
фесора поводом немилих догађаја на југу Страдије, ре- 
золуција омладине, резолуција учитеља, резолуција офи- 
цпра, резолуција радника, трговања, лекара, преписача. 
Једним словом нико није изостао. Све су резолуције у 
једном духу, све оштре п одлучне, у свакој има оно 
„дубоко потресени“, „најоштрије осуђујемо“, и тако даље. 

У вече је опет настало весеље у граду, а затим 
миран, тих и спокојан сан родољубивих и куражних си- 
нова срећне земље Страдије. 

Сутра дан су стизале вести пз осталих крајева Стра- 
дије. Ни једног јединог места нема где не бејаше донета 
оштра резолуција поводом „последњих немилих догађаја“, 
како су то Страђани назвали. 

А већ по себи се разуме, да је сваки грађанин за 
ове велике услуге отаџбини, го мање ко више, обасут 
одликовањима за грађанску кураж и врлине. 

И мене олушеви тај бујни народ пун грађанске 
евести п самопрегоревања за општу ствар, на ми се из 
груди оте узвик: ; 

„Страдијо, ти нећеш никад пропасти, па ма сви 
народи пропали!“ 

— Ха, ха, ха, ха! у том тренутку као да ми зазвони 
у ушима опет онај сатански, подругљив смех неког злог 
љуха ове срећне п блажене земље. 

Нехотице уздахнем. 


(Наставиће се). 


Радоје М. Доманових. 


ТАРТАРЕН НА АЛПИМА. 
Нови подвизи ТАРАСКОНСКОГА ЈУНАКА. 
(8.) 

Први војник из патроле предводнице, стрелац који 
се дуж зидова прикрада у непријатељској вароши, не 
ступа напред с толико обазрпвости с колико је Тартарен 
прелазио ово кратко растојање од гостнонице до поште. 
На најмањи бат корака који се чуо иза његових, заста- 
јао је пи пажљиво разгледао изложене фотографије, пре- 
листавао какву енглеску пили немачку књигу, да би на- 
терао полицајца ла прође пспред њега; или би се нагло 
окренуо по зверских очију унео у лине каквој слутшкињи 
која је позила на нијацу, пли каквом мирном туристи, 
староме шљивару са заједничкога стола, који је сплазпо 
с тротоара, уплашен, мислећи да има пред собом неку лулу. 

ћад би дошао до поште чија су одељења доста чу- 
новато била окренута непосредно улици, Тартарен би 
прошао неколико пута горе доле, промотрпо све личности 
пре него штго пође напред, затим би јурнуо, завугао у 
прозор главу, рамена, шапатом промрмљао неколико речи, 
које је увек морао поновити, што га је доводило ло оча- 
јања, и кад би најзад добио тајанетвену попишљку, вратно 
би се у гостионицу заобилазећи поред кујне, грчевито 
држећи руку у џепу на свежњу писама п новина, спреман 
да све поцепа, да све прогута на најмању опасност. 

Манилов п Бољибин готово су увек чекали новости 
код својих пријатеља; у гостионици нису становали из 
штедње п из обазривости. Бољибин беше нашао рала у 
једној штампарији, а Манилов, као врло вешт столар, 
радно је за предузимаче. Тарасконац их нпје волео; је- 
жан му је био непријатан због својих гримаса, због свога 
подругљивог лица, а лруги му није давао мира са својим 
лдивљачним изгледом. После, заузимали су п сувшне места- 
у Соњином срцу. 
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„То је прави херој!“ говорила је она за Бољибина, 
и причала је како је он пуне три године сам самцит 
штампао један револуционарни лист усред Петрограла. 
Три године није излазио, нити се на прозору показивао, а. 
спавао је у једноме великоме орману, у који га је жена, 
код које је био на стану, затварала свако вече с тајном 
машином за штампање. 

Па какав је тек био живот Маниловљев, којп је чи- 
тавих шест месеца провео у лагуму под зимским двор- 
цем, вребајући згодну прилику, спавајући ноћу на насла- 
таном динамиту, услед чега је добио несносну главобољу 
и нервозне нападе које је још појачала вечита зебња, 
изненадна појава полиције која је осећала да се нешто 
спрема и изнебуха обилазила раднике у дворцу. Кад би 
с времена на време изишао, Манилов би се срео на По- 
морском тргу с каквим изаслаником револуционарнога ко- 
митета који га је у проласку тихим гласом питао: 

„Је ли свршено 2 

— Није још...“ одговарао је Манплов не мичући 
уснама. Најзад, једно вече месеца фебруара, на исто пи- 
тање истим речима, он одговори с највећом мирноћом: 

„Свршено је...“ 

И готово у пистом тренутку страшан нуцањ иотврди 
његове речи, п све се свеће у дворцу пнаједанпут по- 


се чули узвици бола и страха, звуци труба п кораци 


тасише; цео трг остаде у потпуном мраку, кроз који су 


војника п ватрогасаца којп су јурпли са носилима. 

И Соња заврши своје причање речима: 

„Није ли то ужасно, толико људских живота, то- 
лико труда, одважности и вештипе, и еве узалуд 7... Не, 
не, ти покољи рђаво су средство... Онај на кога се циља 
увек се спасе... Најбољи, најчовечнији начин био би поћи 
на цара, као што сте ви полазили на лавове, оллучан, 
добро наоружан, стати на какав прозор, на врата од кола... 
па кад прође... 

— Тако је!... нема сумње...“ одговарао је Тартарен 
збуњено, чинећи се да не разуме на шта се тиме циља, 
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и сместа би се упустио у какву философеску, хумани- 
тарну препирку, с којим од многобројних гостију. Јер 
Васиљевљеве нису 


Свакога лана долазила су к њима нова лица, млади људи 


похађали само Бољибин и Манилов. 


или жене, који изгледаху као сиромашни ђаци, занесене 
наставнице, плаве и румене, с упорним челом п с лив- 
љачном- детињаријом Соњином; људи стављени ван за- 
кона, прогнаници, по неки шта више осуђени на смрт, 
што ни најмање није реметило њихову младалачку живост. 

Они су се смејали, разговарали гласно, и како је 
већина говорила француски Тартарен се убрзо навикавао 
на њих. Звали су га „чиком“, налазили ву у њему нечега 
детињастог, простодушног, што им се допадаше. Можда 
је мало прелазио границе са својим ловачким причама, 
загрћући рукав до лакта да покаже на руци ожиљак од 
пантерових ноктију, или показујући под брадом јамице 
које су биле дело каквога лава из Атланских гора; можда 
је и мало пренагљено постајао поверљив с људима, обу- 
хватајући их око паса, наслањајући им се на рамена, на- 
зивајући их њиховим именима после пет минута по- 
знанства: 

„Слушајте Димитрије... Ви ме познајете, Федоре 
Ивановићу...7 У сваком случају, не одавно; али им се 
он ппак допадаше са своје пуноће, свог љубазног лица, 
поверљив, тако жељан да се допадне. Они су пред њиме 
читали писма, ковали планове, састављали лозинке ла 
заварају траг полицији, вршили читав заверенички посао 
који је необично јако занимао машту Тараскончеву; и 
ма да је по прпроди био противан свакоме насиљу, не 
могаше се по кашто уздржати а да се не упусти у пре- 
тресање њихових убилачких планова, одобравао је, осу- 
ђивао, давао савете, као пун искуства поглавица, који 
зна шта је рат и који је навикао ла рукује свакојаким 
оружјем и да се хвата у коштац с дивљим зверовима. 
| Једнога дана шта више, када су у његовоме при- 
суству говорили о убисту једнога полицајца кога је 
јелан нихилист убио ножем у позоришту, он их увери 
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ла је ударац рђаво изведен и поучи их како се ножем 
удара: 

„Овако, гле! одоздо на вшне. Тако нема опасности 
да ћете се повредити...“ 

И одупевивши се својим сопственим покретима: 

„Претпоставимо, овај! да се се вашим деспотом нађем 
очи у очи, у лову на медведе. Он тамо где сте ви, Фе- 
лоре; ја овде, поред стола; обојица с ножевима у руци... 
Ту смо, господару, да се огледамо...“ 

Стојећи на сред собе, с повијеним коленима својих 
кратких ногу да би боље скочио, режећи као какав сп- 
кирати, он пзведе пред њима праву борбу, која се сврти 
с његовим победоносним криком кад је заб) нож до 
дршка, одоздо на вшше, гром п пакао! у утробу свога 
противника. 

„Тако се то ради, децо моја!“ 

Алп каква грижа савести после тога, какав страх 
када би, опростивиш се Сољиног магнетизма п њених 
плавих очију, заноса који се дизао из кћте ових усијаних 
глава, остао сам, с капом за спавање на глави, преми- 
тљајући крај чаше са заслађеном водом коју је свако 
вече пио. 

Заиста, што се он плете2 Тај цар на крају краја 
није његов цар, п све ово њега се баш ништа не тиче... 
Ала да га једног дана затворе, издаду, предаду руским 
судовима... Бррр! ти козаци не знају за шалу... Ну 
мраку његове собе у гостионици, с оном ужасном моћи 
уображења, коју хоризонталан положај још појачава. 
пред њиме се стадоше низати, као на каквоме од оних 
албума које је у детињству добијао о новој години, 
разнолике и страшне муке којима је био изложен: Тар- 
тарен у бакарним рудницима, као Борис, до појаса у 
води, тела истрошена, отрована. Он побегне, сакрије се 
у снегом покривене шуме, а за њим се натурили Татарн 
п пси који су дресирани за овај лов на људе. Малаксала. 
од зиме и глади најзад га хватају п вешају између лва 
робијашта, пошто га је пољубио поп масне косе, који за- 
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удара на ракију и рибљи зејтин, док тамо, у Тараскону, 
но сунцу и уз звуке празничне музике, светина, неза- 
хвална и заборавна светина, пење блажена Костекалду 
на фотељу И. А. К. 

У страху од једнога од ових ружних снова дрекнуо 
је он: „У помоћ, Безуке..“ и послао апотекару своје 
поверљиво нппемо натопљено знојем страве. Али једно 
обично Соњино добардан, у правцу његовога прозора, 
било је довољно да га опчини, да га поново баци у све 
слабости неодлучности. 

Једно вече, враћајући се у гостионицу из курса- 
лона са Васиљевљевима п Бољибином, где су два сахата 
слушали узбудљиву музику, злосрећник заборави на сваку 
обазривост и „Соња, ја вас љубим“, које је тако 
дуго уздржавао, изговори стежући руку која се насла- 
њаше на његову. Она оста равнодушна, и под освет- 
љеним тремом где еу се зауставили погледа га право у 
очи, бледа као смрт: „Кад је тако, заслужите ме...“ рече 
она с леним загонетним осмехом, осмехом којп заигра 
на њеним ситним белим зубима. Тартарен хтеде одго- 
ворити, обвезати се заклетвом на какво злочино безумље, 
кал му момак из гостионице приђе: 

„Чекају вас горе... Нека господа... Питају за вас. 

— Питају за мене!... До ђавола !... Шта хоће са 
мном 28 И број 1 из албума изиђе му пред очи: Тартарен 
затворен, издан... На сваки начин, беше се уплашио, 
али му је држање било херојско. Пустивши живо Соњу: 
„Бежите, спасавајте се...“ рече јој угушеним гласом. За- 
тим се попе, уздигнута чела, поноситих очију, као да 
иде на губилиште, али толико узбуђен да се мораде 
чврето ухватити за ограду. 

Кад је ступио у ходник, спази неколико људи у дну, 
пред његовим вратима, који су гледали кроз кључаницу, 
лунали и викали: „Хеј! Тартарене...“ 

Он крочи два корака, и са стегнутим грлом рече: 
„Тражите ли мене, господо 2 

— Вас, да како, господине председниче!..,“ 
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Један старчић, живахан и сув, у суром оделу, који 
као да је на своме капуту, своме шеширу, својим доко- 
леницама и својим дугачким опуштеним брковима носио 
сву прашину са Варошког Шеталишта, загрли јунака и 
протр о његове глатке и нежне образе суву кожу нека- 
дашњег обмундипровног капетана. 

„Бравида!... није могућно !... Па и Екскурбанијес 2... 
А ко је оно тамо 2...“ 

„Драги у-у-учитељу !...“ зачу се неко мукање, и уче- 
ник приђе, ударајући о зид неком дугачком пецаљком 
увијеном при врху, умотаном у хартију и воштано платно. 

„Шта видим ! Паскалон... ходи да се пољубимо, ма- 
лишане... Али шта то носи 2... Та остави то'!... 

— Хартију... доле хартију !...“ шапутао је мајор. 
Дете живо одви завој, и тарасконска застава разви се 
пред очима запрепашћенога Тартарена. 

Изасланици поскидаше капе. 

— Господине председниче — Бравидин глас лрхтао 
_ је. свечан и озбиљан — ви сте тражили заставу, и ми 
смо вам је, ево, донели |...“ 

Председних избечи очи као јабуке: „Ја, тражио 2... 

— Шта! нисте је тражиди 2... 

— Ах! да, јесам, јесам...“ рече Тартарен коме име Бе- 
зукеово каза све. Он све разумеде, остало погоди, и тро- 
нут вештом лажи апотекаровом, који га је на тај начин 
опомињао на дужност и на част, угушеним гласом про- 
муца кроз своју кратку браду: „Ах! децо моја, како је 
лепо од вас! како се радујем... 

— Живео председник !,..“ продера се Паскалон ви- 
тлајући заставом. Екекурбанијесов гонг загрме, и његов 
убојни крик „Ха! ха! ха! дижимо грају...“ одјекну чак 
у гостионичким подрумима. Врата се отвараху, радознале 
главе помаљаху се на свима спратовима, па се одмах, 
уплашене, уклањаху испред ове заставе, испред ових цр-- 
них и косматих људи, који су млатајући рукама урлали 
необичне речи. Пикал се у мирној гостионици код Јунг- 
фрау није чула таква граја. | 
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„Хајдмо у моју собу,“ рече Тартарен стидећи се 
мало. И док су по помрчини у соби пипали, тражећи жи- 
гице, на вратима се зачу снажно куцање; она се сама 
од себе отворише и на њима се указа дрско, жуто и на- 
жувено лице гостионичара Мајера. Он хтеде ући, али за- 
стале пред мраком у коме су светлиле страшне очи, и 
ва прага рече кроз зубе својим тврдим наречјем: „Јесте 
чули ви, ла будете мирни... или ћу сад звати полицију 
да вас похапси...“ 

На ову сурову реч „похапси“ зачу се из мрака би- 
волско мучање. Гостионичар стукну, али им опет добаци: 
„дна се добро ко сте ви! на вас се мотри и ја не трпим 
такве људе у својој кући !... 

— Господине Мајере, реч Тартарен благо, учтиво, 
али врло одсечно... Спремите ми рачун... Ја и ова го- 
епода полазимо сутра у јутру за Јунгфрау.“ 


О завичају, о мала отаџбино у великој! само што 
је чуо тарасконско наречје које је треперило с ваздухом 
из његове домовине на плавим борама заставе, и Тар- 
тарен би ослобођен љубави и њених замака, враћен сво- 
јим пријатељима, своме залатку, слави. 

А сад, напред !... 

(Наставиће се.) 
Алфонс Доде. 


(4 француско превео Д. 1. Ђокић.) 
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ХАЈДЕМО! 


Дувају ветри и веју снези, 
Беле се доље, беле се брези: 
Надошли Дунав мути се више, 
И тамо шуми ко да уздише. 
Ал за снег бели срце не мари_ 
„За мене зима не има чари. 
Ја склапам око. и душом гледам 
Атину, Смирну, Јегејско Море, 
Хелеспонт, Босфор... 
далеки свет, 
Гле лимун сочни с неранџом зри: 
Лотосов гледам цвет 
И вечно-плаво небо високо, 
Што над њим бли. 


И гледам налме, чемпресе вите, 
Маелине како брежуљке ките, 
И ловорике, још неувеле, 
И родне смокве... Видим газеле, 
И чујем лава где силно риче,. 
Да ражљућено море надвиче. 
Ја склапам око, и душом гледам 
Камиле с многом робом богатом 
Из миле Смирне: 
и гледам крај, 
Камо караван полази дуг: 
Земаљски гледам рај. 
С Обећаном се Земљом заносим —- 
Сан ми је друг. 


„Ја слушам звонцал камила трудних, 
И погледима, Истока жудних, 
Пратим клањање вође њихове, 
И из корана чујем стихове... 
Под вечним сунцем јаче се воли, 
Из саме душе Богу се моли... 
Ја Исток желим... Хајдемо тамо! 
Исток је свете науке извор: 
Исток је љубав, 
ла ли ми знаш2... 
Ах! мили, далек, чаробни свет! 
Господ је тамо наш'!... 
Хајдемо, душо, да и ти видип 
Лотосов цвет ! 


ЈЕЛЕНА, 


РО МАВАРА. 


Бејалне млада, тек процвао цвет; 
Олушасмо радо голупчета гук; 
Бејаше тиче тек пустило лет; 
Челици вредној тек се чуо зук. 


Не беше капљу замутио прах, 
Не бете чиста изгубила сјај; 
Невине душе осећасмо дах, 
Пролећа љупког ми гледасмо мај. 


Пуна живота, -— у животу над! — 
Младица красна, без чворова прут:; 
На небу живота тек месец млад, 
Што за собом сјајан оставља пут... 


...Ал' неста цвета, и остаде трн; 
Голупиче красно свој промени гук; 
Вран место њега сад загракта црн, 
Јеине ноћне сад се зачу хук! 


Капљицу чисту натруни трун, 
Месецем зимским замени се мај, 
Оголи цветни и лиснати жбун, 
Чедности нежној виде се крај! 


Израстоше чвори на пруту том, 
Врлина њених отпаде род, 
Помрча месец на путу свом, 

И мрачан по мраку продужи ход. 


Крилатом створу што бејаше леп, 
За којим суза у оку ми сја, 
Отпадоше крила, израсте реп — 
Мргодно зачуђен остадох ја ! 


Јов. В. МаговчЕвић.. 


КРАЉ ТЕОДОР [Г КОРСИКАНСКИ. 


[. 

У оној чувеној двадесет шестој глави свог романа 
„Кандид или оптимизам“, Волтер свог јунака Кандида, 
у друштву пратиоца му Мартина, уводи у крчму, у којој 
застаје тшесторицу странаца. По свршеном обеду види се 
да су сви непознати један другом. Тада настаје пред- 
стављање. Последњи од њих рече: „Господо, ја нисам тако 
велики господин као ви, али и ја сам био краљ као остали; 
ја сам Теолор; био сам изабран за краља на Корзици; 
звали су ме „Ваше Величанство“, а сада ме једва зову 
Господином; ковао сам новац а сада немам ни мангуре; 
имао сам два министра, а сада једва и слугу; 


Р, 


видео сам 
се на престолу, а био сам п дуго на слами у тамници у 
Лондону: па се јако бојим да то са мном не буде и овле, 
и ако сам, као Ваша Величанства, лошао да проведем 
карневал у Млецима,“ 

Тај краљ Теодор што га Волтер, приликом карне- 
вала у Млецима, у крчми посади за сто поред султана 
Ахмеда Ш, руског цара Ивана, енглеског краља Карла 
Едварда и двојице пољских краљева, и коме у уста стави 
речи онако паралоксалне садржине, није био нико други 
до Теодор Антоније од Најхофа, о коме данас хоћемо ла 
донесемо ову историјску цртицу. Он је рођен у Мецу око 
1685. год. Отац му је имао баронију у грофовеству Марк 
у Вестфалији и дпо је капетан гарде министерскога вла- 
дике, али кад се ожени девојком из грађанскога реда, 
измаче у Франпуску, где стече милости код војвоткиње 
Орлеанске. По смрти му. његов једини син Теодор још ле- 
чаком постаде паж војвоткињин, а кад му би седамна- 
еста година, ступи у ређименту као поручник. 

Али овај тамо не остаде дуго. Тежња за пустолов- 
ством и превелика амбиција нагнаше га да напусти то 
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место, те оде у Шведску, где нађе заштитника у барону 
Герцу, министру Карла ХИ, који се у то доба бавио иде- 
јом о повратку Стуарта на енглески престо, те му је 
Теодор бпо добро дошао, да помоћу њега одржава везе 
с кардиналом Алберонијем, канцеларом штшанским. Међу- 
тим, и ако је Теодор био ревностан извршалац поруке у 
овој дипломатској мисији, он не беше за послове тог 
рода. Његов темпераменат није био за послове, где се 
имало зрело мислити, дуго пи стрпљиво радити на једном 
послу и пажљиво га изводити. Брз и несталан, он ускоро 
са дипломатског поља пређе на авантуре. Али тамо у 
мало што не наседе, јер га ове доведоше до самог прага 
женидбе; и он таман смераше да се жени и смири, кад 
несталност и страст за новотаријама поново оживеше у 
њему идеје, које га тискаху к слави и богаству. И ако 
му беше стало до женидбе, он не могаше одолети овим 
жељама, зато прво помисли да своју женидбу одгоди бар 
за неко време. Ну пожуда за славом убрзо доби тако јак 
мах, да потпуно напусти мисао о женидби и потражи 
славе у рату. 


ЈЕ 

Годину дана пре овога (1715. год.) велика сила тур- 
ска беше упала у Мореју, којом владаху Млечићи после 
Карловачког Мира. У току 1715. и нешто 1716. год. сви 
тамошњи градови падоше шака Турцима, који потом на- 
палоше на Крф. Тада млетачка република беше у великој 
опасности, зато је још израније тражила помоћи од ау- 
стријског ћесара Карла МТ, позивајући се на међусобни 
уговор о савезу за одбрану од Турака и на услуге учи- 
њене ћесару у време рата због шпанског наследства. И 
ћесар не толико из наклоности према републици колико 
да заштити своје интересе и да не да маха јачању турске 
царевине, стаде се заузимати за републику па даде ствари 
такав ток, да је Порта нашла за потребно да му објави 
рат, чему је овај, у осталом, п тежио, те је израније 
спремао војску на Дунаву, којој за главног заповедника 
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би постављен Јевђеније Савојски, чувен са својих победа 
код Хехштета, Турина, Малплака. Ратна срећа још у са- 
мом почетку беше на страни ћесареваца. У мају 1716. 
год. отпочеше сукоби непријатељских војсака; 6. августа 
турска војска кол Петроварадина би сатрвена и у окр- 
нају погибе велики везир Али-паша Ћумурџија; у октобру 
пале Темишвар; у новембру Панчево; за то пак време 
Турци напустише и читав низ утврђених места на Сави 
и Уни, тако да у зиму 1716. год. не беше више Турака 
на левој обали Дунава. Али се ћесаревци не залдржаше 
само на томе. Они се спремаху да пређу и на другу 
страну Саве и Дунава, па да отму Београд и да заузму 
Србију. За тај посао ћесарева војска била је доста јака. 
Шта више, дотад постигнути успех мамио је многе до- 
бровољце под заставу Савојекога. Ове је поглавито ма- 
мила жеља да стекну славе. И многи чланови немачких 
и лругих владалачких дворова похиташе на Дунав, да се 
нађу поред славом увенчанога Јевђенија Савојскога и 
ла помогну одбрани Хришћанства од Турака. Ту је био 
инфант португалеки, краљевић пољски, кнезови баварски, 
наследник анхалт-насавеки, кнезови саксен-салфертски, 
кнез савојски, кнезови хесен-каселски, кнезови виртем- 
бершки, кнез кунбахски, наследник сулцбахски, кнез 
таксиски, кнезови Лобковиц, кнез салцбуршки, кнезови 
лоренски, кнезови холштајн-бек, кнез бевернски, кнез 
лик-аренбершки, кнез Курсије, кнез хохенцолернски, лих- 
тенштајнски, љубомирски, и. т.д. И тамо где се беху 
окупили толики владаоци и наследници, у пролеће 1717. 
год. пође и Тодор ол Најхофа, да потражи среће. 

По речима у његовој аутобиографији“) он је био 
ступио у службу изборника баварскога и желео је ла 


1) На једли примерак његове аутобиографије у рукопису нашили 
емо у градској библиотеци у Греноблу, у Француској. Садржина њена 
јесте од интереса за слику пустолова ХУШ столећа. Она, а поглавито 
писање Теодорово о свом бављењу под Београдом 1716. год. и побудило 
нас је ва писање ове елике, Пасажи из његове аутобиографије обе- 
-лежени су знацима навода. 
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буде још у првим петама Савојскога, али то није 
могао постићи, већ је стигао к војеци на Дунав тек у 
доба, кад је Савојски прешао Дунав и отео Београд. 
Умешан ни окретан, како је већ био, Теодор нађе начина, 
да се догура до свите главног заповедника, само не то- 
лико да се поучи у ратној вештини, колико да би нај- 
краћим путем дошао до жељене части. Он је био од 
оних што су знали да се достојанства лакше постижу 
ласкањем моћнима и бављењем у околини таквих, него 
каквом било памећу и личном храброшћу, а није се ус- 
тезао ни прибегавати разним средствима. Зато је и успео 
да се додвори Савојскоме. Бавећи се пак у непосредној 
близини овога за знамените опсаде Београда и пораза 
Турака, који је ћесаровце направио господарима све се- 
верне Србије, овај пустолов имао је прилике да запази 
неке појединости, које бацају више светлости на нај- 
главнији моменат рада главног заповедника, те су ове од 
интереса не само за потпуније познавање самог дога- 
ђаја и умешности Савојскога, већ и овог пустолова, који 
је о томе оставио помена у својој аутобиографији. 

15. и 16. јуна ћесарска војска била је прешла Дунав 
и искрцала се под Београдом. Потом је настало њено 
размештање а затим опсада Београда, са свих страна, 
одвојеног од Турака. Ну турска посада у граду држала 
се добро, а на двадесет дана по доласку ћесареваца 
силна војска турска, од две стотине хиљада људи, гре- 
нула се од Ниша. Њена прва одељења помолила су се 
на ломак Београду око половине јула, а последњих дана 
месеца августа била се сва слегла и ћесаревце довела 
између две ватре. „Тада се Турци поставише на узвише- 
њима, која опкољаваху положај ћесареваца, на даљину 
од миље и по, али фронт терена што га заузимаху, беше 
доста стешњен. Велики везир би још неразмишљен те се 
улогори у више двоструких линија према Сави и Дунаву, 
тако да се. то не даваше извршити а да противнику не 
открије свој бок у свеколиком пространству положаја. 
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Уз то један широк канал за наводњавање одвајаше ове 
од Турака, само овај беше ближи другима него првима.“1) 

Положај ћесарске војске, између посаде у граду и 
грдне силе непријатељске с поља, био је врло критичан 
и јако је забринуо све сем Јевђенија Савојскога, који 
је, као ратник вшпих погледа од свих других, предвиђао 
да ће Турци првом несмотреном кораку, учињену при- 
ликом распореда трупа, придодати још коју већу по- 
грешку, па је жељно очекивао тај тренутак. Најпосле се 
приближи и тај дан, умешно припреман. „Једно вече, 
прича овај наш нустолов, разговарах с кнезом Јевђе- 
нијем о расположењу што га војска показиваше за бој. 
и о згодној прилици што нам је, како изгледаше, даваху 
Турци. На моје разлоге он одговараше с оном добротом 
њему урођеном, не откривајући ми своје планове. На то 
уђе кнез Александар Виртембершки и упита га: „Зар не 
мислите сутра уништити сву силу султанову“ 2 — „Како 
то“ 2 одговори Јевђеније. Зар мислите да је то тако лака 
ствар 2 — „Без сумње! одговори Виртембершки. Њих треба 
напасти само у њихову логору, чији је положај горег 
избора него оних код Хохштета и Турина.“ Ова два кнеза 
препираше се преда мном, при чему се један одаваше 
свој напраситости свога карактера, док други никад не 
излажаше из граница своје благости. Најпосле се Савојски 
учини као да уступа говорећи Виртембершком да при- 
стаје сутра с њим да разговара о противничком поло- 
жају и о разлозима који могу допринети да се учини 
успешан напад. Кад кнез Александар изиђе, заповедник 
ми рече како је уверен да ћу променити мишљење и да 
ми само за тренутак изгледа потребно ступање у бој. 
Сутра дан рано виши официри олоше ка кнезу Јевђенију: 
једно повеће оделење под командом грофа Кевенхилера 
пође напред и прикри његово кретање, потисну турске 
страже, те се осмотри изабрано бојиште. Потом се вра- 

1) () опсади Београда и положају противника, детаљно се може 


наћи у студији ђенерала Косте Протића „Одломци из историје Бео- 
града“ у Годишњици УП. 
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тише к војсци, увереној више него ма кад да јој се ваља 
тући. Међутим она се никад није налазила у тако кри- 
тичном положају као што је био овај у коме смо били. 
Долазак везпра био је увећао храброст и наду опсађених, 
а наша се војска умањила; потребе нам не могаху до- 
спети Дунавом; турска флота надмоћнија од наше и ар-. 
тилерија с града затвараху нам тај пут; а шесет хи- 
љада Татара, што се тркаху по висоравну, спречаваху 
сваки приступ сувим. 

„То вече вечерах код кнеза Јевђенија, који се кан 
да беше одлучио да покуша срећу. При поласку рече 
грофу Мере-у да ме одведе у његов кабинет и да га са- 
чека са мном. „Ви мислите, рече нам он улазећи, да сам 
подлегао, али се варате; чујте мој разлог, процените 
га, а потом ћете ми рећи шта мислите о њему. Могли сте 
видети гомилу фашина што је Турци дижу у свом логору. 
Лако је прозрети на што ће је: они се спремају да нас 
нападну у нашем логору. Ја сам далеко од тога да их 
спречим; али нам могу доћи само пошто пређу врло ве- 
лику провалу, која иде од Саве к Дунаву. Ова је про- 
вала и сувише близу нашега логора, да би они могли ми- 
слити да се поставе с ове стране. Она ће доћи између 
њихових линија. Биће, дакле, у ствари раздвојени на 
двоје, и ја ћу их напасти чим учине тај корак, са у то- 
лико више наде на успех што ћу према себи имати само 
један део њихове силе. Ако ли пак сви пређу провалу, 
биће нападнути на месту без дубине, где ће им сви по- 
крети бити скучени. Долајте томе тешкоће готово неса- 
владљиве препоне при одетупању, што је врло велика не- 
згода за трупе недисциплиноване и које се никад не могу 
сакупити. Алп у случају, ако се везир узјогуни, што не 
мислим, да ме блокира, бавећи се и даље у логору, у 
коме је сад, тада ћу бити приморан ла се придружим 
мишљењу кнеза Виртембершког; ну ви већ увиђате да 
ради користи, која ће доћи као последица рђава покрета, 
на који мислим ла наведем Турке, није оправдано сле- 
ловати саветима, које кнезу Виртембершком и свој војсци 
диктују храброст пи жеља да се одликују.“ 


Праљ Теодор | КОРСИКАНСКИ 589 





Оваке разлоге Савојски је изнео пи у ратном веђу, 
и они су могли потпуно убедити свакога о умесности 
суђења Савојскога. ПЏа и Теодор је био убеђен да друк- 
чије није могло бити. Њега је говор главног заповедника 
„био очарао толико да му је речи сматрао пророштвом о 
успеху п радовао се што ће имати прплике да се ко- 
ристи за свој будући ратни живот.“ „Треба талента кнеза 
Јевђенија, одушевљено ускликује Теодор у својој ауто- 
биографији, па моћи говорити убедљивом п војничком ре- 
читошћу, која му беше својствена! Он с нама уђе у по- 
јединости свих могућих покрета Турака, у колико се тичу 
његових планова. Па пошто сам се надивио његовом 
злравом разуму и увиђавности, изпђосмо уверени у тач- 
ност његових погледа и у успех што ће га постићи ње- 
гова стрпљивост и мулрост.“ 

Али и ако је Савојски врло речито бранио свој план 
у ратном већу, и ако је то псто чинио п пред овом дво- 
јицом, ипак је он мислио обратно ономе што је говорио. 
Он је имао намеру не да чека ла га нападну Турци, већ 
он њих ла нападне у њихову логору, а онако је говорио 
што је рачунао да Турци имајући доста достављача у 
ћесаревој војсци, те могу бити извештени о одлуци ратног 
већа и осујетити му план, па је хтео да лажно обаве- 
штене Турке изненади својим нападом. Савојски у овај 
мах није имао поверења ни према коме па ни према пу- 
столову Теодору, зато је пред њим онако бранио план, по 
коме није мислио поступити. Зато је, по одласку свих из 
свога стана, призвао свог тајника и поузданог и повер- 
љивог графа Палфија те с њима средио писмена наређења 
за све команданте о нападу на Турке сутра у јутру. И 
доиста сутра лан у уречено доба ћесаревци нападоше 
Турке, један их део уништише а остале нагнаше у бег- 
ство, и задобише огроман плен. Даља пак последица би: 
прво, заузеће Београда, а потом шпром отварање капије 
за продирање на југ. 

(Свршиће се). 


Јов. Н. Томић. 


ЕНГЛЕСКИ ПАРЛАМЕНТАРИЗАМ. 
(8.) 


Ш. — Влада пи Скупштина. 

Парламенат је почео у Енглеској као надзорно тело; 
он није владао сам, већ је само натеривао Краља да он 
влада по закону. Доцније, Парламенат се није задово- 
љавао тиме што Краљ влада по закону; он је тражио да 
Краљ влада с министрима, који уживају поверење Пар- 
ламента, макар краљево и не уживали. Али, једна Скуп- 
штина може ићи још и даље; присвојивши себи избор 
министара, она може покушати да сама влада преко тих 
министара које, у ствари, она поставља и отпушта. У 
апсолутној монархији министри су били краљеви секре- 
тари, који су само извршивали његову вољу; под парла- 
ментарним режимом може се десити да они постану 
екупштински секретари, који само извршују одлуку скуп- 
штинске већине. У том случају, Скупштина мења сасвим 
карактер, постајући од надзорнога тела управно. 

Питање је сада је ли и енглески Парламенат прошао 
кроз све те мене; је ли и он, почев као устава краљев- 
ској власти, евршио тиме да краљевску власт себи при- 
грабиг У оним континенталним државама које су при- 
миле парламентарни режим, Скупштина је у ствари краљ; 
она влада преко миристара који су јој исто тако по- 
слушне слуге, као некада Лују ХЈУ његови министри. Кад 
се напада на парламентаризам, мисли се обично на кон- 
тинентални парламентаризам, и код континенталног пар- 
ламентаризма, нарочито, на ту потпуну потчињеност ми- 
нистара Парламенту. Нико не може бити противан томе, 
да над Владом врши надзор Скупшптина, која јој неће 
дати да прекорачи границе закона; нико не може бити 
противан ни томе, да се Влада преда људима који 
уживају поверење скупштинске већине; али многи могу 
бити, и јесу противни томе, да Влада, прешавши прво из 


, 


Енглески ПАРЛАМЕНТАРИЗАМ. 591 








руку краљевих у руке министара, пређе за тим из руку 
министара у руке Скупштине. 

По својој првобитној намени Скупштина није имала 
ха сама врши власт, него да брани народ од злоупо- 
требе власти. Овакво надзорно тело потребно је ма ко 
вршио власт: организација власти никад се неће толико 
усавршити ла злоупотребе власти постану немогућне. 
Међутим, кад се Скупштина не заловољава тиме да одре- 
ђује министре, него хоће да она преко њих још и управља, 
онда она у исто време и влада, и сама над својом владом 
води надзор. Онда је, другим речима, Влада ослобођена 
сваког надзора, пошто су се управно тело и надзорно 
изједначили. Укратко, Скупштина може чинити какве хоће 
злоупотребе; њу неће имати ко да у томе спречи. 

Противу скупштинске владе не говори само то, што 
је то Влада без надзора; Скупштина је, сем тога, јоши 
сасвим неспособна за послове једне Владе. Њој смета 
већ и њена оргапизација да с успехом игра владину улогу. 
Влада се бави конкретним случајима; она има да задо- 
вољи потребе једног тренутка, како се појаве; опа има 
да се користи приликама што пре, док не би измакле; 
њена је дужност акција, и зато се од њених органа 
тражи, на првом месту, брзина одлучивања, спојена с бр- 
зином извршивања. Скушитина, пак, није организована 
тако како ће радити што брже, већ тако како ће радити 
што спорије. Она је установљена ради издавања закона: 
она се не бави конкретним случајима, она има да фор- 
мулише апстрактна правила. При томе послу, главно је 
проучити и претрести ствар, нокупшти разлоге и за и 
против, и одмерити који су претежнији. При томе послу 
није толико потребна одлучност колико обазривост. Скуп- 
штински је поступак стога дуг, спор, сложен, удешен тако 
да Скупштина не би могла хитати, да би морала разми- 
шљати хтела не хтела. Ту је упућивање предлога у одбор; 
ту неколика читања пошто предлог из одбора изиђе; ту 
претресање тог истог предлога у другом једном дому, који 
га поново проводи кроз исту процедуру. Према томе, не 
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може бити ништа погрешније него допустити Скупштини 
да са својим законодавним функцијама споји и извршне. 
То значи употребити за акцију једно тело које је орта- 
низовано за дискусију. Кад Скупштина узме у своје 
руке управу, њене се врлине претварају у махне: сукоб 
супротних мишљења, који уноси толико светлости у њене 
дебате, рађа сала збуњеност; обазривост с којом она 
гледа да између крајњих мшпљења нађе ону средину гле 
је истина, измеће се сада у оклевање; уошште Скуп- 
штина се саветује онда кад се од ње тражи да дела, а 
„Рим је, саветујући се, изгубио Сагунт“. Један критичар 
у стању је дати бољу анализу једног књижевног произ- 
вода него његов творац; у стању је рећи које су му 
лобре стране, а које рђаве, и зашто су једне добре а 
друге рђаве; у стању је, шта више, поставити и правила 
лоброг писања, али, у већини случајева, није у стању 
ништа по тим правилима створити. Употребити, пак, 
Скушитину, чија је снага такође у анализи п критици, 
за конструктивне послове Владе, јесте од прилике то 
исто, што тражити од једног критичара да напише песму. 
роман, драму. 

У Енглеској, п то треба одмах рећи, Парламенат 
није изашао из своје праве сфере. Нико није јасније и 
тачније одредио прпроду његових олноса према Влади, 
него професор Џон Сили, познати историк, један од пре- 
теча данашњег Империализма. У свом „Уводу у поли- 
тичку науку“, он вели ово: „Обично се држи да Парла- 
менат заповеда, а министар слуша. Ни најмање! Ми- 
нистар заповеда; он је краљ а не слуга, и управља како 
народом тако и Парламентом. Истина, Парламенат га је 
закраљио, па га може и раскраљити. И онда ће ми се 
рећи, ако Парламенат може отпустити министра, чим 
уехте, он га, очевидно, може претњом отпуштања, нате- 
рати да га слуша, — министар ће, дакле, вршити вољу 
Парламента да би сачувао своје место. 

„Али огромна је разлика између једног представника 
и једног пуномоћника. То се види у случају чланова 
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Парламента. Сваки је од њих послан у Доњи „Дом ла 
каже мишљење својих бирача. Значи ли то да он не сме 
рећи своје мишљење2 Ни најмање; он представља своје 
бираче не тако што је жртвовао своје мштљење њи- 
ховом, већ тако што је пстог мишљења с њима. След- 
ствено, ми држимо да онда, кад посланик на дну душе 
мисли друкчије но његови бирачи, то може бити или не 
бити разлог да да оставку; али то не можо бити разлог 
да напусти своје мишљење, па да ропски прихвати ми- 
шљење својих бирача. Другим речима, постајући њихов 
представник, он не постаје њихов слуга, п он је дужан 
да у еваком случају ради онако како по његовом ми- 
шљењу, а не по њиховом, треба радити. 

„Ово још у већем степену важи за министра. Он је 
истог мишљења е Парламентом, — зато п јесте министар; 
али он није позајмпо своје мишљење од Парламента. 
Парламенат га је изабрао не зато што је он савитљив, 
што нема евог мишљења, што је готов прилагодити се 
сваком гледишту које преовлада у Парламенту. Парла- 
менат га је изабрао из сасвим супротних разлога, 
— зато што су му уверења необично чврста, или бар 
таква изгледају; што се од њега може очекивати снага 
и енергија једнога човека који сву душу уноси у посао. 
Навек се сматра као пзопачавање кабинетске владе, кад 
министар очекује заповести од Скушитине, кад је готов 
узети натраг своје планове, да би их, поправљене, по- 
ново поднео Скупштини... Зашто се то сматра као изопа- 
чавање кабинетске владе2 Зашто не треба тако да буле» 
Ако је Скупштина суверен, а министар њен секретар. 
онда би овакво понашање код министра било псто онако 
умесно и природно, као што налазимо да је умесно и 
природно код секретара једног друштва. Али тако није. 
Министар је, истина, изабран Доњим „Домом, али је 
изабран да влада, а не да служи; Скупштина не управља 
њиме, него га овлашћује да он управља њоме. Може бити 
сама нас реч министар наводи на заблуду, јер зар ми- 
нистар не значи слугу2 Али није потребно ни помињати 
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да министар није министар Парламенту већ Круни. У 
главном, енглески је министар један шеф. Ако он зависи 
од других, који га постављају и збацују, сваки се шеф 
налази у истом положају.“ 

Боље се не може рећи. Енглески је министар одиста 
шеф Парламента, шеф слободно изабран, истина, и кога, 
Парламенат може у свако доба збацити, али кога, локле 
за не збаци, мора слушати. У енглеском Парламенту по- 
стоји једна функција која ни у јелној другој Скуп- 
штини: то је функција Вође (КГеадег). Сваки Дом има 
свога Вођу, и тај је Вођа увек један од министара. Ако 
је члан Доњег Дома, министар председник врши сам 
дужност Вође у њему; иначе, та дужност прелази на 
јелног од оних чланова кабинета који су узети из Доњег 
Дома.) Онај министар који постане Вођ Доњег Дома до- 
лази по рангу одмах иза министра председника. Кад 
год је био на влади, Гледстоп је сам водио Доњи Дом; 
лорд Солзбери, који, као пшр, има своје место у Горњем 
Дому, уступио је вођство у Доњем Дому једном свом 
блиском рођаку, Артуру Балфуру. Већ само то што се 
за секупштинског Вођу узима један од министара, потвр- 
ђивало би довољно Силијеву теорију о односу између, 
министра и Парламента. „|ужности вођине није лако 
окарактерисати једном речи. Поред Вође Доњи Дом има 
и Говорника (ЗреаКкег). кога сам бира између оних по- 
сланика који нису уједно и министри, — п сада могло би 
се рећи да Вођа и Говорник деле пзмеђу себе оне функ- 
ције које ван Енглеске припадају председнику Скупштине. 
Говорнив, и ако се обично мпсли друкчије, није прави 
председник. Он представља Доњи Дом; он говори у ње- 
гово име (отуда и његев назив), саопштава коме треба 
његове оллуке, и потписује његова акта. Поред тога што 


') Познато је да се у Енглеској само чланови Горњег Дома и 
Доњег могу уз'мати за министре, али је мање познато ла министри 
могу присуствовати седницама само онога Дома чији су чланови. Лорд 
Солзбери пе би могао отићи у Доњи Дом и ту говорити, као што им 
Чемперлен не би могао отићи у Горњи, 
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је представник Дома, он је и његова дисциплинска власт. 
Он одржава ред у његовим седницама, примењује по- 
словник и тумачи га у спорним случајима. Али Говорник 
не може чинити никакве предлоге Дому. Кад треба ла 
се Дом одложи, или да поднесе Круни какву адресу, или 
да искључи кога свога члана, или да изјави жаљење за 
ким, пили коме захвалност, — за све то узима иниција- 
"тиву Вођа а не Говорник. Улога се Говорника састоји 
у томе да каже Дому шта у ком случају прописује по- 
„еловник; онда пак кад је остављено дискрецији Дома да 
што учини или не учини, њега Вођа саветује како ће 
поступпти. Говорник је више пасиван орган, док је Вођа 
стособан за иницијативу. Што је главно, Говорник нема 
никаква утицаја на састављање лневног реда. Као што 
ћемо одмах видети, сви се дани у недељи кад Доњи Дом 
ради, деле по пословнику на владине дане и на посла- 
ничке; у владине дане вођа је сасвим слободан у утвр- 
ђивању дневнога реда, и пошто је владиних дана више 
него посланичких, то излази да је понајчешће Вођа го- 
столар дневног реда. То је толико тачно ла је било при- 
мера да се опозиција обраћала њему да јој ла један лан 
за претрес њеног предлога о осуди Владе, и онда је 
настајало врло интересантно договарање између њега и 
ње о томе, кад ће и како Влала пружити прилику опози- 
цији да је ова нападне. 

Треба долати, да Вођа има ла избере тренутак, кад 
ће се дебата закључити, и по његовом предлогу Говорник 
«ставља на гласање, да ли ће се још говорити. Начелно, 
овакав предлог може учинити сваки посланик; у практици 
чини га поглавито Вођа. И обично, кад се на једног Вођу 
стане викати да тпранише Скупштину, да је прави султан 
или руски цар, то не значи ништа више него да он чешће 
„скраћује“ дебате, предлажући одмах после првих беседа да 
се више не говори. Ако'секупштинеско време није било добро 
распоређено и корисно употребљено; ако је Скупштина 
много говорила а мало радила; ако је какав важнији 
тредлог остао за лруги сазив, за то нико не криви Скуи~ 
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штину, већ оног министра који јој је Вођа. Њега онда 
нанадају новине за „скандалозно управљање скупштин- 
ским пословима“ и за „беспримерно упропашћавање скуп- 
шитинског времена“. У Енглеској је однос између мини- 
стра и Скупштине из основа друкчији него у оним зем- 
љама које су тобоже примиле енглески парламентаризам. 
у Француској, у Италији, у Белгији, Скупштина се меша 
стално у владине послове, — у Енглеској влада се 
стално меша у скупштинске послове; у тим земљама, ми- 
нистар је врло често секретар Скушитине, — у Енглеској 
он је готово њен председник; у тим земљама Скупштина 
води министре, -— у Енглеској воде они њу. 

0 томе колико је енглески Парламенат једна дисци– 
плинована Скупштина, сведочи најбоље његов пословник, 
и у том пословнику оне одредбе које се тичу парламен- 
тарне инициативе. 

Начело је ла сваки члан Парламента пма права 
поднети законски предлог; управо, такав предлог могу 
чланови Парламента једини и поднети, и кад министри 
хоће да узму пинициативу за какву промену у законолав- 
ству, они то чине у свом својству посланика. а не министара. 
Ово је начело прешло и у савремене европске уставе, било 
да је право инициативе признато као у Енглеској само 
посланицима, било да је признато како посланицима тако и. 
шефу извршне власти. Али, то је начело у својој при- 
мени дало тако лепе резултате да се данас мање више 
свугде тражи лека од посланичке пнициативе. Нарочито 
се у Француској оно злоупотребљавало и злоупотребљује:. 
ту би сваки посланик хтео да обогати своју отаџбину 
једним новим законом, — то му треба ради његова угледа 
код бирача; да би пак склонио своје другове да му предлог 
подупру, он, негледимице, подупире њихове предлоге, — 
и тако закони постају из године у годину све много- 
бројнији и уједно све гори, јер што више закона Скуп- 
штина избацује, све мање времена на њихово проуча- 
вање употребљује. У Еаглеској, међутим, нико се не жали 
на злоупотребу посланичке пнициативе. Зашто 2 Јамачно 
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зато што она ту постоји више у начелу него у ствари. 
Ту је право предлагати законе Влада присвојила готово 
сасвим себи. По пословнику, Скупштина ради првих пет 
дана у недељи; од тих пет дана, понедељак, четвртак и 
нетак припадају искључиво Влади за њене послове; по- 
сланицима ван Владе остављају се уторак и среда; три 
лана, дакле, Влади, а два посланицима. Али и та два 
дана одузимају се с времена на време посланицима да 
би се дала Влади. По већ утврђеној практици, између 
Ускрса и Духова. Скупштина уступа уторак Влади, а 
после Духова уступа јој све среде сем две три. Кад се 
узме да је, од носланичких дана, среда намењена закон- 
ским предлозима, а уторак свима осталима, и кад се узме 
ла се Парламенат отвара, обично, у другој половини Ја- 
нуара, а затвара у првој половини Августа, онда излази 
ла је скушптинско време сасвим скомрачки одмерено по- 
сланицима за њихове законске предлоге. Леонард Кортни, 
жоји је писао о енглеском Уставу, пошто је годинама 
био члан Парламента, тврди да је право чудо, ако један 
посланик који није министар проведе кроз Парламенат 
свој законски предлог. Законодавна је инипиатива де 
Тасто прешла са посланика на министре. 

Влалина је дужност да за сваки сазив састави Пар- 
ламенту програм његових законодавних послова; она га, 
у пуном емислу речи, руководи у његовој законодавној 
ралњи, и ло сада он није извео ниједну реформу коју му 
она није предложила. У енглеском Парламенту нема оно- 
ико законолаваца колико и чланова; ту се законодавна 
радња врши е једним планом који су чланови Владе утвр- 
дили, и пошто еу ови не само законодавци већ и практични 
администратори. то се има јемства ла ће се доносити за- 
жони од стварне потребе, а не само од теоријског зна- 
чаја или ни од каквог значаја, п да ће се доносити у 
таквом облику у коме ће ве моћи применити без муке. 
„Још ниједна енглеска Влада није чинила онакве законске 
предлоге какве чланови законодавних тела у појединим 
лржавама Северо-Америчког Сазива. на име да се уза- 
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коне Десет Заповести, и да се женама забрани ношење 
мидера. Искључива инициатива у законодаветву припала. 
Влади више де [лејо; за предлоге о излацима из државне 
касе она јој је призната и начелно. Доњи је Дом унео 
у свој пословник да се такви предлози неће узимати у 
ретавање, ако их не поднесе који члан Владе. Док за- 
конске предлоге чланови Владе могу подносити само у 
свом својству посланика, лотле преллоге о издацима могу 
подносити само у свом својству министара. Круна има 
да каже колико јој новаца треба; Скупштина, да ли јој 
нарол толико може дати. Кад би поједини посланици чи- 
нили предлоге о издацима, то би значило да Скупштина. 
зна боље него Круна колико Круни треба новаца. Према. 
томе Доњи „Дом може само одбити или смањити издатке 
које му Влада предложи; он их не може повисити, а најмање: 
може својом инициативом предложити Влади издатке које 
ова није тражила. У Француској, међутим, Скупштина може 
преллагати излатке Влади, као и Влада Скупштиви, и ту се 
показало да је Скуинтина још несмотренпја у предлагању 
издатака него Влада, — јамачно зато што је њеним члано- 
вима лакше доћи до ноџуларности расипањем лржавног 
новца него штедњом. Француске финансије доста пате 
од тога, што Скулинтина, у место да се ограничи на спре- 
чавање Владе у тротењу, троти упоредо. с њоме. 

Према томе, енглески Парламенат има мање ини- 
циативе него и јелан други Парламенат у Европи. Он је 
остао, што нигде пначе, веран својој историјској улози. 
Он води само надзор над Владом, а не даје јој директиву, 
и зато што јој не даје директиву, његова је инипнатива 
тако незнатна. Он не покушава да место ње управља; ов 
пушта њу да управља, задржавајући себи право да је 
збаци, ако она управља рђаво. И само по том праву зба- 
цивања. које Парламенту припада, може се још познати 
да је, на крају крајева, опет он старији, а не Влада. 

Опажено је, међутим, да се енглески. Нарламенат 
веома ретко служи својим правом збацивања. У Францу- 
ској, Скупштина траје четири године, п за те четири го- 
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дине промени, просечно, четири министарства. У Енглеској 
Нарламенат траје, обично, пет до шест година, ин за то 
време промени само једно министарство, или, јотп чешће, 
ниједно. У већини случајева он заврши с нетом Влалом 
с којом је и почео. Зато се поједини парламенти и на- 
зивају именом шефа оне Владе коју су тако постојано 
подржавали, н. пр. Гледстонов Парламенат, Солзберијев 
Парламенат, итд. Ова се разлика између француске Скуп- 
штине и енглеског Парламента објашњује једпом конвен- 
нијом спглеског политичког живота, по којој се Парла- 
менат распушта, чим изјави неповерење Влади. Ова се 
конвенција утврдила по практичној нужности. Као што 
смо раније показали. у Енглеској су могућа само хомо- 
гена министарства: зато, кад падне министарство које се 
ослањало на већину, није ни мислити ла Парламенат 
продужи рад с једним другим, хетерогеним министарством 
састављеном како од чланова већине тако и ол чланова 
мањине. Као што ћемо показати доцније, у свакој странни 
има само један човек, њен вођа, којп може бити мини- 
стар председник: зато кад падне министарство које се 
ослањало на већину, није ни мислити ла Парламенат 
пролужи рад с једним лругим министарством састављеним 
из нете странке, али с другим шефом. Могуће је само 
јелно од двога: или да дотадашње министарство устуни 
место опозицији, или да оно и даље остане на власти. 
Ако уступи место опозицији, ова мора распустпти Пар- 
ламенат, јер нема у њему већину. Ако нак лоталашње 
министарство остане и даље на власти, онда оно само 
мора распустити Парламенат, јер, после његове изјаве 
неповерења, не може више с њиме радити. У Енглеској 
се министарска криза решава дакле на отиптим изборима; 
она се решава на општим изборима зато што се лрук- 
чије не може решити, али то што је пз почетка била 
само практична нужност, претворило се сада у једно на- 
чело. Из тога што се поволом сваког сукоба између Влале 
п Скупштине даје реч бирачком телу, извело се ла 
Скупштина п не може оборити Владу друкчије него 
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условно, —— т. ј. њено збачење Владе постаје коначно 
тек онда ако га и бирачко тело одобри. Скушитина суди 
Влади само у првој надлежности: противу њене пресуде 
постоји право апела на бирачко тело. Скупштини не 
припала право оборити Владу, већ јој припала право 
поставити пштање бирачима, да ли треба оборити Владу. 
Влада се не мења парламентарним путем, већ путем 
апела на народ. Скупштина има само да одреди моменат, 
кал ће се тај апел извршшти. Ова теорија по којој се 
одговорност Владе пред Скупштином замењује њеном од- 
говорноићу пред бирачким телом примљена је од свих стра- 
нака у Енглеској. На против, у Француској се узима још 
једнако ла Скупштина суди Влади у првој пи последњој 
надлежности, да је она може оборити, п не питајући би- 
раче за мишљење. „[окле енглески Парламенат, изјављу- 
јући Влади неповерење, одлучује уједно и своје распу- 
штање, тако да Владу коју обори, не може преживети, 
лотле француска Скупштина, кад изјави Влади непове- 
рење, не ризикује ништа. Тиме се објашњује зашто 
енглески Парламенат обара Владу тако ретко, а фран- 
цуска Скупштина тако често. 

Та конвенција, да заједно с Владом пада и Парла- 
менат који ју је дотле држао, одговара потпуно Сили- 
јевој пдеји о односу између та два чиниоца. Влада пред- 
ставља политичку организацију. вођство Парламента; 
кад је Парламенат обори, он, на неки начин, себе сама 
лезорганизује:; он престаје бити Парламенат, као што 
војска без ђенерала престаје бити војска: следствено, 
он се мора распустити. Може се поставити питање: 
зар Парламенту није допуштено организовати се по- 
ново под другим вођством 2 Зар Парламенту није ло- 
пуштено променити своје вође7 Ни најмање, јер про- 
менити вође, значи променити и правац, а у Енглеској 
се сматра да исти Парламенат не може ићи прво једним, 
па онда другим правцем. У Француској се нису имале 
исте скрупуле, и ево до каквих се чудних резултата ту 
дошло. Скупштина од 1598 затекла је на влади минн- 
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"старство Дипијево, састављено од умерених република- 
нана и од радикала. Она је оборила Дипија, пи довела Ка- 
"зимира Перија, који је саставио чисто умерењачко ми- 
нистарство. После њега дошао је опет Дипиј, овога 
пута с једним у главном умерењачким министарством. Али 
министарство које је за тим саставио Рибо, могло се пре 
„окарактерисати као једно мешовито министарство. Онда 
се у један пут јавља чисто радикално министарство Леона 
Буржоа, коме следује, без икаква прелаза, чисто умере- 
њачко министарство Мелиново, може бити најконсерва- 
тивније министарство Треће Републике, од пада Мак 
Махонова. Сва та министарства, које за краће време, које 
за дуже, имала су већину у тој истој Скупштини од 1898. 
Ова је Скупштина, дакле, мењала неколико пута правац, 
илући час за умерењацима, час за радикалцима, час и за 
једнима и за лругима. Кад би један човек био на сличан 
начин час умерењак, час радикал, а час пола једно а пола 
друго, њега би без сумње и у Француској исмејалп као 
политичку вртешку. Али ту се Скупштини допушта ла 
буде онако превртљива, како један човек који се поштује 
никада не би смео бити. Не тако пу Енглеској; ту Сквуп- 
штина не ужива никакво изузетно право на недоследноет. 
Ако Парламенат може ла збаци јелне вође, он не може 
узети друге. Он има, истина, право да бира своје вође, 
али то право сме употребити само један пут. Буду ли 
га његови слободно изабрана вођи водили рђаво, он не 
може свалити сву кривицу на њих, па тражити друге 
који ће га боље водити. Јер, ако онп треба да буду обо- 
рени за то, што су га водили рђаво, он треба да буде 
распуштен за то, што их је изабрао. 

Одговорност Владе пред Скупштином разуме се ван 
Енглеске тако, ла Скупштина поставља и отпушта ми- 
'нистре сасвим по својој вољи, као што и шеф извршне 
власти ради са својим чиновницима. Из овога што смо 
"до сада изложили, види се да се министарска одговорност 
не разуме тако и у Енглеској, Скупштина не може ту 
„оборити министре сасвим ипо својој вољи; она их може 
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оборити само тако, ако и бирачко тело хоће да их обори... 
То једно. Друго, Влала одговара истина пред Скутишти- 
ном, али зато и Скупштина одговара за Владу. Та су два. 
чиниоца тако тесно спојена један с другим, да Скупштива, 
не може осудити Владу, а да кроз њу не осуди и себе. 
Кад јој, дакле, изјави неповерење, она тиме не само. 
тражи њену оставку, него даје и своју. 

Тако се долази до тог чудноватот резултата да, у 
правом смислу речи, енглески Парламенат не може обо- 
рити Влалу. Он може само пасти заједно с њоме, а то. 
је сасвим нешто лруго. 


(Свршиће се.) 


(лоБодан Јовановић, 


СРИСКА ДРАМА У Х[Х ВЕКУ. 
|. КОМЕДИЈА. 
(6.) 

Од свију Стеријиних комада, „Покондирену Тикву“ 
најтеже је праведно оценити. Поред својих стварних мана,. 
она има п особина које нама данас што смо навикнути 
на модерне комедије изгледају очигледне мане; како она 
јот тих особина има много, то нам ове палају врло јако. 
у очи, дају тон општем утиску, пи ми смо склони да 360" 
њих осудимо цео Стеријин комад, пн да олмах кажемо ла 
„Покенљирена тиква“ ншнта не ваља. 

Ништа, међутим. није нетачније од такве нагле и 
једностране осуде. Стерију уопште (а овај његов комал 
нарочито) не треба судити по модерном мерилу; од њега 
не треба тражити ону прецизну по детаљну тачност у 
пртању карактера какву је ланас имају брижљиви мо- 
дерни писци: од њега не треба е правом очекивати да 
своју комику увек одржи на достојној висини а ла никал 
не надне у вулгарности. Ако би смо такво мерило пра- 
менили на Молиера и од њега тражили ово што тражихо 
ол Стерије, шта би бплоод овог необично великог фран- 
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цуског писца Тиме није казано да се не зна сва одиста 
велика разлика између огромног генија Молиеровог н 
вјајног талента Стеријиног; што се овде хоће да нагласи, 
то је сличност између ова два писца у роду комедије 
који су обоје неговали, у њиховом начину цртања карак- 
тера, у процедурама којима су долазили до комичних 
ефеката. И један и лруги имају исти род, начин, про- 
цедуру старе комедије. И сад, кал при оцени Молиера- 
водимо рачуна о тим особинама старе комедије, треба то 
исто да чпнимо и прп оцепи Стерије; пи Стерију треба 
да еулимо по оном истом праведном мерилу по којем ра- 
зумна критика суди Молиера. Онда ће много од онога. 
што нам на први поглед може изгледати мана, престати 
ла буде мана, п ми ћемо у овој видети само једну сталну 
и дозвољену процедуру нпсца комедије. Ако нам н. пр.. 
карактер Феме у „Покондиреној тикви“ са оним њеним. 
екстравагантним говором који она сматра за француски 
језик, изгледа претеран, карпкиран, накарађен, увећан, 
сетимо се да је, као што каже један француски крити- 
чар, „претераност, карикатура, накарађивањље, увећавање- 
и код Молпера једна процедура стална, вољна, хоти- 
мична, пи да се она увлачи и у највеће комедије његове,, 
пресипа се колико је има у .„Тврдици,““ није ретка у 
„„Тартифу,““ а може се чак и у „„Мизантропу““ наћи.“ 
Ако после, поред оваквих ствари у цртању карактера,. 
нађемо сличне у другим комичним ефектима, нађемо вул- 
гарност у речима комичним на. пример, сетимо се и ту 
Молиера који се такође није нп најмање устручавао од, 
те ниже комичности. Ако Сара н. пр. каже Фемп, здра- 
већи се с њом, „ује сеће =“, (ви кец) а Фема сувише 
простачки разуме тај поздрав п одговори увређена : „опро- 
стите, ја нисам кец“; илнако Фема каже „сопте И Раш“ 
(комифо) а Митар њен брат разуме: „мико, мико“ и пита. 
се: „какве су то речи 2 канда краве ваби“; или ако уоп- 
ште у диалогу ..Покондирене тикве“ има те комике у 
простачком разумевању страних и учених израза: нека 
се онај који је готов да само због тога осуди Стерију,.. 
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сети да и госпођа Журден у „Пучанину властелину“ ра- 
зуме „Ђајади“ кал јој Журден објашњава да је постао 
„раја“; или да Мартина слушкиња у „Ученим женама“ 
разуме „гтапатеге“ кад јој Белиза, прекоревајући је за 
неправилности у говору, помене „сташтајте“; и да, нај- 
зад, таквих вулгарних комичних ефеката с речима има 
пуно и препуно код самог Молиера. Ми нећемо даље да 
бранимо ове назови мане које Стерија има; нећемо да 
локазујемо оправданост ниже комике п њену потребност 
за егзистенцију комике у опште; нећемо да олдбијамо мо- 
гуће нападе деликатних критичара који воле само фину 
и дискретну комику; нећемо да истичемо ни потребу из- 
весног претеривања у комици, потребу специално осетну 
за комедију и позориште: нама ништа од свега тога не 
треба; нама није дужност да, бранећи Стерију, бранимо 
и Молиера; нама је и само то довољно што смо указали 
на мане Молиерове кад смо хтели да објаснимо и олак- 
шамо мане Стеријине, п ми можемо сматраги ла смо 
ипак свој циљ постигли ако смо, нападајући и понизу- 
јући Молиера, одбранили и дигли Стерију. После овога, 
ваљда је јасно да „Покондирепу тикву“ треба оцењи- 
вати као да је Молперова комедија пред нама на оцени. 
'Одиста, „Покондирена тиква“ је (вешта или невешта, то 
нас се за овај мах не тиче) сва у стилу и духу Молне- 
ровом, сва скроз молиерска, почевши од главне теме па 
до пзраде епизола и детаља. 

Почевши од главне теме, рекосмо. Јер је Молиер 
ту или сличну тему у три четпри комедије обрађивао, 
и, у низу портрета људских слабости и мана које је у 
својој кариери позоришног писпа све више слагао и го- 
милао, он се често враћао на портретовање жена или 
људи лажно префињених, уображених, учених, „покон- 
лдирених“. Најпре је почео с „Прециозама“ које, и ако 
су по моди и навикама далеко од Стеријине Феме, ипак 
су у суштини доста близак род с њом, као што је ин 
начин којим су оне исмејане сличан оном којим је Фема 
„мемејана. После је сличан тип сликао у „Пучанину вла- 
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стелину“, где је Фемин порок представљен, тако да ка- 
жемо, у виду једне мушке фигуре, али где је тип исти 
и у истом ломашају пзрађен као п у „Покондиреној 
тикви“: један пучанин, господин Журден, хоће на силу 
Бога да постане Бластелин; тога ради, учи разне ве- 
штине, облачи се како мисли да се господа племићи 
облаче, увлачи нека мало проблематична лица у кућу и. 
поштује их као узоре, троши мнего, упропашћује куђу, 
жртвује кћер ради уображеног господетва, и уошипте 
чини оно што и Фема у .„Покондпреној тикви“. Затим 
је Молнер дао још једну такву фигуру, у „Графици од 
Ескарбањаса“;: ту је још већа сличност са Стеријином 
фигуром, јер је и овде као пи у „Покондиреној тикви“ 
носилац порока женско лице (слично Феми, графица од 
Ескарбањаса, паланчанка која је малко отшила до Па-- 
риза, хоће да заведе господски ред ип односе у својој 
кући, па грди слуге и слушкиње своје, исто као Фема 
своје млађе, што се по том реду не владају). Само што 
интрига комада (слична оној у Трифковићевој „Избира-- 
чици“: графпца се узла у три проспоца који око ње 
облећу, али јој један подвали, један је се олрегкне 
и изгрди је, а она мора да пође за опог који јој 
је остао) као п краткоћа комада (1 чин), не допу-- 
штају ла се главно лице представи потпуно и претежно, 
као што је то случај у „Пучанину властелину.“ Најзад 
и у „Ученим женама“, ма колико да су њихове тежњеи 
идеје (спиритуализам, непризнавање брака, понесеност за 
књижевношћу и науком) далеко од наивних жеља п про- 
хтева Феминих, Молиер је дао ипак фигуре доста блиске 
Феми, и, пртајући учене жене (дао је три фигуре: Фи- 
ламинту, њену кћер Арманду и заову Белизу, тако да је 
главно лице стафажовано са још два, противно Стери- 
јиној радњи где Фема једина представља порок), оцртао 
сав онај разорни утицај таквих лица на кућу и поро- 
лицу (и ту се девојка, Филаминтина кћи Хенријета, 
жртвује уображеној учености; и ту кућа иде натрашке, 
и ту. се клања лажним узорима: Трисотену и Вадијусу).. 
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који је и Стерија у свом комаду оцртао. У сва та че- 
тири комада Молиер је, где више где мање, обрађивао 
ону тему и цртао онај карактер који и Стерија у „Но- 
кондиреној тикви“, пи ми ћемо се на сва та четири ко- 
мада допекле освртати кад, ради оцене „Покондирене 
тикве“ или боље рећи ради оцене карактера у њој, узмемо 
водити паралелу између Молиера и Стерије. За основ 
паралеле изабраћемо „Пучанина властелина“ од горњих 
Молнерових комала, пошто је у њему представљен порок 
истих дименсија као и у „Покондиреној Тикви“, а не 
„Графицу од Ескарбањаса“ у којој је он представљен 
само делимично пи овлаш, нити „Учене жене“ у којима 
је његова слика изведена до крајњих граница. 

Је ли, дакле, карактер Фемин израђен с оном истом 
тачношћу и рељефом с којима је оцртан карактер госпо- 
дина Журдена2 Није, рецимо одмах; али ипак има добрих 
црта. Пре свега, надрпобразовање Журденово прпродније 
је и логичније представљено него Фемино. Фема је скоро 
апсурдна са оним својим говором и .„образованошћу“, 
она говори један језик без смисла п који наравно ин 
она не може разумети („сантуртур“, „сепер се лепер“ и 
др.) и ипак држи да говори француски. Ако Журлен 
каже каткад неразумљиве речи као: „тататопеји“ или: 
„ћоц Та ђа, ђа Ја сћоп, итд.“, оних каже као турске речи 
убеђен да је то турски језик којим говори, јер гај 
онај обешењак Ковисл збиља тако преварио, али Журден 
никад не каже ни једну реч која не би имала баш ин- 
каква смисла и значаја. Па онда, не само што је ова 
ствар код Молиера прпродније представљена него код 
Стерије, него је и рељефније. т. ј. више је истакнута. 
Молиер нам изведе четири учитеља да поучавају Жур- 
дена у разним наукама п вештинама; он покаже четири 
лекције Журденове из играња, музике, мачевања и фило- 
зофије; и потроши два пуна чина на то, а Стерија ни 
једну сцену не метне у којој би изнео како би Фема 
мзишла на крај с књигом и науком, нити и једном речју 
објаени откуд Феми она њена „наука“, њено знање“ 
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„француског језика“. Затим, да оставимо то надриобра- 
„жовање њихово, и у сликању надригосподства Журде- 
новог и његовог лудила. величине, Молиер је с много 
више рељефа истакао Журденов карактер него Стерија 
Фемин. Журден, поред тога што троши на одело и науку, 
троши и иначе, расипа новац, даје богате ручкове Доранту 
и Доримени, а Фема највише ако залржи наметљиву Сару. 
„на који врло обичан и скроман ручак, и не даје никоме но- 
ваца (Анчици да бакшиш, али одмах украти; то је, у 
осталом, независно од овога, врло добра сценица, и потпуно 
молиерска). Фемино лудило у опште није рељефно, није 
истакнуто, није изнето на видик у пуној боји, него је остало. 
неразвијено. Стерија је имао тачну идеју о њеном лу- 
дилу за господством и о напретку који она у томе чини, 
али није био вешт да то истакне јако, енергично, да се 
одмах види. Узмимо за нример почетак трећега чина. 
Фема, види се на том месту, од како се испросила за Ру- 
жичића, узела се још више банити и кондирити; није 
јој више довољан ни стан који има, ни распоред у њему; 
хоће да има две нарочите собе за посете, п још -неке 
друге поред тога; хоће да купи каруце и коње, и сто- 
тину других ствари. То је све тачно и одговара њој, и 
Стерија кад јој је ту жељу дао, јасно је показао да 
пази на развој карактера који црта, да прави поступну 
еволуцију своје јунакиње. Али Стерија изведе да Фема 
ту ствар само каже а не, као што би Молиер извео, и ла 
учини. Он то унесе само у разговор Феме и Саре а не 
представи у слици; не начини једну нарочиту сцену у 
којој би Фема извршила тај распоред куће, учинила по- 
требне куповине и др. што би наравно много више ре- 
љефа позајмило њеној фигури. Даље, ми нигде не видимо 
Фему са правим госпођама у друштву (она је само са 
Саром која је „лажна“ госнођа) као што видимо Жур- 
дена са маркизом Дорименом, ату бп тек, у таквој при- 
лици, слика Фемина имала прави рељеф и боју, и ту би 
тек било комичних ефеката ! Најпосле, Стерија не тера 
с цртањем Феме у толику крајност као Молпер с црта- 
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њем Журдена, наиме да порок потчини у кући све, и ла 
се њему без. поговора жртвују и најпречи интереси и 
најачи осећаји као што је љубав према кћери (истина 
је ла интрига Стеријиног комада смета томе: ни Фема 
не би попуштала у жељи да уда Евицу за Ружичића, као“ 
Журден да уда Луцилу за сина „великог Турчина“, да 
није, као грофица од Ескарбањаса од прилике, сама ис- 
прошена од Ружичића). Ми овде још не говоримо о Мо- 
лиеровом цртању „Учених жена“ где порок узима огромне 
дименсије п разорава све основе морала п породице. 
а ту је цртање још јаче него у „Пучанину властелину“ 
(истина је и то да су „Учене жене“ једна од последњих 
и најачих комедија Молиерових). Ипак зато, у карактеру 
Фемином пма п врло добрих црта; има доследности, по-- 
ступности, и каткад и самог рељефа. Обраћамо пажњу 
на сцене с Ружичићем, и на поједине местимичне речи 
које је врло лепо карактеришу. 

Остали карактери у „Покондиреној тикви“ такође нису 
онако добро опртани као одговарајући карактери у „Пу- 
чанину властелину“. Пајсигурније п потпуно доследно 
су оцртани љубавници, Васа и Евица, који одговарају 
Клеонту и Луцили. То је пар љубавника потпуно моли- 
ерских, и ми подсећамо на пету и шесту сцену трећега 
чина, где се они најпре грле па после грде, исто као 
Клеонт и Луцила или, што је у овом случају све једно, 
као љубавници из „Пери атопгеих“. Чак је и расплет 
интриге у комаду, у колико се њих тиче, изведен налик 
на тај део расплета код Молиера: Васа лобије Евицу 
преваром, угађајући лудим прохтевима њене матере, 
као што Клеонт добија Луцилу истим средством ол 
њеног оца. Најоригиналније је оцртан Ружичић. То је 
тип „елавеносербског списатеља“ (боље рећи словенског, 
јер оно је већ словенски језик којим он говори), онај 
исти који је Стерија оцртао у „ЛЈажи и Паралажи“. Сте- 
рија је ту лао потпуно локалну, нашу фигуру, и у исто 
доба емелу и оригиналну. Њему је та фигура била на- 
рочито драта те се враћао њој пошто ју је раније већ. 
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скицирао., Ипак зато, Ружичић на неким важнијим ме- 
стима, није добро навликан као човек, као жива личност. 
Ружичић је, као год и Сара, пробисвет, авантуриста 
(кад се на крају открије ко су њих двоје, тај расплет 
јако подвеећа на расилет у „Прециозама“: и тамо Маска- 
рилу и Жодлеу спадне одједанпут њихово господство), 
али се не понаша (а тако ни Сара) довољно као такав 
(баш на крају, на том истом месту кад их познаду). Боље 
су насликани Дорант п Доримена код Молиера. Нарочито 
је карактер Дорантов тачније и ра:'вијеније представљен. 
Митар, који одговара госпођи Журден, Јован, Анчица 
рађени су нешто несигурном пи невештом руком. 

Што је у „Покондиреној тикви“ још врло лепо, 
ефекат врло комичан и неочекиван, то је она вавилонска 
кула од језика који се у комаду говоре (слично Моли- 
геровом „Господину Пурсоњаку“, п боље него тамо). Ефекат 
је јак кад Јован окрене словачки ес Ружичићем, само је 
и Фема ваљала да буде у истој сцени, па да сва та 
мешавина језика буде још екстравагантнија. Али Сте- 
рија није био вешт да све што нађе, одмах п експло- 


атише. 
Сем ове четпри комедије (,„Тажа и Паралажа“, „Кир 
Јања“, Зла жена“, „Покондирена тиква“) које је брзо 


јелну за другом опремао у свет, Стерија је, за цело 
даље време своје подуже драматичарске кариере, штампао 
још само две комедије: „Женилбу и удадбу“ (штампана 
1559, играна 1541 још) п „Београд некад п сад“ штам- 
пана 1858, тад п написана). Са оба та комада ушао је 
у једну нову врсту комедије: од комедије карактера 
коју је дотле неговао, прешао је на комедију нарави. 
„Женидба п удадба“ (8 чина) је једна врло мала 
комедија (могло би се слободно рећи да се састоји из 
једног чина са трп промене; Стерија је није ни поделио 
у чинове него у „одељења“), са још мање интриге (ко- 
лико пнтриге нема, може се видети по томе, што лица 
на листи немају ни имена него се уопште зову: муж, 
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жена, отац, мати, итд.)). То управо и није комедија 
него једна слика, слика нарави, елика једног од најваж- 
нијих соппалних момената у нашим наравима, анонимна 
историја брака у нас. 

Али је та слика врло тачна, и комедија врло добра. 
Пре свега, потпуно рељефна: псторпја једног обичног 
брака преко проволаџија изложена је сасвим одсечно „и 
јасно у три слике које предетављају прошевину, стање 
пред женидбу и стање после ње. Џа онда, апсолутно тачна. 
за случај који је изнет а који је скоро општи: они жен- 
ски типови, њихове примедбе, жеље ин прохтеви које је 
сиромах Стерија добро знао, као п стање младожење и 
тип проводаџије, узети су из живота сасвим, и пуни су 
локалне боје. Најпосле слика је и црна, песимистична., 
скоро сурова колико горчине има, врло крепко и са јаким 
осећањем бола оцртана. Кад човек погледа како јадни. 
младожења (и он је у осталом крив, што тражи паре), и 
не сањајући на какав се лед навезао, запада у једну 
ужасну ситуацију, где је све лаж и превара пи нискост 
а све маскирано љубављу, поштовањем п угледом; кад, 
човек даље, види како отац пи мати, удајући ћерку, илу 
очигледно на. подвалу (кћи је шантава, а мираза у ствари 
нема), п како то раде или из чисте сујете што неће ла 
отрпе срамоту да им кћи „плете седе“ (мати), или из 
чистог егопзма да се отресе бриге (отац), а никако не из: 
љубави према своме детету (отац пзрично каже чим је 
закључена прошевина: „како је, тако је, само нек иде 
беда из куће“, и тиме одговара на примедбе своје жене 
о томе какав је младожења; мати је, опет, чак толико 
сурова према ћери да јој, поводом једне ништавности, 
пребацује како је наказа с оном шантавом ногом): кал, 


1) У тексту комедије лица добијају каткад своја имена, нека 
чак и по два. Удавача се зове Јулка ([ чин, 10 ец,), младожења Лазар" 
(П( чин, 7 сц.) и Светозар (11 чин, сц. 1), отац Јова (П чин, 6 сц). 
и Ника (П чин, 7 сп.), тетка удаваче Марта (П чин, 6 ец). Прово- 
даџија, мати и удавача остају без имена. Још се помињу Марић, кум 
Марко, и др. 
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још, човек види како ти родитељи пред светом налазе 
лажно наивне, поштене и доброћудне фразе, стереотипне 
у осталом, којима покривају и завијају своју подвалу и 
ирема ћери и према младожењи (матп која зна ла јој 
кћи у том тренутку плаче у другој соби од љутпне што 
се за тако лошу прилику удаје, каже „кумачи“ која је 
лошла на честитање па пита: „а гди је Јулка 2“, овакав 
одговор: „е, Јулка ти се забунила; знаш како је“; отац, 
опет, кад га проводаџија пшта за мпраз, одговара: „за 
то ћемо најлакше, све ово то је њино и божје, а коме 
ћемо него њима 2“ а зна да нема ништа п да му је кућа 
задужена); кад, после, погледа како ташта не цени зета, 
ни девојка не воли младожењу, него се п мати и кћи, п 
још једна тетка одозго, поломише да покваре прошевину 
само за то што им се учинило да се може добити једна 
боља прилика; кад уз то види да ви другарица младина 
не воли њу него је дошла само ла је опомене нека је 
„повуче“ кад пође на венчање, не би ли се и она удала; 
кад, једном речју, види сву ту лаж, превару, подвалу, 
егонзам, тартиферију, скоро разбојничко пљачкање под 
видом „честности“ и конвенција, а уз то н оно ниско 
стање. женске интелигенције, оно нецивилизовано и ди- 
вљачко сујеверје њихово (бајање, врачање, бацање ка- 
рата); и кад, најзад, погледа оног сиротог младог мужа 
коме се све то неваљалство и несрећа сруче на главу, и 
против кога су еви, пи таст, пи ташта, и жена, и којем су, 
одмах после свршена брака, немилосрдни непријатељи, и 
кадри су га напасти због једне никакве ситнице, због 
првих речи које он каже кад га жена усред важног посла 
стане љубити (сцена је као у „Заљубљеној“ од Ж. Пор- 
ториша), или због оног вечног женског шешира који је 
кукавни Стерија добро знао — дође човеку да се згнуша 
на ту целокупну нискост п неваљалство, и, што је овде 
главно, да се скоро задиви Стерији с коликим је он реа- 
лизмом, песимизмом, искреношћу, енергијом, смелошћу 
извео ову јаку слику наших обичаја, ову ванредну ко- 
медију нарави. Стерија је одиста пмао песимизма, као и 
39 
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Молиер. Почевши као да се забавља са људским типо- 
вима, он је у својој кариери писца комедија изишао на 
песимизам, горчину, мизантропију. 

„Београд некад п сад“ (2 чина) је један комад, или 
слика, или низ слика, као неки „преглед“ у којем се из- 
носи једно лице како се понаша и осећа у свету који 
није за њ (једна стара паланчанка која је запамтила 
старински, турски Београд, враћа се после дужег времена 
у нашу варош која јој је сад страна и несимпатична). 
Ствар је забавна и лака, има и сатире и ако врло благе 
и узлржљиве, мало је развучена још и јелнолика. То је 
Стерија писао кад се после 1848 иселио из Србије, пи у 
свом белом Вршцу сећао се наглог и напредног Београда 
у којем је десетак година активно проживео. 

Сем побројаних комедија, Стерија је написао још 
неколико које је оставио у рукопису. То су „Превара за 
превару“ (1 чин, пграно крајем 1841 или почетком 1842), 
„Волшебни магарац“ (1 чин, пграно такође у исто време, 
како изгледа), „Џандрљив муж“ (3 чина, пграно 1847 или 
1545), „Судбина једног разума“ (3 чина, ппсано после 
1545 п можда много после ње, неиграно како изгледа), 
пи „Родољупци“ (5 чинова, писано после 1548, непграно 
по свој прилипи): О овим делима, као о рукописним, не 
можемо говорити, како смо то и раније већ објаснили. 

Кал се погледа на целокупан рад Стеријин у области 
комедије, види се огроман напредак који је комедија 
с њим учинила. Сасвим неочекивано, у времену кад мину 
Јоакиму не добијамо ни преводиоца Молиера, којега смо 
могли очекивати, у Стерији добијамо одједанпут једног 
„српског“ Молшера, како би се могло рећи. По начину и 
процедурама писања, по роду комедија који је неговао. 
по лепом таленту којим је ту успевао, Стерија је одиста 
један, можда несвесни, наш последник Молиеров. Није 
обухватио онако шпроку галерију порока п слабости 


1 „Симпатија и антипатија“ (2 чина, писана око 1542 по свој 
прилици), није очувана. 
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људеких као Молиер (Стеријина је збирка типова мала), 
али је у нас створио комедију карактера п нарави, н 
и држао је на доброј висини. Избор оригиналних типова, 
локална боја у сликању, тачност посматрања и верно 
хватање црта из живота, доцније емелост, пуна искре- 
ност и осећан песимизам — то су особине Стеријине 
као писца комедија. 

Он није увек довољно крепак, и често нема изра- 
ђене и довршене студије, па је за то у неким делима 
промашио виши ниљ п перфектнију израду, и делимично 
покварио ремек дела која је био врло близу да створи, 
али за то не носи он сам сву кривицу, него кривица 
пада и на средину која га није упућивала на више, на 
критику које није било да из њега истеше све што се 
могло истесати. Кажу да би Молиер вечито остао на 
популарним шалама а никад не би написао своје високе 
комедије, да му није било Боалоа п његове све на више 
подстичуће критике: такав је утицај недостајао Стерпији. 
Да је ко био да га једнако гони да своју лепу моћ опа- 
жања рашири до пажљиве и исцрипне студије, Стерија 
би неколиким својим делима дао савршенију форму п 
виши карактер и вредност. Али критике није било, ап 
кад се јавила јеланпут на једвине јаде, она је уларила 
само у оптужбе о плагијату:) као да је о плагијату 
могло бити речи код овог скроз домаћег п локалног 
писца. Да је Стерија бар доспео да своје комедије, при 
крају живота, на доколици и у спокојству, понова пре-“ 
гледа, поправи и изда као што су страни драматичари 
са својима чинили, ипак би боље било. Али он, и кад је 
1848 почео ревизију својих лела, доспео је да од коме- 
дија својих изда поправљене само „Женидбу и уладбу“ 
и „Београд некад и сад“, и ла остави у рукопису пре- 
раду „Таже и Наралаже“, коју смо ми после изгубили. 

(Наставиће се.) 


Навле Поповић. 


1). Новаковић, Срп. библиогр. 1838, код „Тврдине“. 
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ЈЕДАН ПОШТЕН РАДНИК. 


Трве тодине. Од Жила Симона 1901. 

Писац ове књиге био је скоро славан п скоро моћан. 
Његов рад, огромношћу п разноврсношћу, изазива чу- 
ђење. Дела која је за собом оставио износе преко три- 
десет свезака. Чланци које је посведневно о свима прелд- 
метима у новинама и књижевним прегледима писао, не би 
могли у стотине књига стати. Политичким говорима и 
предавањима која је у свима крајевима Француске држао 
не зна се броја. У Паризу нема сале где његов глас није 
одјекнуо. Говорио је у скупштинским дворницама, у по- 
зориштима, у цпркусима, у атељима, у општинским са- 
лама, у учпоницама свију школа, у величанственим пала- 
тама и бедним страћарама. Нема ниједног важнијег фи- 
лозофског проблема о ком он није дискутовао. У свима 
политичким пштањима која су јавно мишљење узбуђивала, 
он је узимао реч. Слободу наставе, реформу од највећег 
значаја за француску просвету, он је увео у живот. (Со- 
циални покрет и све његове сложене струје он је бул- 
ним оком пратио. Он је припремио готово све идеје ин- 
дустријском законодавству, које је тек концем прошлога 
столећа дошло на дневни ред у Француској. Поред тога, 
Жил Симон прошао је кроз готово све високе положаје 
у држави и учествовао скоро у свима јавним пословима. 
Од шест револуција које је преживео, у двема је играо 
улоге првога реда. Тек је пзшнао из школе, он је про- 
фесор у Сорбони и Нормалној школи; тек је напунно 
законски број година, он је кандидат за народног по- 


1 Јшез 5итоп: Ргеппегез аппеез, Раг5, Е. Наттапоп, едн еипг, р. 435. 
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«сланика. Његов јаван живот, који управо одатле почиње, 
испуњен је самим успесима. Нема ни једне звучне титуле 
која није пратила његово име: државни саветник, мини- 
стар. сенатор, члан француске Академије и небројених 
других академија и удружења. Слава је обасула Жила 
Чимона раскошно, свима даровима који се на земљи могу 
дати једном човеку. 

Али писац ове књиге дио је поштен, мпрољубив, 
умерен и скроман човек. Њему први зраци славе нису 
изгледали, као Вовенарту, једном тругом француском фи- 
лозофу, тако слатки као први дани младости. Он на њих 
ни пажње није обратио. Од своје бретонске расе наследио 
је упорно стрнљење у раду, а извесну тврдоглаву вер- 
ност идејама. Кад се томе дола потпуно одсуство сваког 
бујнијег уображења, јелан плашљив темпераменат, сасвим 
сентиментално образовање, једна болећива душа, онда 
се добија човек врло јаког састава, врло здраве памети, 
врло јаснога погледа, али као скучен, као сведен у из- 
весне границе из којих га еве задржава да изиђе, тач- 
није рећи, да узлети. Тај лет у висине одакле се влада 
и људима и идејама потнуно недостаје Жил Симону. Што 
је ипак имао успеха, успеха преко сваке мере п сваког 
очекивања, то је у неку руку било несвесно, благодарећи 
безумној п свемоћној срећи, која му је од првог до по- 
следњег тренутка остала верна. Његов успех у политици 
изгледа бесмислица у једној нерподи где се радило и 
мислило претерано и силовито. У овом кругу идеја пи у 
«свом друштву, он представља назадњаштво. Он је истина 
за слободу наставе, слободу савести, слободу исповести 
јан у времену Луја Филипа, кад је свештенство у Фран- 
цуској господарило по у школи и у цреви, али то су њему 
само апстрактне идеје које могу ла послуже не у борби 
него у дискусији. Он каже: „У Бретањи мене представ- 
љају као непријатеља свакој религији, скоро као непри- 
јатеља божјег. Филозофи ме сматрају као католика, који 
је залутао међу слободоумне. Ја сам био слободоуман 
само у теорији: аљи у мрактици, то ће рећи у метафи- 
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зици, ја сам се слагао с црквом.“ И кад те идеје буду 
победиле, без његовог учешћа, срећа његова довешће га 
да их, као министар, уведе у живот. Жил Симон је, још 
много пре Револуције од 1348, републиканац, али умерен 
републиканац. Он каже: „Ја сам се навикао на Револу-_ 
ције, али то не значи да сам им пријатељ.“ Он је пот- 
пуно стран социјалпетичкој Републици, коју је Рево- 
луција од 18548, оборивши Луја Филипа, довела. Као 
и раније што је био прост гледалац, кога интересује фи- 
лозофија политике, у борби између ауторитета и слободе 
коју су водили Арман Карел, Тјер и упоредо с њима Гизо. 
тако и сад, кад се умерени републиканци ематрају као не- 
пријатељи Републике, којој су на челу револуционари .[Туј 
Блан, Ледри-Ролен и Ламартин, он остаје умерен. ћад 
лржавни удар Наполеона Ш буде уништио ту Републику, пи 
кад рат од 1870 буде створио једну мирнију, „опамећену“ 
Републику. он ће у тој Републици бити сенатор п ми- 
нистар. Умереност је његова доминантна особина у по- 
литици. Она му је донела победу, коју је пмао стрпљења 
да чека двадесет и пет година. Несумњиво је да је вр- 
лина бити умерен у времену кад је струја разузданих 
страсти понела све људе, али врлина потпуно негативна. 
могло би се рећи криминална, ако се у борбу против те 
струје не уложи сва несавладљива снага једнога снажног 
убеђења какво је имао Жил Симон о неопходној потреби 
ла Француска живи мирним животом, под владом реда. 
Али он није био човек за борбу, не из малодушности или 
егонизма, него из уверења да је свака борба за пдеју на- 
силним путем бескорисна. Док се на улици крв француских 
грађана пролевала за један тешко остварљив плеал 
слободе, док су се одигравале, као олблесак опште узруја- 
ности, дивље и бесне сцене у сред Народног Прелстав- 
ништва, дотле је Жил Симон, посланик бретонеки, савесно 
вршио свој посао као еекретар комисије за рад, звање 
пуно поверења којим га је одликовала У ставотворна Свуп- 
штина. Извесно због тога његова силдуета, гледана из: 
даљине, постаје све неразговетнија. Данашње генерације 
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врло мало познају Жила Симона, готово само по“имену, 
зато што је био славан човек, и ако је само неколико 
година од његове смрти прошло. Од већине његових 
књига, једва су наслови познати. Ко данас чита: „Студије 
о Теодицеји Платоновој и Аристотеловој;“ или: „Бог, 
отаџбина, слобода2“ С муком налазе читаоце она његова 
дела о којима се некад страсно дискутовало: „Политичка 
слобода“, „Слобода савести“, „Радница“. „Дужност“, која 
расправљају питања непрекидно на дневном реду. Разлог 
је томе, главни разлог, што је ок, по погледима, по на- 
чину излагања, по турнири духа, човек из сасвим дру- 
гогл доба, које са данашњим ничега готово сличнога нема. 

То друго доба, његово доба, Жил Симон је описао у 
„Првим годинама“. Те године почињу скоро са почетком ХТХ 
века, п могло би се без претеривања рећи, данас потпуно 
непознатом свету, у једном крају који је за дуго после 
Француске Револуције сачувао нетакнут свој карактер 
из Старога Режима, у Бретањи. Жил Симон дао нам је 
слику једнога бретонског села, Сен-Жан-Бревле, камо су 
га родитељи дететом довели. Цело се село сводило на 
„једну цркву, коју је окружавало гробље, и на једно гродље,. 
које су тридесетак кућа окружавале.“ Устанак у Бретањи 
и Вандеји из 1793, напоредо с Француском Револуцијом, 
познат под именом Шуанарије, још је био у живој успо- 
мени становника Сен-Жан-Бревлеја. Ни један од њих 
није хтео, пли није знао да говори француски. Из кога 
разлога 2 Из плалиње, из неповерења и из оданости према 
свом старом бретонском језику и обичајима. Сељаци су 
сви били неписмени. Једино што их се тицало била су 
њихова поља и њихов свештеник. Свештеник их је упу- 
ћивао у лужностима, п они су га слепо слушали. „Пре рево-- 
луције они су познавали своје госполаре само по имену, 
ниједан од њих није становао у парохији. Кад су се ти го- 
сполари поново вратили у Француску, нијелан им није 
дошао. Они ннсу имали ни нотара, ни лекара, ни учи-_ 
теља. Ови прости људи примали еу као јеванђељску истину“ 
све што им је свештеник говорио. Кад им је поп запове- 
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дио, они еу се дигли на оружје. Ако би томе требало тра- 
жити разлог, нашли бисмо га у урођеном поштовању при- 
мљених навика и утврђених обичаја. „Ми немамо потребе 
ла се мењамо“. И тако су они ишли ла гину. Што нисам 
могао никад да разумем, то је да су ти људи, тако благи 
и равнодушни у обичном животу, постали евирепи чим 
"су се покренули.“ На исти начин, као у овим редовима 
Жил Симон, објашњава Мишле у својој „Историји Фран- 
цуске“ Шуанерију у једном величанственом експозеу тога 
мистериозног покрета једне неорганизоване гомиле са 
свим примитивних људи, у коме се детаљно излаже пси- 
хологија неограниченог утицаја религије на просту душу 
бретонског сељака. Колико свака реч свештеника са пре- 
дикаонице може да узбуди ту душу, види се из описа 
Великога Петка који налазимо у „Првим Годинама.“ Тога 
дана, сваке године, на писти начин, истим гласом поп ир- 
кве у Сен-Жен-Бревлеју описује искупљеним сељацима 
пакао. Тај опис он редовно завршује једним изненадним: 
„Ево га“, показавши руком на свод цркве, на коме је 
непознати уметник нацртао један огроман казан, у коме 
„се кувају мученици под надзором многобројних црвених, 
репатих и рогатих ђавола. Ефекат је увек исти: све се 
тлаве одмах окрену своду, п утицај визије тако је нео- 
дољив, да цела гомила закука и зајеца, и то траје читаву 
"четврт часа. 

Колико је спилна реч бретонскога попа у једној земљи 
у којој се вековима ништа не мења, уверио се Жил 
Симон детаљније неколико година доцније, 1845, гад се 
као кандидат за посланика поново вратио у Бретању, у 
један други крај, у варош .Г[анион, где је био потпуно 
непознат. На несрећу његову познавао га је по репута- 
цији свештеник ланпонски, поп Кероан. Списи Жила Си- 
мона представљали су за попа Кероана највећу опасност 
која је икад дотле запретила људском друштву. Он је 
У њима, на свакој страни, с ужасом налазио пантеизам, 
рационализам и деизам; разуме се, против творца таквих 
гварваризама, није се устезао да употреби сав свој ути- 
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нај ла спасе цркву. Кад је Жил Симон стигао у Ланион 
и пошао са својим политичким пријатељима да обилази 
бираче по околини, сељаци су га дочекивали намрштена 
„жица, са: „Ја сам за религију.“ Узалуд је било локази- 
вати да ни он никад ништа није против религије писао, 
да је п сам за религију, да је релпгиознијп него сви 
остали посланици тога округа. Реч пантеизам произво- 
дила је свуда чуђење. Сељаци су се питали: „Шта то 
може да буде“2 Али нити су самп могли дати себи од- 
говора на то питање, нити су га могли добити од по- 
пова, јер већина њих који су ту реч свакога тренутка 
понављали нису имали тачан појам о њеном смислу. По- 
ред те главне оптужбе, растуране су међу сељашима приче 
о ситнијим гресима Жила Симона. Говорило се прво дг 
није ожењен, за тим да јесте ожењен, али да му жена 
није хришћанка, па онда да крије своје право име из 
неког тајанственог разлога, пошто му се отац потписивао 
Симон Свис. 

При свем том успех није изгледао немогућ, кад, на 
два дана пред гласање, по свима селима пронесе се глас 
ла Жил Симон није бретонац. Та се новост растурила 
невероватном брзином, п ако у целом крају није било ни 
лрумова, ни стаза, ни телеграфа, нити икаквих веза. У 
«свима кућама, на свима састанцима само се о томе тго- 
ворило. Сељаци су изгледали као запрепашћени од мо- 
гућности да се таква страшна ствар обистини. На дан 
избора ниједан од 264 бирача није изостао. Њих је до- 
чекивао на главном ланионском тргу, пред судницом у 
којој се гласало, поп Кероан с питањем: „За кога гла- 
саш“ 2 Ако би сељак одговорно: „Не знам“, поп Кероан 
га заустави: „Ти гласаш за Симона, знај да је он лажов. 
Опкладио бих се да ти је рекао да је Бретонац>“ — 
„Па јесте, рекао ми је“, ватрено одговара сељак. — „А 
ја имам доказ да није. Ево!“ и поп Кероан спусти муу 
руку једну хартију на којој један пријатељ из детињства, 
такође свештеник, врло познат и од највећег утицаја у 
пелом округу ланионском, тврди, да је „Жил Симон рођен 
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у Лоријану, у улици пристаништа бр. 18, 31 децембра, 
1814“. То је сушта истина. Лоријан може бити у Бре- 
тањи, али он је тако далеко, да за њ не знају Бретонци 
овога краја. И тако, с четири гласа већине, буде изабран 
кандидат нопа Кероана, Нотар Тасел, чија се нела го- 
ворничка вештина налазила у овој јединој реченици: 
„Ја се слажем с оним што вам је Симон рекао, али ја 
сам одавде.“ Кад га је Жил Симон ушао шта је хтео 
да каже речима: „Ја сам одавде“, он је одговорио 
„Ништа друго него што сам рекао: да сам рођен у „Та- 
ниону п да ту станујем“. ИН то је довољно било. 

Пошто је, три године доцније, фебруарска Револу- 
ција од 1848 прогласила у Паризу ошште право гласа за 
све пунолетне Французе, Жил Спмон кандидује се по- 
ново у Бретањи. Њега непрекидно сматрају као странца, 
али овога пута он долази под заштитом клуба клубова 
који из Париза управља изборима у целој француској. 
Бретонски бирачи сад га са свим лрукчије лочекују: 
„Могло је бити око шест хиљада бирача на ногама, под 
ведрим небом, збивени један уз другога, држећи тешке 
батине у руци. Сељачки шешири беху прекрили гробље 
и четири околне улице које састављају цело село, аи 
сами сељаци нису се могли видети од огромних обола 
њихових равних шешира. Ја сам говорио кроз прозор 
општинске куће. Изгледало ми је као да говорим шеши- 
рима. Мало сам говорпо и викао што могу више. Кад 
сам довршио, од једном осетим као да се дижем са земље 
и као да ме притеже пе један мех, него гомила мехова 
која се бескрајно понавља. То су моји бирачп почели ла. 
ме грле и да ме носе у триумфу. Ја сам се нашао на 
улици недодирнувши евојим ногама ни једне степенице; 
руковању и грлењу не беше краја. Наши су коњи били 
привезани иза гробља, на вратима Белога коња. „[епас, 
који је водио надзор над свим, подиже нас на седла и 
ми олјахасмо у највећем галопу, не водећи рачуна о: 
гомили. Ја видех како многа лица попадаше. Депас п не 
обрати пажљу. „Полићи ће се“, рече. Они узеше своју 
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обућу у руке да би могли брже трчати и потрчаше бо- 
соноги за нама све до подножја у моју почаст. Не мо- 
гући више да дишу, стадоше и пустише нас да на миру 
продужимо пут.“ Ти бирачи су они исти бретонски се- 
љаци који ни речи францускога не разумеју. Они су 
пљескали и викали живео једино из поверења. Жил Симон 
је сматрао да је тога дана постигао највећи ораторски 
триумф у своме животу. 

У Мајској скупштини од 1848, која је изишла из 
ових избора, било је људи који су играли важне улоге 
у политичкој историјп или у историји идеја: Виктор 
Хиго, Франсоа Араго, Едгар Кине, Луј Блан, Ледри- 
Ролен, ђенерал Кавењак, маршал Бижо, Тијер, Берије, Ре- 
миза, Монталамбер, Ламартин. Најинтересантнија глава 
у „Првим Годинама“ оппсује рад ове скупштине. Жил 
Симон даје врло тачну физиономију једнога политичког 
стања потпуно новог, несређеног п колебљивог ицрта, у 
потезима финим п деликатним, портрете људи који су 
тим стањем управљали, 

Првих дана фебруарске Револуције од 1848 париска 
популација у својој маси очекивала је да ће се све свр- 
шити простом „лекцијом влади.“ Маса је била симпатична 
свакој манифестацији, али да се могло претпоставити, 
да ће се буна претворити у Револуцију, и она би са 
страхом устукнула натраг. Међутим то је бпла Револу- 
ција. Кад је народна гарда, која је обухватала све здраве 
људе од 20 до 60 година, пришла устаницима, светом 
овлада страх. „Страх од чега2 Од Републике2 Не од- 
више. Страх од социјализма. Социјалисте викаху на сва 
уста да су онп победници. Изгледало је као да све нове 
и нове секте излазе испод земље. У очи битке с њима 
се спрдало; после битке од њих се дрктало. Неколико 
ањалица који су с муком пздржавали један бедни листић, 
нађоше се од једном на челу читаве војске, јер је до- 
вољно, да се војска скупи, да човек буде јак или да из- 
тледа да је јак. Међутим Прудон, Пјер Леру, Консиде- 
ран, Распај, у ствари се исто толико један од другога 
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разликоваху, колико су били различни од нас; али свет 
их је све заједно смешао под страховитим именом соци- 
јалиста; а социјалист је за масу публике значило: рат 
против вере, против породице, против својине... Соци- 
јалисти у осталом нису нас обмањивали: они су брута-_ 
лизовали јавно мишљење, чинили се намерно страшним. 
За време битке у томе је била њихова снага, после битке 
њихова слабост. Овим редовима у којима Жил Симон 
излаже само један од узрока узнемирености духова, треба 
додати да оно што је гомилу највише у бригу бацило, 
било је то што се није знало ни куда иде, ни ко је води. 
„Највише је духове тиштао један велики осећај праз- 
нине. И идеја и снага недостајале су у исто време. Идеја 
још више него снага. Потреба од једне снаге постала 
је неопходном тек осам месеци доцније; у почетку је 
нарочито идеја нодостајала. „Буди су страховали у исти 
мах од Терора п од моралне пропасти; они су предви- 
ђали деведесет трећу без Робесијера! Деведесет трећу 
вандејског устанка!“ У тој неизвесности Француска је 
живела све до + маја, кад сеу Паризу састала новоиза- 
брана скупштина. Емоција тога дана била је велика. 
Кад је скушнитина објавила да је Привремена Влада за- 
дужила отаџбину, „она је захвалила влади, каже врло 
тачно Жил Симон, не за оно што је учинила, него за 
оно што је спречила да се учини.“ 

Триумфатор тога дана био је Ламартин, министар 
спољних послова привремене владе. Племенити стихови 
којима је он сбновио култ идеала у француској, као што 
каже Жил Спмон, нису били без утицаја на одушевљење 
које је изазвала његова појава у скупштини. Цео живот 
његов био је светао, без и једне пеге. У политици, 
еволуција кроз коју је прошао, од легитимизма у почетку 
па до демократизма под Револуцијом од 1848, била је пра- 
вилна. И у тренутцима кад је највише био одан монар- 
хији, он није губио из вида потребе и права народна. 
Пред Револуцију, он постаје револуционар, једна врста 
сентименталног социалисте у коме је песник непрекидно 
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живео. Као што је некад, за време Ресторације, његова 
бујна и плава коса била на сласт п радост дворским 
госпођицама у салонима херцегиње од Бери, матере графа 
од Шамбора, јединог наследника старије гране Бурбона 
п Карла Х, тако је сад, овога негдашњег идола жена, 
гомила, маса, руља дочекала свом несвесном симпатијом 
и свом потајном нежношћу која је у њој у тренуцима 
великога узбуђења. Кад је 5 маја Ламартин пзишао на 
говорницу да прочита свој рапорт о ситуацији „и изјавио 
да је срећан што пред земљу излази руку пуних савеза 
и чистих људске крви“, акламације су такве биле, да је 
морао да моли за милост, да би могао да продужи. 
Сјај Ламартинов бацао је сенку на остале познате 
личности. Поред њега била су у скупштини још два по- 
пуларна песника: Беранже, „са пољским цвећем у рупици 
на капуту“, и Виктор Хиго „у фраку и белој кравати 
још од раног јутра“, али на њих нико није обраћао па- 
жњу. Много су већи интерес изазивали један црнаци 
два мелеза, црнанц је у псти мах од роба постао слобо- 
дан човек, чим је Револуција укинула ропство, пи члан 
суверене скупштине. Попова је у скупштини било маса. 
Двојца од њих ушли су увенчани славом, један, поп Ла- 
мене, чувени писац „Речи једног верног“ затуцан све- 
штеник у почетку „који је некад обећавло философима 
да ће им показати шта то значи бити свештеник“, за 
тим после нагле метаморфозе, напустив цркву, одушевљен 
представник свију фаза политичког убеђења: апсолутист,. 
ултрамонтенац, републиканац и демократ, нашао се од 
једном усамљен и одгурнут и од цркве и од Републике; 
други, његов негдашњи пријатељ и ученик, а сада про- 
тивник, калуђер Лакордер, који је остао веран цркви, чу- 
вени доминикански говорник, љубимац гомиле. Али нај- 
више су погледи управљани на групу социјалиста: Пјера 
Леру, Консидерана и Прудона. Пјер Леру, опасан журна- 
листа, није по изгледу био ни мало страшан, „дебео, 
округао, угојен, црвен, обавијен једним шпроким релен- 
готом од дугачких длака, с густом и неуређеном косом. 
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на глави, изгледао је као шумски човек.“ Али тај шумски 
човек с којим се цео свет шалио, имао је „више духа у 
свом малом прету, него десет посланика у целој својој 
личности“, и био је говорник од врло великог утицаја. 
Консидеран, социјалиста одвише трезвен и обазрив, није 
могао бити популаран. Прудон је представљао силу, и 
за њега се мислило да ће одмах све превазићи у злу. 
Ауторитет његов био је страховит. О учености његових 
дела нико није сумњао, и ако их је врло мало људи чи- 
тало. Али наслове двеју његових књига познавао је цео 
свет: „Својина је крађа“, п „Боже, уклони се!“ Ове две 
речи уздигле су га на виспну главног непријатеља Сво- 
јине п Бога. Међу тим ни он није био популаран. Једни 
су му се дивили, али већина га је гневно дочекала, јер 
је осећала страх. Он је био резервисан и повучен, али 
се зебло да п ћутање његово што не значи. У ствари, 
он је мало утицаја имао на ток догађаја. Радника у овој. 
скупштини није било много четворица или петорица, 
од којих је само један. Кордон, дрворезац, као потпред- 
седник птрао мало виднију улогу. Опште право гласа, 
као што би прпродно било мпслити, није за дуго водило 
рачуна о радницима. Њихове кандидатуре постају много- 
бројне тек двадесет година доцније, при крају лругога 
царства. 

Не треба мислити да су у „Првим Годппама“ опи- 
сани само политички догађаји. Жил Симон је био ђак у 
Нормалној Школи, професор у Сорбони, сарадник часописа 
Кеупе дЧез Чеих топадев. Није без интереса прочитати 
његове успомене о тим важним установама, које су пре 
три четвртине века имале са свим друкчију физиономију 
него. данас. 

Нормална Школа, у коју је Жил Симон ступио, изи- 
шавши из једне незнатне бретонске гимназије, после 
мучног конкурса, имала је на свом челу Виктора Ку- 
зена, у то време најчувенијег француског филозофа. Ути- 
цај Кузенов на Жила Симона и на целу генерецију фило-. 
зофа из тога доба био је неограничен. С времена на време, 
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у тренутцима одмора, Кузен је долазио у школско дво- 
риште на разговор са својим филозофима. „То је највећа 
радост била за мене, каже Жил Симон, кад сам га опазио 
у дну алеје кржљавог дрвећа, с његовим сивим шеширом, 
у плавом огртачу се троструком црвеном огрлицом. Одмах 
би се сви искупили око њега; он би почео ла говори, и 
онда би говорио сам до краја о философији, о литера- 
тури, чак и о политици, без икакве везе и, како нам је 
изгледало, не водећи велики надзор над идејама које су 
му долазиле на ум. Он је тако богат био у новим по- 
гледима и његови су проналасци тако срећни били, да 
смо ми стајали непомични и зачуђени, час у одушевлењу, 
час у највећем уживању. Он извесно није био једини човек 
те врсте; али, и ако сам познавао много разговорних 
„људи, ни једнога ове јачине нисам нашао.“ Кузен је 
управљао школом као диктатор: „Он је знао све: што је 
веко учинио, што неко није учинио; што је говорено у 
школи и што је говорено ван школе. Молбе је саслуша- 
вао, постављао питања, за тим би у неколико речи, јасно 
и тачно, разложио ситуацију и изрицао пресуду без апела,“ 
Ова крута дисциплина падала је тешко Жилу Симону. 
Школа је била у једној мрачној и трошној згради, рад 
је био за бретонског гимназисту напоран, јер му је тре- 
бало ла стигне остале другове, међу којима није могао 
да нађе пријатеља, Нариз је био огроман и стран, — и 
тако је Жил Симон дануо душом тек кал је, после три 
године, изишао из Нормалне Школе. 

Из Нормалне Школе, он је, готово правце, отишао у 
редакцију тада већ славнога Кеупе Фез Феих топде:. 
Да би се неко прочуо, или да би се само о неком почело 
водити рачуна у литерарном свету, потребно је било да 
га похвали тај књижевни преглед, који од свога постанка 
има привилегију да прве писце скупља око себе. Жил 
Симон био је те среће да се први чланак, који је послао 
редакцији поменутога часописа, допадне уреднику и ос- 
нивачу, страховитоме Билозу, који је био исто толико 
славан и моћан колико п његов Преглед. Билоз је успео 
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ла од простога штампарског коректора, јаком вољом 
злравом намећу, постане једна врста краља у литератури, 
пред којим су се клањали и дрхтали од почетника на до 
славом увенчаних писаца. У преглед ништа није могло 
ући док не издржи његову критику. Нисац је морао“ 
прво да изиђе преда њ на суђење: „Билоз је уносио у 
дискусију једну необичну тврдоглавост. Његова здрава 
памет чинила га је компетентним у свима готово пита- 
њима. Нико није никад боље од њега практиковао Де- 
картов принцип, да треба само оном веровати што човек 
јасно разуме или победнички докаже. Он је сам о себи 
говорио да је обичан човек, али се у томе потпуно ва- 
рао; оно што је обично код њега, то је била његова кул- 
тура.“ У глави која носи наслов „Почеци у журналистици“ 
изнео нам је Жил Симон масу интересантних анегдота 
о књижевницима ни редакцијама књижевних п политичких 
листова из доба владавине Луја Филипа. 

У „Првим Годинама“ налазе се неколика писма, ни- 
сана из Париза једном другу у Бретањи. У њима се уно- 
знајемо ес мислима и осећајима Жила Симона. Он је пспу- 
њен самим врлинама: пријатељством, љубављу, нежношћу. 
Његова је душа жалосна, живот свом тежином притис- 
кује срце његово. Он се пита да ли у опште има чега 
у свету, и једину утеху налази у резигнацији: „Ако је 
живот овуда несрећан, шта да се ради2“ Човек увек за- 
вршује тим што се нада, и ништа лешпе нема од човек: 
који је у стању да савлада своје очајање. У младости 
треба створити свој живот. У целом свом обичном и неиз- 
вештаченом животу он је практиковао овај савет из 
једнога од својих писама: „ја ти кажем сасвим просто 
и искрено: кад је човек способан да живи у друштву 
једним активним животом и да ради корисно не само за 
себе и своју породицу, него и за друге, онда је обвезан 
евојом чашћу и својом савешћу, да се заложи за своју 
земљу и за човечанство.“ Он није веровао у зло п пе 
томе је он из другога доба. Он је, на пример, као новинар. 
био готов да жртвује увек све за успех „идеала“ за који. 
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се бори, с уверењем да су сви око њега спремни, ла 
за „свету ствар“ иду у затвор, изгубе своја места, изиђу 
на дуел без устезања и без премшиљања. „Међу тим, 
додаје он, кажу ми да ланас има новинара који пролају 
евоје мишлење. Ја их не знам и не могу у то ла веру- 
јем.“ — Човек из са свим другога доба! 


Др. КБ. Д. Кумануди. 


ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


() образовању воље. Недагошко-психолошка расправа. 
Написао Мих. М. Станојевић учитељ. Прештампано из 
„Београдских Опптинеких Новина“. Београд. Штампа- 
рија Л. Димитријевића. 1902. Награђена од школског 
одбора за град Београд. 


Судећи по наслову, ова би расправа пмала двојак 
задатак: ла покаже психичку природу воље п да, на 
основу тога, изнесе циљ, средства и метод за њено пра- 
вилно образовање. Посао п од велике вредности и веома 
мучан! Есенција човечје психичке природе — то је ње- 
гова воља; она је главни фактор слободе његова духа; 
она је нешто најважније —— представља три четвртине 
вредности човечанског бића. Шроучити је како ваља, и 
наћи начин за њено правилно образовање према савре- 
меним идеалима, зато је потребно много труда и сту- 
дије. Потробно је, пре свега, темељно знање не само 
индивидуалне него и колективне психологије, а за тим 
и критично познавање свих важнијих покушаја, на педа- 
гошком пољу, да се воља образује како ваља. 

У нашој пепхолошко-педагошкој научној литератури 
нема ни једног дела које расправља искључиво ово пш- 
тање у свој његовој опширности. Г. Мих. Станојевић, 
евојом горњом расправом, учинио је у овом погледу, 
први покушај. Али, морамо одмах додати, на жалост 
врло слаб покушај. 
40= 
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Он, је пре свега, ушао у овај посао са веома не- 
ховољном спремом. Извори, којима се при раду служио, 
ови су: „Општа педагогика“ Др. В. Бакића, „Основи 
педагогике“ Др. Рајна (превод), „О мару или интересу“ 
од Др. С. Окановића п белешке са предавања Др. Ока- 
новића. И то је све! О вредности ових списа не можемо. 
овде говорити; али ма каква и ма колика да је њихова 
вредност, она ипак, ни у ком случају, не могу послужити 
као једини извор за третирање тако деликатног и тешког 
питања, као што је пштање о образовању воље. „Општа 
педагогика“. Др. Бакића је нешто опширнији уџбеник 
педагогике, и „Основи педагогике“ Др. Рајна су само 
извод из т.зав. научне педагогије или педагогије Хербар- 
товог правца. У њима се, до душе, говори и о образо- 
вању воље, али укратко, без дубљег научног разлагања 
— онако како се у уџбеницима и изводима може гово- 
рити. Расправа Др. Ст. Окановића има за предмет само 
јелан моменат из образовања воље: интерес или, како 
га он још зове, мар. Белешке са предавања Др. С. Ока- 
новића непознате су нам; али како то нису академска 
предавања, већ обична школска, то се свакојако ну 
њима може наћи само онолико колико пи у сваком добром 
уџбенику за ученике Учитељске Школе. У осталом, мало 
чудновато изгледа, да се г. Станојевић, за научно рас- 
прављање свога предмета. служи још необјављеним и 
критички непровереним предавањима младога професора 
Др. Окановића, чији ауторитет у педагошкој науци, бар 
за сада, није још ничим утврђен. 

Код оваке оскудице у изворима, разуме се, да ћеи 
сама расправа бити врло оскудна. Да видимо. 

Спис пма педесет и две стране обичне осмине, а 
подељен је на једанаест засебних одељака. У првом се 
одељку говори како је вештачење јелан од најпотреб- 
нијих, најкориснијих, најстаријих, али у исти мах и нај- 
несавршенијих послова људских. Баца, затим, поглед на 
„златни“ ХЈХ век, и види у њему две стране: светлу н 
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мрачну. Докле „ничу као печурке“! школе, болнице, ху- 
манитарни заводи и друштва, акалемије, музеји, позо- 
ришта; докле законодавна тела, устави и закони, књи- 
жевници и књижевност „окрећу точак напретка и ниви- 
љизације“; — дотле огромна већина народа „чами у 
ропству економске потиштености, мрака и незнања“ и 
„прескупим се награлама илаћају проналасци најсаврше- 
нијег система барута, најбољег оружја, најтврђих итан- 
чева п најсмелијих торпеда“. И кад је то тако у „златном“ 
веку, онда није никакво чудо зито се „васпитању врло 
мали или управо незнатан напредак може приписати“. 
Али опет зато васпитање није немогућно. Основни је 
принцип живота: прогрес. То је закон „неминовне“ при- 
роде, те п у васпитању мора бити прогреса. — То је 
салржина првог одељка. 

У другом се одељку утврђује „највиши задатак 
васпитања“ а то је морална воља, или боље рећи мо- 
рални карактер. У трећем одељку се констатује да воља 
има две стране: убеђење и поступање, а обе проистичу 
из комбинације представа и осећања. Васпитање треба ла 
развије обе поменуте стране. У четвртом се одељку 
означују као општа средетва за образовање воље: настава 
и васпитање џ ужем смислу. 

Садржину осталих одељака, од У доТХ (готово поло- 
вина целе расправе) сачињавају дидактичка правила Хер- 
бартовеке или „научне педагогије“. Ми ћемо овде поно- 
вити само главнија. Настава пма да д: такво знање, из 
кога ће се развити воља, а то може бити: |. ако оно 
уђе у сферу осећања и 2. ако пробуди многоструки ин- 
терес (емпирички, естетички, спекулативни, религијски 
ит, до. Да би се ово постигло треба целокупну наставну 
грађу распоредити по т. зв. културно-хисториским ступње- 
вима, јер сваки човек у свом индивидуалном развитку 
прелази брзо и укратко све ступњеве културно-хисто- 
риског развитка човечанства. Ноступни развитак духа, 


1 Навод је свуда референтов. 
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дакле, захтева и поступност у изучавању културе. Али 
је речено да је задатак васштне наставе буђење много- 
струког интереса. Како ће се то сложитир Дух човечји 
„није казан у коме (512) се може сручити све што се за 
кување спремило“. Међутим, све се то да удесити кон- 
цетрацијом (х16) наставе, која се изводи на овај начин; 
узме се историјска група као средиште, па се око ње 
поређају остале групе, а еве у једну целину спаја гео- 
графија. Пошто се тако распоредило наставно градиво, 
онда се оно обрађује методом т. зв. формалних ступњева, 
којих по Рајну има пет: припрема (анализа), предавање 
(синтеза), везивање (асоцијација), преглед (систем) и при- 
мена (функција). И, овим је завршена дидактика. 

У деветом одељку је реч о непосредном образовању 
воље, што се постиже васпитањем у ужем смислу т.ј. „ути- 
пањем на унутрашњу страну развитка“, и дисциплином 
т.ј. „утицањем на спољашњу страну развитка.“ 

У десетом су одељку правила „о васпитању у ужем 
смислу. Тако н. пр. васнитанике треба навикавати на 
ред, рад. уредност, пристојност; треба се користити ва- 
спитаниковим частољубљем, треба га упућивати да све 
угледа на друге људе ит,д. итд. Поређана су у главноме 
правила, која се могу наћи у сваком добром школском 
закону. Исто је тако п у ХГ одељку где се говори о 
„школској дисциплини.“ 

То је, укратко, садржај ове расправе. Из њега се 
види, да она није ништа друго до педагошки школски 
уџбеник у маломе, плин, боље рећи, извод из каквог уџбе- 
ника Хербартијанске школе. Њоме није учињен никакав 
нов прилог педагошкој науци. Само је укратко поновљено 
оно што се налази, п боље и ошнирније, у сваком уџбе- 
нику поменутог правца. 

Пре свега, писац се ограничио само на доба шко- 
ловања п то, како изгледа, основног школовања. Сви они 
важнији моменти ван школског живота, који битно утичу 
на правац и јачину воље код човека, нису у овој рас- 
прави ни додирнути. Човек не треба да је педагог, па 
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ља зна, да се добрим школовањем може много, али не и 
све постићи. Није само школа место за васпитавање, већ 
и породица, друштво, црква и лржава. Ко хоће да рас- 
правља питање о образовању човечје воље мора се не- 
изоставно задржати на тим факторима, а то писац ове 
расправе није учинио. 

Поред овога, расправа има и још један, не мањи 
недостатак. То је пситичка | апализа воље. Ње готово и 
нема. Оно мало кратких напомена: ла воља постаје ком- 
бинацијом представе п осећања, ла има два дела (убе- 
ђење и поступање), да може бити субјективна и објек- 
тивна, —- све је то и погрешно п непотпуно. До душе, 
једно од најтежих и најспорнијих питања у психологији, 
јесте пштање о вољи: о њеном постанку 


н 
. 
2: 


развитку и 
олносу према осталим факторима нашег непосредног т.ј. 
психичког искуства. Али је, ипак, молерна психологија, 
елужећи се научним методом посматрања и експеримента, 
лошла до неких позитивних резултата, о којима сумње 
не може бити. Тако — да напоменемо само најважније 
— неоспорно је утврђен факат, да воља постаје пз јажиг 
«феката, да се у понграсту осећања налази клица за њен 
развитак. Ова основна истина од бигне је важности за 
расветљење свих компликованих појава воље, као и ње- 
них односа према осталим странама психичког живота. 
Та фундаментална истина као п њене консеквенце, види 
се, нису биле познате писцу педагошко-психолошке ра- 
справе о образовању воље. 

У осталом, кад би му то било познато п кад би на 
основу тога разрадио своју тему, онда би и расправа 
имала са свим други вид и правац, т.ј. не би била гер- 
бартијанска (стр. 11.) јер се Хербартова педагогика не 
наслања на модерну, већ на Хербартову, застарелу пси- 
хологију. 

У последње време, наша педагошка литература све 
више дише духом Хербартове или т. зв. научне пелаго- 
гике, ма да је њен први п најважнији представник Др. 
В. Бакић ночео знатно одступати од тога правца. За 
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сада је њен највећи и најортодкенији поборник Др. Ст. 
Окановић. Можда ће се у томе факту наћи и објашњење, 
зашто се г. Станојевић при изради своје расправе служио 
готово искључиво делима Хербартовог правца, па чак и 
необјављеним белешкама г. Окановића, као и томе, зашто. 
је расправа г. Станојевића награђена од, школског одбора 
за град Београд. Јер, треба имати на уму, да је г. Окан., 
као школски надзорник за грал Београд, где је г. Стан. 
учитељ, био п главни референат при оцењивању ове ра- 
еправе и досуђивању награле. Али, да пређемо преко 
тога, па да видимо, које су главне одлике Хербартове 
школе у педагогији, 

Разуме се, да се овде не можемо упуштати у по- 
танку критику те школе. Морамо се ограничити на опште 
и главне напомене. 

Ова се школа назива још и научном, олричући, на 
тај начин, научност евима осталим педагошким правцима. 
Видећемо, колико је то оправдано. 

По Хербарту, врховни је циљ васпитању морални 
карактер т.ј. јака воља основана на моралним идејама: 
права, правде и доброте. Тај се циљ постизава: наста- 
вом (дидактиком), васпитањем у ужем смислу (ходегети- 
ком) п школском дпециплином (управом). Међу свима је 
најважнија настава, а то је природна последица погре- 
шног основног принципа Хербартове психологије; да су 
представе извор целокупног дутевног живота, ла се из, 
њих развијају и воља и осећање. Према томе, у васпитању 
је најважније добро уређена настава, од ње, управо, све 
зависи. На тај начин, главна је мана ове педагогике 
иптељектцализам, а то је баш оно против. чега се ланас 
највише виче. 

Како је настава најважније васпитно средство, то 
се на њу највећа пажња и обраћђала. Због тога н у ра- 
еправи г. Станојевића заузима половину књиге претре- 


1 Интересно је, дл су код нас присталице „научне педагогике“ 
већином они који јако оскудевају у научној ерудицији.. Реф. 
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сање дилактичних начела и правила. Међу њима су нај- 
важнија два: наставно градиво треба распоредити по 
културпо-систоријским а обрадити по формалтим ступњевима. 
И једно и друго лаје хербартовској педагогији чисто фор- 
мални карактер. Увек и у сваком случају, мора се на- 
ставно градиво распоређивати и обрађивати по тим 
ступњевима, и никад се не сме прегрешити. Формализам 
и шаблонизам је друга слаба страна „научне педагогике.“ 

По Хербартовој пеихологији тело не утиче на дух, 
већ обрнуто. Последица: физичко васпитање треба. избацити 
па педалогике. И оно одиста и не постоји у „ербартијан- 
ској пелагогији. 

Најзад — ла се зауставимо на четвртој кардиналној · 
погрешци овога правца — школека дисциплина нема ни- 
каквог чисто васпитног значаја; она не утиче на изме- 
њивање унутрашњости васпитаникове, већ само отклања 
сметње правилном школском раду; она је, по Стоју (не- 
мачком педагогу, који је даље развијо Хербартове прин- 
ципе), школска полиција. 

То су главне погрешке „научне педагогике“, које 
за собом повлаче и друге ситније. Исте се погрешке на- 
лазе и у расправи г. Станојевића. Да ли, на основу свега, 
овај пелагошки правац заслужује назив „научни“, нека 
пресуде сами читаоци. 

На завршетку, лужност нам је напоменути, да ова 
расправа ппак није без икакве вредности. Ономе, који 
хоће ла се упозна са главним пдејама Хербартове школе, 
може корисно послужити. Арист. 


Баксуз, Џенабет, Тежак треж, Иогрешила, Златни њкур-- 
шуми. Од Благ. Нед. Кечкића. 1902. Цена: 070 дин. 

Велике вредности ова књижица нема. Од пет цртина 
које су у њој објављене две се канда читају без осећања 
лосаде: „Џенабет“ и „Златни куртуми.“ У осталима су до- 
ста неспретно и незанимљиво пспричане мало важне или 
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мало нове ствари. Разуме се да и те ствари изгледају 
мало важне и мало нове с тога што су незешто обра- 
ђене, пошто од обраде зависи лепота. ' 

„Баксуз“ је дете које се једног лана родило у селу 
Ливећу, и лонело са собом несрећу становницима тога 
места. Пошто је дете већ одрасло и пошло у школу, а 
несрећа село није никако остављала, то се „Живко Па- 
цов, у друштву «с Кубуром, „штроновом, и Крстом Зја- 
лом“, дигне једне ноћи, украде дете од његове куће, и 
везана у џаку остави ван села у једном јендеку. И Ливе- 
ћане остави њихова несрећа... Прича је развучена, е рђаво 
пробраним епизодама, и некако сурова; писцу овај крај, 
судећи по хумористичном тону којим га прича, изгледа 
вевео, п чак смешан. — „Тежак грех“ је учинила наџак 
баба Станка; она је попа који је дошао да јој свети 
водицу истерала из куће, зато што је прво свратио код 
Ћирине Соке. Зато је казнио Бог и, терајући попа са 
степеница, баба Станка падне п пребије ногу... О причи 
нема ништа да се каже. — У „Погрешила“ прича се о некој 
девојци која је, не сачекавши свога вереника из војске, 
„погрешила“ с лрутим, лепшим и богатијим. 

Мало нешто су занимљивије цртице „Џенабет“ и 
„Златни Куршуми.,“ 

Џенабет је по мишљењу Радову газда Навле, Јелин 
отац; други можда нису били тога мишљења; „али не- 
како Раде није никако могао да заволи толико газда Па- 
вла колико је заволео газда Павлову кћер“ Од жалости 
што га је Јела, Павлова кћи, за такво његово мишљење 
о њеном оцу јелног дана покарала, он се исте ноћи на- 
пије, проведе целу ноћ у картању, и побије се у механи 
напослетку љуто са „жутим Тасом“, једним момком који 
је Јелу већ једном просио, али је био олбијен. Сутра 
дан, чувши да је Тасо са својим оцем отишао Јелу но- 
ново да проси, он као помаман отрчи својој кући, испо- 
ведп се својој мајци, н с њом оде до газла Павла да и 
сам запроси Јелу. „Џенабет“ није био толико џенабет 
колико је Раде мислио, и да му своју кћер. 
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И ова је причица, као и друге, причана без при- 
метног дара, без вештине, несигурно, с врло јаким тра- 
говима туђих утицаја, али је ипак мало боља од поме- 
нуте три. Лепше је у њој место где Раде, оставши с Је- 
лом пред вратима, слуша просидбу Тасова оца. Ево тога 
места, не толико због тога што би било за углед, но више 
зато да као навод одмени мало монотонију једног приказа. 

Они до прве собе, а Јела ухвати Рада за пеш од капута. Баба 
Јока униђе унутра, а он застаде. 

— Је л ту упита нестрпљиво. 

= Дошго је, рече Јела усплахирено. 

Њему заигра ерце... Стаде до самих врата, и чу разговор... 
Трво му допираху слабији, па послије све јачи и јачи гласови... 

Чу лијепо: 

— А што је, на примјер, овај Раде бољи од мога Тасе>2 

Раду се заталасаше груди. 

— Ја њега п не спомињем... 

— На што је онда не даш ва мога Тасу2 

— Рекох, није ми дијете још за удају. 

— Море, да се ти не превариш 2 

— А ко зашто 2 

=— Џа ти знаш... 

— Ја, вала, не знам! 

= Е, па ето ти: онај је пијанац... 

— Ва кога ти то велиш 2 

— Па за Раду Јокиног. 

— Ако ће! Има, па пије, одврати газда Павле набусито. 

— И картарош... 

—- Богат је, па има и да баци! 

— И убојина... 

— Јак је, п брани се! 

Раде ту упадне с Јелом у собу, и газда Павле им 
ла свој благослов. 

У „Златним куршумима“ не прича се никакав дога- 
ђај: у њима је испричан сан једнога војника на ноћној 
стражи, који. смењен у прилично замрзнутом стању, у 
тонлој стражарници крај зажарене пећи заспи за кратко 
време. Бизарност снова и њихова зависност од околних 
утицаја доста је занимљиво показана. Војник усни прво 
како га укочент“ од бесна мраза уносе као мртва у стражар- 
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ницу, где његова мати, у црној шамији и с расплетеном 
косом, плаче над њим, и љуби га у хладно чело и очи 
и уста; па онда, пошто се пробудио и поново легао, 
бије се између две војске с неким чудним човеком џи- 
новског стаса, браде до појаса, и очију „као највећи 
турски филџани“; мачеви му сијају испред очију, а кад 
пође натраг својој војсци, на њега се осипа читав. 
пљусак од куршума, врелих, који га неку свуда по телу, 
и које он вади констатујући без изненађења да су сви 
златни... Ствар је од мале вредности, али ће ппак бити 
најзанимљивији прилог у овој књижици. „Златни кур- 
шуми“ чине колико толико утисак нечег новијег, свежи- 
јег, лично пишчевог, и пуније израђенога. Кад би човек 
морао поново да прочита једну од ових цртица, њих је- 
дино би могао још једном прочптати. 

Пасцу не знамо на шта би се могла обратити пажња. 
Ова књижица је сувише мала за какву прогнозу. Ако но- 
ђемо од ствари које су у њој нешто похваљене — 
од горе наведенога призора у „Џенабету“ и од „Зла- 
тних куршума“ — писцу се, с потребним оградама, 
може обратити пажња на то да је у „Џенабету“ до- 
некле успео у једном кратком диалогисаном призору. 
а у „Златним куршумима“ у анализи једног сна, једног 
душевног процеса. Из тога би изшило да би му у бу- 
дуће ваљало покушати да своје цртице рашири, раз- 
вије у лраматичније епизоде, и да у прилши, у психо- 
лошки занимљивијим моментима својих прича, покуша код 
својих личности какву психолошку анализу. Али закључак 
је тако непоуздан, н овде, по невољи, тако збијено казан.. 
да га ја помињем еамо потпуности ради. 


Ји 


БЕЛЕШКЕ, 


КЊИЖЕВНОСТ. 


Руско-турски рат зове се књига коју је по руским 
изворима саставио ђенералштабни мајор Драгутин Милу- 
тиновић, хонорарни проф. Војне Академије. Има 88 стр. 
и 18 скица, а цена јој је 2 дин. Намењена је као по- 
моћна књига за ратну ис торију за слушаоце В. Акалемије. 
Језик у овој књизи могао је бити бољи, да је писац 
избегавао поједине некњижевне речи и неправилне облике, 
и да без невоље није употребљавао стране изразе (војиште, 
сасрвђано, од придољла“ зећлм: 7" олрелића ; Руси се одлуче ла 
устале своје комуникаљмије ; лдебушује, била је незадовоља- 
вајућа, расчистити, да се ложу ватре пи т. д.. Понегде и 
реченице нису потпуне и исказ је нетачан. Тако у пред- 
говору писац каже „Потребу овога рата на српском је- 
зику, мислим нико неће спорити“. А хтело се ваљда рећи: 
Потребу ове књите „Руско-турски рат“ ит. д. На страни 
16 каже се: „Подиже се јак ветар и помрчина те поква- 
рише ред“. Прирок „подиже се“ може да важи само за 
први подмет, али за други не. Сем ових, има и других 
синтактичких погрешака, али оне су дошле као усвојени 
изрази војнички и могу се заменити онда, кад се буде по- 
правио језик у службеним војним књигама. Књига иначе 
заслужује својом салржином и обрадом градива најтоп- 
лију препоруку. 


Брак. Г. Аца Миловановић објављује да ће по књи- 
гама: „Хришћански дом“ и „Помоканон о браку“ изра- 
дити књигу пол насловом „Брак“, која ће имати ЈУ одељка 
(Породица, Брак, Закон, Обичаји). Књига ће изнети 8—10 
табака веће осмине, ако т. ј. буде доиста изишла. Али 
у њен излазак не може се озбиљно веровати, јер писац 
као потребу за излазак књиге ставља то, да се јаве бар 
40.000 п словом четрдесет хиљада претплатника. У нас 
тога још до сад није било, а сумњамо да ће и битиу 
скорој будућности. Ништа не чини што је један црквени 
великодостојник рекао да му се књига свиди. Све све- 
товне пи црквене власти да се заузму за претплату, па се 
опет неће број претплатника ни доближити овом басно- 
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словном броју од четрдесет хиљала. Као другу интересант- 
ност помињемо то, да ће цена за претплатнике бити 0:50 
дин. а за непретплатнике 5 дин. Ово нас опомиње на елу- 
чај са Г. Милојем Васићем који је једној прештамнаној 
књижиш од 42 стр. одредио продајну цену од 70 динара. 
Међер у Србији ипак има нешто што може човека изне- 
надити, ако не у политици, а оно бар у књижевности! 


Мала библиотека. почела је да излази периодично, 
сваких 15 дана по једна свеска. Изишле су ло сад две 
свеске. У првој, која је названа „Хумористикон“ штам- 
пано је шест разних ствари. Од њих је најбоља козерија 
Др. Бранислава Станојевића „Краљ Драгојло и његова 
бралавица“ а најелабија „Песма о славним стоманима“ 
од Чеде Поповића. И остали су прилози доста слаби. У 
другој евесци изишла је приповетка Јов. Протића о свађи 
између попа и учитеља. („Приповетка о томе како се по- 
којви поп Аврам Несторовић свадио са покојним Не- 
стором Аврамовићем“). Прича је лоша имитација познате 
Гогољеве приче о свађи између Ивана Ивановића п Ивана 
Никифоровића, а има у њој и лоста натегнутих досетака. 
Уз „Малу библиотеку“ иде п „Преглед“ у коме је по 
један чланчић и по неколико бележака. Чланак је у ! 
броју оригиналан и бави се питањем о књигама п листо- 
вима. Написао га је Јован) Шротић) и у њему доказује 
да је издавање листова од штете по књиге. Чланак је 
без убелљивости, и ако је предмет допста интересантан. 
Читаоци „С. К. Гласника“ сећаће се да је о истом предмету 
говорио и наш лист, у чланку свога уредника „Књижевни 
листови“ у 1. п 2. броју од прошле године. 


фатме хтадуна, приповетка из српске прошлости. 
Написала Мила. У Н. Саду, 1901. стр. 95, цена 1 дин. 
У овој приповетки слика се доба владавине деспота 
Стевана Лазаревића, женидба његова сестрића Ђурђа са, 
Јерином и смрт сина и кћери Милеве (Оливере) кћери Ла- 
зареве. Прича је пуна романтичности, п сентименталности, 
и једва да је мало одмакла од Видаковићевих романа по 
„тачности“ којом се сликају личности из тога лоба. Има 
ипак по неко нежније место, колико да се покаже да је 
то дело писала женска рука. Основна је идеја патри- 
отска и хришћанска, у колико се у оваквим причама може 
наћи каква идеја. Језик је у књизи местимице погрешан 
а интерпункција до зла бога рђава. 
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Буна 1874. и устапаг у Херцеговини 1879. зодиме зове 
се дело које мисли да изда Г. Ристо Т. Пророковић, у 
6 одељака, од којих се први штампа у 1Х књизи „Брат- 
ства“ друштва „Св. Саве“. Садржај је овога првога 
одељка: „Одношаји између Црне Горе п Херцеговине; 
хајдуци и ускоци; унутрашње стање и узроци устанку; 
логоварања међу првацима; депутације п преговори «с 
Црном Гором; покољ у Подгорици и његове последице: 
ирви покрет у Невесињу — буна; преговори с Турцима; 
умир и одлазак првака у Црну Гору“. Дело ће бити на- 
писано по причању најмеродавнијих саучесника и по 
писменим документима и другим историским изворима. 
Први део изнеће 5 и по табака а цена му је 1 дин. Прет- 
плата се шаље књижари Вел. Валожића или самом писцу. 
(0 овоме делу, кад изиђе из штампе биће у нашем листу 
било приказ било каква већа белешка, јер је његов прел- 
мет и интересантан и важан. 


Геоде1пехгоде једле Феригасаје. Ртромтедка 
о ска Типј; : деда Јоу! 1 о јоз Фуојте! 17 Зтета Како зи 
от пи Лагтеђ дозћ, Кад зи (и опда ћофћ, ба зп хуе утдјећ, 
ко ши зе дорајо а о тије, 1 510 5и от1 5уе пи хуојој гјау1 пи- 
чин. Јарпсао зус ро јат Хлуап 12 Бтета. Степа 50 АИта. 
— У колико нам је позната хрватска књижевност нови- 
јега доба можемо рећи да у њој нема ствари ни овеће 
ни омање, која је ваписана са толико топлоте, искрености, 
истинитости —- од срца, као што је ова „рпромтедка“ 
Живана из Срема (Др. Живан Бертић). Чист народни — 
пучки, како би то Хрвати рекли, тон придаје јој особиту 
драж. Она показује хрватској књизи пут којим треба да 
ве креће. Томе је ваљда најбољи доказ, што ни јелна 
књига хрватска до сада није нашла у свим редовима то- 
лико читалаца као „ЖЉгоде 1! пехеоде..“ од Живана из 
Срема. Ми је нашим читаоцима особито препоручујемо. 


ДРУШТВА. 
Сриска Краљевска Академија. — На првом ового- 
дишњем скупу свом Етнографски одбор примио је за Етно- 
графски зборник радове: Луке Грђића — Бјелокосића: 


Ориска народна, јела и пића у Херцет-Босни; Ст. М. Мија- 
товића и Тод. М. Бушетића: Српека народна јела у Левчу 
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и Темнићу; за тим Збирке народниг умотворина, од Ат. 
Петровића, учитеља у Старој Србији, Тод. М. Бушетића, 
учитеља у Пољни. Радове Обичаји Срба у Левчу џи Тем- 
нићу, од Ст. М. Мијатовића, п сличне радове Тод. М. Бу- 
шетића, п ако су добри, Одбор је вратио писцима с пре-_ 
поруком, да они, будући учитељи у истом месту, зајед- 
нички израде опис свих обичаја у своме крају, који би 
имао послужити као образац, кога би се држали описи- 
вачи обичаја у свима српским крајевима. Неоцењени ра: 
дови дати су на оцену РЉ.ЛГ. ПИ. НП. Ђорђевиђу, Љ. Стоја- 
новићу, Др. Ал. Белиђу и Др. Ман. Смиљаншћу. — Да 
би збирке народних умотворина, које поједини скупљачи 
шаљу Академији, биле скупљене како треба, Одбор је 
одлучио, да се за све врсте народних умотворина израде 
нарочита правила, по којима ће се скупљати. Посао око 
тога подељен је овако: правила за народне песме и при- 
поветке да израде Г.Г. ПИ. Ц. Ђорђевић и Ал. Белић; за 
пословице, загонетке, гатања и т. е., Г. Др. Ман. Сми- 
љанић у друштву ес Г. Тих. П. Ђорђевићем. Израда пра- 
вила за прикупљање народних обичаја приступиће се 
лоцније, пошто ГЛ. Ст. М. Мијатовић и Тод. Т. Бушетић 
израде заједнички опис обичаја у своме крају, како им 
је овај Одбор препоручио. 


У Државној Штампарији довршен је оборник за 
историју, језик и књижевност српскоа народа. Прво оде- 
љење,. Књига 1. Стари српски записи и натамси. Скупио 
их п средио Љуб. Стојановић. Цена 6 динара. — Етно- 
графски зборник. Књига Ш. Сриске народне песме и игре 
с мелодијама, из „Левча. Из народа прикупио Тодор.М. 
Бушетић; музички приредио Стеван Ст, Мокрањац. Цена 
2 динара. М. 


ИСПРАВЋА. 


У прошлом броју, у приказу Припрема за нове тр.о- 
винске утоворе, испала је при штампању читава једна ре- 
ченица, услед чега је и смисао покварен. На страни 548, 
у другом реду озго, после речп: пајвећела. повлалићење, 
треба лолати: и заменити је клаузулом највећева повлашћења. 











Власник, Свет. С. Симић. — Уредник, Богдан Поповић. 
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